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МЕМУАРЫ АРОНА БЭРРА.

С ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМИ ИЗБРАННЫМИ МАТЕРИАЛАМИ

ИЗ ЕГО ПЕРЕПИСКИ.

МЭТЬЮ Л. ДЭВИС.

«Я пришел похоронить Цезаря, а не хвалить его».

В ДВУХ ТОМАХ.

ТОМ I.

       *       *       *       *       *

Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса в 1836 году

МЭТЬЮ Л. ДЭВИСОМ

в Канцелярии секретаря Южного округа Нью-Йорка.

       *       *       *       *       *

ПРЕДИСЛОВИЕ.

На протяжении сорока лет я был близко знаком с полковником Бэрром и имею основания полагать, что пользовался его полным доверием. Некоторое время спустя после его возвращения из Европы в 1812 году он в различных случаях вскользь высказывал пожелание, чтобы я сделал заметки о его политической жизни. Когда были опубликованы мемуары и переписка господина Джефферсона, он пришел в сильное волнение из-за содержащихся в его записках (Ana) утверждений относительно президентских выборов в Конгрессе в 1801 году.

Он раздобыл и прислал мне экземпляр этого труда с просьбой ознакомиться с указанными им местами. С этого момента он проявлял постоянное беспокойство и желал, чтобы я подготовил его мемуары, предлагая в мое распоряжение все свои личные бумаги и выражая готовность разъяснить любые сомнительные моменты и продиктовать те части его ранней истории, которые могли мне понадобиться. Эти предложения привели к частым и подробным беседам. Я вскоре обнаружил, что полковник Бэрр гораздо ревностнее относился к своей военной репутации, нежели к профессиональной, политической или моральной. Его предрассудки против генерала Вашингтона были непреклонными. Они сформировались летом 1776 года, когда он жил при штаб-квартире; и они окончательно укоренились из-за несправедливости, с которой он, по его словам, столкнулся со стороны главнокомандующего сразу после битвы при Лонг-Айленде и отступления американской армии из города Нью-Йорка. Эти обиды он желал вплести в собственное повествование; и он особенно стремился разобрать военные маневры генерала Вашингтона в различных обстоятельствах, но главным образом в битве при Монмуте, в которой полковник Бэрр командовал бригадой в дивизии лорда Стирлинга. Я категорически отказался вдаваться в подобные обсуждения; и на некоторое время всякое общение на эту тему прекратилось.

Однако полковник Бэрр возобновил разговор о своих мемуарах и согласился с тем, что все написанное будет касаться исключительно его персоны. Понимая это, я часто навещал его и делал записи под его диктовку. Я никогда не задавал ему ни единого вопроса ни по какому предмету, ни в отношении какого-либо человека или меры, на который он не ответил бы незамедлительно и охотно. С его стороны не было никакого стремления к сокрытию; он также никогда не выражал желания умолчать о каком-либо поступке всей своей жизни. Насколько я мог судить, его единственным опасением было то, что «добрые друзья», как он иногда их называл, своими попытками объяснений могут непреднамеренно исказить поступки, которых они не понимали.

Я посвятил лето 1835 года изучению его писем и бумаг, коих имеется огромное количество. Все они были переданы в мои руки для использования по моему усмотрению. Мне было разрешено извлекать из них все то, что, как я полагал, помогло бы мне в работе над задуманной книгой.

Я взялся за эту работу, осознавая всю деликатность и ответственность поставленной задачи. Но, если я знаю себя, она была выполнена с самым тщательным вниманием к моей собственной репутации в отношении точности. Я стремился излагать факты и справедливые выводы из них без малейшей примеси личных чувств. Я искренне желаю, чтобы представление о характере и поведении господина Бэрра складывалось из его разнообразной переписки, а не из того, что мог бы написать его биограф, не подкрепив свои слова документальными свидетельствами. С этой целью множество его личных писем отобрано для публикации.

Я надеюсь избежать обвинений в эгоизме. Я старался избегать этого повода для нареканий, какими бы ни были мои литературные грехи в иных отношениях. Однако в данном случае и с единственной целью мне подобает отступить от линии, принятой в основном тексте книги. Общеизвестно, что среди бумаг, оставленных в моем распоряжении покойным полковником Бэрром, находилась масса писем и копий писем, написанных им или полученных им в разное время на протяжении долгой жизни, которые свидетельствовали не о слишком строгой морали некоторых его корреспонденток. Эти письма содержали материалы, способные задеть чувства семей гораздо глубже, чем можно вообразить. Их публикация имела бы крайне пагубные последствия и породила бы душевную боль, исцелить которую было бы под силу лишь времени.

Как только они попали в сферу моего контроля, я завел об этом разговор с полковником Бэрром, однако он запретил уничтожать какую бы то ни было их часть при его жизни. Тем не менее я отделил их от остальных имевшихся у меня писем и поместил в условия, которые делали их публикацию практически невозможной, какова бы ни была моя собственная судьба. Как только стало известно о кончине полковника Бэрра, я собственной рукой предал огню всю эту переписку, и от нее не осталось и следа.

Я с неподдельным нежеланием излагаю это свидетельство фактов; и оно никогда не было бы обнародовано, если бы не обстоятельства, проявившиеся после кончины полковника Бэрра. Простого упоминания этих обстоятельств, надо полагать, окажется вполне достаточно для оправдания. Как только газеты сообщили о том, что мемуары полковника Бэрра буду писать я, мне отовсюду стали приходить письма с вопросами о характере разоблачений, которые сделает книга, и с протестами против включения в нее частных случаев. Эти письма поступали как анонимно, так и за известными подписями, выражая глубокую тревогу и требование изъятия материалов.

В подобных обстоятельствах не только оправданы ли мои слова, но не диктуется ли мне суровая необходимость их произнести? Какой иной способ оставался для того, чтобы успокоить общественное мнение? Теперь я изложил то, что навсегда впредь исключает любую возможность для придирок с одной стороны или тревоги с другой. Только я владел личными и важными бумагами полновника Бэрра; и я даю честное слово, что каждое из них, насколько мне известно и по моему убеждению, что могло бы оскорбить чувства какой-либо женщины или ее друзей, уничтожено. Чтобы не оставить ни единого шанса для недоверия, добавлю, что я никогда не делал и не позволял делать ни единой копии какого-либо из этих писем; а следовательно, совершенно исключено, чтобы какая-либо будущая публикация подобных бумаг или писем, если таковая и состоится, имела хотя бы претензию на подлинность.

АВТОР.

Нью-Йорк, 15 ноября 1836 г.

       *       *       *       *       *

СОДЕРЖАНИЕ ПЕРВОГО ТОМА.

ГЛАВА I.

Предки Бэрра; рождение его отца; подготовка к служению; преподобный Арон Бэрр посещает Бостон; его рассказ о знаменитом проповеднике Уитфилде; женитьба в 1752 году; Нассау-Холл построен в Принстоне в 1757 году; преподобный Арон Бэрр — его первый президент; письмо от дамы полковнику Бэрру; от его матери к ее отцу; смерть его родителей; отправлен в Филадельфия под опеку доктора Шиппена; убегает из дома всего в четырехлетнем возрасте

ГЛАВА II.

Бэрра перевозят в Стокбридж и отдают под опеку Тимоти Эдвардса, его дяди и опекуна; Эдвардс переезжает в Элизабеттаун, штат Нью-Джерси; судья Тэппан Рив нанят в семью в качестве домашнего учителя Бэрра; убегает в Нью-Йорк в десятилетнем возрасте; поступает в Принстонский колледж в 1769 году, на тринадцатом году жизни; его привычки там; религиозное пробуждение в колледже в 1771–1772 годах; его беседа с доктором Уизерспуном на этот счет; отрывки из его сочинений в бытность студентом

ГЛАВА III.

Коллежские друзья Бэрра; письма Уильяма Патерсона Бэрру; он оканчивает колледж в 1772 году в возрасте шестнадцати лет; остается в колледже для повторения пройденного материала; забавный анекдот о профессоре С. С. Смите в Клиософском обществе, в то время как Бэрр исполнял обязанности президента; письмо от Тимоти Дуайта; от Сэмюэла Спринга; переписка с Матиасом Огденом и другими шифром; анекдот о визите в биллиардную; поступает в семью Джозефа Беллами, доктора богословия, с целью прохождения курса чтения по религиозным темам; в 1774 году решает изучать право; письмо от Тимоти Эдвардса

ГЛАВА IV.

Перебирается в семью судьи Рива; забавное письмо от Матиаса Огдена; Огдену; от Джонатана Беллами; от Огдена; от Лаймана Холла преподобному Джеймсу Колдуэллу

ГЛАВА V.

Сражения при Лексингтоне и Банкерс-Хилле; Бэрр навещает Элизабеттаун и в компании своего друга Огдена присоединяется к армии под началом Вашингтона у Кембриджа; глубокое разочарование и уныние при виде беспорядков в лагере и отсутствия поддержания порядка; письмо от Роджера Шермана генералу Дэвису Уустеру; от Джеймса Дуэйна генералу Монтгомери с сообщением о его назначении бригадным генералом Континентальной армии; ответ генерала Монтгомери; Бэрр заболевает в лагере; слышит о задуманном генералом Арнольдом походе против Квебека; добровольцем идет рядовым; образует артель (месс) и марширует из Кембриджа в Ньюберипорт с ранцем и мушкетом; письма доктора Джеймса Когсвелла, Питера Колта и др. с отговариванием его от участия в походе; усилия его опекуна помешать ему выступить в поход; лишения на марше через глухие места; спасение от утопления при преодолении порогов; по прибытии к Шодьеру отправлен Арнольдом к Монтгомери с донесением; отдает себя под покровительство католического священника, который предоставляет ему проводника; проводник пугается; Бэрр несколько дней прячется в женском монастыре; благополучно прибывает в штаб-квартиру Монтгомери; назначается одним из его адъютантов; план атаки на Квебек изменен; объяснение судьей Маршаллом причин изменения; мнение Бэрра по тому же вопросу; атака предпринята в ночь на 31 декабря 1775 года; генерал Монтгомери, капитаны Макферсон и Чизман, а также все находящиеся впереди, кроме Бэрра и французского проводника, убиты; полковник Кэмпбелл отдает приказ об отступлении.

ГЛАВА VI.

Решение Конгресса воздвигнуть памятник памяти генерала Монтгомери; получено и выполнено под наблюдением доктора Франклина в Париже; установлен перед церковью Святого Павла в городе Нью-Йорке в 1789 году; Арнольд принимает командование; Бэрр исполняет обязанности бригадного майора; Арнольд решает потребовать сдачи Квебека и назначает Бэрра доставщиком запечатанного послания; тот отказывается без предварительного ознакомления с его содержанием; прочитав его, находит его неподобающим для американского офицера и отказывается доставлять; получает похвальные письма за свою неустрашимость в атаке; письмо от Огдена; армия движется к устью Сореля; Бэрр решает покинуть ее, чему Арнольд препятствует, но тот упорствует; в Олбани получает извещение о том, что генерал Вашингтон желает его прибытия в Нью-Йорк; является к главнокомандующему, который приглашает его присоединиться к его семье; письмо от Огдена с сообщением о желании генерала Вашингтона видеть его поселившимся при штаб-квартире; присоединяется к семье Вашингтона, но вскоре начинает тяготиться этим; по предложению губернатора Хэнкока принимает назначение адъютантом к генерал-майору Патнэму; письмо к Огдену; причины ухода из семьи Вашингтона; письмо от Патерсона Бэрру; Патерсону

ГЛАВА VII.

Несколько слов о миссис Коглан, дочери майора Монкриффа из британской армии; ее пребывание в семье генерала Патнэма; ее переезд в семью генерала Миффлина; ее упоминания в мемуарах о молодом американском офицере (полковнике Бэрре), в которого она влюбилась; письмо генерала Патнэма мисс Монкрифф; репутация Бэрра как волокиты; уничтожение конфиденциальных бумаг, непригодных для публичного осмотра; письмо от Теодора Седжвика Бэрру; от Огдена; Т. Эдвардсу; от Огдена; генералу Патнэму приказано принять командование на Лонг-Айленде вместо генерала Грина; Бэрр докладывает Патнэму неблагоприятные сведения о состоянии армии, но предлагает совершить нападение на расположение противника; выступает против открытого боя, считая, что он чреват катастрофой; сражение 27 августа 1776 года; Бэрр настаивает перед Патнэмом и Миффлином на необходимости немедленного отступления; военный совет и приказ об отступлении; генерал Макдугалл руководит посадкой войск на суда из Бруклина в ночь на 29-е число; Бэрр помогает ему; его поведение в эту ночь вселяет в генерала Макдугалла уверенность в его бдительности и неустрашимости, которая никогда в дальнейшем не угасала; отступление совершено в полном порядке; Бэрр выступает за немедленную эвакуацию города Нью-Йорка; 15 сентября британцы высаживаются на острове Манхэттен; генерал Вашингтон отдает приказ об отступлении, которое противник пытается пресечь; в суматохе бригада генерала Силлимана отстает, и генерал Нокс выводит ее к небольшому форту (Банкерс-Хилл) на окраине города; Бэрр обнаруживает опасное положение бригады и рекомендует Ноксу отступать; Нокс отказывается и отрицает осуществимость этого; Бэрр побуждает офицеров и солдат бригады подчиниться его командованию и после нескольких стычек с незначительными потерями приводит их к главным силам армии; письмо Сэмюэла Роуланда коммодору Моррису по этому поводу; свидетельство преподобного Хезекии Рипли, капеллана бригады генерала Силлимана, относительно их отступления под командованием полковника Бэрра; а также свидетельства Айзека Дженнингса и Эндрю Уэйкмена и письмо Натаниэля Джадсона по поводу того же инцидента

ГЛАВА VIII.

Письмо полковника Бэрра миссис Эдвардс; британская армия движется из Брансуика в Принстон; генерал Вашингтон переправляется через Делавер; письмо к Огдену; Бэрру по приказу генерала Вашингтона через Патнэма поручено отправиться в Норуолк, Фэрфилд и другие места на проливе Лонг-Айленд для «налаживания линии связи» и т. д.; по возвращении в лагерь 21 июля 1777 года назначен Вашингтоном подполковником в полк Малкольма; Бэрр — Вашингтону; присоединяется к своему полку в Клове, округ Ориндж; британцы численностью 2000 человек выходят из Нью-Йорка с грабительским рейдом; Бэрр ведет свой полк маршем на тридцать миль во второй половине дня и вечером для нападения на них; до рассвета врасплох захватывает их пикетную стражу; противник отступает, бросив награбленное; отчет об этом происшествии судьи Джорджа Гарднера и лейтенанта Хантера с другими подробностями относительно Бэрра; Патнэм приказывает ему со своим полком присоединиться к бригаде Парсонса с целью подкрепления Вашингтона; на второй день марша генерал Варнум приказывает ему остановиться и защищать мост у Помптона от британцев; в ноябре со своим полком размещается в авангарде главных сил армии у Уайт-Марша в Пенсильвании; становится на зимние квартиры в Вэлли-Фордже; по совету генерала Макдугалла получает приказ от Вашингтона принять командование над сильным отрядом ополчения, выставленным для обороны ущелья близ Вэлли-Форджа, причем все старшие по званию офицеры были отведены в сторону, чтобы предоставить ему это командование; задуманный мятеж пресечен его оперативностью и неустрашимостью; принадлежит к фракции Ли и Гейтса, оппозиционной Вашингтону; недоразумение с лордом Стирлингом; письмо от лорда Стирлинга; письмо к нему

ГЛАВА IX.

Письмо Малкольма Бэрру; битва при Монмуте 28 июня; арест и суд над генералом Ли; Бэрр недоволен приказами Вашингтона, отданными ему во время сражения, в котором он командовал бригадой; подполковник Даммер, находившийся под его непосредственным началом, убит; под Бэрром убита лошадь; его здоровье сильно подорвано усталостью и воздействием непогоды до и во время сражения; на следующий день после битвы получает приказ от Вашингтона отправиться в Элизабеттаун для наблюдения за передвижениями противника; несколько записок лорда Стирлинга по этому вопросу; присоединяется к своему полку; по приказу барона де Кальба направляется в Уэст-Пойнт; легислатура Нью-Йорка принимает суровые меры в отношении тори (лоялистов); губернатор Клинтон обращается к главнокомандующему с просьбой назначить доверенного континентного офицера для руководства ими и т. д.; генерал Вашингтон назначает полковника Бэрра; письмо Роберта Бенсона Бэрру по этому поводу; действия Совета комиссаров по пресечению заговоров, переданные в их письме Бэрру; письмо от Теодора Седжвика; от генерала Ли; Бэрр — Вашингтону с просьбой о предоставлении отпуска по болезни без сохранения содержания; от Вашингтона с предоставлением отпуска, но с предписанием выплачивать жалование; Бэрр отказывается принимать его на этих условиях и присоединяется к своему полку в Уэст-Пойнте; письмо миссис Монтгомери Бэрру; по приказу генерала Макдугалла принимает командование бригадой в Хаверстроу, поскольку все старшие офицеры были отведены для этого; приказ Макдугалла принять командование рубежами в Уэстчестере; письмо Макдугаллу с изложением расположения его пикетной стражи, передовых постов и т. д.; Макдугаллу; от майора Платта; от Макдугалла

ГЛАВА X.

Письмо от Бэрра Макдугаллу; от Патерсона; от майора Платта; Макдугаллу; от Макдугалла; от Платта; от Макдугалла; от генерала Патнэма; от Макдугалла; от Сэмюэла Янга, эсквайра, из Уэстчестера, коммодору Моррису с подробным описанием военной карьеры Бэрра на рубежах





ГЛАВА XI.

Письмо от Бэрра генералу Вашингтону с отставкой от командования; от Вашингтона; от миссис генерала Монтгомери; от Патерсона; от Макдугалла; по просьбе генерала Макдугалла Бэрр с большим риском соглашается быть доставщиком устного конфиденциального сообщения генералу Вашингтону; забавный инцидент на железоделательном заводе Таунсенда в округе Ориндж в этом походе; в июле 1779 года британцы под командованием Трайона высаживаются в Ист-Хейвене; Бэрр, прикованный к постели болезнью, встает, вырывается наружу, берет командование над студентами на лужайке колледжа и на время сдерживает продвижение противника; рассказ полковника Платта о военной жизни Бэрра

ГЛАВА XII.

Описание внешности и манер Бэрра; анекдот, иллюстрирующий его такт при исправлении неуместного выражения в адрес дамы; его первое знакомство с миссис Превост, впоследствии его женой; письмо от мистера Монро, бывшего президента Соединенных Штатов, миссис Превост; генерал Вашингтон — миссис Превост; от Патерсона; от полковника Трупа; то же; от Патерсона; Патерсону; от Трупа; от майора Олдена; от Патерсона; от Трупа; Трупу; от Трупа; то же; то же; от Питера Колта; то же; от Трупа; то же

ГЛАВА XIII.

Письмо от Патерсона Бэрру; то же; от Трупа; Бэрр начинает изучение права у Патерсона на Раритан; переезжает в Хаверстроу для учебы у Томаса Смита; поимка Андре; признание миссис Арнольд миссис Превост в собственной вине; сцена с миссис Арнольд в доме полковника Морриса в 1779–1780 годах; Бэрр покидает Хаверстроу и отправляется в Олбани для подготовки к допуску к адвокатуре; письмо майору Олдену; от Томаса Смита; от миссис Превост; то же; то же; от майора Олдена; миссис Превост; главному судье Моррису; миссис Превост; Характер Филипа Ван Ренсселера

ГЛАВА XIV.

Бэрр обращается в Верховный суд за допуском; коллегия адвокатов возражает против его экзамена; возражения отклонены; допущен в качестве адвоката 19 января 1782 года и в качестве советника 17 апреля 1782 года; начинает адвокатскую практику в Олбани; письмо от майора Попхэма; миссис Превост; Бэрр женится на миссис Превост в июле 1782 года; письмо от миссис Бэрр; от судьи Хобарта; от миссис Бэрр; то же; Бэрр переезжает в Нью-Йорк; избран членом легислатуры; его противодействие в этом органе тому, что называлось Законом о ремесленниках (Mechanics' Bill), вызывает огромное волнение; угроза беспорядков по этому поводу; Серия писем между мистером и миссис Бэрр

ГЛАВА XV.

Серия писем между мистером и миссис Бэрр, продолжение со страниц 275–285; принята Федеральная конституция; Бэрр выдвинут кандидатом и проигрывает в составе списка кандидатов в Ассамблею от «Сынов свободы» в противовес федеральному списку; он поддерживает судью Йейтса в противовес Джорджу Клинтону на посту губернатора; Клинтон избран; вскоре после этого предлагает Бэрру должность генерального прокурора; тот берет время на размышление; его письмо губернатору Клинтону с соглашением служить; назначен генеральным прокурором в сентябре 1789 года; легислатура назначает комиссаров для отчета по революционным претензиям к штату; Бэрр — один из них; письма к миссис Бэрр и от нее; письмо его дочери Теодосии; от доктора Бенджамина Раша; Теодосии

ГЛАВА XVI.

Отчет комиссаров во исполнение акта под названием «Акт о приеме и составлении счетов против штата», составленный Бэрром; назначен сенатором Соединенных Штатов в 1791 году; осторожность в переписке; продажи общественных земель «комиссарами земельного управления», каковой совет входил Бэрр; сильное недовольство этими продажами; вопрос вынесен на рассмотрение Ассамблеи с целью импичмента совета; Бэрр оправдан от порицания; Ассамблея одобряет действия комиссаров; анекдот о Меланктоне Смите и генерале Гамильтоне; Бэрр во время своей первой сессии в Сенате США с санкции государственного секретаря (мистера Джефферсона) занимается изучением архивов департамента; лишен возможности продолжать по приказу президента Вашингтона; мистер Джефферсон — Бэрру по этому поводу; спорные выборы между Клинтоном и Джеем на пост губернатора; члены счетной комиссии расходятся во мнениях относительно законности определенных голосов; обращаются за советом к Руфусу Кингу и Бэрру; Кинг и Бэрр расходятся в мнениях; Бэрр предлагает отказаться от дачи советов; мистер Кинг возражает; вследствие этого они дают раздельные и противоречащие друг другу мнения; Бэрр проявляет рвение в поддержке того мнения, которое он дал; семеро членов счетной комиссии решают уничтожить голоса округов Отсего, Клинтон и Тайога; четверо возражают; изложение дела; мнение мистера Кинга; мнение мистера Бэрра; письмо Джонатана Д. Сарджента; вопрос членов счетной комиссии поднят в легислатуре; протест меньшинства; причины, изложенные легислатуре большинством в оправдание своего поведения, составленные Бэрром; Ассамблея одобряет поведение большинства; письмо Бэрра Джейкобу Де Ламатеру с объяснением собственного курса на спорных выборах между Клинтоном и Джеем

ГЛАВА XVII.

Бэрр назначен судьей Верховного суда; отказывается, но губернатор Клинтон не сообщает об этом факте до тех пор, пока не затребовано резолюцией легислатуры; председатель комитета Сената для ответа на речь президента в первую сессию своего членства; на следующий день докладывает ответ, который принимается без возражений; одним своим возражением срывает законопроект об увеличении регулярной армии; письма миссис Бэрр; серия писем к дочери Теодосии; обучает своих рабов чтению и письму; письма от одного из них

ГЛАВА XVIII.

Манера выступления Бэрра; Альберт Галлатин назначен сенатором Соединенных Штатов; возражения против законности его назначения; Бэрр горячо поддерживает Галлатина; записка Джона Тейлора из Виргинии Бэрру по поводу ответа Руфусу Кингу; Сенат выносит решение против Галлатина; Бэрр в 1794 году предлагает резолюции против отправки чрезвычайного посланника в Англию и против выбора действующего судьи на эту должность; голосует против Джона Джея; недовольство демократической партии генералом Вашингтоном за оставление Гувернера Морриса во Франции; некоторые члены Конгресса рекомендуют полковника Бэрра на эту должность; назначают мистера Мэдисона и мистера Монро уведомить президента об их пожеланиях; генерал Вашингтон отказывается производить это назначение, но соглашается выдвинуть мистера Монро; противодействие Бэрра договору Джея; предлагает поправки, которые отвергаются; письмо Томасу Моррису; подробное описание законодательных процедур при получении хартии компании Manhattan Company; поведение Бэрра в этом случае; его дуэль с Джоном Б. Черчем, эсквайром; письмо Бэрра — [——], излагающее историю его дел с компанией Holland Land Company; его дочь выходит замуж; мисс Бэрр — Джозефу Элстону; письмо Элстона мисс Бэрр о ранних браках; спорные выборы в Нью-Йорке в 1800 году; Бэрр — кандидат на пост вице-президента; равное количество голосов с мистером Джефферсоном

МЕМУАРЫ АРОНА БЭРРА.

ГЛАВА I.

Дед полковника Арона Бэрра, героя этих мемуаров, был по рождению немцем и происходил из знатного рода. Вскоре после прибытия в Северную Америку он поселился в Фэрфилде, штат Коннектикут, где приобрел большой земельный участок и вырастил многочисленное семейство. Часть этого земельного владения оставалась в собственности его прямых потомков еще долгое время после Войны за независимость. Во время путешествия полковника Бэрра по Германии в 1809 году ему поступали различные устные и письменные сообщения от разных ветвей семьи Бэрр, некоторые из которых занимали тогда высокие и видные научные и литературные должности.

Его отец, преподобный Арон Бэрр, родился в Фэрфилде 4 января 1715 года и получил образование в Йельском колледже. В сохранившемся рукописном журнале, который он вел, он пишет: «В сентябре 1736 года, испытывая множество страхов и сомнений относительно своей пригодности (находясь в сомнениях относительно своего духовного состояния), я предложил себя для испытаний и был утвержден в качестве кандидата на служение. Моя первая проповедь была прочитана в Гринфилде, и сразу после этого я прибыл в Джерси. Я едва ли могу объяснить, почему я приехал сюда. После того как я некоторое время проповедовал в Гановере, жители Ньюарка обратились ко мне с призывом; однако была едва ли какая-то вероятность того, что я подойду под их обстоятельства, будучи молодым по стажу и испытаниям. Я принял их приглашение с оговоркой, что не преследую никаких целей обосноваться там. Мои труды пользовались у них всеобщим успехом, и они выказали такое большое уважение и любовь ко мне, что я согласился принять попечение об их душах.

«1738–1739 гг., 25 января, я был посвящен на труд служения через пост, молитву и возложение рук. Дай Бог, чтобы я всегда сохранял в свежей памяти то торжественное напутствие, которое было дано мне тогда, и никогда не позволял себе легкомысленных мыслей о том, что казалось мне тогда столь устрашающе важным. Священниками, участвовавшими в этом торжественном акте, были мистер Дикинсон, давший напутствие, и мистер Пирсон, произнесший проповедь. Мистер Дикинсон, председательствовавший в этом деле, оказал мне огромную услугу своими советами и наставлениями как до, так и после моей рукоположении».

«В ноябре 1739 года я нанес визит своим друзьям в Новой Англии, и снова в марте 1740 года. В августе следующего года здоровье мое ухудшилось, и по совету врачей я посетил Род-Айленд. Оттуда я направился в Бостон. 19 сентября я слушал проповедь мистера Уитфилда в церкви доктора Колмана. Этот человек нравится мне все больше и больше. 21-го числа слушал его проповедь на Общинном поле (Commons) перед примерно десятью тысячами человек. В понедельник навестил его и имел беседу к моему великому удовольствию. 23-го числа пошел послушать его проповедь в церкви мистера Уэбба, но здание было переполнено еще до прихода мистера Уитфилда. Люди, особенно женщины, впали в испуг из-за ошибочного представления о том, что обрушиваются хоры, что заставило их броситься наружу столь стремительным образом, что многие получили серьезные увечья, а пятеро погибли. В тот же день мистер Уитфилд проповедовал в церкви мистера Ги. Вечером он проповедовал в церкви доктора Сьюолла. В субботу я отправился послушать его на Общинное поле; там собралось около восьми тысяч слушателей. Он толковал притчу о блудном сыне очень трогательным образом. Многие растаяли в слезах. 4 октября, возвращаясь в Нью-Джерси, я прибыл в Фэрфилд, где провел два дня со своими друзьями».

В 1748 году губернатор Нью-Джерси Белчер с одобрения Королевского совета даровал хартию колледжу Нью-Джерси, впоследствии известному как Нассау-Холл. Этот колледж открылся в Ньюарке, а студенты жили в частных семьях. Преподобный Арон Бэрр был назначен первым президентом. В 1754 или 1755 году попечители приступили к строительству колледжа в Принстоне; а в 1757 году он был настолько завершен, что студенты в количестве около семидесяти человек были переведены в это здание.

В июне 1752 года президент Бэрр, находившийся тогда на 38-м году жизни, женился на Эстер Эдвардс, дочери Джонатана Эдвардса, выдающегося метафизика и богослова. Он был вторым президентом Принстонского колледжа, будучи призван на эту должность после кончины своего зятя, президента Бэрра. Таким образом, отец полковника Арона Бэрра и дед по материнской линии один за другим возглавляли это учебное заведение.

Президент Бэрр славился как своим красноречием, так и благочестием; но при этом он обладал немалой долей эксцентричности. Его ухаживание и женитьба не были лишены ее. Мисс Эдвардс после улаживания предварительных формальностей была привезена в Нью-Джерси для женитьбы. Это событие вызвало много разговоров и породило некоторые комментарии в газетах. Ниже приводится выдержка из «Нью-Йорк Газет» от 20 июля 1752 года.

«Письмо джентльмену от его друга, датированное

"July 7th, 1752

«Сэр,

«Будучи известным и преданным поборником безбрачия, я счел, что не сделаю вам дурного поступка, сообщив о недавнем происшествии, которое в достаточной мере свидетельствует о том, что после самого зрелого размышления некоторые из наших мудрейших и лучших людей предпочитают усладу брачного ложа.

«Около восьми дней назад преподобный Арон Бэрр, президент Колледжа Нью-Джерси, сочетался браком с дочерью прославленного мистера Джонатана Эдвардса, недавно проживавшего в Нортгемптоне. Она — молодая особа лет двадцати одного. Ее внешность можно назвать приятной; ее природный ум кажется живым и, без сомнения, значительно усовершенствован весьма добродетельным воспитанием. Короче говоря, она представляется всецело созданной для того, чтобы сделать человека с умом и благочестием счастливым в супружеских отношениях. Что до ухаживания или женитьбы, я не стану вдаваться в подробности; замечу лишь в общем, что в течение нескольких веков, полагаю, не было более патриархального союза.

«Надеюсь, сэр, что этот пример, как по сути, так и по форме, окажет на вас подобающее влияние и поможет вам убедиться в том, что супружество несравненно предпочтительнее беспокойной суеты одинокой жизни, а также укажет вам при выборе спутницы жизни, вместо того чтобы разыгрывать современного волокиту, мудро подражать этому примеру и постараться возвратить ухаживание и брак к их первозданной простоте и замыслу.

«ФИЛОГАМ».

В разное время полковник Бэрр получал дружеские анонимные и иные послания с рекомендациями вести религиозную жизнь. Удивительным фактом является то, что почти в каждом подобном случае его отсылали к письмам его матери. Из послания к нему, написанного дамой, приводится следующий отрывок. Если он попадет ей на глаза, как это вероятно, остается надеяться, что она простит эту вольность. Ее имя опущено и не будет названо, если только не по ее собственному почину.

«Мой дорогой сэр,

«Уповаю, что чистота движущих мной мотивов найдет отклик в вашем сердце и послужит оправщением для той вольности, которую я беру на себя, обращаясь к вам с предметом, затрагивающим ваши вечные интересы.

«Здесь, в диких местах ——-, я обнаружила выписку из письма, написанного вашей бесценной матерью почти шестьдесят лет назад, главной темой которого являетесь вы; и список с него я приложу для вашего ознакомления. Быть может, вы сочтете меня слабым, самонадеянным существом; но позвольте мне, дорогой сэр, заверить вас, что это не проистекает из сиюминутной прихоти. Это не просто мимолетный порыв энтузиазма. Эта тема долго тяготила мой ум. Я не раз решалась открыто поговорить с вами; рассказать вам о том, как мои собственные чувства затронуты вашим положением; но мой дрожащий язык отказывался повиноваться импульсу моей души, и я удалялась внезапно, чтобы скрыть то, на что мне не хватало уверенности открыться. Но встреча (верю, что по провидению) с этой драгоценной реликвией решило дело. Я напишу и перешлю ее вам. Я слишком убеждена в широте ваших взглядов; но все же верю, что вы сохранили неизменное уважение к религии своих предков.

«Я часто размышляла о ваших испытаниях и о стойкости, с которой вы их перенесли, с удивлением. Ваша доля не была обычной. Но вы, кажется, забыли правильное употребление бедствий. Скорби с Небес — „это ангелы, посланные с посольствами любви“. Мы должны извлекать из них пользу, а не злоупотреблять ими, чтобы обрести благословение. Им поручено укротить волну бурлящих страстей; обуздать неуемное честолюбие; показать нам ничтожность земного величия; оторвать наши привязанности от преходящих вещей и возвысить их к тем непреходящим реальностям, что вечно цветут по правую руку от Бога. Когда скорбь освящена таким образом, „она сердце и смиряет, и возвышает“.

«Философия ли поддерживала вас в ваших испытаниях? Приближается час, когда философия откажет и вся человеческая наука оставит вас. Что станет вашей заменением тогда? Скажите мне, полковник Бэрр, или лучше ответьте на это своему собственному сердцу: когда появится бледный посланник, как встретите вы его — „не заглушенный сомнениями, не омраченный отчаянием“?»

«Прилагаемое послание призвано вызвать смешанные чувства как меланхолического, так и приятного свойства. Рука, написавшая его, ныне пребывает среди „праведников, достигших совершенства“. Ваша мать предала вас вере. Ратифицировали ли вы когда-либо обеты, данные ею от вашего имени? Когда она прощалась с вами надолго, она вручила вас защите Того, Кто обещал быть отцом сиротам». Великий Августин в свои ранние годы был неверующим по принципам и распутником по поведению, о чем его благочестивая мать горько плакала. Но друзья сказали ей, что «дитя стольких молитв и слез не может погибнуть»; и это подтвердилось на ее счастливом опыте, ибо впоследствии он стал одним из величайших светил церкви Христовой. Это замечание часто применялось к вам; и я верю, что вы еще испытаете счастье узнать, что «молитва праведного» „много может“.

«Об одном прошу: закончив с этим, уничтожьте его, дабы оно никогда не предстало перед глазами какого-либо третьего лица. Перед лицом того Бога, пред Которым открыты сокровеннейшие тайники сердца, я писала это. Я советовалась с Ним и только с Ним относительно уместности обращения к вам; и ответ, данный Им, заключался в свободе письма с чувством глубочайшего интереса, запечатленным в моем сердце.

«Z. Y»

«Полковнику А. БЭРРУ»

ВЫДЕРЖКА ИЗ ПИСЬМА МИСИС БЭРР ЕЕ ОТЦУ, ПРЕЗИДЕНТУ ЭДВАРДСУ.

«Принстон, 2 ноября 1757 г.

«Достопочтенный Сэр,

«Ваше самое нежное, утешительное письмо, доставленное моим братом, чрезвычайно освежило меня, хотя меня несколько огорчило, что я не увижу вас до весны. Но моим утешением в этом разочаровании, как и во всех моих скорбях, является то, что Богу ведомо, что лучше для меня и для Его собственной славы. Быть может, я слишком полагалась на общество и беседу столь близкого, дорогого и любящего отца и проводника. Я не сомневаюсь, что все к лучшему, и я довольна тем, чтобы Бог распорядился делом вашего переселения так, как будет во славу Его, что бы ни стало со мной. С тех пор как я писала матушке, Бог провел меня через новые испытания и даровал мне новую поддержку. Мой маленький сын [1] болен затяжной лихорадкой с тех пор, как брат покинул нас, и был приведен на самый край могилы. Но я надеюсь по милости, что Бог возвращает его обратно. Я получила возможность вручить ребенка (после суровой борьбы с плотью) с величайшей свободой. Бог показал мне, что ребенок не мой собственный, а Его, и что Он имеет право взять обратно то, что дал в займы, когда сочтет нужным; и у меня не было причин жаловаться или говорить, что Бог поступает со мной сурово. Это заставило меня замолчать. Но сколь благ Бог! Он не только уберег меня от жалоростей, но и утешил меня, позволив принести ребенка в жертву верой. Думаю, если я когда-либо проявляла веру, я узрела полноту, имеющуюся во Христе для малых младенцев, и Его готовность принять тех, кто принесен Ему. „Пустите детей приходить ко мне и не препятствуйте им, ибо таковых есть Царство Божие“ — таковы были утешительные слова. Бог также показал мне столь живым образом полноту всех духовных благословений в Самом Себе, что я сказала: хотя все потоки иссякнут, пока жив мой Бог, у меня есть достаточно. Он укрепил меня сказать: „Хотя Он убьет меня, я все же буду уповать на Него“. В это время испытания я была приведена к вступлению в обновленный и явный завет с Бог в более торжественной манере, чем когда-либо прежде, и с величайшей свободой и радостью. После долгих самоиспытаний и молитвы я предала себя и детей Богу всем сердцем. Никогда прежде я не осознавала того привилегия, что дарована нам в заключении завета с Богом! Этот акт моей души оставил мой ум в тихом и твердом уповании на Бога. Несколько дней спустя, однажды вечером, в беседе о том славном состоянии, в котором должно пребывать мое дорогое усопшее дитя, моя душа преисполнилась столь пламенными желаниями этого славного состояния, что я была вынуждена удалиться от семьи, чтобы скрыть свою радость. Находясь в одиночестве, я была столь восхищена, а душа моя унесена столь страстными стремлениями к совершенству и полному наслаждению Богом и служению Ему без перерыва, что, думаю, природа моя не вынесла бы многого сверх того. Думаю, в ту ночь я вкусила предвкушение Небес. Это состояние сохранялось в некоторой хорошей степени всю ночь. Я спала мало; а когда засыпала, мои сны были сплошь о небесных и божественных вещах. Впоследствии я часто испытывала нечто подобное по роду, хотя и не по степени. Так добрый и милостивый Бог пребывал со мной в шести бедах и в семи. Но, о! Сэр, сколь великую причину для глубокого унижения и сокрушения души имею я по причине остающейся во мне порчи, которую я вижу действующей, особенно гордыни! О, в скольких обличьях скрывается гордыня! Сатана также хлопочет, пуская свои стрелы, но, благословен Бог, те его искушения, что бывало повергали меня, доселе не коснулись меня. О, избавиться от власти сатаны не меньше, чем от греха! Я не могу не надеяться, что время близко. Бог несомненно готовит меня для Себя; и когда я думаю, что вскоре буду призвана отсюда, эта мысль упоительна.

«Ваша послушная и любящая дочь,

«Эстер Бэрр».

Таковы были родители полковника Арона Бэрра. Естественной опеки и покровительства обоих он лишился до того, как достиг третьего года жизни. Он родился 6 февраля 1756 года в Ньюарке, штат Нью-Джерси. Его отец скончался в августе 1757 года, а мать в следующем году, оставив двоих детей: Арона и его сестру Сару. Впоследствии она стала женой судьи Тэппана Рива из Коннектикута. После кончины отца полковник Бэрр унаследовал хорошее состояние.

В 1760 году Арон был отправлен в Филадельфию под опеку тетки и доктора Шиппена. К семье доктора он питал высокое уважение. Он часто отзывался о них в самых добрых выражениях и возвращался к этому раннему периоду своей истории с чувствами благодарности за их заботу и покровительство.

Босвелл в своей «Жизни Джонсона» отмечает: «Когда следуешь за столь выдающимся человеком от колыбели до могилы, каждая мельчайшая подробность, способная пролить свет на развитие его разума, представляет интерес». Сам Джонсон в «Жизни Сиденхема» говорит: «Нет ни одного примера человека, чья история была бы описана подробно, который не обнаруживал бы во всякий период жизни ту же меру интеллектуальной силы».

Эти авторитетные источники цитируются ныне в оправдание некоторых подробностей, которые будут приведены в ходе этого труда и которые сами по себе могут показаться незначительными и неважными. Когда Арону было около четырех лет, у него произошло некоторое недоразумение с наставником, вследствие чего он убежал из дома и был найден лишь на третий или четвертый день после ухода; проявив тем самым в нежном возрасте то бесстрашие ума и решимость полагаться на самого себя, которые стали чертами, запечатленными на каждом последующем поступке его жизни.

Примечания:

1. Полковник Бэрр, в то время в возрасте около двадцати месяцев.

ГЛАВА II.

В 1761 году он был перевезен в Стокбридж, штат Массачусетс, и помещен в семью Тимоти Эдвардса, старшего брата его матери. В 1762 году его дядя по материнской линии Тимоти переехал в Элизабеттаун, штат Нью-Джерси. Арон и его сестра Сара оставались в семье до тех пор, пока первый не поступил в колледж, а вторая не стала женой судьи Рива. В доме мистера Эдвардса для них был нанят домашний учитель. Значительную часть времени в этом качестве трудился судья Рив.

Примерно в десятилетнем возрасте Арон изъявил желание совершить морское путешествие и с этой целью сбежал от своего дяди Эдвардса в город Нью-Йорк. Он нанялся юнгой на отходящее в плавание судно. Однако его опекун пустился в погоню и обнаружил место его убежища. В один прекрасный день молодой Бэрр, будучи занят работой, заметил своего дяди, идущего по причалу, и немедленно взберабнулся по вантам на салинг стеньги-брамселя. Здесь он остался и категорически отказался спускаться или позволить себя спустить, пока не будут согласованы все предварительные условия мирного договора. Он никогда не соглашался с доктриной безоговорочной капитуляции.

В 1769 году Бэрр поступил в Принстонский колледж, где из-за своего крайне юного возраста и небольшого роста был вынужден начать обучение со второго курса (sophomore), хотя по результатам экзаменов его сочли готовым к зачислению на третий курс (junior). Это стало для него источником сильнейшего огорчения, особенно учитывая, что он был подготовлен и всецело готов к поступлению еще годом ранее. С самого детства Бэрр отличался хрупким телосложением и казался человеком нежного сложения, однако обладал огромной мышечной силой и был способен выдерживать чрезмерные физические и умственные нагрузки.

Перед поступлением в колледж молодой Бэрр составил себе преувеличенные представления о познаниях студентов и сильно опасался, что окажется хуже своих сокурсников. Поэтому вначале он занимался неутомимо и систематически. Вскоре он обнаружил, что после обеда учеба дается ему не так легко, как до него. Он заподозрил, что причина кроется в излишне обильной еде. Он поставил эксперимент, и результат убедил его в том, что опасения были обоснованными. Он немедленно выработал для себя систему питания, которой в той или иной степени придерживался всю жизнь. В течение большей части первого года учебы в колледже он был столь воздержан, что это сильно на нем сказалось, и окружающие считали его больным. Он имел обыкновение заниматься по шестнадцать-восемнадцать часов в сутки, вплоть до начала экзаменов, когда обнаружил, что его успехи настолько превосходят успехи товарищей, что его мнение о своих друзьях по колледжу из возвышенного превратилось в презрительное. В конечном счете это крайне пагубно отразилось на его привычках.

Последний год пребывания в колледже он провел в праздности, небрежении и до некоторой степени в рассеяном образе жизни. Он мало уделял внимания учебе и постоянно предавался развлечениям. Тем не менее он окончил колледж всего в шестнадцать лет, снискав репутацию талантливого человека и получив высшие академические награды, которые мог присудить преподавательский состав.

В 1771–1772 годах в колледже произошло событие, которое на религиозном языке именовалось «пробуждением». Большая часть студентов обратилась в веру. Это случилось незадолго до окончания Бэрром колледжа, в разгар его веселья и развлечений. Знакомые часто взывали к нему, угрожая самыми ужасными последствиями, если не произойдет как внешняя, так и внутренняя перемена. С самого детства воспитание Бэрра было строго нравственным; в его сознании глубоко укоренилось представление о бытии Бога и ответственности человека. И тем не менее это пробуждение показалось ему правильным далеко не во всем. Поэтому он решил обстоятельно и подробно побеседовать на эту тему с доктором Уизерспуном, тогдашним президентом колледжа. Результат этой беседы до некоторой степени успокоил молодого Бэрра. Преподобный доктор заверил его, что на его друзей воздействует вовсе не истинная и разумная религия, а фанатизм.

Среди бумаг, сохраненных полковником Бэрром, находятся подлинники ряда эссе и ораторских выступлений, написанных и зачитанных им в соответствии с правилами колледжа еще в студенческие годы. Они не датированы, но, поскольку он окончил учебу в 1772 году, они должны были быть созданы в возрасте от тринадцати до шестнадцати лет. Некоторые из них приведены здесь как демонстрация его манеры письма, зрелости и тона мышления. Взгляды на публичные выступления и выбор языка, сформировавшиеся у него еще в стенах колледжа, он, судя по всему, никогда не менял. Стиль, который он тогда рекомендовал, по-видимому, навсегда остался его образцом.

       *       *       *       *       *

Прочитано в колледже Ароном Бэрром. — О стиле.

«Мне часто доводилось замечать, что люди, стремящиеся преуспеть в сочинительстве, очень часто увлекаются напыщенными словами, помпезными эпитетами и вычурными периодами. К этому нередко прибегают, особенно молодые авторы. Однако подобное обычно осуждается как изъян, причем порой даже теми, кто сам этим грешит. Элегантная простота языка — вот к чему должен стремиться каждый. Помимо доводов, которые обычно приводятся на этот счет, существует один весьма важный аргумент, которому зачастую уделяют мало внимания.

«Дело каждого писателя — овладеть языком так, чтобы уметь писать легко и непринужденно и при любых обстоятельствах составлять речи экспромтом. Без этого он никогда не блистает как оратор и не проявит себя в частной беседе. Но для достижения этого необходимо изучать простоту стиля. Еще не было ни одного искусного оратора, чья речь не отличалась бы в целом ясностью и простотой; ибо совершенно невозможно использовать вычурные украшения речи, плавные периоды или продуманные эпитеты в экспромтных выступлениях, а если бы это и удалось, выглядело бы нелепо. Мы приучились — отчасти из чтения поэзии, а отчасти из чтения порочных сочинений — терпеть, а слишком часто и восхищаться столь сухими и мудреными словесными построениями на письме; но если бы человек даже смог говорить тем же помпезным слогом, которым Браун написал свой труд о вульгарных заблуждениях, он несомненно производил бы крайне неприятное впечатление. Помимо прочего, можно привести и такое объяснение: сколь бы ни были приятны подобные фальшивые украшения поначалу, когда требуется долгое и неуклонное внимание, нас утомляет и претит все то, что увеличивает наши усилия и отвлекает внимание от предмета обсуждения. Вычурный стиль — это тяжкий труд даже для слушателя. Простой стиль, подобно простой пище, бережет аппетит. Но изобилие украшений, подобно изобилию сластей, притупляет аппетит и вызывает отвращение. Человек с тем же успехом может попытаться набить желудок сладостями, с какими он берется за долгие дебаты, наполненные помпезными эпитетами и звучными фразами. Если у кого-то есть сомнения в том, что это нелепо, пусть вообразит себе человека, обсуждающего абстрактный предмет из области метафизики белым стихом Мильтона или точными рифмами Попа. Абсурд тот же самый, разница лишь в степени. Меня не следует понимать так, будто я намерен лишить оратора, выступающего экспромтом, возвышенных выражений; ибо я не считаю их несовместимыми с простотой стиля. Я вообще сомневаюсь, существует ли в строгом смысле слова нечто подобное возвышенности стиля. Скорее я полагаю, что возвышенное зависит от мыслей, которые становятся тем более возвышенными, чем яснее и проще они выражены. Впрочем, сейчас это не суть важно. Оратору определенно невозможно привносить вычурные периоды в свои экспромтные выступления; не менее очевидно и то, что в целом простой стиль предпочтительнее, что он выглядел бы нелепо и неприятно, если бы попытался поступить иначе; а поскольку выступление экспромтом — это важнейшая задача, которую мы должны иметь в виду при выработке нашего стиля, этот довод можно использовать в пользу изучения простого стиля».

Страсти

«Среди множества литературных произведений, которые во все времена появлялись на свет, немногие, если вообще какие-то, доставляют большее удовлетворение, чем те, что повествуют о человеке. Для людей умозрительного склада и изысканного вкуса, чьи сердца пылают человеколюбием, подобные изыскания представляют особую прелесть. Причина этого, воистину, очевидна; ибо что может быть более необходимым для изучения и точного понимания? Что ближе и интереснее? А следовательно, что лучше способно приковать к себе внимание? Воистину могу воскликнуть вместе с нашим поэтому-моралистом:

«„Изучение человека — подобающий труд для рода людского“».

«Если мы обратим взор лишь на тело, которое можно назвать оболочкой или внешней корой, мы увидим, сколь поразительной точностью и искусством оно создано. Какое изумление охватывает нас, когда мы созерцаем все составляющие его части; когда мы видим, как они, сколь бы разнообразны, мелки и причудливо переплетены между собой они ни были, выполняют свои особые функции без малейшей путаницы. И все они гармонично служат одной великой цели.

«Но когда мы переходим к обзору более возвышенных сторон человеческого устройства; когда мы созерцаем внутреннее устроение и структуру человека; его умственные способности, его социальные склонности и те движущие силы, которые приводят все в движение — страсти, — какое блестящее проявление совершенной мудрости предстает нашему восхищенному взору! Какое более яркое знамение — какое более веское свидетельство о Боге нам еще нужно? Скудные рамки нескольких минут, которыми я ограничен, не позволили бы мне, даже будь я способен справиться с этой задачей, пуститься в детальный разбор всех внутренних сил человека. Поэтому я выскажу лишь несколько мыслей относительно одних лишь страстей.

«Будучи по своей природе вялыми и бездеятельными, умственные силы человека не могут сами привести себя в движение. Главное же назначение страстей заключается в том, чтобы побудить их к действию. Эти живые и энергичные начала заставляют нас страстно стремиться к тому, что одобряет рассудок; удерживают ум сосредоточенным на надлежащих предметах и разом пробуждают к действию все силы души. Страсти придают живость всем нашим делам и делают радости жизни приятными и желанными. Без них картины этого мира волновали бы нас не больше, чем призрачные образы утреннего сна.

«Кто способен созерцать творения природы и произведения искусства без возвышенных и восторженных чувств? Кто может взирать на чужие страдания, не преисполнившись сострадания? Кто способен читать человеческую природу в отражении мировых историй и не гореть желанием покарать вершителей тирании или не пылать стремлением подражать поборникам свободы? Но если бы нас внезапно лишили страстей, мы взирали бы на творения природы и произведения искусства с равнодушием и пренебрежением. Мы остались бы глухи к чужим бедам, глухи к призывам жалости и мертвы ко всем чувствам человечности. Без великодушия, благожелательности или милосердия человек стал бы пресмыкающимся, презренным созданием. Без страстей человек едва ли поднимался бы выше зверей.

«Избитая истина гласит, что страсти оказывают слишком сильное влияние на наши чувства и мнения. Один недавний автор заметил, что поступки и чувства людей столь же естественно следуют за волей страстей, как следствие следует за причиной. Именно поэтому некоторые вполне уместно называют их началами действия. Порочные желания порождают порочную практику; а люди, позволяя себе помышлять о потакании неупорядоченным страстям, портят рассудок, который является источником всей добродетели и нравственности. Следовательно, страсти при надлежащем укрощении — это мягкие дуновения ветерка, не позволяющие жизни застаиваться; но если дать им волю, они превращаются в бури, сметающие все на своем пути. Слишком гибельные наблюдения доказывают истинность этого.

«Разве мы не видим то и дело, как обладатели ярчайшего гения, пуская страсти на самотек, оказываются потерянными для общества и низвергнутыми в пучину величайшего горя и отчаяния? Разве не наблюдаем мы часто, как люди с проницательнейшим умом и счастливой склонностью к изящной словесности, общаясь с приверженниками чувственных утех и разгула, погибают в расцвете лет? Такова была участь некогда прославленного герцога Уортона, Уилмота, графа Рочестера, и Вильерса, герцога Бекингема — трех вельмож, столь же выдающихся благодаря своему остроумию, вкусу и эрудиции, сколь и благодаря расточительству, гульбищам и беззаконным страстям. В подобных случаях самое очаровательное красноречие, тончайшая фантазия, ярчайшее пламя гения и благороднейшие порывы мысли взывают к еще более грозной мести и обрекают их на вечный позор и бесславие.

«Воистину, не может постичь общество проклятие горшее, нежели когда государи и лица, занимающие высокие посты, поддаются влиянию дурно направленных страстей. Взгляните на Александра и Цезаря, баснословных героев древности: до каких пределов доводила их страсть! Амбиция с возвышенным взором велела им идти вперед, велела завладеть всемирной властью и прокладывать путь к империи через моря крови! Но к чему мне ограничиваться ими? Разве провинции, разграбленные и опустошенные огнем и мечом; разве народы, вырезанные и перебитые кровавой рукой войны; разве все эти страшные и поразительные перевороты, запечатленные на страницах истории, не являют пагубных последствий беззаконных страстей?

«Если чужое счастье и не может, то наше собственное уж точно должно побудить нас удерживать страсти в границах разума; ибо страсти, чрезмерно распаляясь, подрывают здоровье, притупляют умственные способности, портят нрав, отравляют жизнь и делают нас одинаково неприятными для окружающих и тягостными для самих себя. Не важно ли тогда, чтобы наши страсти находились в должном равновесии, их порывы ограничивались надлежащими рамками и ни при каких обстоятельствах не позволяли себе переступать границы разума? Станет ли кто-либо отрицать важность обуздания страстей, если он примет в расчет, сколь они сильны и что от этого зависит его собственное счастье, а возможно, и счастье тысяч людей? Упорядочение страстей — дело первостепенной важности, а потому мы должны тщательно направлять их на верные цели, удерживать в подобающих пределах и никогда не позволять им превосходить предписанные природой границы. Задача разума — утишать страсти и поддерживать душу в состоянии приятной безмятежности и спокойствия: если правит разум, все тихо, размеренно и благостно; если правит разум, все страсти, подобно музыкальному концерту, звучат в унисон. Короче говоря, умеренные страсти сопровождаются чувством соответствия и правоты; чрезмерные же воспламеняют ум и увлекают к действию без должного различения предметов.

«У нецивилизованных народов страсти в целом превосходят любые разумные пределы. Нужны ли нам тому доказательства? Обратим взор на различные дикие племена мира, и мы тотчас убедимся, что страсти правят ими безраздельно. Как счастливо, что в цивилизованном обществе страсти благодаря раннему воспитанию укрощаются настолько, что служат самым важным целям. В этом отношении учебные заведения приносят величайшую пользу и ведут к самым отрадным результатам. К тому же страсти сопровождаются соответствующими волнениями в живой природе, а потому подлинный нрав неизбежно обнаруживается по лицу, жестам и голосу. Здесь я мог бы пуститься в приятное перечисление множества подобных примеров, но, опасаясь, что уже злоупотребил вашим терпением, умолкну. Позвольте мне лишь, как бы необычно это ни звучало, завершить пожелание. Да не пленит никогда ни одна из этих буйных страстей никого из моих слушателей».

Попытка отыскать истоки идолопоклонства.

«Совершенно невозможно точно установить период, когда зародилось идолопоклонство. Адам, выйдя непосредственно из рук Божьих, пережил слишком много проявлений Его могущества и благости, чтобы не знать Его, и должен был сохранить чистейшее представление о Нем в своем собственном семействе, которое, наиболее вероятно, продолжалось в ветви Сифа вплоть до потопа. Потомок же Кайна, напротив (поскольку чистое представление о Боге постепенно стиралось и у легкомысленных людей связывалось с материальным), впал в идолопоклонство и всякое иное преступление, что и привело к потопу; об этом периоде Моисей сказал немного, и из сказанного им мы не можем сделать точного вывода относительно царившего тогда идолопоклонства.

«Один автор, убежденный в том, что идолопоклонство возникло лишь после потопа, дает весьма своеобразное объяснение его истокам. По его словам, по всему миру распространился атеизм. Подобный склад ума, утверждает он, является главным преступлением. Атеисты гораздо более отвратительны Божеству, нежели идолопоклонники. Кроме того, этот принцип гораздо сильнее способен вовлекать людей в то чрезмерное развращение, в которое мир погрузился перед потопом. Знание Бога, каковой бы природы Он ни мыслился, и поклонение Божеству сами по себе способны удерживать людей в узде. Так что идолопоклонство принесло определенную пользу, сдерживая развращенность мира. Следовательно, вероятно, что те ужасные пороки, в которые люди впали перед потопом, проистекали лишь из незнания Бога и неслужения Ему. Я даже полагаю (продолжает он), что идолопоклонство и политеизм после потопа ведут свое происхождение от царивших до него атеизма и нечестия. Таков нрав людей: будучи сурово наказанными за какое-либо преступление, они бросаются в противоположную крайность. Я предполагаю (заключает тот же автор), что именно так обстояло дело с людьми после потопа. Поскольку они посчитали, что этот страшный суд, несший столь явные признаки Божественного гнева, был послан в наказание за атеизм, они впали в противоположную крайность. Они стали обожествлять все, что казалось достойным поклонения.

«Истинно так, идолопоклонство способно служить уздой против нарушения нравов; однако упомянутый автор безосновательно предположил, что перед потопом повсеместно царил атеизм. Ему следовало по меньшей мере сделать исключение для потомства Сифа.

«Как бы ни господствовало идолопоклонство до потопа, несомненно, что познание истинного Бога и поклонение Ему вновь соединились в семействе Ноя; и до тех пор, пока дети и внуки этого патриарха составляли единую семью, поклонение истинному Богу, по всей вероятности, мало менялось в своей чистоте. Поскольку во главе народа стоял Ной, а Сим, Хам и Иафет были свидетелями Божьей мести своим современникам, разве вероятно, что они, житя среди своих семейств, позволили бы им отступить от истины? Мы не находим ничего, что могло бы склонить нас к подобной вере. Домыслы относительно авторов идолопоклонства были самыми разными. Некоторые считают, что первым после потопа идолопоклонство ввел Серег, дед Фарры. Другие утверждают, что это был Нимрод, и что среди своих подданных он учредил поклонение огню, которое по сей день сохраняется в некоторых местах Персии. Третьи заявляют, что родоначальником его был Хам, а затем его сын Ханаан; и наиболее вероятно, что несчастные сыновья проклятого отца первыми, последовав склонности собственного сердца, стали искать чувственные объекты, которым могли бы воздавать суеверное поклонение. Поскольку два сына Хана — Ханаан и Мицраиф — обосновались: один в Финикии, а другой в Египте, вероятно, именно там находились первые очаги идолопоклонства, а первым его объектом стало солнце, почитавшееся как чистейший образ Творца. Маловероятно, что люди избрали бы первыми объектами своего поклонения существ, подобных им самим. Ничто не могло быть более соблазнительным, нежели красота и полезность солнца, распространяющего вокруг свет и плодородие. Но, подводя итог, не следует думать, что все идолопоклонство зародилось в одной стране. Оно приходило постепенно, и те, кто сделали первые шаги к этому нечестию, отнюдь не довели его до той чудовищной высоты, которой оно достигло впоследствии».

ГЛАВА III.

В колледже молодой Бэрр завязал близкие знакомства, переросшие в прочную дружбу. Привязанность между ним и полковником Матиасом Огденом из Нью-Джерси была горячей и взаимной и, как полагают, продолжалась до конца жизни последнего. Полковник Кнапп пишет: «Доктор богословия Сэмюэл Спринг, в прошлом из Ньюберипорта, учился в колледже вместе с полковником Бэрром, причем часть студенческих лет был его сожителем по комнате (чумом). Доктор был студентом зрелых лет и обладал надзорными полномочиями по отношению к Бэрру в его повседневных обязанностях. Он часто отзывался о своем молодом друге с необыкновенным чувством. Фактически он предрек его будущую гениальность по тем ранним проявлениям интеллектуальной мощи, которые тот продемонстрировал в годы учебы в колледже».

В Принстоне Бэрр пользовался советами и наставлениями покойного Уильяма Патерсона, впоследствии одного из судьей Верховного суда Соединенных Штатов. Удостоиться столь рано уважения и расположения со стороны столь выдающегося человека, как судья Патерсон, было крайне лестно. Их переписка началась в 1772 году и продолжалась до самой кончины судьи. Выдержки из его писем к полковнику Бэрру будут приводиться время от времени. В письме, датированном...

«Принстон, 17 января 1772 года.

Дорогой Бэрр,

Я как раз готов сесть на лошадь, а потому не могу иметь удовольствие навестить вас лично. Пожалуйста, примите приложенные заметки о танцах. Если вы выберете этот предмет темой своей следующей речи, они, возможно, снабдят вас кое-какими подсказками и позволят составить ее с большей легкостью и быстротой. Оказать вам любую посильную услугу доставит мне огромное удовольствие, и я надеюсь, что вы возьмете на себя труд (это не более чем вольность друга, мой дорогой Бэрр) обращаться ко мне всякий раз, когда сочтете это возможным.

Когда я буду здесь снова — неизвестно, возможно, не раньше каникул. Простите меня, если скажу, что вы не можете говорить слишком медленно. Ваш здравый рассудок обычно побуждает вас делать ударение на наиболее весомом слове во фразе; в этом вы поступаете совершенно верно. Но беда в том, что вы делаете слишком сильный упор на ударное слово. Каждое слово следует произносить отчетливо; ни одно не должно звучать настолько громко, чтобы заглушать другие. Видеть, как вы блистаете в роли оратора, доставило бы огромную радость вашим друзьям в целом и мне в особенности. Я молчу о вашей собственной чести. Стремление делать других счастливыми для благородного ума станет сильнейшим стимулом. Я сильно ошибусь, если подобное стремление не оказывает на вас большого влияния. Вы несомненно способны стать хорошим оратором. Постарайтесь изо всех сил. Я спешу.

Дорогой Бэрр, прощайте.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН

Другое письмо, датированное

Принстон, 26 октября 1772 года.

Дорогой Бэрр,

Наш общий друг Стюарт, с которым я провел часть вечера, сообщил мне, что вы все еще находитесь в Элизабеттауне. Вы гораздо больше привязаны к этому месту, чем я, иначе вас вряд ли удалось бы уговорить задержаться там столь надолго. Но, возможно, то, чего опасаюсь я, заставляет вас любить его. В самом его воздухе несомненно есть что-то любовное. И в этом нет ничего из ряда вон выходящего или невероятного. Я читал (причем к месту), что стая птиц, находясь на лету и направляя свой путь к некоторому городку в Коннектикуте, замертво упала на землю, едва оказавшись над ним. Горожане поначалу были в полном тупике, пытаясь найти естественное объяснение этому феномену. Однако в конце концов все сошлись на том, что причиной тому дурная атмосфера, поскольку в ту пору в тех краях свирепствовала оспа. Я никогда не поверил бы этому сообщению, если бы оно не исходило из столь надежного источника, как Новая Англия. Что до меня, я всегда проезжаю через Элизабеттаун как можно быстрее, дабы нежная зараза не завладела мной незаметно и я не впитал ее с самим воздухом, которым дышу.

Вчера я ходил слушать мистера Хэлси и там же увидел его молодую и цветущую супругу. Старик кажется весьма привязанным к своей половинке и, поистине, бросает на нее нежные взгляды, когда она семенит рядом с ним. Впрочем, следует сделать скидку: он на закате дней; любовь для него — внове, а медовый месяц еще не кончился.  «Влюблены, нежны, воркуют,  Как Филипп и Мэри на монете». Я обещал навестить его; Стюарт или кто-то из тьюторов, полагаю, составят мне компанию, и я надеюсь, что вы тоже.

После церемонии вручения дипломов я побывал на голландской свадьбе и рассчитываю в скором времени посетить еще одну или две. Там было питье, пение, игра на скрипках и танцы. Я остался чрезвычайно доволен. Все казались довольными собой, а это естественно привело к тому, что все они прониклись расположением друг к другу.

Когда на меня нападает зуд к писанию, я едва ли знаю, когда остановиться. Впрочем, приступы эти случаются со мной редко; но когда случаются, то, хотя я и сажусь с намерением написать кратко, мое письмо незаметно растягивается и раздувается, пожалуй, до огромных размеров. Сам не знаю, как так выходит, но в подобных случаях у меня есть склонность изливать себя на бумаге, от которой я не могу легко избавиться. Впрочем, это знак того, что я больше чем просто уважаю адресата, ибо я неоднократно убеждался: рука моя плохо выполняет свою работу, если сердце с ней не согласно. Признаюсь, я не постигаю, как это я сейчас впал в столь эпистолярное настроение. Сейчас уже за одиннадцать часов вечера, и помимо того, что я провел в седле большую часть дня, я намерен завтра рано утром отправиться в Филадельфию. Там я увижу скачки, спектакль и, что ценнее всего прочего, там же я увижу мисс ***, вы знаете кого.

Приложенное письмо к Спрингу я вручаю вашей заботе. Я должен был отправить его раньше, поскольку написал сразу же после того, как вы уехали отсюда, но право слово, я думал, что вы уже давным-давно в Новой Англии. Я не знаю его адреса; возможно, он в Ньюпорте, а возможно, и нет. Если наведенные справки покажут, что адрес на письме ошибочен, пожалуйста, вложите его в конверт и подпишите заново. Если он все еще в Ньюпорте, пожалуй, оно быстрее дойдет до него из Нью-Йорка, нежели из любой точки Новой Англии, где вам довелось бы находиться. Я уже говорил, что если я ошибся в адресе внутреннего письма, вы должны обернуть его и снабдить правильным адресом. Сделайте милость, дорогой Бэрр, попросите кого-нибудь, у кого рука пишет хотя бы сносно, подписать конверт, ибо вы придаете своим посланиям столь резкий, тонкий и женственный облик, что едва ли не каждый при их виде решит, будто между моим честным другом Спрингом и кем-то из женского пола поддерживается переписка, что может крайне пагубно сказаться на его репутации, поскольку многие полагают, будто подобное общение между не состоящими в браке лицами противоположного пола не может обойтись без любовного оттенка; тем более что нынче понятие платонической любви повсеместно, и, полагаю, вполне справедливо, вышло из употребления. Платоническая любовь — сущая бессмыслица, и она редко, если вообще когда-либо, имеет место, пока стороны по меньшей мере не перешагнули возраст климактерия. К тому же жители Новой Англии, как мне сказывали, народ странный, любопытный, и, движимые глупым любопытством, они вполне могут вскрыть письмо, а я вовсе не желаю, чтобы оно попадалось на глаза каждому.

Вы подали мне надежду, что увидитесь с моим добрым другом Ривом до возвращения. Если это удастся, передайте ему мои почтительные приветствия и скажите, что я твердо намеревался написать ему, но помешали дела, помешала лень, что... словом, скажите ему что угодно, лишь бы это не ставило под сомнение мою привязанность и не наводило на мысль, будто я его совершенно забыл. Я остаюсь,

Дорогой Бэрр, искренне ваш,

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

В письме к доктору Спрингу от 5 октября 1772 года судья Патерсон пишет по поводу церемонии вручения дипломов следующее: «Молодые люди справились со своими выступлениями достаточно сносно. Ораторы были сплошь посредственными — никто из них не был ни очень плох, ни очень хорош. Наш молодой друг Бэрр держался изящно; его никто не превзошел, разве что, пожалуй, Брэдфорд. Линн тоже удостоился общего одобрения; однако я, со своей стороны, не мог отделаться от мысли, что он принимал буйство, неистовство и безумие за истинный дух — весьма распространенное заблуждение».

Несколько месяцев после окончания колледжа (1772 год) Бэрр оставался в его стенах, повторяя пройденное и уделяя время общей литературе. Обладая достаточным доходом, имея доступ к библиотеке колледжа и продолжая время от времени, как показывает его переписка, обеспечивать себя научными и литературными трудами, он значительно обогатил свой ум в этот период. Правда, он продолжал предаваться развлечениям и удовольствиям; однако, спя мало — редко дольше шести часов, — он находил достаточно времени для занятий.

При колледже существовало литературное общество, состоявшее из выпускников и профессоров и поныне известное как Клиософское общество. Доктор Сэмюэл С. Смит, впоследствии президент колледжа, в ту пору (1773 год) был профессором. Молодой Бэрр не был у него в любимчиках, и их неприязнь была взаимной. Ожидалось, что профессора будут посещать собрания регулярно. Члены общества председательствовали на его обсуждениях по очереди. В один из дней председательствовать выпало молодому Бэрру. К часу начала собрания он занял свое место в качестве президента. Доктор Смит тогда еще не явился, но вскоре после начала заседаний вошел. Бэрр, опершись на один подлокотник кресла (поскольку, несмотря на свои шестнадцать лет, он был слишком мал, чтобы дотянуться до обоих подлокотников одновременно), начал отчитывать профессора Смита за опоздание, заметив, что от него ожидали иного примера для младших членов, и выразив надежду, что впредь возвращаться к этому вопросу не придется. Закончив наставление, к великому веселью всего общества, он попросил профессора занять свое место. Этот случай, как легко вообразить, еще долго служил в колледже поводом для шуток.

ОТ ТИМОТИ ДУАЙТА.

Нью-Хейвен, март 1772 г.

ДОРОГОЙ АРОН,

При тусклой свече, с уставшими глазами и еще более уставшей головой я сажусь за то, чтобы положить начало давно желанной переписке. Вы видите, как ревностно я стремлюсь поддерживать старые связи или, вернее, заводить новые. Родство, судя по модным понятиям тех крупных городов, которые узурпировали право направлять и определять наши мнения, измельчало до формальной пустышки — простой церемониальной оболочки. Наши предки, честность и простота которых (пусть и отличные от мудреных изысков современной вежливости) были, пожалуй, столь же достойны подражания, как и неискренняя холодность нынешнего поколения, кузенились до десятого колена. Хотя это и было простиранием дела до крайности, основывалось оно несомненно на естественном, разумном начале. Кто нам столь же естественные друзья, как те, кто рожден ими? Бросаю вызов любому жителю Нью-Йорка, хотя бы тот и огрубел от городской вежливости, остаться равнодушным при виде древнего гостеприимства по отношению к родственникам, когда его выказывает человек хорошего воспитания и благородного происхождения.

Теперь, скажете вы, какое отношение это имеет к началу переписки? Сию минуту узнаете, сударь. Семейство Эдвардсов всегда отличалось такой привязанностью к своим родственникам. Если у вас есть хоть малейшая склонность доказать свое истинное происхождение из этого почтенного рода, вы непременно ответите мне в самое ближайшее время. Это (если бы я пожелал) я мог бы с помощью алгебры и силлогизмов доказать в мгновение ока; но надеюсь, что вы поверите мне и без того и без другого. Я никогда не добивался множества подобных связей и лишь единожды был обделен вниманием — со стороны джентльмена из Джерси, которому я написал и не получил ответа. Надеюсь, эта болезнь не носит эпидемического характера и вы не решили полностью прекратить всякое общение с остальным миром. Признаюсь, это было неприятно; ибо я слишком горд, чтобы мне отказывали в просьбе, пусть даже неразумной, какими многие мои и являются, а потому я настаиваю по меньшей мере на ответе и на скольких угодно других письмах, какие вашей душе будет угодно мне подарить; обещая взамен ровно столько же по счету, хоть и без большой выгоды. Качество их гарантировать не берусь.

Ваш искренний друг,

ТИМОТИ ДУАЙТ-МЛАДШИЙ.

ОТ СЭМЮЭЛА СПРИНГА.

Ньюпорт, 15 мая 1772 года.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Мне кажется несколько странным, что я ничего не слышал о вас со времени вашего экзамена. Не знаю, может быть, вы чем-то недовольны, раз так неохотно беретесь за перо; впрочем, я постараюсь, если возможно, гнать подобные мысли от себя, пока не получу от вас личной весточки. Если вас опустили на ступеньку ниже, можете поведать мне об этом. Если вам позволено жить в колледже, можете поведать об этом; и если вас выставили вон, тоже можете поведать. Если вы сдали экзамен и вам предстоит произнести силлогизм на вручении дипломов, если вы в состоянии его составить, полагаю, об этом вы тоже можете сообщить; или если вы первый на курсе, можете сказать об этом, только сделайте это потише; впрочем, можете рассказать о чем угодно, ибо я именуюсь вашим другом. А раз вы можете доверять мне до такой степени, я ожидаю, что теперь вы напишете и вкратце расскажете, каковы нынче дела в колледже. В частности, сообщите о состоянии общества (Клиософского); и если я должен ему что-нибудь, уплатите за меня и запишите на счет вашего покорного слуги.

Надеюсь, вы напишете при первой же возможности, поскольку верю, что у вас найдутся весьма приятные новости касательно колледжа в целом и вас лично. Мне писать особо не о чем. То место, где я сейчас нахожусь, мне весьма по душе.

Изучение богословия увлекательно; куда больше, чем любое другое занятие на свете. Надеюсь дожить до времени, когда вы сочтете своим долгом приобщиться к тому же предмету с устремлением к служению. Помните: таковой была молитва ваших дорогих отца и матери и доныне остается молитвой ваших друзей, — чтобы вы шагнули на его место и явили воочию, что являетесь другом Небес и имеете вкус к их славе. Но это, как вы сами понимаете, никогда не произойдет, пока вы пребываете в естественном состоянии. А потому используйте нынешние и будущие мгновения наилучшим образом, сознавая, что скоро настанет час, когда вы пожелаете, чтобы ваша жизнь была прожита правильно, разумно и подобающе бессмертному существу.

Ваш друг,

СЭМЮЭЛ СПРИНГ.

В 1806–1807 годах колоссальное возбуждение вызвало то обстоятельство, что полковник Бэрр писал шифром генералу Уилкинсону. В этом отношении он, по-видимому, придерживался особых взглядов. Сколь бы ни была невинна его переписка, он, судя по всему, во все времена стремился окутать ее завесой тайны. Эта же черта ярко проявлялась в его политических шагах и общении. Таково было одно из слабых мест в характере полковника Бэрра. Его считали человеком загадочным, и то, что было непонятно толве, именовалось корыстной или честолюбивой интригой. Даже лучшие друзья нередко бывали недовольны им по этой причине. Руководствуясь данным принципом таинственности на протяжении каждого этапа своей жизни, он вел переписку с одним или несколькими лицами на языке шифров. Еще будучи студентом колледжа, он нередко переписывался с сестрой шифром. Точно так же значительная часть его переписки с самым близким другом Матиасом Огденом и другими лицами в 1774 и 1775 годах велась шифром. Многие из таких написанных шифром писем существуют и поныне. Следовательно, для тех, кто был знаком с характером и особенностями полковника Бэрра, сам факт написания письма шифром не представлял ничего из ряда вон выходящего, ибо это была привычка, которую он усвоил и практиковал более чем за тридцать лет до того момента, когда разразился этот ажиотаж.

Еще до того, как покинуть Принстон, предаваясь удовольствиям и развлечениям, Бэрр случайно заглянул в бильярдную. Он вступил в игру и, хотя никогда прежде не видел эту игру, одержал победу, выиграв около полджои. Возвращаясь домой с выигрышем, он размышлял об этом происшествии с величайшим стыдом и решил больше никогда не играть — и этому решению он хранил верность всю жизнь. Полковник Бэрр не только воздерживался от игры в бильярд, но с той же непреклонностью отказывался играть в любые игры ради наживы.

Хотя беседа с доктором Уизерспуном на тему студенческого пробуждения 1772 года до некоторой степени успокоила его, он все же не чувствовал себя полностью умиротворенным. Вследствие этого он принял решение не вступать в дела взрослой жизни до тех пор, пока данный вопрос не разрешится более удовлетворительным образом в его собственном сознании. Поэтому он решил навестить преподобного Джозефа Беллами, достопочтенного и преданного друга его покойного отца, которого он знал по репутации.

Джозеф Беллами, доктор богословия, был видным проповедником и религиозным писателем из Коннектикута, близким другом родственника полковника Бэрра — знаменитого Джонатана Эдвардса, с особыми взглядами которого он полностью соглашался. В свои дни, до основания духовных семинарий, он славился как наставник молодых людей, готовившихся к духовному служению. Покойный губернатор Уолкотт неизменно отзывался о нем с высочайшим уважением за его талант и умеренность. Он скончался в 1790 году.

Осенью 1773 года Бэрр навестил его в Бетлхеме (Коннектикут) и был принят пожилым другом чрезвычайно тепло и сердечно. Тот незамедлительно предложил ему свои советы и пользование библиотекой. Бэрр приступил к чтению религиозной литературы, занимаясь по шестнадцать-восемнадцать часов в день. Он вел жизнь крайнего воздержания и отшельничества. Беседы с преподобным богословом велись свободно, поощрялись, и Бэрр получал ответы на свои вопросы. Он оставался там до весны 1774 года, когда, выражаясь его собственными словами, «пришел к выводу, что дорога на Небеса открыта для всех в равной мере». Тем не менее с того самого времени он самым тщательным образом избегал любых споров на религиозные темы.

Сложилось мнение, будто опекун определил полковника Бэрра к доктору Беллами с целью изучения богословия. Это ошибка. Его визит к преподобному доктору не был следствием переговоров или общения с кем бы то ни было; это был акт его собственной воли ради уже названной цели. По сути, после поступления Бэрра в колледж его учеба и дальнейшие жизненные устремления, судя по всему, были полностью предоставлены его собственному усмотрению. Проистекало ли это из праздности его опекуна или из упрямства самого молодого Бэрра — неизвестно; возможно, тут имело место и то и другое в сочетании с полнейшим доверием, которое дядя питав к его рассудительности и талантам.

Весной 1774 года, все еще проживая у доктора Беллами, он подумывал об изучении права, но не мог решить, стоит ли ему заниматься у Пирпонта Эдвардса или у своего зятя Тэппана Рива, и по этому вопросу написал своему опекуну, который ответил в письме, датированном...

«Стокбридж, 11 февраля 1774 года.

Изучать ли вам право у мистера Рива или у вашего дяди Пирпонта — для меня дело второстепенное. Поступайте в этом отношении по своему усмотрению. Я напишу вашему дяде по этому поводу, но все же буду рассматривать это как вопрос неопределенный. С размером платы за ваш пансион у доктора Беллами я разберусь сам. Деньги на оплату вашей лошади я пришлю вам очень скоро. Ждите их в первой половине марта. Если бы я узнал об этой вашей нужде раньше, я бы выплатил их раньше.

Ваш любящий дядя,

ТИМОТИ ЭДВАРДС»

ГЛАВА IV.

В мае 1774 года он покинул дом преподобного мистера Беллами и перебрался к своему зятю Тэппану Риву, где проводил время за чтением, главным образом исторических трудов, в особенности же тех их частей, которые касались войн, сражений и осады, что способствовало разжиганию его природной воинской страсти. Британские колонии от края до края были взбудоражены захватывающими темами налогообложения и прав народа. Подобные сюжеты не могли остаться без внимания юноши с пытливым умом и горячим темпераментом Бэрра. Конституционное право и относительные права короны и колонистов изучались им со всей присущей ему проницательностью, и он сделался вигом (патриотом) в результате размышлений и убеждений, а также по велению сердца.

В этот период самым близким и доверенным корреспондентом Бэрра был Матиас Огден из Нью-Джерси, впоследствии полковник Огден, доблестный и выдающийся офицер революционной войны. Он пишет Бэрру в письме от...

«Элизабеттаун, 9 августа 1774 года.

ДОРОГОЙ АРОН,

Я получил ваше послание, доставленное мистером Бичем и датированное воскресеньем. Меня немало радует, что доктор (Беллами) находится у вас под таким полным контролем. В прошлую субботу я отправился ловить крабов. Нуждаясь в уключине, я заменил ее большим складным ножом, воткнув его с раскрытым и торчащим вверх лезвием. Грести он помогал отлично, но, судя по всему, не только для этого предназначался; ибо, спустя некоторое время после того, как мы побывали на отмелях и застряли в грязи, нелегкая дернула меня при посадке в лодку забросить ногу прямо на край ножа, оставивший порядочный след длиной почти в четыре дюйма и глубиной более чем в дюйм. Тут уж мы снялись с якоря и двинулись в путь. Нашим первым портом стала паромная переправа Дэйтона, где как раз оказался доктор Беннетт, но без своих хирургических принадлежностей, что доставило немалое неудобство мне, которому предстояло перенести операцию. Впрочем, миссис Дэйтон раздобыла для него большую штопальную иглу, и когда я почувствовал, как она пронзает мою кожу, мне показалось, что в меня ввинчивают буравчик; однако, приложившись к бокалу вина, я стиснул зубы и вытерпел, пока он наложил на рану несколько швов. Столько хлопот из-за ловли крабов.

"Около двух недель назад я был в Нью-Йорке, направляясь на Ямайку, Лонг-Айленд. Цель этой поездки вам понятна. Я пробыл у мистера Виллетта три дня, а затем отправился к полковнику Моррису и провел там два дня весьма приятно. Не произошло ничего заслуживающего рассказу, если не считать нескольких выходок величайшего глупца, какого я когда-либо знал.

"Мистер Эллиот, сборщик налогов из Нью-Йорка, мистер и миссис Деланси с дочерью обедали там в воскресенье. Уизерспуна ввели под руки; к его волосам был привязан большой мешок, спускавшийся до самого пояса его бриджей, а на шее ниже желудка висел латунный медальон. Каждый из присутствовавших по очереди поворачивал его со всех сторон и спрашивал, где он достал такой аккуратный мешок и столь ценный медальон. Он охотно отвечал, что это подарок леди Китти, которая безумно в него влюблена, и он рассчитывает вскоре на ней жениться. Он до того доверчив, что любой ребёнок может его провести. Я сказал ему, что приехал от лорда Стирлинга и что он может передать через меня письмо леди Китти. Соответственно, он написал длинное письмо и отдал мне; я вскрыл его там же, а по просьбе полконника Морриса ответил на него, когда добрался до Нью-Йорка, от имени леди Китти, сообщив ему, что он должен велеть мистеру Моррису подыскать себе другого наставника, поскольку она намерена непременно выйти за него замуж первого сентября, во что он, полагаю, верит столь же искренне, ско-ль и в собственное существование.

"Искренне ваш,

"МАТТ. ОГДЕН"

МАТТИАСУ ОГДЕНУ

Личфилд, 17 августа 1774 г.

ДОРОГОЙ МАТТ.,

Прежде чем я пойду дальше, позволь мне сообщить, что несколько дней назад в Баррингтоне собралась толпа в несколько сотен человек, которая разрушила дом человека, подозреваемого в неблагосклонности к свободам народа, разогнала заседавший там суд и т. д. Поскольку многие из бунтовщиков принадлежали к этой колонии, а в этом месте как раз заседал Верховный суд, шериф был немедленно отправлен зачинщиками для их ареста. Он вернулся вчера с восемью пьянчиками — нет, с восьмью заключенными, взятыми без сопротивления. Но в эту самую минуту в город верхом и с большим порядком въезжают около пятидесяти человек, каждый из которых вооружен белой дубиной; и я замечаю, что другие постоянно прибывают. Я оставляю здесь место незаполненным, чтобы дать тебе (быть может, в героических тонах) несколько набросков моей беспримерной доблести, если они перейдут к враждебным действиям; а если нет, то я смогу рассказать тебе, что бы я тогда сделал.

Вышеупомянутые трусы все внесли залог за свою явку для предстания перед судом на следующем заседании за совершение беспорядков.

Искренне твой,

А. БЭРР.

11 сентября 1774 года он снова пишет Огдену:

Я писал тебе в прошлый четверг и вложил одну из песен, о которых ты просил, — это всё, что мне тогда удалось раздобыть. Мисс ——, источник мелодий, предоставила её мне. Я знал, что только у неё, и ни у кого другого, есть ноты приложенной песни. Я сказал ей, что буду рад переписать их для одного весьма искусного молодого джентльмена в Джерси. Она обязалась принести их в первый же раз, как приедет в город, ибо живет примерно в двух милях отсюда. Сегодня я получил их в точности в таком виде, в каком они у тебя. Ты можешь быть уверен, что это работа её собственных рук. Если это не заслуживает акростиха, то я ничего не смыслю в разуме, красоте, скромности и музыке. Материала предостаточно.

Умоляю, скажи мне, услышаны ли твои молитвы и пребывает ли на Небесах добрая старая святая, хотя и немного у тебя на пути? Но помни, Матт, ты никогда не сможешь жить без напастей, и когда одна уходит с дороги, худшая очень часто занимает её место; поэтому я говорю тебе еще раз: будь доволен и надейся на лучшие времена.

Я полон решимости не иметь никаких дел с твоим другом Амуром, пока точно не узнаю, как обернутся дела у тебя: ибо если какой-нибудь удачливый чёрт вклинится между моим другом и ——, дай бог, чтобы этого никогда не случилось; в таком случае, говорю я, я предпочел бы оставаться свободным, и тогда, знаешь ли, перед нами открыт весь широкий мир.

Искренне ваш,

А. БЭРР.

Бэрр снова пишет ему, датируя письмо:

Личфилд, 2 февраля 1775 г.

Я отправил тебе пакет с Н. Хазардом, и с того времени до нынешнего у меня не было ни малейшей возможности передать тебе письмо. Тем не менее, я написал несколько мазней — суть их ты теперь получишь.

Времена у меня идут примерно как обычно; не столь полные событий, как мне хотелось бы, и я замечаю, что эта склонность к действиям очень часто заводит меня в переделки. Т. Б. побывал здесь с тех пор, как я писал тебе в последний раз; он приехал весьма неожиданно. Ты заключишь, что у нас была кое-какая болтовня о мисс ——. У нас было мало личных разговоров, и весь этот небольшой разговор касался только её. Он то и дело исподтишка намекал, как это было бы здорово — заполучить такую жену, да еще с её состоянием.

Т. БЭРР своей добротой ко мне безусловно обязал меня тем, что было бы верхом неблагодарности с моей стороны когда-либо забыть; но я не могу полагать своим долгом хоть сколько-нибудь руководствоваться этим в данном случае. Если бы я подчинился его склонности, это могло бы доставить ему удовольствие или причинить боль лишь постольку, поскольку последствия для меня оказались бы хорошими или плохими. Развязка могла бы быть такой, которая неминуемо причинила бы ему самые горькие терзания, и по всей вероятности окажется именно таковой, если я буду сообразовываться с его прихотью, а не со своим суждением. И кто может быть судьей этих последствий, кроме меня самого? Но даже предполагая, что обстоятельства могли бы сложиться так, что, угождая ему, я непременно стал бы причиной того, что он испытал бы некое прочное удовлетворение, и подверг бы себя голой вероятности столь же прочного несчастья, — разве это не поколеблет самую великодушную душу при мысли о принесении комфорта всей своей жизни в жертву капризу друга? Но это случай, который никогда не может произойти, если только у этого друга нет каких-либо низких и эгоистичных мотивов, каковы, как я знаю, отсутствуют у Т. Бэрра. Я никогда не смогу поверить, что излишнее уважение к чужому суждению в таких вопросах может проистекать из какого-либо величия души. Мне представляется, что это подлинный плод низости. Полагаю, ты нетерпеливо ждешь моего ответа на эти докучливые просьбы. Я обнаружил, что мой язык и фантазия слишком стеснены, чтобы сказать многое. Однако я собрался с мыслями и изложил, насколько был способен, неудобства и неопределенность, сопутствующие такому делу. Я полон решимости быть очень резким в следующий раз, когда этот вопрос будет поднят.

У меня то и дело случается история мелкого флирта, которая могла бы развлечь тебя, будь ты знаком с различными характерами, с которыми мне приходится иметь дело; но без этого они были бы весьма пресными.

В последнее время я завязал переписку особого рода. Я пишу раз, а иногда и два раза в неделю даме, которая и не подозревает, что когда-либо получала от меня хоть строчку. Письма с обеих сторон по большей части сентиментальны. Послания дамы, несомненно, написаны с большей искренностью и меньшей сдержанностью, чем если бы она знала, что я имею к ним какое-то отношение. Мистер —— получил письмо от мисс ——. Он очень слабо разбирается в эпистолярном жанре и привлек — вернее, позволил — мне ответить на него, не помышляя о том, чтобы пуститься в регулярную переписку, а полагая, что на этом дело и закончится. У меня было много угрызений совести по поводу этого дела, хотя я действительно вступил в него вовсе не из каких-либо дурных побуждений, а чисто ради того, чтобы одолжить ——. Был бы рад узнать твое мнение на этот счет. Ты легко заметишь преимущество, которое я имею перед ——. Он человек доверчивого склада, и это дает мне возможность (если бы у меня было такое желание) вставить вещи, которые могли бы вытянуть из нее секреты, о которых она предпочла бы не знать мне. Но я предпочел бы претерпеть распятие, чем быть повинным в столь неслыханной низости. Напротив, я тщательно избегал говорить что-либо, что могло бы иметь хоть малейшую тенденцию заставить ее писать то, чего она не желала бы видеть моим глазам.

Прощай.

А. БЭРР.

12 марта 1775 года Бэрр пишет Огдену:

Я получил твои письма и письмо Аарона. Я был несколько разочарован тем, что ты не прислал акростих; но я все же питаю некоторую тайную надежду, что муза (которая, как ты говоришь, упорхнула) в скором времени вернется и благодаря новому, более тесному сближению с лихвой возместит муки этого минутного отсутствия. Твое счастье, Матт, поистине едва ли не единственное из нынешнего, что я могу созерцать с некоторым удовлетворением; хотя я, подобно другим глупцам, смотрю в будущее с достатком пристрастия, чтобы сделать его весьма желанным; но сначала я должен отбросить разум и оставить фантазию необузданной. В некоторых из этих счастливых припадков я попытался совершить столь же приятную поездку на санях, какую совершил ты в Гошен; но нахожу это невыполнимым, если ты не составишь часть компании; ибо мое воображение, даже будучи наиболее романтичным, недостаточно живо или обманчиво, чтобы нарисовать объект, который в моих глазах мог бы искупить твое отсутствие. Из этого ты сделаешь вывод, что новость, услышанная тобой в Принстоне, лишена всяких оснований. Она настолько далека от истины, что едва ли два человека могут указать на одну и ту же даму, чтобы дразнить меня ею. Впрочем, я бы не хотел, чтобы ты думал, будто это разнообразие мнений проистекает из непостоянства моего склада или будто я влюблен в каждое новое или миловидное лицо, которое вижу. Но, надеюсь, ты знаешь меня слишком хорошо, чтобы нуждаться в предостережении подобного рода. Я очень рад услышать о падении ——. Но при всей этой низкопробной возне парня я не более искренне презираю его, чем определенных других узколобых негодяев, которые водятся у вас. Сколь бы ничтожен он ни был, мне кажется, что в нем есть (или, вернее, было) в самом основание нечто такое, что граничило с честью, нежели у некоторых, которые пройдут через жизнь, будучи уважаемы многими. Я говорю это не столько для того, чтобы возвысить его над общим стандартом чертей, сколько для того, чтобы опустить их ниже него. Мое представление о черте больше состоит из злобы, нежели из низости.

С тех пор как я начал это письмо, я пережил совершенно новую сцену. Теперь, поскольку новизна — главный и почти единственный компонент здешнего счастья, ты вообразишь, что у меня произошел какой-то счастливый поворот. Уверяю тебя, я считаю совсем наоборот. У меня есть серьезные мысли оставить дело на этом этапе, дабы ты томился на дыбе любопытства в течение месяца или около того. Не было ли бы это поистине сатанинским поступком? Каковы были бы твои догадки в таком случае? Первая, полагаю, заключалась бы в том, что я безумно влюблен и получил какой-то унизительный отпор.

Что бы ты сказал, если бы я сообщил тебе, что —— абсолютно открыто призналась мне в любви? Теперь я могу представить тебя с обеими поднятыми руками — глаза и рот широко раскрыты; но не будь излишне щепетилен. Поверь мне, я говорю тебе всю правду. Я не могу в настоящее время сообщить тебе никаких дальнейших подробностей по этому поводу, кроме той, что я чувствовал себя достаточно по-дурацки и придал делу столь осторожный оборот, насколько мог, за что и обречен претерпеть ее будущую враждебность.

На прошлой неделе я получил письмо от Т. Эдвардс, которое, боюсь, может оказаться роковым для дорогого проекта от 15 апреля. Он намерен быть здесь около середины этого месяца. Предположим, он приедет сюда 13 апреля, что я смогу сделать? Сбежать и оставить его? Посмотри на неопределенность всех земных вещей. Я, который несколько месяцев назад был столь же свободен в своих движениях, как беззаконные метеоры, теперь нахожусь (печальный поворот!) по указке человека, находящегося в сорока милях отсюда. Но все это стенание, если хорошо подумать, совершенно безосновательно, ибо (между нами говоря) я намерен повидаться с тобой в Элизабеттауне этой весной. Но даже если я и потерплю в этом неуспех — где же этот печальный поворот судьбы? — эта плачевная перемена? Разве не очень простое дело — назначить другое время и известить тебя об этом через Т. Эдвардса?

Я завязал переписку с Дж. Беллами (сыном знаменитого богослова с таким же именем). Он совсем недавно обосновался в Норидже, месте примерно в семидесяти милях к юго-востоку отсюда, занимаясь юридической практикой. Он один из толковейших парней, с какими мне доводилось иметь дело. Разумен, обладает истинным чувством юмора и превосходно разбирается в людях, хотя ему и не доводилось повидать много света. Прощай.

А. БЭРР.

ОТ ДЖОНАТАНА БЕЛЛАМИ

Норидж, 14 марта 1775 г.

Чтобы воздать должное обстоятельствам, которые, как тебе известно, имеют важнейшее значение для составления верного суждения о том, что человек говорит или делает, мне абсолютно необходимо сообщить тебе, что мало того, что щедро льет дождь, так еще и темно, как было до сотворения света. Было бы нелепо полагать, что ты нуждаешься в информации о том, что лишь непреодолимое желание писать могло заставить меня остаться дома в этот вечер.

Я получил твою февральскую любезность ровно вовремя, чтобы посмеяться над ней единожды, как вдруг меланхолическая весть о том, что Бетси Девосьон из Уиндхэма тяжело больна, изгнала всякую радостную мысль из моего сердца. Ты можешь помнить, что эту Бетси упоминали рядом с именем Натти Хантингтона, скончавшегося в декабре прошлого года; и надо сказать, она была настоящим ангелом. Ты видишь, я говорю о ней в прошедшем времени, ибо она покинула нас; и ее друзья уверены, что ныне она ничуть в меньшей степени ангел, чем была десять дней назад. Я совершенно уверен в том, что если природная сладость нрава способна преодолеть небесные стены, она перелетела туда, как птица. Но полагаю, мы должны оставить ее и всех остальных наших ушедших друзей на суд Высшего Совета.

"В сердцах восторг недолог,
И расстаются все с восторгом скоро".



Если бы природа вопреки нам не заботилась о самой себе, мы не могли бы не быть совершенно несчастными. Философия — самое пустое слово в словаре. И ты можешь заметить, где бы ты их ни встретил, что те люди, которые заявляют, будто возлагают на нее всю свою надежду при любых тягостных обстоятельствах жизни, используют этот термин лишь как маску для железного сердца. "Но" (как сказал дьявол по другому поводу) "простри руку твою, и коснись кости его, и плоти его, — благословляет ли он тебя?" У них столько же стойкости, сколько у любого другого, когда страдания прижимают их к стенке.

Таким образом я облегчил сердце, которое, пожалуй, чувствовало себя немного переполненным; и если это происходит за счет моей головы, я тем не менее утешаюсь тем, что это будет воспринято лишь как излияние моих нынешних чувств.

"Когда и где я увижу тебя снова?" — кто-то однажды спросил меня. Богу одному известно. Быть может, на выборах в Хартфорде. Если мы сможем встретиться там — времени для извещения хватит. Но как бы то ни было, будь уверен, что я твой самый искренний друг,

ДЖОНАТАН БЕЛЛАМИ.

"Передай от меня поклон", — говорит Ханна Фелпс, веселая четырнадцатилетняя девчонка.

ОТ МАТТИАСА ОГДЕНА.

Элизабеттаун, 18 марта 1775 г.

С тех пор как мы виделись в последний раз, 15 апреля было моим ориентиром, но получение твоего письма от 12-го числа стерло его из моей памяти, чему ничто не могло бы послужить искуплением, кроме ожидания увидеть тебя здесь почти столь же скоро.

Я с удовольствием прочел о твоих любовных интригах; твоей анонимной переписке с мисс —— и т. д., и с не меньшей серьезностью — часть, касающуюся ——, предложений Таддеуса Бэрра и прочего.

Будь тверд, Аарон. Деньги соблазнительны, и в доставлении радости другу есть свое удовольствие; но пусть состояние не покупает твоего покоя и не продает твоего счастья. Также не будь излишне подвержен влиянию друга или чеьму-либо совету в деле столь великого для тебя значения. Быть может, она достойна твоей любви, и, если бы я думал, что это так, я бы не сказал ни единого слова, чтобы отговорить тебя. Будь осторожен, Аарон; хорошенько взвесь это дело. Если твое великодушное сердце будет продано за бесценок, это сильно повредит покою моего сердца. Пусть её ум, её воспитание, её скромность, её изящные манеры или её остроумие не вводят тебя в заблуждение. Есть ли у нее душа, созданная для любви? Для дружбы? Но к чему мне советовать человеку с куда лучшим суждением, чем у меня самого? Это не совет, мой друг; это лишь предостережение. Тебе предстоит сыграть трудную роль. Если ты отвергаешь — она проклинает; если жалеешь — она принимает это за поощрение. У меня дела идут гладко.

Я сейчас собираю компанию для поездки на Водопады, чтобы быть наготове к твоему приезду. Мои наилучшие пожелания мистеру и миссис Рив. Я остаюсь счастливым в обладании любовью —— и есмь,

Твой неподдельный друг,

МАТТ. ОГДЕН.

После кончины президента Бэрра Лайман Холл был уполномочен душеприказчиками взыскать различные долги, причитающиеся поместью. Переезд и различные заботы помешали ему выполнить эту обязанность с необходимой оперативностью. В результате наследники подверглись убыткам. Друг семьи, преподобный Джеймс Колдуэлл из Нью-Джерси, написал ему на этот счет, и его ответ столь полон чести, что записать его здесь считается лишь актом справедливости по отношению к честному человеку. Это еще один пример безупречности в частной жизни тех патриотов, которые спланировали и совершили Американскую революцию. Как будет видно, мистер Холл был членом Конгресса 1775 года от штата Джорджия.

Филадельфия, 17 мая 1775 г.

ПРЕПОДОБНЫЙ СЭР,

После того как я повидал вас, а впоследствии мистера Огдена в Джорджии, я написал своим поверенным и корреспондентам в Коннектикуте с просьбой предоставить мне всю информацию, какую им удастся получить относительно дел и забот покойного президента Бэрра, оставленных в моих руках, которые перед отъездом из этой колонии в 1759 году я передал в руки Таддеуса Бэрра из Фэрфилда; однако удовлетворительного ответа пока получить не удается. Один долг, правда, был обнаружен — на сумму около сорока фунтов в валюте Нью-Йорка, но долговое обязательство, по которому он причитается, пока скрыто.

В общем и целом я нахожу, что не в моих силах вернуть те денежные расписки, которыми я некогда владел; не получил я и денег, причитавшихся по тем из них, что были надежными, однако полон решимости возместить справедливый ущерб наследникам-истцам (сиротам) покойного президента Бэрра. Это, я знаю, мой непреложный долг, и с этой целью я привез в этот город партию риса, выручка от продажи которой пойдет на эту нужду. Я был бы рад, если бы вы или мистер Огден, душеприказчик, могли бы прибыть сюда для проведения дел и после урегулирования выдать мне надлежащим образом заверенную доверенность на взыскание любой части тех денег, которые я смогу обнаружить причитающимися по прибытии в Коннектикут, куда я намерен отправиться, как только завершит работу Конгресс. Поскольку я нахожусь в Конгрессе, я не могу увидеться с вами немедленно; но если удастся получить увольнение, я навещу вас или мистера Огдена, или обоих по дороге в Нью-Йорк через несколько дней; однако я полагаю, что мистеру Огдену, душеприказчику, если это будет удобно, лучше приехать сюда и урегулировать всё на месте. Я упоминаю его потому, что предполагаю, будто он является надлежащим лицом для того, чтобы освободить меня от обязательств и выдать мне доверенность.

Я, преподобный сэр,

С уважением, ваш,

ЛАЙМАН ХОЛЛ.

Преподобному ДЖАС. КОЛДУЭЛЛУ,
Элизабеттаун

Примечания:

1. Родственник президента Уизерспуна.

2. Дядя полковника Арона Бэрра.

3. Впоследствии губернатор Огден из Нью-Джерси и брат Матиаса.

ГЛАВА V.

В своем уединении в доме своего шурина (судьи Рива) Бэрр был встревожен пролитием крови соотечественников при Лексингтоне 19 апреля 1775 года. Сразу после той битвы он написал письмо своему другу Огдену с просьбой приехать в Личфилд и договориться о присоединении к знамени их страны. Огден написал в ответ, что не может сделать необходимые распоряжения. Битва при Банкер-Хилле (16 июня 1775 года) последовала с быстротой чередования; после чего он отправился в Элизабеттаун, штат Нью-Джерси, чтобы встретиться с Огденом и помочь ему в приготовлениях к поездке в Кембридж, где лагерем стояла американская армия.

Бэрр читал те части истории, в которых подробно описывались подвиги величайших военачальников и тактиков эпохи, в которую они жили. Его представление о дисциплине и субординации сформировалось соответственно. Исполненный самых восторженных чувств и под влиянием подобных взглядов, Бэрр в компании со своим другом Матиасом Огдоном покинул Элизабеттаун в июле 1775 года и направился в Кембридж с намерением предложить свои услуги в деле защиты американской свободы. Ему пошел двадцатый год, но с виду он был совсем еще юнцом.

Как уже было отмечено, какими бы ни были занятия или учеба Бэрра, его привычки отличались упорнейшим прилежанием. Он уже впитал в себя воинский пыл, с которым мало кто мог сравниться и который никто не превосходил. Жаждая славы на поле боя, знания и усовершенствование себя как солдата были теперь теми целями, которые поглощали все его мысли. Однако по прибытии в армию его постигло горькое разочарование в своих ожиданиях. Всё кругом было сплошной картиной праздности, неразберихи и распущенности. Из-за отсутствия лагерной полиции здоровье людей подрывалось, многие хворали и умирали. Что касается офицеров, то одни не ведали своего долга, другие же опасались насаждать строгую дисциплину, боясь вызвать недовольство тех, кто не привык к ограничениям. Глубокое уныние и разочарование снедали душу молодого Бэрра.

Следующие подлинные письма были обнаружены среди бумаг полковника Бэрра и, поскольку они проливают некоторый свет на историю тех времен, почитаются представляющими достаточный интерес (и вполне уместными), чтобы быть включенными в этот труд. Патриотический ответ генерала Монтгомери выше всяких похвал.

РОДЖЕР ШЕРМАН — ГЕНЕРАЛУ ДЭВИДУ ВУСТЕРУ.

Филадельфия, 23 июня 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Конгресс, посчитав необходимым содержать армию для защиты Америки за счет Соединенных Колонгий, назначил следующих генералов: Джорджа Вашингтона, эсквайра — главнокомандующим; генерал-майоров Уорда, Ли, Скайлера и Патнэма; бригадных генералов Помероя, Монтгомери, вас, Хита, Спенсера, Томаса, Салливана (из Нью-Гэмпшира) и некоего Грина из Род-Айленда.

Я осознаю, что согласно вашему прежнему рангу вы имели право на должность генерал-майора; и поскольку один такой пост должен был замещаться в Коннектикуте, я от всего сердца рекомендовал вас Конгрессу. Я сообщил им обarrangement (устройстве), принятом нашей ассамблеей, что, как мне думалось, было бы удовлетворительным для сохранения ими прежнего порядка. Но поскольку слава генерала Патнэма гремела повсюду, а особенно его успешное предприятие у Ноттлс-Айленда, весть о котором только что подоспела, это обеспечило ему предпочтение в мнении делегатов в целом, так что его назначение было единогласным среди колоний; однако, учитывая ваши известные способности и твердую приверженность американскому делу, мы весьма горячо желали вашего продолжения службы в армии и надеемся, что вы примете назначение, сделанное Конгрессом.

Я полагаю, жалование бригадного генерала составляет около ста двадцати пяти долларов в месяц. Предполагаю, патент на чин выслан вам генералом Вашингтоном. Вчера мы получили сведения о бое при Чарльстауне, но подробностей пока не имеем. Все коннектикутские войска теперь зачислены в континентальную армию. Надеюсь, будут приняты надлежащие меры для обеспечения безопасности колонии от какого-либо внезапного вторжения, которое должно осуществляться за их собственный счет.

У меня нет ничего более такого, о чем я был бы волен сообщать вам из деяний Конгресса, помимо того, что уже стало достоянием гласности. Я не хотел бы, чтобы что-либо из написанного мной публиковалось в газетах, дабы не выскользнуло ненароком нечто такое, чему не следует предаваться огласке. Был бы рад, если бы вы писали мне при каждой удобной возможности и сообщали о таковых происшествиях и прочих материях, которые, как вы сочтете, мне полезно и важно знать. Генералы избирались в Конгрессе не путем выдвижения, а по жребию (балотировкой).

Я с большим уважением,

Ваш покорный слуга,

РОДЖЕР ШЕРМАН.

ДЭВИДУ ВУСТЕРУ, эскв.

ДЖЕЙМС ДУАН ИЗ НЬЮ-ЙОРКА — ГЕНЕРАЛУ МОНТГОМЕРИ.

Филадельфия, 21 июля 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Конгресс поручил мне уведомить вас об изменениях в департаменте Массачусетса и о причине, к ним приведшей, дабы в силу недоразумения вы не подумали, будто пренебрегли вами.

Когда предстояло назначить бригадных генералов, было условлено, что первым в списке должен быть один из генералов Массачусетса. Джентльмены из этой провинции рекомендовали генерала Помероя, на ком выбор и остановился; но прежде чем его патент прибыл в лагерь, он оставил армию. В этих обстоятельствах Конгресс счел справедливым вписать в патент, предназначавшийся для мистера Помероя, имя генерала Томаса в качестве первого бригадного генерала. Вы, следовательно, сохраняете тот ранг, к которому были избраны.

Искренне надеюсь, что это не вызовет у вас никакого неудовольствия, поскольку я уверен, что никакого неуважения не подразумевалось.

Побудьте столь добры принять мои искренние пожелания вашей чести и счастья, особенно в исполнении важного доверия, за которое вы взялись.

Я с уважением,

Дорогой сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖАС. ДУАН.

Генералу МОНТГОМЕРИ.

ОТВЕТ ГЕНЕРАЛА МОНТГОМЕРИ.

ДОРОГОЙ СЭР,

Имел честь получить ваше письмо от 21-го сего месяца. Приношу свою благодарность за внимание, проявленное ко мне Конгрессом.

Я с величайшей готовностью подчиняюсь любому предписанию, какое они по своей осмотрительности сочтут целесообразным. Отбросив солдатские пункты, я постараюсь исполнить свой долг перед обществом, почитая себя лишь гражданином, приведенным скорбной необходимостью взяться за оружие ради общественной безопасности.

Я и т. д., Р. М.

Ответ.

Вышеприведенный текст написан рукой генерала Монтгомери на обороте письма мистера Дуана.

Распущенность дисциплины, царившая в лагере в Кембридже, неопытность офицеров, а также споры и мелкие свары из-за старшинства — все это неизменно порождало великую ревность и недовольство в армии. До сей поры Бэрр не был приписан ни к какому конкретному корпусу. Он неразборчиво общался с враждующими группировками, пока, преисполнившись отвращения к зрелищу, которое наблюдал ежедневно, не свалился с тяжелой нервной лихорадкой, приковавшей его к постели.

Однажды он услышал, как Огден и несколько молодых армейских офицеров в комнате, соседней с той, где он лежал, беседуют на тему предстоящей экспедиции. Он подозвал Огдена к своей постели и осведомился, какова природа похода, о котором они толкуют. Огден сообщил ему, что полковник Арнольд с отрядом в десять-двенадцать сотен человек собирается идти через дикие земли с целью атаковать Квебек. Бэрр мгновенно приподнялся на кровати и заявил, что отправится с ними; и был столь упорен в этом вопросе, что немедленно, несмотря на сильную слабость, принялся одеваться. Огден возражал, говоря о его истощенном состоянии, ссылался на тяготы и лишения, которые ему неизбежно придется претерпеть в таком марше, и т. д. Но все было напрасно. Молодой Бэрр решил твердо и сдвинуть его было невозможно. Он тут же отобрал четыре-пять крепких, здоровых парней, которым предложил составить с ним один котел и объединить свои судьбы в экспедиции сквозь дебри. На это предложение они охотно согласились. Его друг Огден и другие знакомые были отправлены в экипажах из Кембриджа в Ньюберипорт, что примерно в шестидесяти милях пути; однако Бэрр со своими новыми товарищами по оружию 14 сентября 1775 года закинул на плечи мушкеты, взвалил на спины ранцы и маршем двинулся к месту посадки.

ОТ ДЖ. БЕЛЛАМИ.

Личфилд, 17 августа 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ВОИН,

Я была бесконечно удивлена вестью от тебя из армии. Едва ли могу передать тебе, каких только чувств я не испытала в тот момент. Не стану пытаться описать их, хотя они лишили меня ночного сна. Впрочем, ночь эта прошла не совсем бесплодно. Моя неугомонная фантазия увлекла меня в столь романтическую погоню, в которой, можешь не сомневаться, я побывала в твоей палатке; узрела тебя (оставаясь незамеченной), погруженного в раздумья о твоем нынешнем положении, очевидно, взволнованного каждым чувством, какое естественным образом переполняет сердце человека, принявшего решение рискнуть жизнью ради свободы своей страны. Ты извинишь меня за упоминание о том, что из глубокой, отрешенной задумки, частично выраженной в полупроизнесенных монологах, я увидела, как ты вскочил, хлопнул рукой по рукояти меча и взглянул столь свирепо, что это меня едва не испугало. Сцена при обнаружении меня тобой мгновенно сменилась чем-то более нежным, но я не стану тратить бумагу.

Если тебе случится отыскать доктора Джеймса Когсвелла, состоящего в полку полковника Спенсера, пожалуйста, передай ему мою самую нежную любовь и скажи, что он ленивый негодяй.

Дождь, мальчик мой, льет безумно. Не капает ли сквозь твою палатку? Пиши почаще...



ДЖОНА. БЕЛЛАМИ.

А. БЭРРУ.

Как только опекун и родственники молодого Бэрра услышали о его решении сопровождать Арнольда в походе против Квебека, они не только выразили протест, но и побудили других людей, благоволивших ему, поступить схожим образом. Пока он оставался в Кембридже, ему приходили многочисленные письма на этот счет. Ниже отобраны два из них:

ОТ ДОКТОРА ДЖЕЙМСА КОГСВЕЛЛА.

Лагерь в Роксбери, 9 сентября 1775 г.

Я крайне огорчен известием о том, что ты твердо вознамерился участвовать в новой экспедиции на Квебек. Мне горько за себя, ибо я сулил себе много радости и удовольствия от общения с тобой: но я не столь уж эгоистичен; мне справедливо-горько за тебя. Поход, в который ты ввязался, — дело весьма тяжелое; и тем, кто в нем участвует, неизбежно придется претерпеть великие лишения. Твое телосложение (если я не сильно ошибаюсь) весьма нежное и вовсе не создано для тягот лагерной жизни. Поход этот, я сознаю, славен, и ничто, кроме убежденности в моей неспособности вынести его тяготы, удержало бы меня от участия в нем. Коль скоро это оправдание достаточно для меня, я убежден, что оно годится и для тебя, и должно склонить тебя к тому, чтобы оставить всякие мысли об этом предприятии. У меня нет столь дорогого друга (а я люблю своих друзей), которого я не был бы готов принести в жертву ради блага великого — важного дела, которому мы служим; но помышлять о том, чтобы друг принес себя в жертву без какой-либо ценной цели, достигаемой этим, — боль, невыразимая словами. Ты умрешь; я знаю, ты умрешь в этом предприятии; для тебя невозможно вынести такую усталость. Я так встревожен твоим уходом, что приехал бы повидаться с тобой, не будь у меня библейского извинения — жены, из-за которой не могу приехать.

Мой дорогой друг, ты не должен ехать: я не могу вынести одной мысли об этом. Это едва ли менее печально, чем провожать тебя в могилу.



Твой любящий друг,

ДЖЕЙМС КОГСВЕЛЛ.

ОТ ПИТЕРА КОЛТА.

Уотертаун, 11 сентября 1775 г.

Я не могу отойти ко сну, пока не напишу тебе пару строк, чтобы извиниться за то, что чинил столько препятствий на пути твоего путешествия в Квебек. Поначалу мне не казалось это столь рискованным; однако, расспросив тех, кто лучше знал здешние места, я счел эту затею слишком утомительной для твоих лет; к тому же я вижу, что она идет вразрез с мнениями твоих друзей. Думаю, ты мог бы вполне извиниться без риска прослыть трусом, поскольку надежды твоей семьи в немалой степени зависят от тебя. Я был бы рад видеть, как ты отказываешься от этого похода; но раз уж ты полон решимости продолжать его, то должен умолять тебя не позволять ничему сказанному нами угнетать твой дух или гасить твою решимость, иначе это может иметь роковые последствия. Мы обрисовали темную сторону картины, дабы отговорить тебя от поездки. Теперь ты должен думать лишь о светлой ее стороне и свести к минимуму все неприятные обстоятельства своего марша. Пусть никакие трудности не страшат тебя. Предприятие славно и, в случае успеха, принесет честь тем, кто его спланировал и осуществил.

Да дарует тебе Господь здоровье и силы, равные усталости этого марша, и сбережет тебя в безопасности от любой опасности, с которой ты можешь столкнуться. Сделай Квебек безопасным пристанищем для войск. Надеюсь получить от тебя подробное описание Канады по твоему возвращении.

Не обращайся в католичество ради девчонок. Еще раз прошу тебя забыть то, что я сказал, дабы тебя отговорить. Это проистекало из любви к тебе, а не из желания выставить тебя в смешном свете. Прощай, мой дорогой друг.

Твой,

ПИТЕР КОЛТ.

День или два спустя после прибытия Бэрра в Ньюберипорт к нему пожаловал гонец от его опекуна Тимоти Эдвардса с инструкциями вернуть молодого беглеца назад. Письмо от его дяди (Т. Эдвардса) было вручено ему одновременно с этим. Прочитав письмо и выслушав сообщение вестника, он хладнокровно обратился к нему и спросил: "Как это вы рассчитываете увезти меня обратно, если я откажусь ехать? Предприми вы хоть малейшую попытку применить силу, я велю повесить вас через десять минут". После короткой паузы гонец преподнес второе письмо от его опекуна, а вместе с ним и небольшое денежное перечисление в золоте. Оно было составлено в самых ласковых и нежных выражениях, умолявших его вернуться и живописующих в мрачнейших красках те страдания, которые ему придется пережить, если он переживет попытку добраться до Квебека. Это до глубины души тронуло молодого Бэрра, так что он даже прослезился. Но его судьба была предрешена. Тем не менее, он написал дяде уважительное письмо, объясняющее его причины присоединения к армии и выражающее признательность за испытанную им доброту.

Около 20 сентября 1775 года войска под командованием Арнольда погрузились на суда в Ньюберипорте. Этому отряду предстояло проникнуть в Канаду примерно на девяносто или сто миль ниже Монреаля, двигаясь по реке Кеннебек и оттуда через дикие земли между рекой Святого Лаврентия и обжитыми районами штата Мэн. На этом маршруте предстояло преодолеть крутые горы, глубокие и почти непроходимые топи и бок-о-бок трясины. Арнольд в письме к генералу Вашингтону, датированном фортом Уэстон, 25 сентября 1775 года, говорит: "Я назначаю озеро Шодьер местом общего сбора, откуда мы двинемся единым отрядом. Полагаю, судя по лучшим сведениям, какими я располагаю, мы сумеем совершить этот путь за двадцать дней; расстояние отсюда составляет около ста восьмидесяти миль".

Во время марша сквозь дикие земли никакого внимания порядку или дисциплине не уделялось. Каждый человек был предоставлен самому себе и пробирался через лесную глушь как мог. Страдания этого отряда от сырости, холода и голода были чрезмерными. От последнего, впрочем, Бэрр пострадал меньше всех своих товарищей. Его привычки к воздержанию в еде казались удивительно подходящими для подобного похода. И Бэрр, и Огден привыкли к водным прогулкам на небольших лодках вокруг Статен-Айленда и в его окрестностях. Они были искусными рулевыми, и в этом отношении при прохождении порогов оказывались весьма полезны. Несмотря на это умение, однако, Бэрр вместе с несколькими солдатами в лодке был унесен через водопад высотой почти в двадцать футов. Один человек утонул, а большая часть багажа пропала. Стояла холодная погода, и добраться до берега ему удалось с величайшим трудом.

"Арнольд, который во главе двух первых дивизий продолжал свой марш, тридцать два дня пересекал чудовищную глушь, не видя ни дома, ни чего-либо человеческого. Войскам приходилось волочить свои плоскодонки вверх по бурным рекам; нести их на плечах вместе со всем провиантом через волоки; пересекать и то и дело возвращаться обратно для перетаскивания багажа через глубокие топи, густые леса и высокие горы. Эти преграды, несмотря на усердные и удивительно стойкие старания его людей, столь затянули марш, что, хотя он рассчитывал непременно вступить в Канаду около середины октября, он добрался до первых селений на реке Шодьер, которая впадает в реку Святого Лаврентия близ Квебека, лишь третьего ноября.

На возвышенностях, разделяющих воды Кеннебека и воды Святого Лаврентия, скудный остаток провизии был разделен между ротами, каждой из которых было предписано, не пытаясь поддерживать связь с остальными, маршировать с максимально возможной поспешностью в обитаемую страну. В то время как шедшие в авангарде люди находились еще в тридцати милях от первых бедных и разрозненных жилищ, составлявших тот рубеж Канады, их последний кусок пищи был съеден. Но ведомые Арнольдом, который шел вперед с целью раздобыть для них хоть что-нибудь, что могло бы утолить первые требования природы, войска все же упорствовали в своих трудах с бодростью, не омраченной пережитыми тяготами, пока вновь не оказались в краях, посещаемых людьми" [1].

По прибытии отряда Арнольда к озеру Шодьер Бэрр был отправлен с устным сообщением к генералу Монтгомери. Он переоделся молодым католическим священником. В людях этого звания он был готов полагать доверие. Он знал, что французские католики были недовольны своим положением при провинциальном правительстве, а в особенности духовенство. Не испытывая никаких опасений за свою безопасность от предательства, он направился к ученому и преподобному отцу церкви, которому откровенно поведал, кто он такой и какова его цель. Бэрр в совершенстве владел латынью и обладал слабыми познаниями во французском. Священник был человеком образованным, так что беседа велась без особых затруднений. Он старался отговорить Бэрра от этого предприятия. Говорил о нем как о невыполнимом. Он описывал расстояние как огромное и лежащее через враждебную страну. Юношеский вид Бэрра заставлял преподобного пастыря почитать его за сущого ребенка. Обнаружив, однако, твердое намерение молодого искателя приключений, священник раздобыл ему надежного проводника и кабриолет (ибо земля уже покрылась снегом), и, будучи так подготовлен, он пустился в путь. Без помех он был препроводен в полной безопасности из одной религиозной семьи в другую, пока не прибыл в Труа-Ривьер. Здесь проводник встревожился из-за каких-то слухов о прибытии Арнольда к Шодзьеру и о том, что тот якобы разослал вестников к Монтгомери, дабы известить его о сем факте. Под влиянием сильных страхов проводник отказался ехать дальше и порекомендовал Бэрру переждать несколько дней, пока эти слухи улягутся. К этому ему пришлось подчиниться; и ради пущей безопасности он три дня был спрятан в тамошнем монастыре. По истечении этого срока он снова тронулся в путь и добрался до Монтгомери без дальнейших задержек и происшествий.

По прибытии в штаб-квартиру он объяснил генералу характер подкрепления, которое тот должен был получить; вероятное число боеспособных людей и время, когда можно ожидать их прибытия. Генералу Монтгомери до такой степени пришлись по душе сообщенные ему детали и то, каким образом молодой Бэрр совершил свое путешествие после ухода от Арнольда, что он пригласил его (Бэрра) поселиться в штаб-квартире, заверив, что тот получит назначение адъютантом. В то время Монтгомери был бригадным генералом и не имел права на адъютантов иначе как в силу того, что являлся главнокомандующим армией. Однако до своей гибели он был произведен в генерал-майоры, но это известие до него не дошло.

Как только Бэрр присоединился к свите генерала, он приступил к обязанностям адъютанта, однако официального объявления не делалось до тех пор, пока армия не прибыла к Квебеку, где его назначение было оглашено в общем приказе. Арнольд прибыл в Пойнт-Ливи, напротив Квебека, 9 ноября 1775 года. Несколько дней он демонстрировал свои силы на высотах близ города и дважды направлял парламентёров с требованием о капитуляции, но по обоим открывали огонь как по мятежникам, с которыми не должно быть никаких сношений. Истинной же причиной было то, что полковник Макклин, британский комендант, бдительный и опытный офицер, зная о слабости собственного гарнизона, счёл неблагоразумным, если не опасным, принимать парламентёра от Арнольда.

Первоначальный план нападения на британские укрепления существенно отличался от того, который впоследствии был претворен в жизнь. Назывались различные причины этого изменения. Судья Маршалл говорит, «что пока генерал (Монтгомери) производил необходимые приготовления к штурму, гарнизон получил сведения о его намерении от перебежчика. Это обстоятельство побудило его изменить план атаки, которая изначально предполагала одновременный удар как по верхнему, так и по нижнему городу. План, на котором остановились теперь, заключался в том, чтобы разделить армию на четыре части: и пока две из них, состоявшие из канадцев под командованием майора Ливингстона и небольшого отряда под командованием майора Брауна, должны были отвлечь внимание гарнизона, совершив два демонстративных маневра против верхнего города у Сент-Джонса и Мыса Диамант, две другие, ведомые одна самим Монтгомери, а другая Арнольдом, должны были предпринять реальные атаки на противоположные стороны нижнего города». [2]

Полковник Бэрр утверждает, что изменение плана атаки произошло в значительной мере благодаря советам и влиянию мистера Антилла, жителя Канады, который присоединился к армии, и мистера Прайса, состоятельного и уважаемого монреальского купца, который также прибыл туда и связал свою судьбу с делом колоний. Мистер Прайс, в частности, был глубоко убежден, что если американские войска смогут овладеть нижним городом, купцы и другие зажиточные жители окажут достаточное влияние на британского главнокомандующего, чтобы побудить его к капитуляции, а не подвергать риску уничтожения всё их имущество. По мнению полковника Бэрра, это было тяжчайшим заблуждением. Но полагают, что это мнение разделялось искренне.

Первый план атаки был согласован на военном совете, на котором присутствовали молодой Бэрр и его друг Матиас Огден. Диспозиция предусматривала преодоление высочайших стен у Мыса Диамант. Здесь находился бастион. Он располагался на расстоянии около полумили от какой-либо поддержки; но поскольку это место в некоторой степени считалось неприступным, там можно было ожидать наименьшего сопротивления. Последующие события способствовали доказательству обоснованности этого мнения. Во исполнение второго плана майор Ливингстон с вверенным ему отрядом совершил демонстративный маневр на Мыс Диамант; однако в течение примерно получаса, поднимая весь возможный шум и тревогу, какие он и его люди были способны произвести, он оказался не в состоянии привлечь ни малейшего внимания со стороны неприятеля, настолько не готовы они были в этом пункте.

Пока первый план атаки оставался предпочтительным, Бэрр попросил генерала Монтгомери поручить ему командование небольшим отрядом смертников, какова просьба была удовлетворена, и ему выделили сорок человек. Были подготовлены лестницы, и эти люди постоянно тренировались до тех пор, пока не научились подниматься по ним (стоящим почти перпендикулярно) со своими мушкетами и снаряжением почти с такой же легкостью, с какой они могли взбираться по обычной лестнице. В успехе этого плана атаки Бэрр был полностью уверен; однако, когда он изменился, он испытывал сильные опасения относительно исхода. Он имел привычку каждый вечер навещать и рекогносцировать местность вокруг Мыса Диамант, пока не изучил досконально каждый дюйм, примыкающий к предполагаемому пункту штурма или находящийся в его окрестностях.

Когда атака уже должна была начаться, капитан Бэрр и другие офицеры возле генерала Монтгомери пытались отговорить его от участия в передовом отряде, отмечая, что, как главнокомандующему, ему не следует этого делать. Но все доводы оказались безуспешными и тщетными. Атака была предпринята утром 31 декабря 1775 года, до рассвета, посреди жестокой метели. Нью-йоркскими войсками командовал генерал Монтгомери, который наступал вдоль реки Святого Лаврентия через Анс-де-Мер, под Мысом Диамант. Первый барьер, который предстояло преодолеть, находился у Пот-Эш. Перед ним располагались блокгауз и пикетная стража под началом нескольких канадцев, которые после единственного залпа бежали в беспорядке. При продвижении с целью прорыва барьера случайный выстрел из артиллерийского орудия с британской батареи, когда американские передовые силы находились от нее в сорока шагах, убил генерала Монтгомери, капитана Макферсона, одного из его адъютантов, капитана Чизимана и всех остальных людей впереди, за исключением капитана Бэрра и французского проводника. Генерал Монтгомери находился в нескольких футах от капитана Бэрра; и полковник Трамбулл на великолепном полотне, недавно написанном им и изображающем штурм Квебека, запечатлел генерала падающим на руки своего уцелевшего адъютанта. Подполковник Кэмпбелл, будучи старшим по званию офицером на месте, принял командование на себя и отдал приказ об отступлении.

Примечания:

1. «Жизнь Вашингтона» Маршалла

2. Маршалл, «Жизнь Вашингтона», т. i, стр. 329.

ГЛАВА VI.

В свидетельство высокого уважения, питаемого его страной к заслугам генерала Монтгомери, Конгресс распорядился воздвигнуть памятник с надписью, посвященной его памяти. Было постановлено: «Постановлено: выражая почтение Соединенных Колоний к их покойному генералу Ричарду Монтгомери и глубокое осознание тех многочисленных выдающихся и важных заслуг этого доблестного офицера, который после череды успехов посреди самых удручающих трудностей пал наконец в доблестной атаке на Квебек, столицу Канады, и дабы передать будущим векам в качестве примеров, поистине достойных подражания, его патриотизм, поведение, смелость предприятия, непреодолимое упорство и презрение к опасности и смерти, приобрести памятник в Париже или иной части Франции с надписью, священной для его памяти и выражающей его любезный характер и героические подвиги; и предписать континентальному казначею выдать авансом сумму, не превышающую триста фунтов стерлингов, доктору Бенджамину Франклину, которому надлежит проследить за надлежащим исполнением этой резолюции для покрытия связанных с этим расходов».

Это постановление было выполнено в Париже искусным мастером м. Кафьером, скульптором короля Франции Людовика XVI, под руководством доктора Бенджамина Франклина. Памятник выполнен из белого мрамора, отличается величайшей простотой и невыразимым изяществом, украшен эмблематическими изображениями и поистине классической надписью, достойной скромного, но великого ума Франклина.

В ЧЕСТЬ

РИЧАРДА МОНТОГОМЕРИ,

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРА АРМИЙ

СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ,

ПОГИБШЕГО ПРИ ОСАДЕ КВЕБЕКА

ТРИДЦАТЬ ПЕРВОГО ДЕКАБРЯ 1775 ГОДА,

В ВОЗРАСТЕ 38 ЛЕТ.

Этот памятник был установлен перед церковью Святого Павла в городе Нью-Йорке весной 1789 года.

Генерал Арнольд временно стал главнокомандующим американской армией под Квебеком и соответственно переехал в штаб-квартиру. Молодого Бэрра теперь призвали исполнять обязанности бригадного майора. План Арнольда заключался в том, чтобы посредством тесной блокады заморить неприятеля голодом; однако из-за малочисленности своих сил он вскоре обнаружил, что это неосуществимо, и понимал, что с наступлением весны он не сможет удерживать нынешнюю позицию и должен будет отступить. Поэтому он решил отправить парламентёра с требованием о капитуляции. Он сообщил капитану Бэрру, что собирается направить его с посланием к генералу Карлтону, британскому командующему. Капитан Бэрр потребовал, чтобы его ознакомили с содержанием этого послания. Арнольд возразил; на это Бэрр заметил, что если генерал пожелает, то он подаст в отставку, но не может согласиться быть вестником послания, не владея информацией о его характере. Наконец документ ему показали. В нем содержалось требование о сдаче крепости, но в выражениях, которые капитан Бэрр счел неподобающими для американского офицера, о чем он и заявил генералу, добавив, что британцы обойдутся с подателем такого послания, если ему позволят его вручить, с презрением и насмешкой, а потому отклонил поручение. Был выбран другой офицер, которого постигла участь, предвиденная Бэрром. Вскоре после этого (1 апреля 1776 года) из Монреаля прибыл генерал Вустер и принял командование. Около 1 мая его сменил генерал Томас; а 5 мая на военном совете было решено снять осаду Квебека и немедленно вывезти больных и раненых вместе с артиллерией и припасами на лодках к Труа-Ривьер в рамках подготовки к отступлению.

Упорство и рвение Бэрра во время марша через дикие земли с Арнольдом, его последующая смелость при присоединении к Монтгомери и бесстрашия при штурме Квебека снискали ему большую репутацию в армии и привлекли к нему внимание некоторых из наиболее выдающихся вигов (патриотов) в Соединенных Провинциях. Ото отовсюду он получал преисполненные высочайшей похвалы письма. Из некоторых из них приводятся отрывки.

«Ла-Лашин, 5 января 1776 года.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Я попросил мистера Прайса передать тебе мои пистолеты, которые ты сохранишь до нашей встречи. Они являются реликвиями из семьи моего отца, а потому я не могу подарить их тебе. Генерал (Вустер) счел нужным отправить меня в Конгресс, где у меня будет возможность отозваться о тебе так, как ты того заслуживаешь.

Твой,

ЭДВАРД АНТИЛЛ».

4 января генерал Вустер пишет из Монреаля генералу Арнольду:



«Передай от меня привет Бэрру и попроси его пока оставаться с полковником Клинтоном. [1] Не только ему, но и всем тем храбрым офицерам, которые столь благородно себя отличили. Я вечно буду вспоминать их с благодарностью и высочайшей степенью одобрения и не премину соответственно представить их.

ДАВИД ВУСТЕР».

От товарища по колледжу великих достоинств он получил письмо, датированное

«Филадельфия, 24 января 1776 года.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Мне сообщили, что некий джентльмен как раз отправляется в Квебек, и я пользуюсь возможностью одновременно выразить тебе соболезнования в связи с потерей твоего храброго генерала и поздравить с той честью, которую ты стяжал в том бою. Говорят, ты держался хорошо — ты держался доблестно. Я никогда не сомневался, что ты отличишься, и хвала тебе теперь у каждого на устах. В последнее время это было моей темой. Не стану говорить, что я был совершенно бескорыстен в расточаемых похвалах. Ты был сыном Нассау-Холла и прославил место моего образования. Ты был моим соучеником и другом и прославил меня. Не сомневаюсь, что о твоем повышении позаботятся. Господа из Конгресса отзываются о тебе с величайшей похвалой.

Твой преданный,

УИЛЬЯМ БРАДФОРД-младший».

Судья Тэппан Рив пишет:

«Стокбридж, 27 января 1776 года.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Посреди всеобщих слез страны по поводу утраты храброго, предприимчивого генерала твое спасение от столь неминуемой опасности, которой ты подвергался, доставило нам величайшее удовлетворение. Известие о злосчастном нападении на Квебек дошло до нас 13-го числа этого месяца. Я скрывал это от твоей сестры до 18-го, когда она сама все узнала; но менее чем через полчаса я получил письма из Олбани, извещавшие меня, что ты в безопасности и стяжал великую честь своим бесстрашным поведением. Это подарило нам такое счастье, испытать которое вновь я был бы крайне неохотно готов; ибо такого никогда не должно повториться, пока ты снова не подвергнешься подобной опасности и вновь не избегнешь ее, какового исхода я надеюсь никогда не увидеть. Узнать, что ты в безопасности, было огромной радостью. Она усилилась от известия о том, что твое поведение было храбрым. Если бы вы увенчались успехом, это счастье было бы полным.

Было счастьем для нас, что мы не знали о том, что ты являешься адъютантом, пока не услышали о твоем благополучии; ибо до нас дошли слухи, что Монтгомери и его адъютанты убиты, без уточнения имен этих адъютантов.

Твоя сестра наслаждается средним состоянием здоровья. Она переживает много тревожных часов из-за тебя; но она говорит мне, что, поскольку верит, будто ты можешь послужить своей стране в том деле, которым сейчас занят, она довольна твоим пребыванием в армии. Должно быть, это возвышенный общественный дух способен произвести такой эффект на сестру столь любящую, как твоя.

Прощай.

Т. РИВ».

Его друг Джонатан Беллами пишет: «Норвич, 3 марта 1776 года.

МОЙ НЕСКАЗАННО ДОРОГОЙ ДРУГ,

Жив ли ты еще? Я бесконечно тревожился за тебя; но надеюсь, что теперь ты в такой же безопасности, сколь и в славе. Доктор Джим Когсвелл покинул армию. Несколько дней назад я получил от него письмо. „Я не сомневаюсь, — пишет он, — что ты испытываешь самое живое удовольствие от похвал, расточаемых нашему другу Бэрру; когда я слышу о его доблестном поведении, я ощущаю изысканный восторг“.

Будь проклято это гнусное расстояние между нами. Я не нахожу себе места, желая рассказать тебе все; но неизвестность относительно того, услышишь ли ты это когда-нибудь, велит мне молчать до той поры, пока в ходе какой-нибудь будущей счастливой встречи я не прижму тебя к груди и не поведаю о каждом волнении моего сердца.

Искренне твой,

ДЖОНА[ТАН] БЕЛЛАМИ».

Сразу после отпора американцев у Квебека его друг Огден вернулся в Нью-Джерси, однако большую часть времени проводил с армией в городе Нью-Йорке. Он пишет Бэрру, датируя письмо

Нью-Йорк, 20 марта 1776 года.

Прошло несколько недель с тех пор, как я видел Уокера и Прайса. Сегодня я встретил в этом месте Хопкинса. Моим первым вопросом были расспросы о письмах от тебя. Я не хочу укорять тебя. Это уже мое третье письмо с тех пор, как я расстался с тобой. Я буду продолжать писать в надеде доставить тебе небольшое удовлетворение. Мисс Дэйтон здорова и скоро станет моей. Барбер назначен майором в третий батальон Джерси, где Дэйтон является полковником, а Уолтон Уайт — подполковником. Хэнкок специально расспрашивал о тебе и был разочарован неполучением от тебя ни строчки. Меня тепло приняли по прибытии в Филадельфию. Конгресс с тех пор назначил меня подполковником в первый батальон Джерси взамен подполковника Уиндса, который получил полк вместо лорда Стирлинга, произведенного в бригадные генералы.

Полковник Аллен, который передает тебе это, — истинный джентльмен и достоин твоего внимания. Мелчер хромает. Наведайся у полковника Аллена. Командует генерал Томпсон. Завтра мое назначение будет оглашено в общем приказе, после чего я присоединюсь к своему полку, но получу отпуск на неделю или две. Элизабеттаун кишит девицами, среди которых находится мисс Ноэл. Мисс Рикеттс я не видел.

Когда я был в Филадельфии, полковник Рид выразил желание услужить мне. Он сказал, что в семье генерала Вашингтона есть вакансия, и не сомневался, что его рекомендация поможет мне ее получить. Я отказался, надеясь получить более активную должность, но попросил добыть ее для тебя. Если что-нибудь подвернется в Квебеке, принимай, так как это не помешает твоему назначению здесь. Вашингтона ждут в Нью-Йорке, тогда у меня будет больше шансов способствовать этому. Жалованье и звание равны полному майору. Я напишу тебе с Прайсом. Мисс Дэйтон специально расспрашивает о тебе.

Искренне твой,

МАТТ. ОГДЕН.

Весной 1776 года армия двинулась из Монреаля к устью Сореля. Майор Бэрр по-прежнему оставался при ней. Находясь в Монреале, он преисполнился отвращения к генералу Арнольду из-за его низости и прочих дурных качеств. Во время марша через дикие земли он был далеко не доволен генералом. Бэрр считал, что тот чересчур заботится о собственном благополучии и недостаточно делит тяготы и лишения похода наравне с войсками. Сразу после прибытия к Сорелю он сообщил генералу о своем желании навестить друзей и выяснить обстановку, поскольку желал более активной службы. Генерал Арнольд возразил с некоторым раздражением. Бэрр заметил вежливо, но твердо: «Сэр, у меня наготове лодка. Я нанял четырех демобилизованных солдат грести, и я отправляюсь завтра утром в шесть часов». Затем он указал пункт, откуда будет отплывать. Арнольд запретил ему отправляться, на что Бэрр повторил свою решимость.

На следующее утро в назначенный час он явился к своей лодке и вскоре заметил приближающегося генерала. «Как, майор Бэрр, — произнес тот, — вы разве не уезжаете?» — «Уезжаю, сэр», — ответил майор. — «Но вы же знаете, сэр, что это вопреки моему желанию и моим приказам». — «Я знаю, сэр, что у вас есть власть остановить меня, но ничто меньшее, чем сила, не заставит меня этого сделать». Тогда генерал переменил тон и манеру и попытался отговорить его; но после нескольких минут беседы Бэрр пожелал ему огромных успехов, затем сел в лодку и отбыл без каких-либо препятствий.

На Сореле произошел случай, встревоживший путешественников. Бэрр взял в свою лодку в качестве спутника молодого купца. На берегах реки они внезапно обнаружили большой кирпичный дом с флигелями, имевший бойницы для стрельбы, а у входа стоял индейский воин в полном облачении. Гребцы намеревались попытаться отступить. Бэрр заявил, что уже поздно, так как они находятся в пределах досягаемости индейских ружей. Пассажир попытался помешать гребцам работать веслами, но Бэрр пригрозил застрелить его в случае вмешательства. Последовал вопрос: «Что нам делать?» Майор ответил: «Гребите к берегу и высаживайтесь; я подойду к дому, и мы скоро узнаем, кто они такие». К этому моменту на виду появилось еще несколько индейцев. Достигнув берега, Бэрр взял шпагу и направился навстречу краснокожим. Последовало объяснение, в ходе которого выяснилось, что они настроены дружелюбно. Припасы выгрузили из лодки, после чего последовало веселье.

Майор Бэрр продолжил путь на Олбани. По прибытии туда он получил устное уведомление о том, что главнокомандующему (генералу Вашингтону) было бы угодно, чтобы он посетил Нью-Йорк. Он незамедлительно спустился вниз по реке и прибыл в город примерно 20 мая 1776 года. Он тут же явился к главнокомандующему, который пригласил его присоединиться к своей семье в штаб-квартире до получения удовлетворительного назначения. Квартира генерала Вашингтона в то время находилась в доме, впоследствии принадлежавшем полковнику Бэрру и известном под названием Ричмонд-Хилл. Приглашение было принято, и майор Бэрр время от времени выезжал на прогулки с генералом, но очень скоро почувствовал себя не на месте и остался недоволен. Он написал Джону Хэнкоку, бывшему тогда президентом Конгресса и близким другом его отца, что испытывает отвращение и склонен уйти со службы. Губернатор Хэнкок возразил и осведомился, не согласится ли он принять назначение адъютантом к генерал-майору Патнэму, командовавшему тогда в городе Нью-Йорке. Бэрр дал согласие и переехал из штаб-квартиры главнокомандующего в штаб-квартиру генерал-майора Патнэма. Примерно в этот период Бэрр получил письмо от своего друга, ныне подполковника М. Огдена, который отправился на север со своим полком. Тот пишет:

Форт-Джордж, 5 июня 1776 года.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Сегодня вечером я испытал величайшее разочарование на своем веку. Вчера я видел мистера Прайса; он сообщил мне, что ты в пути в компании комиссаров, которые, как мне сообщили в этот день, следовали через Скинсборо. Я изменил маршрут и направился туда, пока не встретил их на дороге. Они сообщили мне, что ты едешь через озеро Джордж. Тогда я повернул обратно, сильно опасаясь, что ты проедешь мимо меня до того, как я выберусь на дорожку у озера. Но к чему перечислять все эти обстоятельства? Мы разминулись. Будь проклята эта удача. Никогда еще я так сильно не желал встречи и не нуждался в ней. Я не получил от тебя ни единой строчки с тех пор, как покинул Канаду. Быть может, ты не писал, или, может быть, письма затерялись. Если они затерялись, пусть засохнет рука, державшая их. Скажи мне, что ты упустил это по неосторожности, пренебрежению, спешке по делам или из-за чего угодно, но только не из-за нехватки дружеских чувств.

Генерал Вашингтон просил меня передать тебе, что он обеспечит тебя местом и рассчитывает, что ты немедленно приедешь к нему и останешься в его семье. Я сообщил бы тебе об этом письменно, если бы не рассчитывал повидаться с тобой. Теперь тебе понадобится твой конь. Я продал его и протратил деньги, и полагаю, что не смогу вернуть их до своего возвращения.

Я, как и прежде,

Искренне твой,

МАТТИАС ОГДЕН.

Прежде чем предыдущее письмо было получено майором Бэрром, он почувствовал уязвление из-за того, что счел холодностью и пренебрежением со стороны своего друга Огдена, и под влиянием подобных чувств написал следующее:

Нью-Йорк, Нью-Йорк, 18 июня 1776 года,

ДОРОГОЙ ОГДЕН,

Переписка, которая, как я льстил себя надеждой в прежние времена, была взаимно приятна, в последнее время почему-то странным образом подошла к концу. Ты можешь помнить, что, когда ты уезжал из Канады, я обязался немедленно отвечать на твое первое письмо и продолжать писать с того времени при первой возможности, как обычно. Я решил, что твои письма затерялись, и написал тебе пару строк с мистером Эйвери. Никаких прямых вестей от тебя я не получал до устной весточки через мистера Даггана в начале мая. Несколько дней спустя я получил письмо от полковника Огдена с полковником Алленом. Я ответил бы на него, но решил посетить свою родную колонию и рассчитывал посредством личной встречи достичь целей, которых, как я едва надеялся, мог добиться холодный посредник в виде чернил и бумаги.

То, что я по несчастной случайности разминулся с тобой по пути сюда, мне незачем описывать. В Олбани я впервые услышал, что ты проехал мимо меня. Я был близок к тому, чтобы последовать за тобой; но мысль о том, что я буду выглядеть докучливым глупцом, предстала в столь неприятном свете, что вопреки самому себе я продолжил свой путь.

В человеке заложена определенная любовь к новизне; пристрастие к разнообразию (полезному, поистине, в разумных пределах), которое в большей или меньшей степени влияет почти на каждый поступок в жизни. Новые виды, новые законы, новые друзья — у каждого есть свое очарование. Поистине великой должна быть душа и твердой почти сверх человеческой слабости, чтобы противостоять улыбкам фортуны. Успех, продвижение по службе, ласки великих и лесть ничтожных порой губительны для благороднейших умов. Непостоянные становятся легкой добычей. Изменчивое сердце, вознесясь от радости на вершину, с презрением смотрит на свои прежние радости, связи и стремления. Приобретенный новый вкус ищет компаньонов под стать себе. Но удовольствия, познаваемые легче всего, хоть поначалу и кажутся более радостными, проходят быстрее всего, и чем больше на них полагаются, тем более суровое жало оставляют они после себя. Один пасмурный день лишает светлячка всего его сияния.

Если фортуна когда-нибудь отвернется от тебя, Матт., если те, кого ты сейчас зовешь друзьями, оставят тебя, если тучи сгустятся со всех сторон и будут грозить разразиться над тобой, вспомни тогда о человеке, который никогда тебя не предавал; положись на искренность, в которой ты никогда не находил изъяна; и если мое сердце, моя жизнь или мое состояние могут помочь тебе, все это твое.

Завтра я отправляюсь в Элизабеттаун, где увижу лучшую из женщин — твою жену. Какие бы письма или поручения ни были у нее для тебя, я позабочусь переслать их с самыми надежными людьми.

Твой друг,

АРОН БЭРР.

В начале июля 1776 года майор Бэрр был назначен адъютантом генерала Патнэма. В это время штаб-квартира генерала располагалась в большом кирпичном доме, стоящем и поныне на углу Бродвея и Бэттери. Бэрр продолжал время от времени переписываться с друзьями, но был сильно занят своими воинскими обязанностями и теми штудиями, которые должны были сделать из него знающего профессионала в своем деле. За тот короткий период, пока он оставался в семье генерала Вашингтона, к нему относились с уважением и вниманием; однако он вскоре почувствовал, как ему казалось, нежелание делиться теми сведениями и техническими объяснениями крупных исторических военных маневров, коих пытливый и просвещенный ум, подобный уму Бэрра, искал с алчностью и упорством. Поэтому он опасался, что, оставаясь при главнокомандующем, вместо того чтобы стать ученым воином, он превратится в простого канцеляриста — в род каторжного труда, переносить который его материальные обстоятельства не обязывали и к которому ни его привычки, ни воспитание, ни темперамент никоим образом его не готовили. Ввиду этого он незамедлительно решился на перемены и был готов войти в семью генерал-майора Патнэма, поскольку там он мог наслаждаться возможностями для учебы, а обязанности, которые от него требовалось выполнять, носили сугубо военный характер. Нет сомнений, что короткое проживание майора Бэрра у генерала Вашингтона заложило основы тех предрассудков, которые в дальнейшем переросли во враждебные чувства с обеих сторон.

Судья Патерсон пишет ему следующее:

Нью-Брансуик, 22 июля 1776 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Я взял на себя труд написать тебе через моего брата, который состоит в бригаде генерала Салливана и ожидал увидеть тебя, так как был предназначен в канадский департамент. Во всяком случае, учитывая дружбу, существовавшую между нами, я рассчитывал часто слышать о тебе и, по правде говоря, был немало уязвлен тем, что меня обошли молчанием. Почему, Бэрр, все это пренебрежение? Я не смею назвать это забывчивостью, ибо не могу вынести мысли о лишении себя места в твоем уважении. Я рад твоему возвращению и поздравляю тебя с повышением. Я присутствовал на съезде в Берлингтоне, когда ты проследовал в Филадельфию, и был полон приятной надежды увидеться с тобой. Делавер, правда, лежал между нами — могучее препятствие, нечего сказать! Я расспрашивал, когда ты намерен вернуться, чтобы обосноваться в Бристоле и перехватить тебя на пути. Расспросы не принесли пользы. Порой я испытывал сильнейшее искушение написать тебе гневное письмо и ради этого не раз поднимал перо. Но я едва ли могу описать, как в такие моменты дух Дружбы вставал перед глазами и умягчал меня до всей нежности привязанной скорби — возможно, потому, что я считал тебя потерянным для себя. Я вижу, что должен простить тебя — но помни, впредь ты должен вести себя лучше. Пиши мне время от времени. Твои письма доставят мне неподдельное удовольствие, и для твоего поощрения я обещаю быть верным корреспондентом. В эпистолярном деле ты всегда был крайне небрежен; ты знаешь, что я в этом отношении другого склада.

Это письмо будет передано тебе миллером Хаггом и мистером Лимингом, членами нашей конвенции, которых в Нью-Йорк привели отчасти любопытство, а отчасти дела. Как люди они изысканные, разумные и достойные. Как политики они заслуживают твоего внимания, ибо обладают истинным духом вигов. У них нет знакомых в Йорке. Они желают осмотреть фортификационные сооружения и прочее по военной части. Прошу тебя, возьми их под свое покровительство; и будь уверен, что любая оказанная им любезность будет воспринята как дополнительное обязательство, возложенное на

Твоего преданного

УМ. ПАТЕРСОНА.

А. Бэрр отвечает на это письмо:

Нью-Йорк, 26 июля 1776 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ПАТЕРСОН,

Сегодня я получил твое доброе письмо. Оно доставило мне удовольствие, какое я испытываю редко. Неужели в твоей памяти еще жив бродяга Бэрр? Какая-то фатальность вечно сопровождала наши попытки встретиться. Почему я не писал тебе, я не могу сказать. Дело было не в нехватке дружбы, не в отсутствии желания и не всегда в нехватке возможностей; но кое-какие неизбежные случайности мешали столь долго, что я начал опасаться: письмо от меня должно предваряться каким-то вступлением, некими анекдотами о самом авторе, которые могли бы освежить твою память и дозволить свободу такого рода. Но твое прямое и доброе послание исключает напыщенные извинения, которые, хоть иногда и необходимы, я считаю в худшем случае лишь банальностью в переписке.

Я чрезвычайно рад твоим друзьям, месье Хаггу и Лимингу, но имел несчастье отсутствовать дома в день их приезда в город и не имел удовольствия видеться с ними до сегодняшнего полудня. Я чувствовал себя настолько кровно заинтересованным в благополучии провинции, чью конституцию вы сейчас создаете, что не стал настаивать на их пребывании с той горячностью, к которой побуждало меня желание. Если кто-нибудь еще из наших джерсийских друзей соберется в эти края, я счастлив буду оказать им всяческое гостеприимство, какое в моих силах.

Что до обещаний писать, я не буду давать их тебе, мой дорогой Билл, пока те, что уже накопились и давно ждут своего часа, не будут исполнены. Я не эпистолярный политик или новостник; а что касается чувств, разнообразие новостей и глупостей совершенно рассеяло их. Впрочем, это лишь новое оправдание для старой беды. Но к чему все это тебе, знающему меня лучше, чем я сам себя? Эта эпистолярная болтовня, хоть и приятна, отнюдь не удовлетворительна. Искренность моих долго подавляемых чувств не может быть выражена подобным образом. Я должен придумать способ пожать тебе руку. Быть может, в скором времени меня отправят по делам в Элизабеттаун или Амбой, и я несомненно захвачу Брансуик по дороге. У меня была, а может, и осталась приятная знакомая среди женского пола — мисс С. Д., ныне миссис С., и с мисс С. я находился в довольно близких отношениях. Если бы мне удалось немного провести рекогносцировку и разузнать, каково положение дел, я, пожалуй, смог бы соразмерить свои приветствия с некоторой пристойностью — от холодных уважений до нежных знаков внимания. Полагаю, я должен оставить тебе здесь свободы действий на этот счет, умоляя прибегнуть к полной военной хитрости. Нельзя знать заранее, какое значение это может иметь для

Твоего преданного

А. БЭРРА.

Примечания:

1. Джеймс Клинтон, впоследствии генерал, брат губернатора Джорджа Клинтона.

ГЛАВА VII.

С 1780 по 1795 год миссис Маргарет Коглан производила немалый шум при дворе и в высшем свете Великобритании и Франции. Она была предметом разговоров среди лордов, герцогов и членов парламента. Став в ранние годы жертвой распутного, развратного и расточительного поведения, она то пировала в богатстве, то погружалась в нищету. Наконец, в 1793 году она опубликовала собственные мемуары. Миссис Коглан была дочерью майора Монкрифа из британской армии. Он был бригадным майором лорда Корнуоллиса. Ее отец был женат трижды. Она являлась дочерью от первого брака. Его второй женой была мисс Л********* из Нью-Йорка, а третьей — мисс Дж** из Нью-Йорка. Миссис Коглан упоминается здесь потому, что ее ранняя история тесно связана с темой этих мемуаров.

В июле 1776 года она проживала в Элизабеттауне, штат Нью-Джерси. Ее отец находился с лордом Перси на Статен-Айленде. В своих мемуарах, говоря о себе, она заявляет: «Таким образом лишенная друзей, я написала генералу Патнэму, который мгновенно ответил на мое письмо очень любезным приглашением в свой дом, уверив меня, что уважает моего отца и является его врагом лишь на поле брани; в частной же жизни он сам или любой член его семьи всегда могут рассчитывать на его услуги. На следующий день он прислал полковника Уэбба, одного из своих адъютантов, чтобы проводить меня в Нью-Йорк. Когда я прибыла на Бродвей (так называлась улица), где проживал генерал Патэм, меня встретили с величайшим теплом как миссис Патэм, так и ее дочери, а на следующий день они представили меня генералу и миссис Вашингтон, которые также сочли за долг выказывать мне всяческие знаки уважения; однако мне редко позволяли оставаться одной, хотя порой, правда, мне удавалось ускользнуть на галерею на крыше дома, где моим главным наслаждением было рассматривать в телескоп наш флот и армию на Статен-Айленде. Мои развлечения были невелики; добрая миссис Патэм заставляла меня и ее дочерей постоянно прясть лен на рубашки для американских солдат, поскольку праздность в Америке совершенно не поощрялась; и я также немного шила для генерала Патнэма, который, хоть и не являлся искушенным модником вроде наших дилетантов с Сент-Джеймс-стрит, несомненно был одним из лучших людей на свете, сердце которого было сотворено из тех благородных материалов, которые в равной мере вызывают уважение и восхищение. * * * * * *

«Вскоре после этого обстоятельства со Статен-Айленда прибыл парламентский корабль под белым флагом с письмами от майора Монкрифа, требовавшего выдать меня, ибо теперь он считал меня пленницей. Генерал Вашингтон не согласился с этим требованием, заявив, что я останусь заложницей за хорошее поведение моего отца. Должна заметить здесь, что когда генерал Вашингтон отказался выдать меня, благородный Патэм, словно по инстинкту, положил руку на шпагу и под яростной клятвой поклялся, что просьба моего отца должна быть удовлетворена. Главнокомандующий, чье влияние определяло политику Конгресса, вскоре убедил их рассматривать меня как особу, чье положение требовало их пристального внимания; и дабы я не сбежала, они приказали отправить меня в Кингсбридж, где, по справедливости должна сказать, со мной обращались с предельнейшей нежностью. Командовал там генерал Миффлин. Его супруга была превосходнейшей, красивейшей женщиной, квакершей», и т. д.

Затем миссис Коглан разражается выражениями восторга по поводу молодого американского офицера, в которого она влюбилась. Она не называет его имени, но этим офицером был майор Бэрр. «Да встретят (говорит она) эти страницы однажды взоры того, кто покорил мое девичье сердце. * * * * * * Ему я дала свой девичий обет. * * * * * * С этим покорителем моей души сколь счастлива я была бы ныне! Каких бурь и штормов избегла бы я» (по крайней мере, мне приятно так думать), «если бы мне позволили следовать порыву моих склонностей. В десять тысяч раз счастливее была бы я с ним в самой дикой пустыне нашей родной страны, где леса служили бы нам единственным убежищем, а их плоды — единственной трапезой, нежели под сенью роскошного величия со всеми утонченностями дворов вместе с царственным воином» (герцогом Йоркским), «который охотно показал бы себя победителем Франции. Мой покоритель был занят иным делом; он жаждал добыть иные лавры. Он сражался за освобождение, а не за порабощение народов. Он был полковником в американской армии и пользовался высоким уважением своей страны. Его победы никогда не сопровождались ни единой мрачной, раскаявшейся мыслью. Они сияли столь же ярко, сколь и дело, породившее их».

Письмо генерала Патнэма, о котором говорит миссис Коглан, обнаружено среди бумаг полковника Бэрра и гласит следующее:

Нью-Йорк, 26 июля 1776 года.

Я ответил бы на ваше письмо раньше, но не имел возможности написать вам что-либо удовлетворительное.

Опущение моего титула в письме майора Монкрифа — вещь, волнующая меня меньше всего; и оно никоим образом не влияет на мое поведение в этом деле, как вам кажется. Никакие политические разногласия не меняют его для меня в частном качестве. Как офицер он — мой враг и обязан действовать соответственно, какими бы ни были его личные взгляды. Как к человеку, я не питаю к нему никакой вражды, но, напротив, с удовольствием готов оказать любую услугу в моих силах ему или кому-либо из его близких.

Я, согласно вашему пожеланию, явился к его превосходительству, чтобы постараться исходатайствовать разрешение для вас отправиться на Статен-Айленд. Он сообщает мне, что подполковник Патерсон, прибывший с последним парламентёром, заявил о полномочичах предложить обмен ——- ——- на губернатора Скина. Поскольку Конгресс оставил за собой право обмена пленными, генерал направил запрос об их волеизъявлении и не сомневается, что они дадут свое согласие. Мне велено сообщить вам, что если этот обмен состоится, вы получите свободу выехать вместе с губернатором Скином; однако никакой корабль под белым флагом исключительно для этой цели отправлен не будет.

Майор Уильям Ливингстон недавно был здесь и сообщил мне, что у вас есть склонность жить в этом городе, и поскольку все дамы из вашего круга знакомств покинули город, а миссис Патэм и две дочери находятся здесь, он предложил вам остановиться у них. Если это вам по душе, будьте уверены, мисс, вам будут искренне рады. Здесь, полагаю, вы окажетесь на более верном пути к достижению желаемой цели — той, что заключается в свидании с вашим отцом, и можете рассчитывать на всяческую любезность от

Мисс,

Вашего покорного слуги,

ИЗРАЭЛЯ ПАТНЭМА.

Это письмо написано рукой майора Бэрра и несомненно было подготовлено им для подписи генерала. Мисс Монкриф в то время шла четырнадцатая весна. Она поездила по свету и для своих лет много вращалась в обществе. Она была образованна и считалась красивой. Майор Бэрр был привлечен ее живостью и резвостью, а она, согласно собственным признаниям, написанным почти двадцать лет спустя, не только безумно влюбилась в него, но и призналась ему в этом факте. Была ли заложена тогда основа ее будущих несчастий, выяснять нет нужды. Ее легкомыслие было очевидно, в то время как склонность майора Бэрра к интригам уже была хорошо известна.

Бэрр сразу понял, что она — необыкновенная молодая женщина. Эксцентричная и непостоянная, но наделенная талантами, как природными, так и приобретенными, особого склада. Проживая с ней в семье генерала Патнэма и пользуясь возможностью тесного и близкого общения всегда и при любых обстоятельствах, он смог оценить ее качества и пришел к выводу, несмотря на ее юный возраст, что она превосходно подходит на роль шпионки, и счел не маловероятным, что британцы могут использовать ее в этом качестве. Майор Бэрр поделился своими подозрениями с генералом Патнэмом и порекомендовал переправить ее к друзьям при первой же возможности. Вследствие этого вскоре после того ее увезли в Кингсбридж, где командовал генерал Миффлин. Эта смена обстановки в изданном ею труде приписывается генералу Вашингтону, но исходила она от майора Бэрра.

После недолгого пребывания в Кингсбридже было получено разрешение на ее отъезд на Статен-Айленд. Соответственно она отправилась на континентальном баркасе под эскортом американского офицера, которому было приказано сопровождать ее до британской штаб-квартиры. Когда лодка приблизилась к английскому флоту, ее встретила другая, на борту которой находился британский офицер, и ей было объявлено, что она не может следовать дальше, но что королевский офицер возьмет на себя заботу о юной леди и благополучно доставит ее к отцу, который находился в шести или восьми милях в глуши страны с лордом Перси. Она пишет в своих мемуарах: «Тогда я ступила на британский баркас и, прощаясь навек с моими дорогими американскими друзьями, повернулась спиной к свободе».

Мисс Монкриф, не достигнув еще четырнадцати лет, вероятно, стала жертвой соблазнения. Язык ее мемуаров в сочетании с ее поведением вскоре после замужества оставляет мало места для сомнений. Майор Бэрр еще во время учебы в колледже снискал репутацию волокиты. В этом отношении он был чрезмерно тщеславен и глух ко всем тем узам, которые должны сдерживать честный ум. В общении с женщинами он был беспринципным льстецом, вечно готовым воспользоваться их слабостью, доверчивостью или доверием. Та, что доверялась ему, была потеряна. Обращаясь к этой теме, невозможно подобрать слишком суровые слова осуждения в адрес полковника Бэрра.

Просто поразительно, как любой человек мог достичь столь выдающегося положения в качестве солдата, государственного деятеля и профессионала, посвящая столько времени противоположному полу, сколько уделял полковник Бэрр. Более полувека своей жизни он, казалось, поглощал целиком все свои мысли. Его интригам не было числа. Его поведение было крайне распутным. Священные узы дружбы без колебаний попирались, когда они становились преградой на пути к потаканию его страстям. Долгое время он, казалось, собирал и бережно хранил каждую строчку, написанную ему любой женщиной, пользовавшейся репутацией или нет; и, добытые таким образом, они сбрасывались в одно общее вместилище — распутные и продажные рядом с бездумными и преданными жертвами. Все они почитались как трофеи победы — все ценились одинаково высоко. Как это шокирует человека с тонкой душевностью! Как это удручает и приводит в отчаяние интеллектуальных, простодушных, павших женщин!

Среди этих рукописей было немало порождений высокоразвитого ума. Они были призваны вызвать сочувствие брата, родителя, мужа. Они были поистине свидетельствами слабости слабого пола, даже там, где гений и ученость, казалось бы, возвышались над ухищрениями соблазнителя. Почему они так бережно хранились — остается только гадать. Разве может быть правдой то, что говорит Мур в своей биографии лорда Байрона, когда утверждает: «Те намеки, которые он (Байрон) делает на случаи успешной страсти в своей карьере, не были лишены влияния на фантазии того пола, чья слабость заключается в том, чтобы легче всего поддаваться тем, кого рекомендует наибольшее число побед над другими»? Некоторые из этих творений были написаны более шестидесяти лет назад. Тем не менее все они были преданы огню сразу после кончины полковника Бэрра. Считается, что от них «не осталось и следа».

Верный биограф не мог обойти молчанием эту сильную и отталкивающую черту в характере полковника Бэрра. К ней больше не будут возвращаться. От этих подробностей моралист и добропорядочный человек должны содрогнуться с отвращением и омерзением. В этом отношении Бэрр казался бесчувственным и бессердечным. И тем не менее, благодаря завораживающей силе, почти присущей ему одному, он ухитрялся сохранять привязанность, а в некоторых случаях и преданность своих одураченных жертв. Во всем остальном он был добр и милосерден. Ни один человек не пошел бы дальше ради облегчения чужих страданий. Ни один человек не был более великодушен. Ни один человек не пошел бы на большие жертвы ради продвижения интересов или счастья друга. Как странны, как несообразны, как противоречивы все эти намеки! Тем не менее они сущая правда.

Многие письма к полковнику Бэрру и от него содержат намеки и мнения о публичных людях и мерах. В этом отношении они являются звеньями в цепи истории, относящимися к эпохе, когда они были написаны. Они служат также иллюстрацией характера и принципов самих авторов. Руководствуясь этими соображениями, они отбираются время от времени. Теодор Седжвик — имя, с отличием вписанное в анналы нашей страны. Он пишет Бэрру:

Шеффилд, 7 августа 1776 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Если ты помнишь, несколько месяцев назад мы с тобой взаимно договорились вести переписку. Тогда я говорил тебе, что тебе не следует ждать ничего занимательного или хоть сколько-нибудь стоящего того, чтобы тратить время на чтение. Чего может разумное существо ожидать от жителя столь глухого, отдаленного и мертвого места, как Шеффилд, что могло бы развлечь, поучить или даже заслужить внимание молодого, веселого, предприимчивого, воинственного гения? Я знаю, что ты ничего не ожидаешь, и потому осмелюсь дать честное слово, что ты не будешь разочарован ни ныне, ни в будущем в этом отношении.

Ты, пожалуй, помнишь, что, когда я имел удовольствие видеть тебя здесь, я сообщил тебе о намерении посетить Нью-Йорк и южные края. Вскоре после этого дела позвали меня в Бостон, а по возвращении мне пришлось отправиться с ополчением в Пикскилл; оттуда я бы навестил город и своих друзей, если бы не помешали кое-какие глупые случайности. Теперь я подумываю совершить поездку, как только смогу покинуть дом; но это, подобно прочим событиям будущего, совершенно неопределенно.

Ничтожная фигура, которую я, по моему собственному мнению, представляю в сей день политических и воинских усилий, — соображение унизительное. Быть стоически равнодушным к великим событиям, которые ныне разворачиваются, совершенно несовместимо не только с моими склонлениями, но даже с моим природным складом; а следовать линии поведения, которая указывает на подобный склад (я имею в виду мое пребывание дома), — это загадка, которую я постараюсь объяснить. Помни, я не намерен клеветать на колонию, к которой принадлежу.

Посреди смуты, которая была одновременно причиной и следствием распада власти, умы людей, равно как и их поступки, перестали считаться с любыми правовыми ограничениями. Вся власть вернулась в руки народа, который был полон решимости убедить каждого в том, что народ является источником всякой чести. Первое, что они сделали, — это лишили всякого доверия каждого, кто когда-либо имел хоть какое-то отношение к правительству. Юристов почти повсеместно представляли как бич общества. Все лица, которые заигрывали с этими непомерными и неразумными предрассудками, становились их кумирами. Способности изображались как нечто опасное, а ученость — как преступление, или вернее, как верный предвестник всех политических крайностей. Они поистине продемонстрировали, что обладают способностью создавать власть; ибо по слову своей власти они сотворили великих людей из ничего; но я не могу сказать, что все шло весьма хорошо.

Наблюдая эти бурные симптомы, я не мог идти по той дороге, которая была единственным путем к продвижению по службе; и у меня никогда не было предложений поступить в армию, за исключением того, которое я принял; в то время как я видел, и не в одном случае, как людей удостаивали командования полком за то, что они возглавляли толпы. Что ж: полагаю, я докучал тебе этим достаточно долго. Умоляю, скажешь ты, какое мне дело до того, почему ты не был в армии? Что ж, никакого, мой дорогой друг; но это имеет значение для меня. Ты знаешь, мой дорогой Бэрр, я люблю тебя, иначе я не стал бы подвергать твои глаза испытанию этой чепухой. Если мистер Свифт все еще жив, передай ему мои наилучшие пожелания. Памела просит передать тебе, что она любит тебя. Ответь на это письмо и тем самым одолжи

Твой искренний друг,

ТЕОДОР СЕДЖВИК.

ОТ ПОЛКОВНИКА М. ОГДЕНА.

Тикондерога, 26 июля 1776 года.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Я с величайшим нетерпением ждал известий о том, что делается в Йорке и Джерси. Ходят двадцать разных противоречащих друг другу слухов относительно Хау и его флота. Одно время всеобщей была вера в то, что французский флот прибыл в Нью-Йорк и заблокировал британскую армию. Независимость в этой части света встречают с большим одобрением. Полководческое искусство теперь преподается армии нашим достопочтенным и уважаемым генералом Гейтсом, который приводит самую беспорядочную армию из всех, что носили это название, в состояние порядка и обороны. Если наши друзья в Канаде под командованием Бергойна подождут несколько дней, мы окажем им самый подобающий прием.

Армия начинает быстро пополняться благодаря небольшому количеству свежего мяса и порции рому во время тяжелых работ. Десять дней назад в нашем полку не было и восьмидесяти человек, готовых к строевой службе. Теперь у нас более двухсот тридцати; и через несколько дней все они будут такими же крепкими, каков Нью-Джерси непоколебим.

Полковник Виндс отправлен генералом домой с дурацким поручением, дабы он не путался под ногами и не причинял полку дальнейшего вреда. Генерал уверяет меня, что этот человек больше не будет меня беспокоить. Полагаю, это значит, что он написал распоряжение о задержании его внизу. Краткая история этого человека убедит вас в том, что ему не место нигде, кроме как на своей ферме. Во-первых, он заклятый враг субординации и питает глубочайшее отвращение к дисциплине. Он самоуверен и ставит свое мнение выше даже мнения генерала, поскольку участвовал в боевых действиях в прошлую войну. Он не обладает ни единым качеством, отличающим джентльмена, у него нет ни ума, ни образования. Все его стремление сводится к тому, чтобы снискать аплодисменты рядовых солдат за счет каждого офицера в полку. Его ненавидят все его собственные офицеры, за исключением двух, и презирает каждый джентльмен в армии.

Мы испытываем острую нужду в бригадных генералах — по меньшей мере в трех. Я имею в виду для людей, которые находятся здесь в данный момент. Генерал Арнольд будет лично командовать плавсредствами на озере. Имеются три бригады под командованием полковников Рида, Старка и Сент-Клера. Последнего из них я искренне желал бы видеть назначенным бригадным генералом решением Конгресса. Нет человека лучше; двое других уже получили сполна.

Пожалуйста, перешлите вложенное вместе с письмом мистеру Спенсеру. Мое наилучшее почтение генералам Патнэму, Грину и Миффлину, а также полковнику Трамбуллу. Приветствия Уэббу. Я жду с величайшим нетерпением важных новостей из Нью-Йорка. Умоляю, напишите подробности относительно поведения жителей Джерси. Если кто-то падет, назовите их имена.

Преданный вам,

МАТТ. ОГДЕН.

Т. ЭДВАРДСУ.

Нью-Йорк, 10 августа 1776 года.

Дорогой дядя,

Я получил ваши письма из Стокбриджа вместе с моими часами, за что благодарю вас. Шесть наших галер, поднявшихся вверх по Северной реке, атаковали британские корабли. Они вели себя хорошо, но были отогнаны назад с потерей трех человек убитыми и двенадцати или тринадцати ранеными. Предлагается вторая атака. Суда и заграждения из бревен затоплены в Северной реке. Говорят, фарватер перекрыт наглухо. Мы стараемся сделать то же самое в Ист-Ривер. Британский флот неоднократно и значительно подкреплялся. Говорят, теперь в пределах Норроуз насчитывается свыше двухсот парусников. Они выстроили семь своих самых тяжелых кораблей в линию, выдвинувшись почти на два мили вперед по сравнению с остальными.

От двух джентльменов из Вирджинии, которые ездили в Англию для получения духовного сана, вернулись на пакетботе и высадились на Статен-Айленде, где пробыли несколько дней и откуда им было позволено переправиться в Элизабеттаун в минувший четверг, мы получили некоторые сведения о неприятеле. Клинтон прибыл со своим потрепанным флотом и примерно 3600 людьми. Из этого следует, что он либо присоединился к части флота Данмора, либо подобрал остатки собственного флота, которые рассеялись и не участвовали в бою под Чарлстоном. Из гессенцев прибыло только 1300 или 1400 человек. Остальные, около 9000, ожидаются со дня на день. Их оставили возле берегов Ньюфаундленда. Те, что уже здесь, не слишком ценятся как солдаты.

Сухопутная армия короля насчитывает в настоящее время около 15 или 16 тысяч человек. Они рассчитывают очень скоро превысить 25 тысяч. Они погрузили на суда всю свою тяжелую артиллерию со Статен-Айленда и отвели назад несколько передовых постов. Тридцать транспортных судов вышли в море под конвоем трех фрегатов. Они должны пройти через пролив Лонг-Айленд и таким образом окружить нас с Северной и Восточной рек. Затем они высадятся на обоих берегах острова, соединят свои силы и проведут линию поперек, которая отрежет нас и полностью прервет любую связь, после чего они будут развлекаться в свое удовольствие.

Эти джентльмены из Вирджинии останавливались в доме вместе с несколькими королевскими офицерами. Они относятся к нам с величайшим презрением. Говорят о том, что возьмут все наши линии без единого выстрела. Их гордость — штык. Они забыли Банкерс-Хилл.

Ваш племянник,

А. Бэрр.

ОТ ПОЛКОВНИКА М. ОГДЕНА.

Тикондерога, 11 августа 1776 года.

Дорогой Бэрр,

Я вчера получил ваши письма от 29 июля и 2 августа. О других я упоминал в письме миссис Огден, которое отправил вам незапечатанным. В моем прошлом письме содержался очень подробный отчет о численности, силе, названиях и т. д. нашего флота на озере. Что до нашего ухода из Краун-Пойнта в это место, штабные офицеры ничего не знали об этом, пока решение не было принято генералами Сюйлером, Гейтсом и Арнольдом.

Генерал Арнольд играет весьма активную роль, я имею в виду командование флотом. Через несколько дней он сам выйдет в плавание. Он говорит, что навестит Сент-Джонс. Хотелось бы, чтобы он был столь же разумен, сколь храбр. Ну а теперь держитесь, выложу вам новости. Прошлым вечером вернулся парламентский флаг (парламентер), привезший письмо на имя Джорджа Вашингтона, эсквайра, и поистине нелепую копию общего приказа, которую вы увидите у генерала Вашингтона к тому времени, как получите это. Но есть в нем одна часть, в которой, как мне кажется, они до некоторой степени справедливо обвиняют нас, — я имею в виду убийство, как они это называют, с излишней долей правды, бригадного генерала Гордона. Он был застрелен упомянутым мною Уиткомбом, которого послали туда в качестве шпиона. Этот поступок, хоть и подлый, был храбрым — причем отличался особой храбростью, котораго, полагаю, обладает лишь один Уиткомб. Он застрелил Гордона вблизи их передового часового; и, несмотря на самые усердные поиски, ускользнул от них чистой воды увертками и скрытностью.

Мне выпадет честь командовать Нью-Джерсийским редутом, который я сейчас строю силами одного лишь полка. Он расположен справа от всего укрепления, у кромки воды. На нем будут установлены две восемнадцатифунтовые пушки, две двенадцатифунтовые и четыре девятифунтовые. Надеюсь, этим я сделаю честь Нью-Джерси. Вчера я получил письмо от полковника Дейтона, датированное 28 июля в Джермен-Флэтс. Он сообщает мне, что должен принять командование в Форт-Стэнвиксе.

Если в Нью-Йорке можно будет раздобыть что-нибудь из одежды, буду рад, если вы отложите кое-что в сторону, неважно что — кюлоты, рубашки, чулки или что-либо в этом роде. Мое наилучшее почтение генералу Патнэму. Если вы позволите Роберту или Сойеру прочитать это, они узнают новости этой армии. Бумага настолько дефицитна, что одно письмо должно служить обоим, если не случится ничего особенного.

Искренне ваш,

МАТТ. ОГДЕН.

В это время генерал-майор Грин командовал на Лонг-Айленде, но здоровье его было столь дурным, что возникла необходимость сложить с себя эти обязанности. Главнокомандующий приказал генералу Патнэму принять командование. Майор Бэрр был его адъютантом. Высадка британцев была осуществлена ранее, 22 августа 1776 года, без сопротивления, близ Утрехта и Грейвзенда, на юго-западной оконечности острова. Американские войска численностью менее 12 тысяч человек расположились лагерем к северу от Бруклинских высот. Британские силы, включая гессенцев, насчитывали более 20 тысяч человек. Армии были разделены грядой холмов, в то время покрытых лесом и называвшихся Гаванусскими высотами. Майор Бэрр немедленно приступил к инспекции войск и представил генералу крайне неблагоприятный доклад как относительно их средств обороны, так и в отношении их дисциплины. Тем не менее майор предложил несколько предприятий для нападения на расположение неприятеля. На все это генерал Патнэм отвечал, что его приказы предписывают не предпринимать никаких атак, а действовать исключительно от обороны.

27-го числа произошло сражение. Потери американцев убитыми, ранеными и пными составили около 1000 человек. Потери британцев — менее 350. Американцы были отброшены внутрь возведенных ими укреплений. Майор Бэрр перед началом боя высказал генералу Патнэму мнение, что рисковать сражением не следует и что многое можно выиграть, расположив войска на позиции, где неприятельский флот не сможет принести ему столь большую пользу.

28-го числа британцы продвинулись колонной на расстояние 500 или 600 ярдов от американских укреплений. Генерал Робинсон, командовавший частью неприятельских сил, заявляет на своем парламентском допросе, что они приблизились гораздо ближе. Американские войска выстроились в линию для их встречи, но продемонстрировали такие признаки паники, что майор Бэрр поскакал к генералу Патнэму и сообщил ему, что у него нет никакой надежды на то, что люди выдержат больше одного залпа, прежде чем бросятся в отступление. Тем не менее никакой атаки не последовало. Бэрр продолжал настаивать перед генералом Патнэмом и Миффлином (последний прибыл туда в тот день из Нью-Йорка) на необходимости отступления. В ночь на 28-е число генерал Миффлин обошел посты и заметил высокую степень готовности неприятельских батарей, а утром 29-го числа стал настаивать перед генералом Вашингтоном на немедленном отступлении. Был созван совет, и мнение Миффлина было принято единогласно. Посадка войск на суда была возложена на генерала Макдугала. Он был у Бруклинской переправы к восьми часам. В начале ночи погода была очень неблагоприятной; но около одиннадцати часов все благоприятствовало. Опустился густой туман, который держался до тех пор, пока вся армия численностью 9000 человек со всей полевой артиллерией, орудиями и т. д. не была благополучно переправлена в Нью-Йорк. Майор Бэрр находился в Бруклине. Здесь у генерала Макдугала появилась возможность заметить его исполнительность. Слава о его талантах и бесстрашии дошла до ушей генерала ранее. С этой ночи, 29 августа 1776 года, и вплоть до ухода майора Бэрра из армии он пользовался полным доверием и уважением генерала Макдугала. Последующие события, как обнаружится в дальнейшем, способствовали укреплению и подтверждению правильности этих предрассудков, сложившихся в час смертельной опасности и посреди самых ужасающих угроз.

Положение генерала Вашингтона после отступления с Лонг-Айленда было весьма тяжелым. Поражение, которое потерпели американцы, вызвало растерянность и тревогу в рядах сырой, неопытной и недисциплинированной армии. Вдобавок к прочим удручающим обстоятельствам, спустя всего несколько дней после отступления почти четверть войск числилась в лазаретах. Полковник Гловер говорит, что главнокомандующий разделил свою армию, разместив 12 тысяч человек в Кингсбридже, 6500 в Гарлеме и 4500 в городе Нью-Йорке.

В воскресенье, 15 сентября 1776 года, генерал Хау в качестве главнокомандующего британскими силами высадился на острове Манхэттен (Нью-Йорк). Генерал Вашингтон заблаговременно принял необходимые меры и отдал приказ войскам оставить город и отступить к Гарлему, находившемуся примерно в семи милях оттуда. Высадка британцев вызвала тревогу в рядах американцев и породила изрядную долю неразберихи при отступлении. Из-за какого-то необъяснимого просчета бригада генерала Силлимана осталась в Нью-Йорке и была препровождена генералом Кноксом в небольшой форт, находившийся тогда на окраине и известный под названием Банкерс-Хилл. Майор Бэрр, отправленный по собственной просьбе с несколькими драгунами генералом Патнэмом для сбора отставших, обнаружил совершенную ошибку и, подскакав к форту, осведомился, кто здесь командует. Предстал генерал Кнокс. Майор Бэрр потребовал немедленно отступать, иначе вся бригада будет окружена и принесена в жертву. Генерал Кнокс ответил, что отступление лицом к лицу с неприятелем в данный момент невыполнимо и что он намерен защищать форт. Бэрр возразил, что форт не защищен от бомб, в нем нет воды и он может взять его при помощи единственной гаубицы; а затем, обратившись к солдатам, сказал, что если они останутся здесь, то половина из них будет убита или ранена, а вторая половина повешена как собаки еще до наступления ночи; если же они подчинятся его командованию, он благополучно выведет их в Гарлем. Репутация Бэрра как человека бесстрашного и искусного в военном деле к тому времени уже укрепилась настолько, что они решили последовать за ним. При отступлении им пришлось выдержать несколько стычек, но они понесли совсем небольшие потери при соединении с основными силами армии. Следующие документы, предоставленные офицерами из бригады Силлимана, содержат все подробности.

САМУЭЛЬ РОУЛАНД — КОММОДОРУ РИЧАРДУ В. МОРРИСУ. Фэрфилд, (Коннектикут),

29 января 1814 года.

СЭР,

В ответ на запросы относительно эвакуации Нью-Йорка в 1776 году могу заметить лишь то, что немногие лица, присутствовавшие при этом и бывшие очевидцами тех событий, живы ныне в этой части страны. Тем не менее я обнаружил преподобного доктора Рипли, человека выдающегося уважения, и господ Уэйкмана и Дженнингса, уважаемых граждан нашего города, которые ныне живы и принадлежали к бригаде покойного генерала Силлимана; информации этих господ по любому вопросу можно доверять, и она абсолютно безупречна, как бы предрассудки или иные причины ни вызывали нежелание предавать огласке имеющиеся у них сведения; однако долг побуждал их к рассказу, а пренебрежение возможностью свидетельствовать о благородных поступках и незаслуженной доблести они считают неблагодарностью. Предпочитая не писать вам писем по поводу столь давних дел, каковыми являются события 1776 года, я испросил прилагаемые свидетельства, которые эти джентльмены дали свободно, дабы избежать каких-либо искажений при передаче через вторые руки, благодаря чему вы получите более точные сведения, чем я, возможно, в состоянии предоставить.

С глубоким уважением ваш и т. д.

САМУЭЛЬ РОУЛАНД.

Свидетельство преподобного Хезекии Рипли.

Будучи опрошен Самуэлем Роуландом, эсквайром, из города и округа Фэрфилд в штате Коннектикут, относительно моих знаний и воспоминаний о заслугах полковника Арона Бэрра как офицера и солдата в минувшей войне за независимость между Соединенными Штатами и Великобританией, могу засвидетельствовать следующее:

Хезекия Рипли из упомянутого Фэрфилда свидетельствует, что примерно пятнадцатого сентября 1776 года я был исполняющим обязанности капеллана бригады, которой тогда командовал генерал Голд С. Силлиман. Из-за просчетов командующего офицера эта бригада по несчастной случайности осталась в городе Нью-Йорке и именно в упомянутое время. Когда бригада находилась впереди, а я — значительно позади, меня встретил покойный генерал Патнэм (ныне покойный), который сообщил мне о высадке неприятеля выше по течению и о том, что я должен спасаться бегством по западной стороне острова. Вследствие этого я пешком пересек участки земли на западную сторону острова, не встречая препятствий, если не считать огня с британских кораблей, стоявших в то время в Северной реке. Каким образом спаслась бригада, я не видел воочию; но хорошо помню по рассказам тогдашнего генерала Чендлера (ныне покойного), служившего тогда полковником в означенной бригаде, что усердие, храбрость и хорошее поведение мистера Бэрра были главным средством спасения всей этой бригады от попадания в руки неприятеля, и тогдашнее его поведение всеми почиталось разумным и заслуженным.

Впрочем, я отлично помню, что еще до того, как услышал упомянутые сведения от генерала Чендлера, я видел мистера Бэрра и расспрашивал его о том, как бригада спаслась, и тогда он рассказал мне подробности, которые впоследствии были подтверждены всеми офицерами; все они сошлись во мнении, что, если бы не он, они не смогли бы осуществить отступление и спастись.

Что касается моего собственного мнения об управлении войсками при уходе из Нью-Йорка, то я тогда и поныне полагаю, как и генерал Чендлер, что заслуги полковника Бэрра как молодого офицера должны были привлечь и привлекли к себе большое внимание, а его официальные обязанности адъютанта в тот памятный день по праву заслужили благодарность армии и его страны.

ХЕЗЕКИЯ РИПЛИ.

Свидетельство Айзека Дженнингса и Эндрю Уэйкмана. Будучи попрошены Самуэлем Роуландом, эсквайром, предоставить информацию относительно эвакуации Нью-Йорка в 1776 году американской армией, мы, нижеподписавшиеся, служившие тогда один в качестве лейтенанта, а другой в качестве рядового в бригаде под командованием покойного генерала Силлимана (ныне покойного), удостоверяем: что пятнадцатого сентября (в день Господень) британцы высадились на восточной стороне острова, примерно в четырех милях выше города. Американские войска в тот же день отступили на Гарлемские высоты. Из-за какого-то неверного понимания приказа или по иным неизвестным нам причинам наша бригада осталась в городе и была отведена генералом Кноксом к Банкерс-Хиллу [1] — небольшому форту (как его называли) примерно в миле от города. Форт едва мог вместить нас всех. Мы только успели вобраться в форт, как Арон Бэрр, бывший тогда адъютантом генерала Патнэма, подъехал и осведомился, кто здесь командует. Генерал Кнокс выступил вперед, и Бэрр (тогда именовавшийся майором Бэрром) спросил генерала, что он тут делает и почему не отступает вместе с армией? Генерал ответил, что отступать невозможно, поскольку неприятель перерезал остров, и что он намерен защищать этот форт. Майор Бэрр высмеял мысль о защите этого места, поскольку, по его словам, здесь не было ни продовольствия, ни воды, ни бомбоубежища; и что с помощью одной мортиры или одной гаубицы неприятель возьмет это место за четыре часа или в какой-нибудь очень короткий срок, и вновь призвал генерала Кнокса отступить на Гарлемские высоты; однако генерал Кнокс заявил, что пытаться сделать это было бы безумием. Завязался жаркий спор, причем генерал остался при своем мнении. Бэрр обратился к солдатам и сказал им, что если они останутся там, то до наступления ночи станут все до единого пленниками, которых впихнут в подземелье или повесят как собак. Он пообещал вывести их оттуда и заметил, что лучше половине из них пасть в бою, чем быть принесенными в жертву столь трусливым образом. Солдаты согласились следовать за ним, и он вывел их; он и два его спутника ехали на правом фланге. Примерно в четырех милях от города по нам открыл огонь отряд неприятеля. Бэрр поскакал прямо к тому месту, откуда велся огонь, выкрикивая солдатам, чтобы они шли за ним. Это оказалась лишь охрана численностью около роты неприятеля, которая немедленно бежала. Бэрр и его всадники преследовали их и перебили нескольких. Пока он был занят этим, голова колонны свернула не на ту дорогу. Бэрр подъехал и поспешно повернул нас налево, в лес, проскакал вдоль колонны спереди назад, ободряя людей, и вывел нас к главным силам армии с минимальными потерями.

Хладнокровие, выдержка и доблесть, проявленные майором Бэрром при осуществлении безопасного отступления без существенных потерь, а также его заслуги перед армией в тот день сделали его предметом особого уважения со стороны солдат и привлечения особого внимания офицеров.

АЙЗЕК ДЖЕННИНГС.

ЭНДРЮ УЭЙКМАН.

ПИСЬМО НАТАНИЭЛЯ ДЖАДСОНА КОММОДОРУ Р. В. МОРРИСУ.

Олбани, 10 февраля 1814 года.

Сэр,

Я получил ваше письмо с предшествующим изложением относительно нашего отступления с острова Нью-Йорк в сентябре 1776 года и, выполняя вашу просьбу, должен ответить, что рассказ мистера Уэйкмана и мистера Дженнингса совпадает с моими воспоминаниями. Я находился близко от полковника Бэрра, когда он вел спор с генералом Кноксом, говорившим, что думать об отступлении — безумие, поскольку мы встретим всю британскую армию. Полковник Бэрр обратился не к солдатам, а к офицерам, большинство из которых собрались вокруг, чтобы послушать происходящее, поскольку мы считали себя погибшими. Но полковник Бэрр был настолько уверен в том, что сможет благополучно отступить, и так ясно показал, что мы все погибли, если останемся там, что мы все согласились довериться его поведению и храбрости, хотя это и впрямь казалось нам отчаяннейшим предприятием; и он не разочаровал нас, ибо осуществил отступление со всей бригадой; и я не думаю, что мы потеряли более тридцати человек. У нас было несколько стычек с небольшими отрядами неприятеля. Полковник Бэрр был впереди и действовал наиболее активно там, где была опасность, и его поведение, если не принимать в расчет его крайнюю юность, впоследствии было постоянным предметом похвал, восхищения и благодарности. Об этом деле много говорили в армии после капитуляции Форт-Вашингтона, в котором остался гарнизон численностью около 2500 человек при обстоятельствах, весьма схожих с нашими; в этом форте не было бомбоубежища. Тот гарнизон капитулировал, как известно, в тот самый день, когда наша армия отступила; и из этих 2500 человек и пятисот не пережило заключения у британцев. С тех пор я слышал от офицеров и солдат бригады Силлимана сотни раз повторяемое мнение, что наша участь была бы той же самой, если бы не полковник Бэрр. Во время отступления я был сержант-майором в полку Чендлера бригады Силлимана.

Ваш покорнейший слуга,

НАТАНИЭЛЬ ДЖАДСОН

Примечания:

1. Примыкает к тому месту, что ныне является Гранд-стрит.

ГЛАВА VIII.

Еще 10 августа Бэрр в письме к своему дяде Эдвардсу [1] выражал опасения, что отступление американской армии с Лонг-Айленда может быть отрезано и тогда британцы «будут развлекаться в свое удовольствие». С этого периода и до самого осуществления отступления в ночь на 27-е число он продолжал придерживаться того же мнения относительно необходимости отступления. То же самое касалось и города Нью-Йорка. Он считал, что не следует предпринимать никаких попыток удержать его. Последующие события доказали его здравый смысл и дальновидность, а также его военный гений. Город был оставлен 15 сентября. Десять дней спустя он пишет своей тете Эдвардс в ответ на полученное от нее унылое письмо о своих взглядах на недавние маневры американской армии.

МИССИС ЭДВАРДС.

Кингсбридж, 26 сентября 1776 года.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕТЯ,

Боюсь, мадам, вы напрасно тревожитесь по поводу положения государственных дел. Всегда считалось аксиомой, что наши островные и портовые города находятся на усмотрение тирана Великобритании. Причины отступления с Лонг-Айленда хорошо известны. Эвакуация Нью-Йорка была неизбежным следствием. Способ их проведения сделал нынешние выгоды для неприятеля ничтожными. Потери для нас имеют еще меньшее значение; и, поистине, некоторые счастливые последствия, проистекающие из этих маневров, кажутся мне заслуживающими внимания.

До сих пор мы противостояли им силами, составляющими менее половины их численности, и подвергались всем их преимуществам на море. Теперь наши силы более объединены, а их — более разрознены. Наше нынешнее положение делает их флот менее полезным для них и менее грозным для нас — обстоятельство огромной важности, коего я и приписываю все то, что до сих пор казалось в их пользу. Добавьте к этому, помимо укрепления нашего внутреннего союза, то воздействие, которое всякое видимое проявление успеха со стороны неприятеля оказывает на наших ведущих людей. Оно выводит их из летаргии, которая начала преобладать; убеждает их в том, что их меры несоразмерны их грандиозным замыслам; что нынешний момент является важным и что теперь необходимо напрячь все силы.

Это не совсем плод фантазии. Так обстоит дело на самом деле. Ныне принимаются более действенные меры для набора новой армии, чем когда-либо прежде. Комитет Конгресса находится у нас на месте, чтобы узнать все наши потребности и должным образом доложить о них, дабы они были оперативно удовлетворены. Моя дорогая тетя, я вовсе не намерен обманывать вас мнением, будто все уже полностью безопасно; будто мы теперь действительно избавлены от любой степени опасности; но хочу рассеять ваши опасения касательно важных событий, которые зависят от наших военных усилий. Надеюсь, мадам, вы и впредь будете с присущими вам философией и твердостью готовы к неопределенным событиям войны, не предвосхищая маловероятных бедствий.

Различны были слухи о варварствах, совершаемых гессенцами, большинство из них невероятны и лживы. Они больше любят грабеж, чем кровь, и являются скорее орудиями, чем авторами жестокости. Но их поведение в некоторых случаях было диким и могло бы извинить страх, если бы его рассматривать среди обычных бедствий; однако на сии события следует смотреть в более широком масштабе, чем масштаб обычного этикета. Следует помнить, что мы вовлечены в гражданскую войну и совершаем самую важную революцию из всех, что когда-либо происходили. Как мало ужасов обеих сторон мы познали! Огонь и меч почти не оставили следа среди нас. Нас поистине можно назвать избалованным народом.

В последнее время я был не так занят, как обычно, и имею свободу оставаться в течение трех-четырех дней примерно в двух милях от лагеря, откуда я и пишу вам теперь, чуть более свободно; но я нахожусь уже в пределах слышимости барабана.

Ваш племянник,

А. БЭРР.

После оставления американской армией острова Манхэттен и некоторых боев в Уэстчестере генерал Вашингтон переправился через Северную реку с частью войск и отступил через Нью-Джерси. Действия лорда Корнуоллиса не оставляли сомнений в том, что целью британского генерала была Филадельфия. Он стремительно продвинулся от Брансуика на Принстон, надеясь форсированными маршами зайти в тыл американцам. 8 декабря 1776 года Вашингтон перешел Делавер, захватил лодки и разрушил мосты. Теперь существовала большая тревога и озабоченность по поводу безопасности Филадельфии. Судья Маршалл в своей «Биографии Вашингтона» говорит:

«Вследствие такого положения дел генерал посоветовал провести линии обороны от Скулкилла примерно по высотам Спрингэтсбери на восток к Делаверу, и генералу Патнэму было приказано осуществлять над ними общее руководство». Майор Бэрр теперь активно участвовал в делах в качестве адъютанта генерала Патнэма, чьим уважением и безграничным доверием он продолжал пользоваться. Он пишет полковнику Огдену:

Принстон, 7 марта 1777 года.

Дорогой Мэтт.,

Я сегодня вечером получил твое письмо от вчерашнего числа с Стоктоном. Я не знал, как на твое имя адресовать послание и куда послать за лошадью, иначе сделал бы это раньше. Я не совсем помню ту, о которой ты упоминаешь, но был бы рад любой по твоей рекомендации. И сапоги, и седло мне очень нужны, и я буду признателен, если ты сможешь добыть их для меня; хорошая кожа устроила бы меня так же хорошо, как и готовые сапоги. У меня не было пары лучше шести пенсов с тех пор, как были те, что я носил в Элизабеттауне.

Что до «ожиданий повышения», то у меня их нет ни малейших — ни по линейной службе, ни по штабной. Можешь не выражать по этому поводу никакого удивления, поскольку я никогда не подавал никаких прошений и, зная меня, ты знаешь, что я никогда этого не сделаю. Я был бы рад месту в полку, как мы предполагали, когда я виделся с тобой в последний раз. Но поскольку я в настоящее время счастлив уважением и полным доверием моего доброго старого генерала, я не стану обижаться ни на какое пренебрежение, если только оно не носит нарочитый характер или где молчание было бы проявлением бесхарактерности. Истинно так, мои прежние ровни и даже младшие по званию меня оставили. Заверения от тех, кто у власти, я получал без всяких просьб и в изобилии; но я никогда не буду напоминать им о них. Не нам судить о собственных заслугах, и я доволен тем, что вношу свою лепту на любом посту.

Вероятно, я буду в Моррисе в течение десяти дней по служебным делам. Напиши мне, могу ли я ожидать тебя там. С искренней любовью к миссис Огден,




Твой,

А. Бэрр.

Весной 1777 года предстояло сформировать новую армию. По политическим соображениям было сочтено целесообразным выбирать в полковники полков, где это можно было сделать с должным основанием, джентльменов, пользовавшихся влиянием. Среди тех, кого отобрали таким образом, был полковник Малкольм, бывший купец из города Нью-Йорка. Он пользовался всеобщим уважением и был крайне почтенным человеком, но военным не являлся. В июне 1777 года Бэрр был назначен подполковником его полка; однако официального уведомления об этом он не получал до 26 июля.

14 июля 1777 года, когда штаб-квартира генерала Патнэма располагалась в Пикскилле, он издал следующий приказ:



От почтенного генерал-майора Патнэма — Майору Арону Бэрру, адъютанту.

СЭР,

Во исполнение приказов, полученных от его превосходительства генерала Вашингтона, вы должны немедленно отправиться в Норволк, Фэрфилд и близлежащие места на проливе Лонг-Айленд, без промедления передавать мне разведывательные данные, которые вы будете время от времени получать о передвижениях неприятеля или любого из его флотов. Обратитесь к комитетам или выборным должностным лицам различных городов с просьбой проявлять особую пунктуальность в сообщении командиру на этом посту обо всем, что в каком-либо отношении может касаться передвижений армии, поскольку как их безопасность, так и благополучие страны могут быть подкреплены их усердием в этом конкретном деле.

По возвращении, которое пройдет через Личфилд, вы оставите распоряжения для всех отрядов любых полков бригады генерала Никсона следовать кратчайшим маршрутом в Олбани, при условии, что они находятся далее чем в тридцати милях от этого места, так как соблюдение этого позволит сберечь многое и избежать усталости.

Наладив линию связи с различными городами на побережье и оставив необходимые указания для отрядов бригады бригадного генерала Никсона, вы вернетесь в это место с возможной поспешностью.

Дано под моей рукой в штаб-квартире в Пикскилле, 14-го дня июля 1777 года.

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЭМ.

Это был последний приказ, который майор Бэрр получил в качестве адъютанта своего «доброго старого генерала». По возвращении в лагерь он получил в обычной форме письмо от генерала Вашингтона с сообщением о своем назначении подполковником в Континентальную армию, на которое ответил:

Пикскилл, 21 июля 1777 года.

СЭР,

Сегодня утром я имел удовольствие получить письмо вашего превосходительства от 29-го числа прошлого месяца и уведомление о моем назначении в полк полковника Малкольма. Я искренне признателен за оказанную мне честь и буду стремиться к тому, чтобы мое поведение в этой должности обеспечило мне ваше дальнейшее расположение. Тем не менее, сэр, я вынужден заметить, что поздняя дата моего назначения подчиняет меня многим из тех, кто моложе по службе и был младшим офицером в прошлую кампанию.

Со смирением, и если нет никакой некорректности в вопросах о том, что столь близко меня касается, я осмелился бы осведомиться, было ли какое-либо упущение с моей стороны или какие-то чрезвычайные заслуги или служба с их стороны, которые давали этим джентльменам, поставленным над моим руководством в последнее время, право на такое предпочтение? Или же, если неизменное усердие и внимание к долгу знаменовали мое поведение с момента формирования армии, могу ли я рассчитывать на возвращение мне того звания, которого я лишился, как я льщу себе надеждой, скорее случайно, чем намеренно? Я желал бы в равной степени избежать репутации бунтаря или безропотного человека и сожалею, что побеспокоил ваше превосходительство вопросом, касающимся лишь меня одного. Но поскольку подобающее уважение к званию является одновременно правильным и необходимым, я надеюсь, что это будет извинено тому, кто ставит свою честь сразу после благополучия своей страны.

Я еще не знаком с состоянием полка или перспективами его пополнения; но немедленно отправлюсь к месту сбора, чтобы получить указания полковника Малкольма.

Имею честь быть с глубоким уважением

Вашего превосходительства покорный слуга,

А. БЭРР.

Полк полковника Малкольма в это время стоял лагерем в Рамапо, или у Клоува, в округе Ориндж, штат Нью-Йорк, куда и направился подполковник Бэрр. При встрече полковник был крайне удивлен. Юный вид Бэрра заставил его опасаться, что тому не хватит рассудительности и осмотрительности; однако самое короткое знакомство рассеяло эти впечатления. Малкольм удалился со своей семьей примерно на двадцать миль, оставив Бэрра командовать и дружески заметив: «Тебе достанется вся честь муштровать полк и вести его в бой, пока я буду его отцом»; и он сдержал слово, ибо считается, что за всю войну он ни разу не командовал им в сражении, хотя тот участвовал в боях неоднократно. Эта обязанность ложилась на плечи полковника Бэрра.

В сентябре 1777 года британцы вышли из города Нью-Йорка на западном берегу реки Гудзон силами около 2000 человек с целью грабежа и опустошения прилегающей местности, а также захвата государственных складов. Полковник Бэрр находился со своим полком примерно в тридцати милях, когда услышал о неприятеле, и тем не менее он оказался в их лагере, захватив или уничтожив их пикетную стражу еще до наступления следующего утра. Двое суток напролет он не спал. Его регулярные силы насчитывали не более трехсот человек; однако, застигнув британских часовых врасплох, он посеял панику в их рядах, и те бежали в смятении, оставив позади свою добычу и часть припасов. Следующие письма дают исчерпывающие подробности:

Показания судьи Джорджа Гарднера, дано в Ньюбурге, 20 декабря 1813 г.

В сентябре 1777 года полк, именовавшийся полком Малкольма, располагался у Саффрена, в ущелье Клав, под командованием подполковника Бэрра. Получив сведения о том, что неприятель находится в Хакенсаке в больших силах и продвигается вглубь страны, полковник Бэрр немедленно выступил с боеспособными людьми, оставив лишь стражу для охраны лагеря. Как мне стало известно, во время марша прибыл офицер с депешей от генерал-майора Патнема, командовавшего в Пикискилле, в которой он рекомендовал или предписывал полковнику Бэрру отступить вместе с государственными запасами в горы; на что полковник Бэрр ответил, что он не может бежать от неприятеля, которого еще не видел, и что он готов нести личную ответственность за государственные запасы и за своих людей.

Мы прибыли в Парамус, пройдя расстояние в шестнадцать миль, до заката солнца. Там находились значительные отряды ополчения, охваченные большой тревогой и беспорядком, которые чинили много бед соседним фермам. Они не могли сообщить никаких сведений о неприятеле, кроме слухов. Предполагалось, что те находятся в нескольких милях и наступают.

Полковник Бэрр заставил часть ополченцев починить разрушенные ими изгороди и расставил их настолько хорошо, насколько позволяло время; приняв меры для защиты войск от внезапного нападения, а также для охраны кукурузных полей, он немедленно выступил примерно с тридцатью самыми боеспособными людьми полка и небольшим числом ополченцев, чтобы выяснить расположение и численность неприятеля. Около десяти часов вечера, находясь в трех милях от Хакенсака, мы получили достоверные сведения, что находимся в миле от пикетной стражи неприятеля. Затем полковник Бэрр отвел людей в лес и приказал им спать, пока он их не разбудит, в чем мы остро нуждались, пройдя более тридцати миль с полудня. После этого полковник Бэрр отправился один, чтобы разведать расположение неприятеля. Он вернулся примерно за полчаса до рассвета, разбудил нас и сказал, что собирается атаковать вражеский пикет. Он велел нам лишь следовать за ним, а затем запретил кому бы то ни было говорить или стрелять под страхом смерти. Он провел нас между часовыми так, что мы оказались всего в нескольких ярдах от пикетной стражи до того, как они заподозрили наше приближение. Затем он отдал команду, и мы бросились на них прежде, чем они успели взять оружие, причем большая их часть была перебита. Несколько пленных и часть снаряжения были уведены без потери хотя бы одного человека. Полковник Бэрр немедленно отправил нарочного в Парамус с приказом всем войскам выступить и поднять всю округу. Наш небольшой успех так воодушевил местных жителей, что они с огромной готовностью вышли и подчинились командованию полковника Бэрра. Однако неприятель, вероятно встревоженный этими угрожающими проявлениями, на следующий день отступил, оставив большую часть захваченного скота и добычи. Полковник Бэрр не смог продолжить преследование из-за категорических приказаний, полученных на следующий день после боя, немедленно присоединиться к главной армии, находившейся в то время в Пенсильвании.

Я служил в этом полку все время, пока он находился под командованием полковника Бэрра, то есть около двух лет; после чего он был вызван для принятия отдельного командования в Уэстчестере. За все это время он ни разу не позволил применить телесные наказания ни к одному человеку; тем не менее ни один полк в армии не дисциплинировался лучше, и я сомневаюсь, что с ним мог сравниться какой-либо другой.

ДЖОРДЖ ГАРДНЕР.

ОТ ЛЕЙТЕНАНТА РОБЕРТА ХАНТЕРА ГАБРИЕЛУ ФУРМАНУ,

ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ АССАМБЛЕИ.

Нью-Йорк, 22 января 1814 г.

СЭР,

Мне стало известно, что в законодательное собрание будет подано прошение от имени полковника Бэрра или в его пользу о вознаграждении за его военную службу во время нашей Войны за независимость. Имея счастье служить под его началом более двух лет и сохранив безграничное уважение к его талантам и характеру, вы простите меня за то, что я прошу вашей активной поддержки всего, что может быть предпринято в его пользу; ибо, конечно, если какой-либо офицер армии и заслуживает возмещения, так это полковник Бэрр.

Он пожертвовал своим здоровьем и перенес больше тягот и лишений, чем любой другой офицер, о котором мне было известно. Если бы я считал, что это может быть полезно для него или интересно для вас, я бы пустился в подробности; но эти факты общеизвестны, а его превосходство как военного человека, насколько мне известно, признается всеми.

Однако я задержу вас, чтобы рассказать об одном-единственном случае, поскольку он был первым, свидетелем которого я стал. Я состоял кадетом в полку полковника Малкольма, стоявшем тогда в ущелье Клав, когда Бэрр присоединился к нему в качестве подполковника летом 1777 года. Малкольм, видя, что его присутствие не требуется, пока Бэрр находился там, жил со своей семьей примерно в двадцати милях оттуда. В начале сентября мы услышали, что неприятель выступил в больших силах. Бэрр отдал приказания по обеспечению безопасности лагеря и государственных запасов и спустя всего час после получения известий выступил с отборной частью полка на поиски неприятеля. В Парамусе ополчение собралось в значительных силах, но в величайшем беспорядке и ужасе. Никто не мог назвать численность или расположение неприятеля. Бэрр принял командование, которому они подчинились с радостью, поскольку он один (хотя на вид был совсем мальчишкой) казался знающим, что он делает. Он расставил их и ободрил настолько, насколько позволяло время, и, взяв с собой нескольких самых выносливых людей, продолжил марш навстречу неприятелю. В двух или трех милях по эту сторону Хакенсака мы узнали, что находимся вблизи передового отряда неприятеля. Бэрр выбрал удобное место для отдыха людей, а сам отправился осмотреть расположение неприятеля. Незадолго до рассвета он вернулся, разбудил нас и приказал следовать за ним. Он молча и незаметно подвел нас на расстояние нескольких шагов до британского караула, который мы захватив или перебили. От пленных мы узнали, что неприятель насчитывает около двух тысяч человек. Не теряя времени, он разослал курьеров с приказами ополчению и с призывом поднять всю округу; и я не сомневаюсь, что в течение сорока восьми часов у него была бы армия, способная остановить продвижение неприятеля и предотвратить или затруднить его отступление; однако они отступили на следующий день с явными признаками поспешности. В течение этих двух дней и ночей полковник не ложился и не сомкнул глаз ни на минуту. Таким образом вы видите, дорогой сэр, что Бэрр, находясь на расстоянии более тридцати миль, когда услышал о неприятеле, в ту же ночь оказался в их лагере. Вы согласитесь со мной, что нынче так дел не делают.

Подобные примеры активности и предприимчивости имели место в каждой из четырех кампаний, в которых он служил, и весьма часто зимой он командовал на рубежах Уэстчестера. Повторяю, мне доставило бы удовольствие рассказать о стольких вещах, скорые стали известны лично мне, если бы это принесло хоть какую-то пользу.

Малкольм не провел с полком и месяца после того, как к нему присоединился Бэрр; так что именно Бэрр сформировал его, и он служил образцом дисциплины и порядка для всей армии. Он никогда, ни в едином случае, не допускал никаких телесных наказаний.

Его внимание и забота о люджах были таковыми, каких я никогда не видел и близко ни у одного другого офицера, хотя служил под началом многих. Было бы позором для страны, если бы такому человеку отказали в щедрой компенсации, когда всем слишком хорошо известно, что он в ней нуждается.

Я сочту себя лично обязанным вам за ваши усилия в его пользу и надеюсь, что ваши коллеги добавят свои к вашим. Пожалуйста, покажите это письмо вашим коллегам и передайте им мое почтение.

Я с большим уважением,

Ваш покорный слуга,

РОБЕРТ ХАНТЕР.

Оригинал приказа о присоединении к главной армии в Пенсильвании, на который ссылается судья Гарднер в предыдущем заявлении, обнаружен среди бумаг полковника Бэрра и гласит следующее:

Штаб-квартира, Пикискилл, 27 сентября 1777 г.

СЭР,

Я только что получил письмо от генерала Вашингтона, датированное в тридцати четырех милях вверх по Шулкиллу, в котором он сообщает мне, что армия генерала Хау нашла способ переправиться через Шулкилл в нескольких милях ниже его армии; в связи с чем он приказал направить дополнительное подкрепление из этого гарнизона, к которому вы должны присоединиться. Поэтому по получении сего вы должны приготовиться к присоединению к бригаде генерала Парсонса, которую я вызвал с Уайт-Плейнс. Я постараюсь отправить ополченцев для охраны запасов, остающихся в Клаве. Ваш багаж должен следовать с вами.

Я, сэр, ваш покорнейший слуга,

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЭМ, генерал-майор.

Сразу после того, как полковник Бэрр внезапно атаковал и захватил британский караул, он получил множество поздравительных записок от армейских офицеров с просьбой о подробностях. Приводится краткая выдержка из одной из них.

Пикискилл, 20 сентября 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Поздравляю вас с удачей, выпавшей вам при уничтожении вражеского пикета. У нас ходили разные рассказы о том, как вы осуществили этот замысел. Был бы рад услышать подробности от вас самих.

Ваш и т. д.

Т. ЙЕЙТС.

Подполковнику А. БЭРРУ.

Полковник Бэрр, с присущей ему оперативностью, как только получил приказы генерал-майора Патнема, привел свой полк в движение. На второй день марша он получил от генерала Варнума следующее послание, адресованное подполковнику Бэрру на марше к Морристауну.

Какеат, 1 октября 1777 г.

СЭР,

Я только что получил ваше любезное письмо от сегодняшнего числа. Неприятель высадился в Поулерс-Хуке в больших силах. Опасаюсь, что они намереваются атаковать форт Монтгомери через ущелье Клав. Я отправил туда свой багаж и часть сил. За неприятелем необходимо присматривать. Поэтому по получении сего вы остановитесь в ближайшем удобном месте. Держите крепкое наблюдение в сторону Ньюарка, Элизабеттауна и т. д. или тех мест, откуда они могут выступить на Пампутон. Если возникнет опасность вашего окружения там, перебросьте свой отряд через реку в Пампутоне и защищайте мост, если это возможно. Если нет, совершите наилучшее из возможных отступлений в сторону Морристауна и т. д. Но ни в коем случае не продвигайтесь вперед, если к тому не принуждает необходимость, вытекающая из текущей задачи. Во всем остальном руководствуйтесь вашим лучшим усмотрением.

Я, сэр, ваш покорный слуга,

И. ВАРНУМ.

Следующая записка от генерала Конвея служит доказательством того, что, хотя в 1777 году Бэрр был лишь подполковником, он фактически воспринимался и почитался как командир своего полка, с которым никогда не расставался. Полковник Малкольм в основном привлекался к выполнению других обязанностей.

ОТ ГЕНЕРАЛА КОНВЕЯ.

29 октября 1777 г.

СЭР,

Я получил письмо от капитана Кирсли относительно урегулирования старшинства капитанов и субалтерн-офицеров. Я не мог дать ему немедленный ответ, поскольку в то время присутствовал на военно-полевом суде. Я хотел бы, чтобы этот вопрос был решен как можно скорее к удовлетворению офицеров вашего полка. Поскольку генералы задействованы в нескольких военно-полевых судах, что наряду с лагерной службой отнимет у них все время, думаю, вам лучше обратиться к генерал-адъютанту. Узнайте у него, каким образом было урегулировано старшинство офицеров из Виргинии и Пенсильвании, и соответственно распределите, по крайней мере про временное (pro tempore), старшинство ваших господ офицеров.

Я, сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. КОНВЕЙ.

Полк присоединился к армии в ноябре 1777 года в Уайт-Марше, в Пенсильвании, в двадцати милях от Филадельфии. Полковник Бэрр, командуя им, расположился примерно в полумиле впереди главных сил. Спустя несколько недель армия ушла на зимние квартиры в Вэлли-Фордж. Зимой полковник Бэрр предложил генералу Вашингтону экспедицию против Стейтен-Айленда. Он заявил главнокомандующему, что лично хорошо знаком со многими жителями в окрестностях острова. Что он верит, будто они присоединятся к нему в качестве добровольцев; и что он просит лишь двести человек из собственного полка в качестве ядра. Генерал Вашингтон отклонил эту просьбу. Но впоследствии была предпринята безуспешная попытка под командованием лорда Стирлинга.

В восьми или десяти милях от Вэлли-Форджа находился узкий и важный проход, известный как Галф. Для его защиты был размещен сильный отряд ополчения. Они имели привычку поднимать в лагере ложные тревоги, в результате чего главные силы часто приходили в движение. Когда же они не приходили в движение, их сильно беспокоили, особенно по ночам. Эти тревоги обычно происходили из-за отсутствия строгой дисциплины. Генерал Макдугалл находился в Вэлли-Фордже и был чрезвычайно разсадован. Он придерживался высокого мнения о Бэрре как о мастере дисциплины и солдате и рекомендовал Вашингтону отозвать из этого отряда старших по званию офицеров Бэрра и дать ему командование этим постом, что и было сделано. Полковник Бэрр немедленно завел строгую систему патрулирования, обходя каждую ночь и во все часы ночи часовых; меняя их позиции и т. д. Днем он держал войска на постоянных учениях. Суровость этой службы не соответствовала привычкам ополченцев, которые привыкли проводить жизнь в лагере в праздности и действовать так, как соответствовало их индивидуальным причудам и капризам. Часть наиболее никчемных начала проявлять беспокойство и решила избавиться от такого командира.

Полковнику Бэрру сообщили о замышляемом мятеже, жертвой которого он, вероятно, должен был пасть. Он приказал построить отряд в ту же ночь (стоял холодный, яркий лунный вечер) и скрытно отдал приказ вынуть из всех ружей патроны, так что на площадке не осталось ни одного заряженного мушкета. Он вооружился хорошей и отлично заточенной саблей. Он знал всех главных мятежников. Он прошел вдоль строя, пристально вглядываясь в людей. Когда он поравнялся с одним из самых дерзких зачинщиков, солдат сделал шаг вперед, наставил муфет на полковника Бэрра и выкрикнул: «Теперь ваш черед, ребята». Бэрр, будучи хорошо подготовлен и наготове, ожидая нападения, с быстротой, которой он славился, ударил мятежника по руке выше локтя и почти отсек ее от тела, приказав ему в то же время занять и держать свое место в строю. Через несколько минут людей распустили, а руку мятежника на следующий день ампутировали. О мятеже больше ничего не слыхали; не было в дальнейшем, во время командования полковника Бэрра, и никаких ложных тревог. Этот солдат принадлежал к бригаде Уэйна; и некоторые офицеры поговаривали о том, чтобы отдать полковника Бэрра под арест и судить военным судом за этот поступок; но угроза так и не была приведена в исполнение.

Что полковник Бэрр действительно присоединился к армии в Уайт-Марше и командовал там своим полком, свидетельствуют следующее прошение и приказ:

Около Уайт-Марша, нояб., 1777 г.

СЭР,

Документы и обмундирование рот, недавно присоединившихся к полку Малкольма, находятся в Вифлееме. Документы сейчас необходимы; а несколько офицеров не могут выглядеть прилично, пока не получат другое обмундирование: по этим причинам я просил бы вашего снисхождения о предоставлении отпуска двум субалтерн-офицерам сроком на шесть дней. Их присутствие не является особо необходимым при их ротах.

С уважением ваш покорный слуга,

А. БЭРР.

Достопочтенному генералу КОНВЕЮ.

Это прошение генерала Конвей возвращает со следующей резолюцией:

Полковник Бэрр волен послать таких офицеров, каких сочтет нужным, с тем чтобы добыть необходимые бумаги и обмундирование для нужд полка.

Т. КОНВЕЙ.

Пока армия находилась в Вэлли-Фордже зимой 1777-78 годов, разногласия между генералом Вашингтоном и генералом Гейтсом, а также их соответствующими сторонниками стали в значительной степени достоянием гласности. В этот период среди офицеров существовало две партии. У Вашингтона были свои горячие друзья и сторонники. У Ли и Гейтса — свои.

Полковник Бэрр принадлежал к последним. Достоинства этого вопроса обсуждаться не будут, и упоминание о нем пойдет лишь в той мере, в какой это касается Бэрра.

Весной 1776 года по просьбе главнокомандующего Бэрр на короткое время вошел в число его приближенных, но вскоре разочаровался и удалился. 29 августа 1776 года американская армия отступила с Лонг-Айленда. На этом отступлении Бэрр настаивал перед Патнемом, Миффлином и другими. В своем письме к Т. Эдвардсу от 10 августа, почти за три недели до того, как это произошло, он пишет: «Они (британцы) должны пройти через Зунд и таким образом окружить нас с северной и восточной рек. Затем они высадятся на обоих берегах острова, соединят свои силы и проведут линию поперек, которая замкнет нас в кольцо и полностью отрежет всю связь, после чего они будут развлекаться в свое удовольствие».

Во время ночного отступления Бэрр принимал активное участие, помогая Макдугаллу при посадке войск в Бруклине, и, исходя из личного знания местных условий этого и прилегающих мест, он полагал, что оказал некоторую услугу. Было показано, что своей неустрашимостью и настойчивостью при отступлении из Нью-Йорка он спас от грозящей опасности бригаду генерала Силлимана. Ни в одном из этих случаев его поведение не было отмечено главнокомандующим ни в общих приказах, ни каким-либо иным образом. Молодой, горячий, амбициозный и пылкий по темпераменту, он посчитал, что его усилиям не воздали должное, и истолковал эти, наряду с другими незначительными происшествиями примерно того же времени, как враждебные по отношению к нему действия. Следовательно, к сентябрю 1776 года его предубеждения против генерала Вашингтона стали укоренившимися и неизменными; и до самого последнего часа своей жизни он вспоминал отступление с Лонг-Айленда и из города Нью-Йорка с чувством озлобления против главнокомандующего. Что бы ни говорили по этому поводу, столь рано эти предрассудки уже сформировались и укрепились. То, что генерал Вашингтон не доверял Бэрру и что по какой-то причине он был крайне враждебно к нему настроен, также несомненно. Началась ли его враждебность в этот период — вопрос более неопределенный. Уже отмеченные события показывают, что генералы считали его бесстрашным, эффективным и бдительным офицером.

Таким образом, в 1777 году Бэрр был сторонником Ли и Гейтса в противовес генералу Вашингтону. В начале января 1778 года Бэрру донесли, будто лорд Стирлинг высказал несколько замечаний относительно того, как полковник содействовал урегулированию старшинства субалтерн-офицеров своего (Бэрра) полка. Лорд Стирлинг командовал в то время дивизией. Напомним, что несколькими неделями ранее полковник Бэрр предлагал главнокомандующему предприятие против Стейтен-Айленда, которое было отвергнуто; однако сразу после этого оно было безуспешно предпринято лордом Стирлингом. Таким образом, разногласие между этими джентльменами на самом деле проистекало из последнего обстоятельства. 7 января 1778 года Бэрр обратился к лорду Стирлингу с просьбой о разъяснениях, которая была незамедлительно получена в следующей записке, на чем дело и завершилось.

Лагерь, 8 января 1778 г.

СЭР,

Получение вашего письма вчерашней датой немало меня удивило, ибо могу заверить вас, что я никогда не произносил ни слова с осуждением вас или упомянутого вами суда. Несколько дней назад я приказал представить рапорт об именах и старшинстве офицеров дивизии, независимо от того, чем занимались два суда, и попросил майора Монро распорядиться, чтобы бригадные майоры составили их как можно скорее: из этого, полагаю, и возникло какое-то недоразумение, для разъяснения которого я попрошу майора Стагга.

Я,

Ваш покорнейший покорный слуга,

СТИРЛИНГ.

Подполковнику БЭРРУ.

Примечания:

1. См. Главу VII.

2. См. Главу VII.

3. Джеймс Монро, впоследствии президент Соединенных Штатов, в то время адъютант лорда Стирлинга.

ГЛАВА IX.

Полковник Бэрр был сторонником жесткой дисциплины и при исполнении своих обязанностей не делал различий между теми офицерами, которые были его друзьями, и теми, кто ими не являлся; тем не менее он неизменно избирал наиболее деликатный и джентльменский путь там, где, по его мнению, строгость становилась необходимой. Имеется множество документов, подтверждающих этот факт, например следующий:

Лагерь, 10 апреля 1778 г.

Милорд,

В моих еженедельных рапортах ваша милость могли заметить, что капитан Том значится как отсутствующий без разрешения. Поскольку он долго отсутствовал в полку и мне не было названо никаких причин его столь долгого отсутствия, я счел своим долгом подать такой рапорт. По возвращении в лагерь он объяснил свое поведение более удовлетворительно, чем я опасался.

Не желая поступать слишком сурово с ценным офицером и сознавая всю неуместность полного молчания по поводу любого кажущегося упущения, я препровождаю его к вашей милости как надлежащему судье его поведения и оправданий.

Милорд, вам знаком характер капитана Тома. Вы часто слышали, как я отзываюсь о нем с уважением. Если его отсутствие хотя бы в какой-то мере проистекало из невнимательности, я надеюсь, ваша милость отнесетесь к этому со всей деликатностью, какую может желать поведение человека чуткого и гордого.

Имею честь быть,

Вашей милости покорнейший слуга,

А. БЭРР.

ОТ ПОЛКОВНИКА МАЛЬКОЛЬМА.

Йорктаун, 16 июня 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я только что встретился с капитаном Кирсли, что позволяет мне дать вам знать: я здесь, направлен генералом Гейтсом в Конгресс по целому ряду дел.

Я согласился исполнять обязанности генерал-адъютанта северной армии при условии сохранения за мной моего полка и того, что он будет переброшен на север. Первое согласовано; второе — в зависимости от обстоятельств.

Ни один из шестнадцати дополнительных полков не числится по новому штату. Из числа сильнейших, если наш подпадает под это определение, он окажется одним из них. Поскольку генерал Вашингтон пишет генералу Гейтсу, что не может сейчас выкроить вас без ущерба для дела, я рекомендую вам отправить трех или четырех офицеров в штат Нью-Йорк на рекрутскую службу. Вы знаете, кто подойдет лучше всего и кого можно легче всего отпустить; а набирать рекрутов в полк в целом, думаю, я смогу обеспечить вас людьми.

Поскольку у меня нет времени ни заехать, ни прийти, ни написать кому-либо из других офицеров, расскажите им о моем положении и передайте им мое наилучшее почтение. Рад слышать, что майор Павлинг чувствует себя лучше. Я напишу из Пикискилла очень скоро и прошу вас ответить мне.

Я всегда искренне и преданно ваш,

У. МАЛЬКОЛЬМ.

Из предыдущего письма следует, что «генерал Вашингтон написал генералу Гейтсу, что не может выделить полковника Бэрра». Причина очевидна. Это происходило как раз в тот момент, когда сэр Генри Клинтон собирался эвакуировать Филадельфию и отступить через Нью-Джерси. Главнокомандующий не желал в такой кризисный момент расставаться с эффективным и храбрым офицером. 18 июня сэр Генри Клинтон со своими силами покинул город, направился в Глостер-Пойнт, в трех милях ниже по реке, и переправился через Делавэр в Нью-Джерси. В тот день он дошел до Хаддонфилда. Американцы переправились через Делавэр у переправы Корриеля и после тяжелого марша под жарой и дождем остановились в пяти милях от Принстона. Зимой генерал Ли был обменян и присоединился к армии в Вэлли-Фордже.

Силы противника оценивались теперь примерно в 9000–10 000 рядовых. Американские — в 10 600, не считая бригады Максвелла численностью около 1200 человек и примерно 1200 ополченцев. 24 июня 1778 года главнокомандующий обратился к генералам с вопросом: «Будет ли целесообразно рисковать всеобщим сражением?» Ответ гласил: «Нецелесообразно; однако отряд в 1500 человек следует немедленно направить действовать, по обстоятельствам, на левом фланге и в тылу неприятеля во взаимодействии с другими континентальными войсками и ополчением, уже висящими у них на хвосте, а главным силам занять относительную позицию для действий по обстоятельствам». Подписано: Ли, Стирлинг, Грин, Лафайет, Штойбен, Пур, Патерсон, Вудфорд, Скотт, Порталь, Нокс.

Четыре дня спустя, а именно 28 июня, произошло Монмутское сражение. Именно по этому случаю генерал Вашингтон отдал приказ об аресте генерала Ли: во-первых, за неподчинение приказу не атаковать неприятеля 28 июня согласно неоднократным инструкциям; во-вторых, за недостойное поведение перед лицом неприятеля в тот же день путем совершения ненужного, беспорядочного и постыдного отступления; в-третьих, за неуважение к главнокомандующему в двух письмах от 20 июня. 12 августа военно-полевой суд под председательством лорда Стирлинга признал Ли виновным и приговорил его к отстранению от любого командования в армиях Соединенных Штатов сроком на двенадцать месяцев. История Монмутской битвы со всеми последовавшими последствиями уже давно представлена миру сторонниками и противниками соответствующих сторон. Здесь лишь необходимо отметить, что полковник Бэрр в том случае причислялся к сторонникам Ли и сам имел реальные или мнимые основания для жалоб на главнокомандующего.

В этом бою полковник Бэрр командовал бригадой в дивизии лорда Стирлинга, состоявшей из его собственного полка и нескольких пенсильванских частей под непосредственным командованием подполковника Даммера. Гордон в своей «Истории Американской революции» пишет: «Полученный британцами отпор дал время перестроить левое крыло и вторую линию главной армии в лесу и на возвышенности, к которой он был направлен и куда отступал. На ней лорд Стирлинг, командовавший левым крылом, установил батареи пушек, которые с большим эффектом били по британцам и, подкрепленные отрядами пехоты, выделенными для противодействия им, эффективно преградили путь их наступлению. Британцы, встретив ящичный отпор с фронта, попытались обойти левый фланг американцев, но были отброшены».

Вскоре после того, как бой стал всеобщим, Бэрр обнаружил вражеский отряд, выходящий из опушки леса с южной стороны. Он немедленно привел свою бригаду в движение с целью задержать их. Требовалось пересечь топкое болото, через которое был переброшен мост. Он приказал подполковнику Даммеру наступать с пенсильванским отрядом, а сам пообещал замыкать арьергард со своим полком. Когда часть бригады перешла мост, подъехал полковник Барбер, адъютант генерала Вашингтона, и сообщил, что главнокомандующий приказал ему остановиться. Полковник Бэрр возразил. Он сказал, что его люди в их нынешнем положении открыты для вражеского огня и что теперь вся его бригада должна пересечь мост, прежде чем они смогут остановиться хоть с какой-то безопасностью. Полковник Барбер повторил, что приказ генерала Вашингтона о необходимости остановиться был категорическим, что и было исполнено, и бригада в своем разделенном состоянии понесла тяжелые потери. Подполковник Даммер был убит; под полковником Бэрром была застрелена лошадь; а те, кто успел перейти мост, были вынуждены отступить.

Передвижения и стрельба армий продолжались до наступления темноты. Американцы остались на поле боя с намерением возобновить атаку утром. Постоянной практикой Бэрра было находиться на ногах по ночам, когда он находился вблизи неприятеля, навещая собственные пикеты и принимая необходимые меры предосторожности во избежание внезапного нападения. В ночь перед сражением полковник Бэрр был занят именно этим, так как было известно, что британцы выступят на рассвете, если не раньше, а генерал Вашингтон отдал приказ Ли, находившемуся в авангарде, начать атаку, как только те выступят. Стояла изнуряющая жара. Несмотря на усталость, которую полковник Бэрр перенес в ночь на 27-е и в последующий день, он бодрствовал и в ночь на 28-е тоже. Войска сэра Генри Клинтона занимались эвакуацией раненых, а затем выступили в таком молчании, что, хотя генерал Пур располагался неподалеку, их отступление прошло без его ведома.

Изнуренный усталостью и изможденный от нехватки отдыха, 29-го числа полковник Бэрр прилег под сенью деревьев и заснул. Когда он проснулся, он какое-то время подвергался палящим лучам солнца. Он обнаружил, что не может ходить без огромного труда; и страдал он настолько сильно, что оправился от последствий этого лишь несколько лет спустя. Не привыкший к жалобам или ропоту при перенесении боли, истинный характер его состояния оставался неизвестным даже его товарищам-офицерам. В этом положении генералом Вашингтоном через лорда Стирлинга ему было незамедлительно приказано отправиться в Элизабеттаут по крайне важному и секретному делу. Главной задачей главнокомандующего было по возможности выяснить дальнейшие намерения неприятеля, поскольку сэр Генри Клинтон обеспечил свое отступление к городу Нью-Йорку. Генерал Вашингтон направился в Нью-Брансуик, где лорд Стирлинг заседал в качестве председателя военного суда по делу генерала Ли. Следующие записки поясняют характер миссии Бэрра и степень доверия к нему со стороны главнокомандующего.

ОТ ЛОРДА СТИРЛИНГА.

Брансуик, 4 июля 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я только что получил ваше письмо от вчерашнего дня. По показании оного генералу Вашингтону, он одобряет ход ваших изысканий и желает их продолжения. Но он особо просит меня отправить этого нарочного к вам с просьбой попытаться добыть всю возможную информацию из города Нью-Йорка: каковы приготовления судов к посадке пехоты или кавалерии? — какие экспедиции замышляются — вверх ли по Северной реке, в Коннектикут или на Антильские острова? С этой целью вы можете отправить в город одного, двух или трех надежных людей, чтобы разузнать слухи, газеты и истинное положение дел, если удастся. Мы как раз собираемся устроить грандиозное сельское гулянье (champêtre) и салют (feu de joie), так что вынужден лишь сказать, что

Я искренне ваш,

СТИРЛИНГ.

ОТ ЛОРДА СТИРЛИНГА.

Брансуик, 6 июля 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше письмо от вчерашней даты. Военно-полевой суд, председателем которого я являюсь, перенесен в Морристаун, что вынуждает меня отправиться туда завтра. Поэтому я должен попросить вас адресовать ваши письма с добытыми вами сведениями его превосходительству генералу Вашингтону, который будет двигаться маршем с армией. В спешке,

Ваш покорнейший слуга,

СТИРЛИНГ.

ОТ ЛОРДА СТИРЛИНГА.

Брансуик, 6 июля 1778 г.

Генерал Вашингтон просит меня передать, что он желает, чтобы вы наняли трех, четырех или более человек для поездки на Бергенские высоты, Уихок, Хобак или любые другие близлежащие высоты, удобные для наблюдения за движениями вражеских судов, и отправки ему самых ранних сведений об этом; в особенности — о движении вверх по реке. Короче говоря, добыть все возможное.

Ваш и т. д.,

СТИРЛИНГ.

ОТ ТЕНЧА ТИЛГМАНА.

Ньюарк, 8 июля 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Его превосходительство просит узнать, не получали ли вы каких-либо сведений о передвижениях, положении или замыслах неприятеля? Он покинет это место около 4 часов пополудни, до чего надеется услышать от вас весть.

Я, дорогой сэр, ваш покорнейший,

ТЕНЧ ТИЛГМАН.

Завершив дело, по которому он был отправлен главнокомандующим, полковник Бэрр отправился к своему полку, несмотря на очень плохое здоровье. Через несколько дней он получил следующий приказ:

Лагерь близ Кротон-Бридж, 19 июля 1778 г.

Полку полковника Малкольма предписано выступить завтра в два часа утра к форту в Вест-Пойнте на реке Гудзон вместе с полком под командованием подполковника Паркера, который должен присоединиться по дороге у Кротонского моста. Командир обоих полков будет двигаться со всей возможной быстротой, проходя по десять миль в день, в зависимости от состояния воды и местности.

Барон ДЕ КАЛЬБ.

В начале июля 1778 года в связи с прибытием в Нью-Йорк сэра Генри Клинтона с армией в северной части штата возникло сильное волнение и некоторая тревога по поводу тори. Законодательное собрание ранее приняло суровые меры по этому вопросу, и возникла необходимость назначить умного и доверенного военного офицера для руководства этой процедурой. Генерал Вашингтон выбрал для этой цели полковника Бэрра. Это поручение носило деликатный характер.

ОТ РОБЕРТА БЕНСОНА.

Лагерь, Уайт-Плейнс, 2 августа 1778 г.

СЭР,

Законом легислатуры штата Нью-Йорк комиссарам по выявлению и пресечению заговоров и т. д. было предписано предложить присягу верности, предписанную в упомянутом законе, определенным лицам, жителям этого штата, которые изъявили желание соблюдать во время нынешней войны опасный и двусмысленный нейтралитет; и в случае их отказа принять таковую комиссары должны были обеспечить их переправку за пределы вражеских линий. Вследствие чего комиссары предписали разным лицам, которым была предложена указанная присяга и которые отказались ее принять, собраться в Фишкилле в следующий понедельник для посадки на шлюпку, которая будет предоставлена в этом месте для этой цели.

Дабы это дело могло быть проведено с наименьшей опасностью для операций нынешней кампании, его превосходительство губернатор Клинтон попросил его превосходительство главнокомандующего назначить для этого армейского офицера; и поскольку вы были назначены на эту должность, его превосходительство губернатор Клинтон поручил мне от его имени просить вас прибыть в Фишкилл в следующий понедельник и т. д.

Если по какой-либо случайности вы не застанете комиссаров в Фишкилле, его превосходительство будет весьма признателен вам, если вы доедете до Покипси, где заседает совет.

Я с большим уважением, ваш и т. д.,

РОБЕРТ БЕНСОН, секретарь.

P. S. Прилагается флаг; и его превосходительство губернатор желает, чтобы вы вписали в пропуск название шлюпки и имена лиц, которые будут отправлены на ней комиссарами.

На заседании Совета комиссаров по выявлению и пресечению заговоров, состоявшемся в Покипси 3 августа 1778 г.

Присутствуют — г-н Платт, г-н Харпур, г-н Кантин и г-н Винкуп.

Совет, получив письмо от его превосходительства губернатора Клинтона из лагеря в Уайт-Плейнс от второго числа сего месяца, в коем сообщалось, что его превосходительство генерал Вашингтон назначил подполковника Бэрра сопровождать за линию вражеских войск лиц, отказавшихся принести присягу верности этому штату, предписанную законом его легислатуры, постановил:

Постановлено: вручить полковнику Бэрру копию постановления этого совета в отношении Уильяма Смита, КадвалладЕра Коулдена, эсквайров, и г-на Рулифа Дж. Элтинге; и он настоящим уполномочен выпроводить каждого из них за линию вражеских войск тем способом и порядком, которые его превосходительство генерал Вашингтон уже предписал или предпишет впредь.

Выписки из протокола по распоряжению,

ТЕУНИС ТАППАН, секретарь Совета.

ОТ КОМИССАРОВ ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ. Покипси, 3 августа 1778 г.

СЭР,

Комиссары по заговорам, будучи извещены его превосходительством губернатором о вашем назначении для принятия в Фишкилле лиц, отказавшихся принести присягу, предписанную законом этого штата, и которые в силу упомянутого закона должны быть отправлены за вражескую линию, порученные нам к исполнению; в связи с этим мы направляем вам Уильяма Смита, КадвалладЕра Коулдена, эсквайров, и г-на Рулифа Дж. Элтинге, которые отказались принять вышеупомянутую присягу и тем самым подвергли себя высылке за указанную линию, каковую высылку извольте взять на себя.

Податель сего, Корнелиус Э. Винкуп, эсквайр, является членом совета, к которому мы отсылаем вас за подробностями, которые необходимо согласовать для более эффективного обеспечения в будущем переправки таких господ, как вышеупомянутые, за линию вражеских войск.

Мы, сэр, с уважением,

Ваши покорнейшие слуги,

ЗЕФА. ПЛАТТ, ) РОБЕРТ ХАРПУР, ) Комиссары. ПИТЕР КАНТИН, мл.,)




ОТ ТЕОДОРА СЕДЖВИКА.

Киндерхук, 7 августа 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Пишу вам в спешке с г-ном Ван Шааком, который доставит это послание вам, если вы будете в Вест-Пойнте. Этот джентльмен долгим знакомством продемонстрировал качества, которые сильно привязали меня к его интересам; но, к величайшему несчастью для его друзей, он разошелся в политических взглядах с массой общества в целом и со мной в частности, в результате чего (посредством закона о присяге этого штата) он подлежит высылке в город Нью-Йорк; и был столь любезен, что предложил мне свою помощь в приобретении и пересылке мне кое-какой домашней утвари. Если это в вашей власти, я уверен, что было бы излишне просить вас оказать мне какую-либо помощь: равно как мне не нужно просить вас сделать краткое пребывание г-на Ван Шаака среди вас столь приятным, сколь позволят его и ваши обстоятельства.

Я искренне поздравляю вас со счастливой перспективой скорого завершения войны. Полагаю, я скоро навещу лагерь, и тогда у вас будет удовольствие видеть г-на Эдвардса в компании. С тех пор как я вас видел, я стал отцом второй дочери. У Памелы была долгая и опасная болезнь, но сейчас, слава Богу, чувствует себя очень хорошо для нее. Вы можете быть уверены, что она будет рада вашему нежному привету.

Искренне ваш,

ТЕОДОР СЕДЖВИК.

Ранее уже упоминалось, что полковник Бэрр в армии принадлежал к партии Ли и Гейтса. Короткая записка от Ли к Бэрру покажет всю остроту чувств генерала в связи с приговором военно-полевого суда, а также то огорчение и разочарование, которые он испытал, когда Конгресс отказался отменить этот приговор.

ОТ ГЕНЕРАЛА ЛИ.

Октябрь, 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Поскольку вы столь любезны, что принимаете столь горячее участие в мою пользу, я не могу устоять перед искушением написать вам несколько строк. До этих двух дней я был убежден, что Конгресс единогласно аннулирует нелепый, позорный приговор военного суда; однако за эти два дня меня научили думать, что справедливость нужно отбросить в сторону, а решение этого дела всецело поставить в зависимость от партийной силы; и со своей стороны я не вижу, как возможно, если в том есть хоть малейшая пристойность или уважение к национальному достоинству, называть это партийным делом.

Жалею, что не могу прислать вам материалы суда, и сделаю это в тот самый момент, когда смогу их раздобыть. Сам я считаю — и смею полагать, вы после прочтения тоже сочтете, — что это дело делает мне больше чести, а моим преследователям — больше бесчестия, чем мы с моими адъютантами представляли это в пылу негодования. Поскольку я не рассчитываю на надлежащее возмещение моему запятнанному реноме, я намерен, независимо от того, будет ли приговор отменен или оставлен в силе, сложить с себя полномочия, удалиться в Виргинию и учиться мотыжить табак, что, как я обнаружил, является лучшей школой для воспитания толкового генерала. Это открытие я сделал недавно. Прощайте. Дорогой сэр, поверьте мне, ваш преданнейший

искренне преданный слуга,

Ч. ЛИ.

После битвы при Монмуте в июне 1778 года полковник Бэрр был постоянно занят по службе. Его здоровье от тягот того и последующих дней было сильно подорвано. В начале октября он обнаружил, что в известной мере неспособен к активной службе. Он покинул Уэст-Пойнт, где стоял его полк, и отправился в Элизабеттаун в надежде, что несколько недель покоя пойдут ему на пользу; но в этих надеждах он горько разочаровался. Тогда он решил запросить отпуск и уйти из армии на несколько месяцев при условии, что отпуск будет предоставлен ему без сохранения жалования. В этом вопросе он был весьма щепетилен. Этим чувством он неизменно руководствовался на протяжении всей своей долгой жизни. Он никогда не искал и не принимал никакой должности ради извлекаемой из нее выгоды. Он написал главнокомандующему на этот счет следующее:

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Элизабеттаун, 24 октября 1778 г.

Сэр,

Чрезмерная жара и периодические тяготы прошлой кампании настолько подорвали мое здоровье и телосложение, что сделали меня неспособным к немедленной службе. Последние три месяца я предпринимал все возможные шаги для выздоровления, однако к своему огорчению обнаружил по возвращении к исполнению обязанностей рецидив болезни, причем каждый новый рецидив опаснее предыдущего. Я консультировался с несколькими врачами; все они уверяют меня, что несколько месяцев уединения и заботы о здоровье — единственное вероятное средство вернуть его. Убежденность в этой истине и в моей нынешней неспособности выполнять обязанности по службе побуждает меня испросить у вашего превосходительства разрешение освободить меня от жалованья и службы до тех пор, пока мое здоровье не позволит мне [вернуться к ним] и пока характер службы не потребует моего внимания более определенно, при условии, что такое разрешение будет дано без ущемления моих прав в отношении моего нынешнего звания и командования или тех, которые я мог бы приобрести за время моего отсутствия.

Я по-прежнему буду считать себя обязанным по первому требованию вашего превосходительства явиться на службу точно так же, как если бы получал полное жалование и находился лишь в отпуске, оставляя за собой лишь право самостоятельно судить о достаточности моего здоровья при нынешнем видимом затишье. Мое стремление остаться без жалования ни в коей мере не продиктовано намерением или желанием избежать какой-либо необходимой службы. Однако излишнее внимание к злобным домыслам и, пожалуй, предосудительная щепетильность могли бы в противном случае излишне поспешно толкнуть меня на службу во вред моему здоровью и без какой-либо пользы для общества, в чем я уже имел несчастье убедиться.

В этом предложении меня подбадривают мнение, которое лорд Стирлинг изволил высказать о справедливости моей просьбы, — то понимание, которое ваше превосходительство должно иметь о слабости корпуса, которым я имею честь командовать, и нынешней достаточности его офицерского состава. Я намерен оставаться на своей квартире в этом месте до тех пор, пока не удостоюсь чести получить ответ вашего превосходительства, которого жду с нетерпением.

Я с уважением,

Ваш покорный слуга,

А. БЭРР.

Его превосходительству ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА.

Штаб-квартира, Фредериксбург, 26 октября 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше послание от 24-го числа. На мой взгляд, вы заходите слишком далеко в своих представлениях о щепетильности, когда предлагаете отказаться от жалования на время, пока восстановление здоровья неизбежно требует вашего отсутствия на службе. Это не принято и было бы несправедливо. Поэтому вам предоставляется разрешение удалиться до тех пор, пока ваше здоровье не восстановится настолько, чтобы вы могли выполнять свои обязанности. Пожалуйста, сообщите об этом полковнику, чтобы он знал, где разыскать вас, если какая-либо непредвиденная необходимость потребует этого.

Я ваш покорный слуга,

ДЖ. ВАШИНГТОН.

Получив вышеупомянутое письмо, полковник Бэрр отправился в Уэст-Пойнт и присоединился к своему полку, несмотря на расстроенное здоровье. Он не желал отлучаться со службы и одновременно получать жалование. Полковнику Бэрру тогда исполнилось двадцать три года, и внешне он выглядел настолько юным, что незнакомцы при первой встрече принимали его за сущого мальчишку. В подтверждение этого факта он часто с большим юмором рассказывал следующую историю. Когда он командовал в Уэст-Пойнте, у какого-то крестьянина возникло к нему дело. Тот попросил о допуске к полковнику Бэрру. Дежурный сержант провел его в штаб-квартиру.

"Сэр, — сказал крестьянин, — я хочу видеть полктора Бэрра, так как мне нужно кое о чем с ним поговорить".

"Можете продолжать. Я — полковник Бэрр".

"Полагаю, — возразил простодушный фермер, — вы сын полковника Бэрра".

Часовой у двери услышал и пересказал этот разговор, и впоследствии Бэрра часто называли сыном полковника Бэрра. Он оставался в Уэст-Пойнте до декабря, когда по приказанию генерала Макдугалла был переведен в Хаверстроу и принял командование бригадой, состоявшей из полка Малкольма и частей полков Спенсера и Паттена. Впоследствии ему было приказано принять командование на рубежах в округе Уэстчестер — на важнейшем и не менее опасном посту. В декабре он получил от миссис Дж. Монтгомери, вдовы генерала Монтгомери, следующее письмо:

ОТ МИССИС МОНТГОМЕРИ.

Райнбек, 25 декабря 1775 г.

СЭР,

Я беру на себя смелость приложить список вещей, которые мистер Смит был так добр переслать мне из Нью-Йорка с возвращающимся парламентским судном под белым флагом. Капитан этого судна, к которому я обращалась с расспросами, заявил, что ничего о них не знает, и направил меня к полковнику Бэрру, который, возможно, что-то знает об этом.

Мне почти стыдно отвлекать ваше внимание столь незначительным делом; но трудности, сопряженные с приобретением малейшего предмета одежды, должны, как мне кажется, послужить моим оправданием. Кроме того, пользуясь случаем, я хотела бы заверить полчника Бэрра в своем высочайшем уважении к тем джентльменам, которых генерала Монтгомери почитал за честь называть своими друзьями; среди них, сэр, как мне говорят, вы были не последним. Быть выделенным им свидетельствует о превосходящем достоинстве и обеспечит вам самый искренний прием в Райнбеке, если ваш путь проляжет через эти места.

Я, сэр, с уважением, ваша и т. д.

ДЖ. МОНТГОМЕРИ

ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ.

Приняв командование рубежами в Уэстчестере, полковник Бэрр получил от товарищей по службе поздравительные письма — столь выдающимся считался этот пост. Полковник Удни Хей в письме от 29 января 1779 года пишет: "Поскольку вы теперь получили почтеннейший пост, примите мои искренние пожелания того, чтобы вы пожнали лавры, которых, как я полагаю, вы заслуживаете".

Как только Бэрр прибыл в лагерь, он начал проводить реформы и внедрять дисциплину. До его прибытия по всему фронту наблюдалась позорнейшая картина грабежей, а временами и убийств. Он незамедлительно пресек это; и во всех своих попытках добиться данной цели он пользовался поддержкой генерала Макдугалла.

ГЕНЕРАЛУ МАКДУГАЛЛУ.

Лагерь, Уайт-Плейнс, 12 января 1779 г.

Дорогой Сэр,

Приложенная ведомость покажет вам нехватку офицеров и нижних чинов на этом посту. Помимо штатного состава для отрядов, я желаю иметь собственный караул и караул при провиантском управлении. Выделение людей для этих целей нарушит порядок очередности несения службы.

Я прибыл сюда в пятницу вечером. Погода в субботу была слишком суровой и штормовой, чтобы позволить мне ознакомиться с расположением поста и дислокацией войск. Вчера я использовал время для этих целей и счел необходимым изменить дислокацию. Я передвинул левый фланг на три мили вперед, а два центральных подразделения — так, чтобы выровнять их по фронту с этим пунктом и Тэрритауном. Посты, занимаемые ныне этими отрядами, следующие:

Первое. Тэрритаун.

Второе. Посты Айзека Рида и Джона Хаммонда возле Соумилл-Ривер.

Третье. Посты Старра и Мозеса Миллера в полутора милях кпереди от Янгса.

Четвертое. Дом Мерритта и соседние дома близ фермы Окли.

Благодаря этому расположению протяженность моего командования сократилась на три мили, а расстояние от моего левого фланга до пролива Лонг-Айленд стала на три мили меньше, чем прежде. Люди расположены компактнее, а посты находятся на одинаковом расстоянии от неприятеля. Пока я занимался вышеупомянутым делом, полковник Литтлфилд и мистер Томас нанесли визит полковнику Эносу и подполковнику Холдриджу, чтобы настоять на необходимости немедленного соединения сил ради завершения безопасности края по нынешнему плану; однако эти джентльмены заявляют, что у них нет приказа переходить реку Байрам-Ривер. Они расположились на квартирах в Хорснеке, а некоторые войска находятся к северу от этого места. Таким образом, несмотря на мои старания, край останется незащищенным, а я нахожусь в опасности.

При сем направляю вам ордер на арест капитана Брауна. Сожалею о необходимости любых действий, которые могут иметь видимость суровости; но признания в поведении столь неподобающем вынудили меня к этому. Затребованные отряды окрепления ополчения, как я полагаю, присоединятся ко мне на этой неделе. Через несколько дней я напишу вам насчет бочек с железными обручами. Во всем этом секторе нет ни одной шкуры, принадлежащей государству, за исключением четырнадцати штук, находящихся у комиссара по заготовке кож. Я постараюсь как можно скорее познакомиться с офицерами ополчения. Я отправлял запрос в Бедфорд насчет рома и т. д., но ответа пока не получил.

Я направляю имена нескольких офицеров Малкольма, которых мне хотелось бы получить в свое распоряжение для немедленного присоединения ко мне. Некоторые из них, полагаю, отсутствуют. Подполковник Литтлфилд намеревался отправиться сегодня вечером с большей частью людей в поход на Уэст-Фармс и Моррисанию. Не говоря уже о ваших устных инструкциях, этот план показался мне преждевременным. Люди здесь обеспечены офицерами едва наполовину; местность никоим образом не разведана должным образом; силы крайне недостаточны даже для охранения. Поскольку имелись перспективы, что каждое из этих неудобств в скором времени будет устранено, я посоветовал отложить операцию. Чтобы убедить их, что мое неодобрение не продиктовано ревностью к чести, я сказал полковнику Литтлфилду, что если в дальнейшем предприятие будет признано более целесообразным, то я оставлю его исполнение за ним: если же я сочту нужным отправить его в этот поход, я буду действовать с прикрывающим отрядом. Для сегодняшнего вечера планировались силы в сто пятьдесят коннектикутцев и пятьдесят ополченцев, но поскольку на месте имеется ряд добровольцев, я дал согласие и поощрил вылазку на Фрогс-Нек под началом полковника Литтлфилда. Я жду от этого немногого, но и опасаться особо нечего.

Надеюсь, мистер Стагг преуспел в своем обращении к мистеру Эрскину. Карта местности была бы мне величайшим подспорьем. В ваших инструкциях относительно мародерства вы предписываете забирать всех откормленных лошадей и т. д., находящихся в руках неблагонадежных лиц, «расположенных по определенным направлениям», исходя из предположения, что они предназначены для неприятеля или попадут к нему в руки. Поскольку такой способ определения может стать источником множества споров, я бы хотел, если вы соизволите, обозначить подлежащее конфискации имущество определенным числом миль ниже наших линий или ниже линии, намеченной к проведению от Тэрритауна через Уайт-Плейнс до Соупитса или Рая.

Большинству двух отрядов из бригады Патсона понадобятся ботинки через десять дней. По моему мнению, значительная часть тех, кто прибыл в последнее время в новых ботинках, по истечении этого срока не сможет вернуться из-за отсутствия обуви. Те ботинки, что у них сейчас, сшиты по самому легкому французскому образцу; многие уже износились. Если этих людей придется снова заменять другими, лучше обутыми, а тех в свою очередь через несколько дней опять менять, возникнет бесконечная череда маршей и контрмаршей, которая измотает войска и износит больше обуви, чем вся здешняя служба. Нельзя ли в какой-то мере исправить эти беды, прислав мне партию обуви? Я буду вести точный учет того, какому полку она выдана.

Ваш покорнейший слуга,

А. БЭРР.

ГЕНЕРАЛУ МАКДУГАЛЛУ.

Уайт-Плейнс, 13 января 1779 г.

СЭР,

Все кавалеристы были настолько охвачены зудом разведок, что у меня не нашлось ни единого человека, чтобы отправить с сим письмом. Полковник Литтлфилд с отрядом вернулся сегодня утром. Они привели одного пленного. Завтра я отправлю его наверх вместе с еще одним законченным негодяем. Улик против Мерритта набралось достаточно, чтобы повесить дюжину таких, но многие свидетели пока не смеют показываться.

Несмотря на мои предостережения и несмотря на благие намерения полковника Литтлфилда, я краснею, сообщая вам, что отряд вернулся груженным добычей. Сэр, до сей поры я никогда не желал абсолютной власти. Я бы вздернул на виселицу полдюжины вигов со всем ядом закоренелого тори. Не прошло и часа с возвращения отряда, как у меня объявилось шесть или семь человек из Нью-Рошели и Фрогс-Нека с жалобными просьбами о возвращении украденных вещей и лошадей. Некоторые из этих людей происходят из самых дружественных семейств. Я удручен тем, что ни один офицер на месте не проявил активности для выявления мародеров или их добычи. Мне удалось заполучить трех лошадей и ряд других предметов, и я арестовал двух солдат, у которых они оказались на руках. Но это мелкие мошенники. К ним я чувствую скорее жалость, чем негодование. Они были честными людьми, пока их не развратил этот поход. Полагаю, здесь замешаны и кое-кто из офицеров. Если я смогу в этом удостовериться (а я не пожалею труда), вы можете рассчитывать увидеть их под конвоем из шеренги солдат. Добровольцы-ополченцы превзошлись в этом деле. Если я выведу их на чистую воду, то поступлю с ними с той же строгостью, если только вы не посоветуете обратного. Желаю, чтобы вы дали мне указания. Мне предстоит по меньшей мере двухдневная работа, чтобы распутать дела прошлой ночи.

Сегодня я вступаю в командование. Поистине зловещее начало. И это обещанная защита? Я читаю об этом на лицах каждого ребенка, мимо которого прохожу; ибо вся честь этого похода достается мне. Но хватит об этом; пожалуй, больше, чем вы мне за это скажете спасибо. Уэбберс был в составе отряда и может поведать вам всю историю. Теперь я понимаю, откуда взялся этот пыл к разведкам. Полагаю, сержантские отряды ополчения, когда присоединятся ко мне, будут подлежать суду полевых трибуналов.

Ваш покорнейший слуга,

А. БЭРР.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА, АДЪЮТАНТА ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Пикскилл, 14 января 1779 г.

СЭР,

Генерал получил ваше письмо и поручает мне сообщить вам, что будет оказана вся необходимая помощь для защиты края и вашей чести.

Он желает, чтобы никакие походы не предпринимались до тех пор, пока вы не получите от него дальнейших известий. Он не возражает против того, чтобы полковник Литтлфилд оставался у вас до прибытия других офицеров.

Наручники будут отправлены вам, как только их изготовят. Если у вас в какое-то время накопится много пленных для отправки наверх, свяжите им правые и левые руки, а караул пусть отрежет тесемки на их штанах, и тогда не будет никакой опасности их побега, поскольку они будут вынуждены постоянно придерживать штаны одной рукой.

Прошедшим вечером Джозайя Фаулер совершил побег из гауптвахты; возможно, он попадет в руки ваших разведчиков или патрулей. Если это случится, пожалуйста, проявите о нем должное попечение.

Генерал напишет вам подробно через капитана, который вскоре прибудет к вам с подкреплением. Вам будет отправлено сто пар обуви. При сем пересылается карта местности для зарисовки ее кроков. Пожалуйста, сделайте это как можно скорее и перешлите наверх с надежным нарочным. Генерал не желает, чтобы вы когда-либо уносили ее со своей квартиры.

Ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ПЛАТТ, адъютант.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 15 января 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Ваши послания от 11-го и 12-го чисел с приложениями благополучно получены.

Я крайне удручен тем, что капитан Браун заслужил вашего ареста. Но вы исполнили свой долг, за что примите мою благодарность.

Если офицер, командующий передовым постом, не проявляет должной бдительности, он подвергает свой отряд опасности быть перерезанным, что недавно испытал на себе злосчастный полковник Бэйлор.

Мне очень жаль, что ополчение вело себя столь бесчинно; но я желаю, чтобы вы обходились с ними мягко, поскольку они храбры и очень болезненно переживают грабежи тори. Однако поддерживайте честь нашего оружия и вашу собственную, воздавая должное невинным и беззащитным.

Поскольку главными целями вашего командования являются защита добрых людей этих штатов и пресечение доставки припасов неприятелю, вы не должны отправлять никаких отрядов или совершать вылазки, помимо тех, которые необходимы для разведки и сохранения ваших постов, до получения дальнейших приказов. Ваши собственные соображения на этот счет полностью разделяют мое одобрение. Между тем пусть все офицеры и нижние чины вашего отряда, не знакомые с местностью, по очереди обследуют ее от фланга до фланга и на столько миль вперед, сколько вы сочтете нужным. Расположение всех сил я оставляю на ваше усмотрение по мере возникновения обстоятельств. Хороший капитан и двадцать отобранных людей из отряда Никсона с двумя барабанщиками сопровождают это послание для подкрепления вашего левого фланга, а майору Поулингу отправлены приказы насчет офицеров, которых вы запрашивали. Сто пар обуви будут отправлены вам на этой повозке.

Отправьте наверх всех людей Бургойна с хорошим капралом и небольшим отрядом девятимесячников вместе с первыми дезертирами или пленными. Отряды сержантов ополчения, которые должны к вам присоединиться, в силу своих обязательств будут подчиняться коннектикутским воинским артикулам. Если кто-то из ополченцев, отправляющихся в разведку или на задания с вашими людьми, не подчинится воинским артикулам и вашим приказам, не позволяйте им участвовать в походах и присваивать какую-либо добычу; приказывайте отдавать ее континентальным войскам и тем, кто подчиняется этим артикулам.

Если кто-то из ополченцев займется мародерством, отправляйте их ко мне под конвоем. Нельзя позволять им нарушать гражданские и военные законы. Законодательный орган — надлежащая инстанция, уполномочивающая их на реквизиции. Ибо любые беспорядки, учиненные ими перед вашими линиями, неприятель запишет на ваш счет.

Во всех сомнительных вопросах, которые могут возникнуть относительно моих приказов касательно пределов или законности мародерства перед вашим фронтом, я уполномочиваю вас быть единственным судьей. В отправлении этого доверия я желаю, чтобы вы склонялись к чести нашего оружия.

Врачу дано указание прибыть к вашему отряду; когда он прибудет, пожалуйста, известите меня об этом, чтобы я освободился от всякой тревоги за вас и ваш корпус. Если вы не будете обеспечены румом до того, как его количество прибудет сюда, мы о вас не забудем. Если ваши всадники будут верхом и снаряжены столь же исправно, как и проводники, они получат такое же жалование. Если волы у мистера Хантера не находятся в рабочем состоянии, поручите их заботам вашего фуражира, пока они не восстановятся.

Если вам удастся вернуть имущество, отобранное у местных жителей в ходе недавнего похода, простите ополченцам эту провинность. Когда вы наведете порядок в делах, я тешу себя надеждой, что у вас больше не будет хлопот с ними. Но с офицерами регулярных войск надлежит поступать со всей строгостью согласно нашему военному закону.

Поскольку вы с комиссаром будете в тылу у всех, девятимесячники, обутые хуже остальных войск, могут послужить, пока у меня появится больше досуга для укомплектования вашего корпуса.

Не забывайте присылать мне все газеты, которые сможете раздобыть. Я настолько перегружен корреспонденцией, что могу лишь добавить, что

Я ваш преданный и покорный слуга,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

P.S. Опасаюсь, что пикеты от ваших отрядов выставлены слишком далеко от них. Расстояние не должно превышать половины мили в ночное время; а квартиры пикетов следует менять каждую ночь после наступления темноты. Частые патрули от каждого поста обеспечивают наилучшую безопасность.

Представляю на ваше рассмотрение, не принесет ли пользу сбор некоторого количества старых тряпок на каждом посту и в пикете, чтобы патрули обматывали ими ноги в морозную погоду, когда на земле нет снега. Это помешает врагу услышать их шаги, а ваши люди услышат неприятельские шаги, если кто-то окажется поблизости.

А. МАКД.

Примечания:

1. В штате Нью-Йорк было два семейства Ван Схаик. Они писали свои фамилии по-разному. Семья полковника Ван Схаика была революционными вигами. Ван Схааки были приверженцами короны.

ГЛАВА X.

ГЕНЕРАЛУ МАЛКОЛЬМУ.

Уайт-Плейнс, 21 января 1779 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Мистер Бенджамин Сэндс и три других лица из Лонг-Айленда, изгнанные за противоправные действия, предстанут перед вами вместе с сим. Бенджамин Сэндс — младший производит впечатление человека здравого ума. Он может подробно рассказать вам о своих страданиях.

Капитан Блэк и три младших офицера полка Малкольма присоединились ко мне вчера.

Завтра к вам под конвоем отправляется Уильям Бертис. А также некий Гаррет Дайкман, которого я задержал по наводке Бертиса. Я знал о том, что Бертис перегонял скот, еще до получения вашего письма. О том, что он шпион, мне ничего не известно. Бертис желает заслужить снисхождение дачей показаний. Я прилагаю его признание мне, дабы вы могли сравнить его с тем рассказом, который он изложит вам. Я убежден, что он рассказал далеко не всё, что знает. Я могу в любой момент арестовать Элайджу Парди, если вы отдадите такое распоряжение. Нет никакой опасности в том, чтобы повременить, пока я не получу от вас известий. Мне хочется очистить край от этих негодяев. Было бы величайшей пользой повесить нескольких в здешних окрестностях.

Два отряда из бригады Никсона, прибывшие под началом сержанта на прошлой неделе, испытывают такую нужду в одежде, что я вынужден отправить их в свои полки. Они прибыли, имея экипировку всего на одну неделю. Лейтенант Уоттлес ведет их наверх. Я хочу, чтобы он вернулся с подкреплением. Я отправил капрала и шестьдесят девять человек в Бедфорд. Сейчас у меня около 170 рядовых. Сегодня ко мне присоединяются отдельная рота и двенадцать человек из полка Хаммонда. Это его штатная численность.

Комиссар по заготовке кож в этом месте может снабдить меня обувью по мере необходимости, если вы отдадите соответствующее распоряжение. Без общего приказа он ничего не выдает. Я могу купить здесь ром по двадцать долларов за галлон. Закупочного комиссара здесь нет.

Здесь находится множество женщин дурного поведения, которые беспрестанно бегают в Нью-Йорк и обратно. Будь они мужчинами, я бы порол их без всякой жалости.

Меня встревожила праздность комиссара, а не реальная нехватка пшеницы. Я больше не стану беспокоить вас из-за муки. С сержантом я отправляю вам две газеты.

С уважением ваш,

А. БЭРР.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Пикскилл, 22 января 1779 г.

Сэр,

Существуют причины, которые я объясню вам в надлежащее время, по которым не следует разыскивать ——-. Поднимите из-за него большой шум; поносите его как гнуснейшего конокрада и вражеского шпиона, но никаких отрядов за ним не отправляйте. Если вам сообщат, где он находится, отговоритесь каким-нибудь предлогом. Не выходите из-за этого в поход и не покидайте свои квартиры ради какого-либо небезопасного места.

Преданно ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

27 января.

Я нахожусь в Эрмитаже, мой дорогой Бэрр, и не могу удержаться от того, чтобы не написать вам пару строк, хотя и рассчитывал к этому времени получить от вас весточку. Миссис Превост сообщает мне, что имеются самые обнадеживающие перспективы скорого восстановления вашего здоровья. Это известие доставляет мне искреннюю радость, тем более что до разговора с миссис Превост я и не представлял, что ваше недомогание столь укоренилось и опасно. Пусть здоровье скорее вернется к вам, мой добрый друг, и когда оно вернется, пусть пребудет с вами долгие годы. Я тешу себя надеждой увидеть вас в Джерси ранней весной. В марте я снова буду в этих краях, и тогда, возможно, мы встретимся в этом месте. Я пишу это письмо посреди толпы. Меня зовут в суд, а потому на сей раз — прощайте.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА, АДЪЮТАНТА ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Пикскилл, 26 января 1779 г.

СЭР,

Капитан Уили из бригады Лирнеда передаст вам это письмо. Он приводит с собой сорок человек, полагаю, столь же отличных, каких только можно сыскать в армии. Генерал намеревается выделить по отряду в шестьдесят человек из бригад Никсона, Патерсона и покойного Лирнеда. Пожалуйста, отобрав лучших людей для своих отрядов, прикажите всем остальным (за исключением вашего собственного охранения и охраны комиссара) присоединиться к своим частям, поскольку там жалуются на тяжесть службы. Кто-то из капитанов, Уильямс или Спур, должен покинуть вас, так как отряд от Лирнеда возглавит капитан Уили. Если для каждого отряда найдется по три младших офицера в дополнение к тем, что из вашего собственного полка, вы можете задержать всех младших офицеров из других бригад или отпустить их по вашему усмотрению.

Кирсли еще не прибыл. Генерал через день-два просмотрит все ваши письма и даст на них исчерпывающие ответы.

Я ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ПЛАТТ, адъютант.

ГЕНЕРАЛУ МАКДУГАЛЛУ.

Уайт-Плейнс, 29 января 1779 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Сего дня я имел удовольствие получить ваше послание через лейтенанта Роста. Этот же джентльмен доставил мне подкрепление из тридцати девяти рядовых и соответствующего числа офицеров. Это позволяет мне отправить в лагерь часть хуже всего обеспеченных девятимесячников. Возвращающийся отряд уводит пленных, упомянутых в моем последнем письме, а также одного дезертира. Еще два офицера Малкольма присоединились ко мне.

При сем направляю копию письма от полковника Холдриджа. Это предприятие кажется мне несколько авантюрным; однако я уведомил полковника Холдриджа о тех шагах, которые предприму в случае его серьезности, и назначил место неподалеку отсюда для встречи с ним, если он сочтет это необходимым. Численный состав, дислокация и явные намерения неприятеля укажут нам наш долг. Сегодня вечером из авторитетных источников мне сообщили, что Эмерик усилен добровольцами или завербованными беглецами численностью до 400–500 человек и что налицо сильные признаки вылазки. Я уделю должное внимание этим сообщениям и сведениям.

В последние два дня я детально осмотрел местность и дороги от Уайт-Плейнс до Мамаронека, Рая и Соупитса. Я нахожу, что защищать их гораздо проще и надежнее, чем западную часть этого округа. От Бронкса до реки Мамаронек через Уайт-Плейнс расстояние составляет три мили. На обеих этих реках очень мало бродов и мостов. Не было бы пользы в том, чтобы прочертить линию — пусть даже на несколько дней — от Бронкса до Рая или Мамаронека? Область Округ Дерч (The Purchase) определенно была бы нелепым постом.

Карта прилагается. Лейтенант Чатберн, у которого есть дела в Уэст-Пойнте, доставит ее.



С уважением ваш,

А. БЭРР.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 6 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я посвятил часть этой ночи разбору ваших писем и подготовке ответов на них. Я могу лишь упомянуть идеи. Предоставляю вам развить их.

Податель сего — один из часовых, отчасти виновный в недавней беде. Я сурово отчитал их, на что надеюсь возыметь желаемый эффект. Впредь приговаривайте часового, не поднявшего тревогу выстрелом, к ста ударам плетей, и такому же количеству — любого, кто расстанется со своим оружием добровольно, а не в результате отнятия его неприятелем; и назначайте награду в двадцать долларов любому унтер-офицеру или солдату, который принесет такое оружие. Опубликуйте это в приказах.

Я в полной мере осознаю ваши затруднения и трудности из-за нехватки бдительных офицеров и дисциплины. Пусть вашей честью станет их преодоление. Примите мою благодарность за ваше внимание к службе. Прикажите выдавать по фунту с половиной муки или хлеба и такое же количество мяса каждому человеку до первого апреля. Служба тяжела, а физическая нагрузка усиливает аппетит. Не пойдет ли на пользу службе отправка вам сухарей? Не давайте комиссару Лику покоя без овощей. Его караул будет сменен ополченским. Сколько у вас сержантских отрядов? Ваш караул и охрана комиссара будут выделены из бригад в пропорции: 120 человек от Патсона к 60 от остальных. В ведомостях указывайте численность от каждой бригады. Для полков, у которых у людей нет штыков, будут изысканы средства обеспечить их ими. Тяжелые ранцы не должны находиться на постоянных квартирах. Назначьте заранее день, когда вы будете выслушивать жалобы недовольных. Если кто-то придет в другие дни, всыпьте им сначала по тридцать девять ударов плетей; подождите результатов такой дисциплины.

Присяга на верность не является критерием благонадежности, равно как и отсутствие свидетельства о ней не служит доказательством неблагонадежности человека. Лучшее правило для суждения — неизменное поведение. Отправляйте наверх под конвоем всех женщин, которые шляются в Нью-Йорк без разрешения. Но заставьте матрон тщательно обыскать их на предмет бумаг немедленно при задержании; волосы, чепцы, корсеты и подкладку одежды следует тщательно осмотреть. Проделайте то же самое с теми, кто спускается вниз. Пришлите показания против Беттиса. Я одобряю вашу манеру обращаться с капитаном Уильямсом. Я пока не предполагал распределять конфискованную им звонкую монету. Но если это сделано, пусть так и остается. Впредь звонкую монету распределять не следует. Через несколько дней вы увидите, для чего она мне нужна. Уверен, это вас позабавит. Надеюсь вскоре сформировать еще один отряд в шестьдесят человек. Если лейтенант Фриман к вам не вернулся, я отправлю за ним. Возвращены ли повозки, о которых вы упомянули некоторое время назад? Куда подевались винтовки? Они очень нужны мне для слуг, которые выезжают со мной верхом. Все возвращающиеся отряды должны маршировать вместе до прибытия в расположение первого корпуса, а затем следовать с соответствующими офицерами. Это предотвратит беспорядки.

После дождя или снега я желаю, чтобы вы проинспектировали оружие и приказали разрядить его в вашем присутствии по мишени. Несколько патронов, потраченных таким образом, будут использованы с толком. Полковник Патнэм выступил к устью Кротона. Отряд Грейтона через два-три дня выдвигается к Пайнс-Бриджу на этой реке. Полагаю, нынешняя нехватка хлеба помешает продвижению неприятеля силами регулярных войск. Генерал-майор Патнэм поступает правильно, держа ополчение Фэрфилда в готовности, если только это не подействует на них подобно притче о мальчике и волке. Если прапорщик Лиленд все еще на линиях, отправьте его наверх в качестве свидетеля против капитана Брауна.

Морской капитан, бежавший с тремя другими из Нью-Йорка в ночь на 4-е число сего месяца, говорит, что в минувшее воскресенье прибыло четырнадцать судов пробского флота.

Ваш любящий

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 7 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я поручил майору Платту несколько дней назад сообщить вам, чтобы никакой провиант любого рода не допускался ниже вашего расположения до дальнейших распоряжений. Пожалуйста, объявите об этом мировым судьям. При сем направляю вам флаг для парламентёров; заполните пропуск. По его возвращении попросите офицера заехать к полковнику Филлипсу за любыми бумагами или каталогами книг, которые могли быть оставлены там для меня. Письмо мистеру Деланси следует оставить у офицера неприятеля на его передовом посту. Подумайте о лучших способах зачистки Уэстчестера и Уэст-Фармса от тори, когда установится хороший санный путь, при условии, что вас будут прикрывать два полка. Но это конфиденциально.

Гонсалес Мануэль, податель сего, доставляет Джона Броутона, военнопленного, подлежащего обмену. Пожалуйста, прикажите содержать его на удобном расстоянии в тылу до отправки флага, после чего его следует препроводить и передать командиру передового поста. Расписку в его получении необходимо взять и переслать мне.

С любовью,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА.

Пикскилл, 23 февраля 1779 г.

Дорогой Бэрр,

В вашем вчерашнем письме вы просили проявить особое внимание кложенному в конверт, но в нем ничего не было. Малкольм уехал отсюда вчера в Хаверстроу. Он намерен вместе с майором Поулингом нанести вам визит водным путем, и возможно, это случится сегодня. Думаю, есть некоторая вероятность того, что он вас сменит. Во всяком случае, вас сменят к желаемому вами сроку.

Поскольку генералы пишут подробно с этой почтой, я не буду столь обстоятелен, как иначе собирался. Кэмелл спустится в скором времени для закрытия счетов. За верховую лошадь полагается один доллар в день. Ваши справки Ван Вартам дадут им право на получение жалования, каково бы оно ни было.

Генерал приказал Уильямсу и Уоттлесу вернуть ему звонкую монету. Она будет передана в ваши руки. Привет Роджеру, когда он прибудет. Комплименты парням Малкольма и Бенсону.

С особой нежностью,

Р. ПЛАТТ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА

Штаб-квартира, 23 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Ваши многочисленные послания были доставлены мне. Сейчас у меня нет времени отвечать на них подробно. Однако это будет сделано майором Халлом, которому приказано прибыть к вам на помощь. Все ваши пожелания будут удовлетворены. Сто двадцать отобранных людей со штыками прибудут к вам завтра. Отправьте своего комиссара за румом. Пусть он заглянет ко мне.

Я ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, 15 февраля 1779 г.

СЭР,

Ваше послание от 12-го числа благополучно прибыло вместе с пленными. Я давно знал, что Эккерли объявился, и какова его цель, но не считал его нынешнее положение достаточно важным, чтобы задерживать его силами К. Мистер Платт сообщит вам, каким образом я намерен снабдить вас штыками. Он добрался до вас, полагаю, вчера вечером. Я намерен отправить вниз остатки полка полковника Пура на несколько дней для прикрытия фуражировки, которую ведет мистер Хейс возле Мамаронека, и отправлю с ними казенное оружие со штыками для обмена на ваше, которое в них нуждается. Ни один хороший офицер или солдат из находящихся внизу с вами не должен быть сменен до дальнейших приказов. Окажите офицерам Пура всю возможную помощь и содействие. Деньги, изъятые у Кетора, будут распределены между офицерами и людьми так, как вы сочтете нужным. Я вышлю им по шесть за один, как только раздобуду наличные.

Отряд Грейтона стоит у Пайн-Бриджа. Никсон через два дня выступает на поддержку Патнэма. Постоянный курьер находится по эту сторону Кротона, у своего собственного дома. Его зовут Джон Кросс, он беглец из Нью-Йорка. Сообщайте мне незамедлительно о любых признаках перемещения неприятеля по реке. Миссис Поллок из-за недавней дурной погоды задержалась на две ночи. Она выехала отсюда в восемь утра сегодня.

Я, сэр, ваш и т. д.,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА, АДЪЮТАНТА ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, 25 февраля 1779 г.

СЭР,

Генерал желает, чтобы вы задержали лучших офицеров и рядовых для пяти полных отрядов по шестьдесят человек каждый; и как только майор Халл ознакомится с вашими постами и характером вашего командования, он желает, чтобы вы съездили в штаб-квартиру, если нет вероятности продвижения противника снизу, и он согласует с вами меры, которые сочтет целесообразными.

Зажигательные ядра пока не поступили. Пять или шесть ящиков с боеприпасами будут отправлены в Тэрритаун водным путем с первой же возможностью. Необходимо, чтобы доктор Юстис, если его нет в Плейнс, был вызван сюда.

Я ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ПЛАТТ, адъютант.

P. S. — Пожалуйста, сообщите генералу, выполнили ли люди полковника Пура поставленную перед ними задачу или нет.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 26 февраля 1779 г.

СЭР,

Я получил ваше сегодняшнее письмо. Полковнику Патнэму приказано выступить к вам на соединение и действовать по обстановке. Пять ящиков с боеприпасами приказано немедленно доставить вам водным путем от Кингс-Ферри. Оставьте небольшой отряд для их приема и повозку для доставки туда, куда вы укажете. Поскольку численность неприятеля не указана, я не могу отдать иных приказов.

Ваш и т. д.,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, 27 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо от вчерашнего дня было доставлено мне в 8 часов вечера. На него было немедленно отвечено. Полковнику Патнэму было приказано выступить и присоединиться к вам; он взял с собой полк Никсона. Полк Грейтона был приведен в движение в то же самое время, чтобы присоединиться к бригаде, если неприятель не продолжит наступать в Коннектикуте. В половине одиннадцатого того же вечера вам по воде из Кингс-Ферри были отправлены пять ящиков с боеприпасами с приказом держаться ближе к берегу во избежание случайности. Надеюсь, они дошли до вас. Ваше письмо от сегодняшнего дня, отправленное в 7 часов утра, было получено мной час назад. Судя по репутации неприятеля в отношении его сил, я доволен вашей позицией. Полагаю, она сулит успех и лавры. Надеюсь, Бермор поплатится за свою дерзость. Все вы находитесь слишком далеко от меня, чтобы отдавать приказы было целесообразно. Ваши действия должны определяться обстоятельствами. Если неприятель придет в движение или появится в значительных силах на реке, либо если таковое движение в значительных силах явно замышляется, отправьте все отряды Патнэма форсированным маршем. Вверяю вас и ваш корпус Господу Саваофу. У Грейтона есть четыре ящика запасных боеприпасов. Он будет находиться на дороге Норт-Касл к Плейнс.

Искренне ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 6 марта 1779 г.

СЭР,

Это письмо будет доставлено вам мистером Джоном Пайном, который в прошлую кампанию служил проводником конницы. Он является верным другом страны. Как только он должным образом получит лошадь и явится к вам для прохождения службы, выдайте ему справку за этот день и задействуйте его.

В приложении вы найдете список конокрадов и прочих лиц, чья деятельность наносит большой ущерб нашему делу. Я желаю, чтобы они были схвачены и отправлены сюда. Возможно, целесообразнее всего будет предпринять попытку задержать всех одновременно. Но я не хочу задерживать фуражировку на вашем левом фланге, так как эти посты крайне нуждаются в данном предмете.

Искренне ваш покорный слуга, сэр,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА ПАТНЭМА.

Лагерь, Хорс-Нек, 9 марта 1779 г.

СЭР,

Я получил письмо от полковника Эмерика (британского), в котором сообщается, что некий Батлер, содержавшийся в качестве заключенного в Нью-Йорке и не имевший возможности передвигаться пешком, получил от полковника Эмерика драгуна и двух лошадей, чтобы те сопроводили его на некотором участке пути вглубь страны. Что Батлер напоил драгуна, а затем увел его с собой вместе с лошадьми. Все это он в своем письме требует вернуть.

Полковник Эмерик был дезинформирован относительно столь вероломного поведения Батлера. Истинное положение дел заключается в том, что Батлер просил драгуна вернуться с лошадьми, но тот (драгун) отказался и поклялся, что никогда не вернется. Я бы советовал вам непременно отправить драгуна к полковнику Эмерику в кандалах вместе с лошадьми, так как отказ был бы противоречием всему общественному доверию.

С величайшим уважением,

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЭМ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 11 марта 1779 г.

СЭР,

Ваше письмо от 9-го числа дошло до меня. Если ополченцы из отряда полковника Дрейка — хорошие люди, вооружите их за счет людей генерала Патнэма, а я возмещу ему это. Возьмите расписки с каждого человека, который будет вооружен за счет государства, и перешлите их мне. Старый генерала не является гражданским лицом. Перешлите полковнику Эмерику прилагаемую копию показаний кавалериста. Не задерживайте продовольствие, когда небольших количеств оказывается достаточно для целей ———. Мародеры будут наказываться на линии фронта, но судиться здесь. Не хватает имен свидетелей. То, о чем вы писали для определенных целей, будет собрано как можно скорее.

Изложите мне подлинную историю фактов, касающихся кобылы, проданной Уоттсом. Он увиливает от ответа. Знал ли он о напечатанных приказах? Была ли она продана в соответствии с ними? Интенданты будут вызваны вниз, и мыло будет отправлено.

Спешно ваш и т. д.,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

Предшествующая переписка свидетельствует о военном характере полковника Бэрра и его положении у генерала Макдугалла. Хотя его звание было всего лишь подполковником, тем не менее он постоянно находился в фактическом командовании полком, а часто и бригадой. Старшие по званию офицеры удалялись с поста (который, как правило, являлся опасным посту), где он был расквартирован; либо же отряды извлекались из разных полков, чтобы составить для него отдельное и независимое командование. Ни у кого не было лучшей возможности, чем у эсквайра Сэмюэла Янга, узнать о привычках и поведении полковника Бэрра во время его службы в Уэстчестере. Мистер Янг в разное время был членом легислатуры штата и в течение многих лет — судьей по делам о наследствах этого округа. Следующее письмо содержит некоторые интересные подробности.

СЭМЮЭЛ ЯНГ — КОММОДОРУ ВАЛЕНТИНУ МОРРИСУ.

Маунт-Плезант (Уэстчестер), 25 января 1814 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо от 30-го числа прошлого месяца с просьбой рассказать о кампании, в которой я служил под командованием полковника Бэрра во время войны за независимость, было получено несколько дней назад и постоянно находилось у меня в мыслях. Я с удовольствием отвечу на него, но рамки письма не позволят вдаваться в большие подробности.

Я проживал на линии фронта с начала революции до зимы 1780 года, когда дом моего отца был сожжен по приказу британского генерала. Округ Уэстчестер очень скоро после начала военных действий из-за своего уязвимого положения стал ареной величайших бедствий. От Кротона до Кингсбриджа царили любые виды грабежей и беззаконного насилия. Ни один человек не ложился в постель иначе как с опасением, что до наступления утра его дом будет разграблен или сожжен, а он сам или его семья — преданы резне. Одни под видом виги грабили тори; в то время как другие, из числа последних, грабили виги. Отряды мародеров, принимавшие любую личину или не принимавшие никакой, когда это было им удобно, без разбору нападали как на вигов, так и на тори. С нашей стороны соблюдалось столь мало бдительности, что эмиссары и шпионы противника беспрепятственно проходили туда и обратно.

Эти бедствия продолжались без уменьшения до прибытия полковника Бэрра осенью 1778 года. Он принял командование над теми же войсками, которыми командовал его предшественник, полковник Литтлфилд. В момент прибытия полковника Бэрра полковник Литтлфилд [1] вернулся из грабительской экспедиции (ибо грабить тех, кого называли тори, тогда считалось законным) и привел с собой лошадей, скот, постельные принадлежности, одежду и прочие вещи, легкие для транспортировки, которые он собирался распределить среди своего отряда на следующий день. Первым властным актом полковника Бэрра было изъятие и обеспечение сохранности всей этой добычи; и он немедленно принял меры для возвращения ее законным владельцам. Это доставило нам немало хлопот, но было с лихвой вознаграждено внушенным доверием.

Затем он объявил о своем решении пресечь грабежи. В тот же день он объехал все караулы; изменил их расположение; уволил некоторых офицеров, которых счел совершенно некомпетентными; отдал новые инструкции. В тот же день он также начал вести реестр имен и характеристик всех лиц, проживавших вблизи его караулов и ниже их. Тайными знаками он помечал вигов, робких вигов, тори, конокрадов, а также тех, кто был причастен к передаче информации врагу или подозревался в этом. Он также приступил к составлению карты местности в окрестностях форта: дорог, проселков, троп, ручьев, болот и т. д., которые могли служить укрытиями для неблагонадежных лиц или мародерских отрядов. Эта карта была составлена самим полковником Бэрром по тем материалам, которые он мог собрать на месте, но главным образом на основе собственных наблюдений.

Он набрал и сформировал корпус конников из числа уважаемых фермеров и молодых людей этой местности, отличавшихся проверенным патриотизмом, преданностью и мужеством. Они также служили адъютантами и доверенными лицами для передачи приказов. К этому корпусу я примкнул в качестве добровольца, но жалованья не получал. Он нанимал благоразумных и верных людей, живших вблизи позиций противника, чтобы следить за их передвижениями и немедленно докладывать ему. Для той же цели он использовал конных разъездных дозорных, приказывая двум из них двигаться вместе, чтобы один при необходимости мог быть отправлен с донесением к полковнику, в то время как другой продолжал наблюдать за передвижением неприятеля. Он установил сигналы по всей линии фронта, так что как ночью, так и днем можно было мгновенно узнать о нападении или передвижении противника. Он внедрил различные правила для сокрытия своих позиций и сил от противника. Царившая прежде распущенность дисциплины позволяла врагу часто использовать своих эмиссаров для проникновения за линию фронта и выяснения точного состояния наших сил, припасов и т. д. Полковник Бэрр быстро положил конец этим опасным вторжениям, запретив всем лицам, проживавшим ниже линии фронта (за исключением нескольких выбранных им лиц, таких как пастор Бартоу, Джейкоб Смит и другие, чья честность была безупречной), приближаться к передовым постам без специального на то разрешения. Если у кого-то была жалоба или просьба к полковнику, он добивался, чтобы кто-то из выбранных им людей приходил в его штаб от его имени. Эта мера предотвращала легкомысленные и докучливые обращения, а также еще более опасное приближение замаскированных врагов. Все эти меры были совершенно новыми; и в течение восьми или десяти дней вся система заработала в полную силу, а положение дел полностью изменилось.

Через несколько дней после прибытия полковника дом некоего Гедни был ночью разграблен, а семья подверглась оскорблениям и запугиваниям. Гедни отправил своего сына изложить это дело полковнику. Молодой человек, пренебрегший отданными приказами, явился в штаб полковника незамеченным часовыми, проложив для этого тайную тропу через поля. За это нарушение приказа молодой человек был наказан. Полковник немедленно принял меры к обнаружению грабителей; и хотя все они были замаскированы и совершенно незнакомы Гедни, полковник Бэрр с помощью средств, которые до сих пор не разглашены, обнаружил грабителей и велел всех их арестовать в течение двадцати четырех часов. Семья Гедни, судя по записям в его реестре, числилась тори, но Бэрр пообещал, что каждый мирный человек будет защищен.

Он велел доставить грабителей в дом Гедни под конвоем капитана Бенсона, чтобы там вернуть награбленное имущество, выплатить денежную компенсацию за утраченные или поврежденные вещи, а также за испуг и оскорбления, сумму которых полковник определил сам, дать им десять ударов плетью и заставить просить прощения у старика; все это было честно и незамедлительно исполнено.

Эти меры вызвали всеобщее удовлетворение, а всеродившийся ими ужас эффективно предотвратил повторение подобных грабежей. С этого дня мародерство прекратилось. Ни одного подобного случая больше не происходило за все время командования полковника Бэрра, поскольку всеобщее убеждение гласило, что полковник Бэрр мог узнать грабителя по одному лишь выражению лица или что он обладал сверхъестественными способами разоблачения преступлений. По правде говоря, я и сам склонялся к такому мнению. Это убеждение подтверждалось другим обстоятельством, имевшим место ранее. В день своего прибытия, после нашего возвращения с осмотра постов, беседуя с несколькими своими сопровождающими и, среди прочих, с лейтенантом Дрейком, которого Бэрр привез с собой из собственного полка, он сказал: «Дрейк, тот пост на Северной реке будет атакован до наступления утра; ни офицеры, ни рядовые ничего не смыслят в своих обязанностях; ты должен отправиться туда и принять командование; держи глаза открытыми, иначе тебе перережут глотку». Дрейк отправился. Пост той же ночью был атакован конным отрядом. Нападавшие были отбиты с потерями. Дрейк вернулся утром с военными трофеями и рассказал свою историю. Мы переглянулись и спросили друг друга: откуда Бэрр мог это знать? Он ведь тогда еще не наладил никаких разведывательных средств.

Меры, незамедлительно принятые им, были таковыми, что противник никак не мог пересечь собственную линию фронта без того, чтобы он не узнал об этом немедленно; и именно эти меры спасли майора Хулла, на которого на короткое время легла нагрузка по командованию, когда состояние здоровья полковника Бэрра вынудило его удалиться на отдых.

Эти меры, наряду с манерой поведения полковника Бэрра, снискали ему любовь и уважение всех, кто был предан общему делу, и примирили с ним даже его злейших врагов. Его привычки были предметом восхищения. Его рацион был простым и предельно скудным. Он редко спал дольше часа за раз, не снимая одежды и даже сапог.

В промежутке между полуночью и двумя часами ночи, в сопровождении двух или трех всадников из своего корпуса, он навещал квартиры всех своих капитанов и их пикетные стражи, периодически меняя маршрут, чтобы предупредить огласку своего приближения. Вы можете судить о суровости этой службы, если я уверю вас, что расстояние, которое он таким образом проезжавший каждую ночь, должно было составлять от шестнадцати до двадцати четырех миль; и за исключением всего лишь двух ночей, в течение которых он был занят иными делами, он никогда не пропускал эти выезды даже в самую суровую и штормовую погоду; и, за исключением того короткого времени, которое неизбежно уходило на выслушивание и рассмотрение жалоб и петиций от лиц как выше, так и ниже линии фронта, полковник Бэрр постоянно находился при войсках.

Он уделял внимание мельчайшим деталям их комфорта, их размещению, их рациону; для тех, кто был свободен от дежурства, он придумывал игры, и все они служили какой-то полезной цели. В течение двух или трех недель после прибытия полковника у нас было много ожесточенных столкновений с грабителями и конокрадами, на которых велась непрекращающаяся охота с неутомимым усердием. Во многих случаях мы сталкивались с превосходящими силами неприятеля, но неизменно одерживали победу. Множество их было убито, немало захвачено в плен.

Царила строжайшая дисциплина, армия испытывала полнейшее доверие к своему командиру и к самим себе, и благодаря этому стала поистине грозной для противника. Зимой того же года губернатор Трайон спланировал экспедицию к Хорс-Неку с целью уничтожения возведенных там соляных варниц и выступил в поход примерно с 2000 человек. Полковник Бэрр заблаговременно получил сведения об их передвижениях и послал весточку генералу Патнэму с просьбой сдерживать неприятеля в течение нескольких часов, а он сам (полковник Бэрр) окажется у них в тылу и возьмет их на себя. Через своего гонца полковник Бэрр получил от этого генерала известие, что тот был вынужден отступить и неприятель продвигается вглубь Коннектикута. Это сообщение, которое, к сожалению, оказалось неверным, заставило полковника Бэрра изменить свой маршрут в сторону Мамаронека, что позволило Трайону опередить его. Тогда полковник Бэрр попытался преградить ему путь в Истчестере согласно своему первоначальному плану и действительно оказался на расстоянии пушечного выстрела от него; но Трайон двигался слишком быстро и в спешке оставил позади большую часть или даже весь свой скот и добычу, а также множество отставших, которые были подобраны.

Я упомяну о другом предприятии, которое оказалось более успешным, хотя и не менее опасным. Вскоре после отступления Трайона полковник Деланси, командовавший британскими лоялистами-беженцами, дабы обезопасить себя от внезапных нападений, возвел блокгауз на возвышенности ниже моста Деланси. Полковник Бэрр решил уничтожить его. Я участвовал в той экспедиции и помню все обстоятельства.

Он раздобыл некоторое количество ручных гранат, а также рулоны огнепроводного шнура и фляги, наполненные воспламеняющимися материалами, с приспособлениями для крепления их к стене блокгауза. Он выступил со своими войсками рано вечером и к двум часам ночи прибыл на расстояние в одну милю от блокгауза. Полковник поручил капитану Блэку командование сорока добровольцами, которым предстояло подойти первыми. Двадцать из них должны были нести фитили и т. д. У тех, кто нес ручные гранаты, были короткие лестницы, позволявшие им дотянуться до бойниц, точную высоту которых полковник Бэрр предварительно выяснил. Полковник Бэрр отдал капитану Блэку инструкции в присутствии его роты, заверив его в своей защите, если те будут атакованы превосходящими силами; ибо ожидалось, что неприятель, имевший несколько тысяч человек в Кингсбридже и его окрестностях, попытается отрезать нас, поскольку мы находились в нескольких милях ниже них. Бэрр приказал тем, кто нес зажигательные средства, маршировать в авангарде как можно тише. При окрике часового они должны были зажечь ручные гранаты и т. д. с помощью специального замедленного фитиля и забросить их в бойницы. Я был в числе наступавших. Часовой окликнул нас и выстрелил. Мы бросились вперед. Первая брошенная внутрь ручная граната выбила неприятеля с верхнего этажа, и прежде чем они успели предпринять какие-либо меры к защите, блокгауз запылал сразу в нескольких местах. Лишь немногие спаслись, а остальные сдались без потери с нашей стороны хотя бы одного человека. Хотя в нас было сделано много выстрелов, мы не произвели ни единого ружейного выстрела.

За время командования полковника Бэрра противник предпринял лишь две попытки застать наши караулы врасплох, но в обеих потерпел поражение.

После того как полковник Бэрр оставил это командование, его принял полковник Томпсон, человек доказанной храбрости, и неприятель среди бела дня продвинулся к его штаб-квартире, захватил полковника Томпсона, а также взял в плен или перебил всех его людей, за исключением примерно тридцати человек.

Дом моего отца со всеми хозяйственными постройками был сожжен. После этих бедствий наши войска больше не предпринимали попыток защищать ту часть страны. Американские позиции впоследствии были смещены и протянулись от Бедфорда до моста Кротон, а оттуда, следуя течению этой реки, до Гудзона. Вся промежуточная территория была оставлена и осталась беззащитной, находясь примерно в двадцати милях в тылу того рубежа, который удерживал полковник Бэрр.

Год спустя после разгрома полковника Томпсона командование принял полковник Грин, храбрый и во многих отношениях ценный офицер, расположив свою штаб-квартиру в Дэнфорде, примерно в миле выше Кротона. Эта позиция была выбрана удачно. Однако полковник Грин пренебрег сбором сведений о передвижениях противника и в результате был застигнут врасплох. Сам он, майор Флагг и другие офицеры были убиты, а большая часть рядовых убита или взята в плен: тем не менее эти офицеры имели в своем полном распоряжении всю систему полковника Бэрра.

Перечитав написанное мной, я не чувствую, что передал сколько-нибудь адекватное представление о военном характере Бэрра. Его можно немного дополнить, если рассмотреть произведенные им эффекты. Войска, командование над которыми он принял, в момент его вступления в должность были недисциплинированными, беспечными и недовольными. Частыми были дезертирства. Всего за несколько дней эти самые люди превратились в храбрых и честных защитников; исполнительных, довольных и жизнерадостных; уверенных в собственной храбрости и обожавших своего командира, в котором каждый видел личного друга. Суровым наказанием и позором считалось отправление в лагерь, где им нечего было делать, кроме как бездельничать и поедать свой паек.

За все время этого командования не было зафиксировано ни единого случая дезертирства. Ни одной смерти от болезней. Ни один человек не был взят в плен неприятелем; ибо Бэрр приучил нас к тому, что солдат с оружием в руках никогда и ни при каких обстоятельствах не должен сдаваться; пусть ему противостоят тысячи, его долг — сражаться.

Спустя первые десять дней не было ни единого случая грабежа. Весь край под его началом наслаждался безопасностью. Жители, выражая свою благодарность, часто приносили в дар те вещи, какими богата была местность; однако полковник Бэрр не принимал никаких подарков. Он устанавливал разумные цены и платил наличными за все получаемое, и я знаю, что порой эти выплаты производились из его собственных денег. Были ли эти авансы возмещены, мне неведомо.

Полковник Симко, один из самых дерзких и активных партизан британской армии, вместе с полковниками Эмериком и Деланси противостоял Бэрру на линии фронта, однако они неизменно удерживались в строгих рамках.

Но, пожалуй, высшей похвалой полковнику Бэрру служит то, что не нашлось человека, способного претворить в жизнь его замыслы, хотя пример был у них перед глазами.

Когда Бэрр покинул позиции, край окутало уныние, и самые мрачные предчувствия слишком скоро оправдались, как вы могли убедиться выше.

Период командования полковника Бэрра был настолько насыщен событиями и деятельностью, что каждый день давал какой-то новый урок. Но вы ожидаете лишь общих контуров, и этот блеклый набросок — лучшее из того, что я способен предоставить.

С уважением, ваш

СЭМЮЭЛ ЯНГ.

Примечания:

1. См. Главу IX

ГЛАВА XI.

Военная карьера полковника Бэрра подходила к концу. Состояние его здоровья стало вызывать тревогу. Его организм был подорван. Его друзья-медики и прочие товарищи сошлись во мнении, что он не способен вынести тяготы еще одной кампании. Он питало огромное доверие к проницательности и талантам доктора Юстиса. Этот джентльмен самым сердечным образом настаивал на необходимости его отставки. Жертва, потребовавшаяся от Бэрра, была невообразимо велика. Все его помыслы и чувства были связаны с военным делом. Казалось, он рожден солдатом. Он жаждал славы на своем поприще. Он стяжал репутацию бдительности и бесстрашия, не имевшую равных в армии. Он был не просто уважаем сослуживцами, но обожаем войсками. Как человек и гражданин он крайне не нравился генералу Вашингтону. Причины, в коих нет нужды разбираться в столь поздний период времени, породили между этими джентльменами непреодолимую враждебность, которая никогда не смягчалась и не утихала. И все же даже генерала Вашингтон, считая Бэрра лишенным морали и принципов, уважал его как солдата и неоднократно выказывал полную уверенность в его храбрости, неутомимом трудолюбии, рассудительности и осмотрительности. Наконец, однако, затянувшаяся болезнь вынудила его оставить все те надежды на славу, благородно снисканную на полях сражений, что воспламеняли его страстный юношеский ум; и 10 марта 1779 года он подал главнокомандующему прошение об отставке.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Филлипсбург, 10 марта 1779 г.

Сэр,

Причины, о которых я имел честь упомянуть вашей светлости в письме от сентября прошлого года, по-прежнему существуют и заставляют меня сложить с себя звание и командование в армии.

Любезное снисхождение, оказанное мне вами в то время, временно восстановило мое здоровье. По настоянию генерала Макдугалла я принял командование этими постами, но нахожу свое здоровье не соответствующим этому предприятию и уведомил его о своем намерении удалиться на покой. Он приказал офицеру сменить меня до 15 марта, в каковой день я намерен оставить это командование и армию.

С глубоким уважением,

А. БЭРР.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА.

Миддлбрук, 3 апреля 1779 г.

Сэр,

Должен подтвердить получение вашего письма от 10-го числа прошлого месяца. Будучи абсолютно убежден, что ничто иное, кроме стремления восстановить здоровье, не могло побудить вас оставить службу, я не могу не дать на то своего согласия. Но, давая разрешение на ваш уход из армии, я должен сожалеть не только об утрате хорошего офицера, но и о причине, делающей его отставку необходимой. Когда вам будет удобно переслать расчет по вашим государственным счетам, он получит мое окончательное утверждение.

Я и т. д.,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

За несколько дней до сложения полковником Бэрром своих полномочий он получил от вдовы генерала Монтгомери следующее письмо:

ОТ МИСИС Дж. МОНТГОМЕРИ.

Райнбек, 7 марта 1779 г.

СЭР,

Я ответила бы на ваше любезное письмо раньше, если бы замужество моей старшей сестры полностью не занимало все мое время. Теперь же приношу вам, сэр, сердечную благодарность за ваши любезные предложения услуг. Искренность, с которой они были сделаны, позволила бы мне принять их без страха доставить вам хлопоты, если бы я не решила больше не идти на риск, поскольку потерпела большую неудачу в своих начинаниях подобного рода.

Вы пробудили все мои чувства похвалами, расточаемыми моему несчастному генералу. Он был поистине ангелом, посланным нам на мгновение. Увы! для меня, что этот мир оказался недостаточно достоин его — тогда я все еще была бы счастливейшей из женщин, а его друзья занимали бы посты, более соответствующие их собственным заслугам. Подобные размышления неизменно омрачают каждый проходящий день. Но я уповаю на ту же милосердную Руку, которая уберегла меня от потопления в моем крайнем бедствии, что Она все еще поддержит меня и сделает достойной блаженной встречи в будущем. Можете ли вы извинить, сэр, переполнение сердца, которое не знает, где остановиться, когда речь заходит о столь волнующем предмете?

Мистер Тютюрд говорит мне, что вы намерены оставить службу. Когда бы это ни произошло, у вас, без сомнения, будет досуг нанести нам визит, который, я бы хотела, чтобы вы знали, доставит истинное удовольствие,

Ваша преданная, сэр,

Дж. МОНТГОМЕРИ.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Зе-Пондс, 18 марта 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Я прибыл в это место вчера во второй половине дня и крайне сожалею, что не приехал раньше, так как тогда получил бы ваше письмо. Мое пребывание здесь будет неопределенным. Домой я должен вернуться к началу апреля. Я был бы рад повидаться с вами до моего возвращения, но как это осуществить — вот в чем вопрос. Если бы я хоть как-то мог освободиться от дел, я бы совершил поездку в Парамус. Мои наилучшие пожелания мисис Превост; и все, что вы сочтете уместным, владычице ваших чувств. Я женат, Бэрр, и счастлив. Пусть и вы будете столь же счастливы. Я не могу сотворить более высокого или лучшего пожелания. Вы знаете, что я был бы рад встретиться с вами. Скажите мисис Превост, что я сочту за неудовольствие, если она не обратится ко мне всякий раз, когда сочтет, что я могу быть ей чем-то полезен. Оказать ей услугу доставит мне удовольствие ради нее самой и двойное удовольствие — ради вас. Это странная, бессвязная мазня; принимайте ее такой, какая она есть.

Поздравляю вас с возвращением к гражданской жизни, за которое (не могу отделаться от этой мысли) мы должны благодарить некую леди неподалеку от Парамуса. Да будет у меня скоро повод поблагодарить ее по другому поводу; и да смогу я поздравить вас обоих в течение следующего месяца с переходом в мою категорию: я имею в виду замужество. Прощайте.

Искренне ваш,

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 20 марта 1779 г.

СЭР,

Мои недавние сведения из Нью-Йорка и штаб-квартиры ясно указывают на намерение неприятеля предпринять движение в самое ближайшее время. Направлено ли оно против главной армии, этих постов или Нью-Лондона, покажет только время. Однако наш долг — быть готовыми. Поскольку через несколько дней его замыслы раскроются, я полагаю, вы не думаете покидать позицию, когда предстоит дело. Если неприятель двинется вверх по реке большими силами, его воришки будут очень активны внизу. Полк полковника Хаммонда при таком исходе должен оставаться там; и лишь сто рядовых континентальных войск должны поддерживать их боевой дух. Остальных под командованием офицеров следует отправить наверх для присоединения к своим частям.

Вы знаете состояние фуража на этом посту. Я хотел бы, чтобы вы предприняли вылазку на свой левый фланг впереди, чтобы обеспечить для нас все возможное; ровно столько, сколько совместимо с безопасностью вашего отряда и прикрытием повстанцев в Тэрритауне. Пошлите за Хейнсом и его помощником и удерживайте их на месте до тех пор, пока они не обеспечат все, что практически возможно добыть на вашем левом фланге. Погода была настолько штормовой и ненадежной, что за ——— еще не послали. Завтра утром это будет сделано. Пожалуйста, обратите внимание на прилагаемый приказ относительно продовольствия. Пост покойного Лирнеда переведен в Вест-Пойнт.

Письмо майора Хулла от 19-го числа получено в эту самую минуту и не останется без внимания. Я желаю, чтобы капитан Кирсли, лейтенанты Хантер и Лоуренс были отправлены в свои полки, когда полковник Бэрр закончит то, что затеял. Они крайне необходимы. Примите к сведению содержание прилагаемой резолюции.

С глубоким уважением ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

Как уже было замечено, полковник Бэрр, командуя в Уайт-Плейнс на передовой, не только поддерживал прилегающую местность в состоянии безопасности, но и держал противника в полном подчинении. Его сменил в командовании полковник Литтлфилд, который вскоре попал в плен, а пост был оставлен. Майор Хулл в письме к полковнику Бэрру от 29 мая 1779 года пишет: «Участок, который вы столь долго защищали, теперь отдан на разграбление неприятелю, а наши друзья находятся в бедственном положении».

В начале июня сэр Генри Клинтон захватил форты в Стоуни-Пойнт и Верпланкс-Пойнт и стал угрожать Вест-Пойнту. Его силы на этом направлении составляли свыше шести тысяч рядовых. Связь между генералом Вашингтоном, находившимся в Нью-Джерси, и генералом Макдугаллом, находившимся в Ньюбурге, была сильно затруднена. Британцы расставили бандитов в горных проходах, ведущих к Сассексу, или поблизости от них с целью захвата курьеров с депешами. В этот критический момент полковник Бэрр находился с визитом у Макдугалла, который сообщил ему, что предпринял различные безуспешные попытки связаться с Вашингтоном, и что его курьеры либо были захвачены в плен, либо дезертировали. Извинившись перед Бэрром, который больше не находился на активной службе, генерал указал на важность того, чтобы главнокомандующий знал расположение и передвижения противника, а также состояние американской армии. Затем он весьма учтиво попросил Бэрра стать носителем устного сообщения для Вашингтона по этому вопросу. На это, несмотря на слабое здоровье и опасность предприятия, он дал согласие. Миссия была предпринята и увенчалась успехом. На него также были возложены в то же время устные приказы конфиденциального характера от генерала Сент-Клера офицерам, командовавшим на различных постах.

Всем, кого это касается:

Полковника Бэрра, следующего по срочным государственным делам, переправить через паром в Нью-Виндзор без промедления. Выдано сего второго дня июня 1779 года.

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ, генерал-майор.

Всем, кого это касается:

Поскольку полковник Бэрр следует по весьма спешным государственным делам, каждый магистрат должен помочь ему в смене лошадей, и все друзья страны также должны оказать ему содействие.

2 июня 1779 г. АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ, генерал-майор.

Всем, кого это касается:

Полковника Бэрра, следующего по срочным государственным делам, необходимо переправить через паром к причалу Фишкилл без ни малейшего промедления. Выдано в Помптоне, 3 июня 1779 года.

АРТУР СЕНТ-КЛЕР, генерал-майор.

Всем, кого это касается:

Кварталмейстер и комиссар в Ньюбурге или Нью-Виндзоре должны принять к исполнению и соблюдать как мои приказания устные указания, данные полковником Бэрром. Выдано в Помптоне, 3 июня 1779 года.

АРТУР СЕНТ-КЛЕР, генерал-майор.

Во время этого предприятия произошел весьма забавный случай. Полковник Бэрр прибыл на металлургический завод старшего Таунсенда в округе Ориндж на уставшей и изнуренной лошади. Другую раздобыть не удалось; однако после некоторой задержки был найден полудикий мул по кличке Индепенденс («Независимость»), и полковник оседлал его. Но Индепенденс отказался подчиняться приказам, и завязалась борьба. Мул понес своего всадника и взбежал на высокий склон, на боку которого стоял угольный сарай, заполненный углем через отверстие в крыше. Наконец Индепенденс в надежде избавиться от своего груза на полном скаку влетел в угольный сарай, причем полковник крепко держался в седле, и оба съехали вниз по наклонной плоскости из угля высотой не менее тридцати футов. Добравшись до земли без каких-либо травм, Бэрр нанял человека, чтобы тот провел животное с милю или две, после чего снова сел на него и продолжил путь. Эта сцена разыгралась жарким июньским днем среди облака угольной пыли. Эту историю Бэрр время от времени пересказывал своим друзьям и некоторым младшим представителям семьи Таунсенд.

Около первого июля 1779 года полковник Бэрр, бывший тогда в слабом здоровье, навестил своих друзей в Коннектикуте. Он находился в Нью-Хейвене, когда 5 июля британцы высадились в количестве 2600 человек двумя дивизиями: одна под началом губернатора Трайона в Ист-Хейвене, а другая под началом Гарта в Уэст-Хейвене. В Ист-Хейвене, где командовал Трайон, были учинены великие бесчинства, а город подожжен. Полковник Бэрр в этот момент был прикован к постели; но, услышав, что противник наступает, поднялся и направился в ту часть города, где собралось множество людей. Он вызвался принять командование над ополчением и предпринял безуспешную попытку сплотить их. В этот момент ему сообщили, что студенты организовались и выстроились во дворе колледжа. Он немедленно поскакал на плац и обратился к ним с речью, в нескольких словах воззвав к их патриотизму и любви к родине, умоляя их подать пример и выступить на защиту тех прав, которые в будущем станут их достоянием. Все, о чем он просил, — это чтобы они приняли его и последовали за ним как за своим лидером.

Военный характер полковника Бэрра был известен студентам. Они доверяли его бесстрашию, опыту и рассудительности. В их рядах не было колебаний. Они незамедлительно откликнулись на призыв и записались в добровольцы. Вскоре завязалась небольшая перестрелка, и к ним присоединились части ополчения. Британцы, не зная, какие силы могут быть выставлены против них, отступили; однако вскоре вернулись с несколькими артиллерийскими орудиями, после чего началась канонада, и юноши организованно отступили. Один американский историк пишет: «Британцы вошли в город, понеся большой урон и будучи сильно измотаны». Полученный ими таким образом небольшой отпор дал возможность вывезти часть ценностей, а также многих женщин и детей.

Сколь бы ничтожной и маловажной ни казалась эта стычка, полковник Бэрр никогда не вспоминал об этом случае иначе как с ликованием и гордостью. Едва ли какое-либо событие своей военной жизни он упоминал столь часто. Проявленное этими молодыми людьми доверие он расценивал как комплимент самому себе как солдату; и обычно ссылался на это обстоятельство как на доказательство того влияния, которое характер офицера всегда будет оказывать на недисциплинированных людей, когда их призывают командовать ими в трудные минуты.

Следующее письмо, написанное полковником Платтом, завершит все, что предполагается сказать о полковнике Бэрре как о солдате. Рассказу о его военном характере уделено больше места, чем было бы уделено в противном случае, если бы не было известно, как сильно он гордился собственной карьерой офицера. К истории мистер Бэрр питал величайшее презрение. Он мало доверял ее деталям. Эти предрассудки, вероятно, усиливались соображением о том, что справедливости, по его мнению, по отношению к нему оказано не было.

ПОЛКОВНИК РИЧАРД ПЛАТТ — КОММОДОРУ ВАЛЕНТИНУ МОРРИСУ.

Нью-Йорк, 27 января 1814 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

В ответ на ваше письмо от 20 ноября прошлого года с просьбой сообщить какова была репутация и какими были заслуги полковника Бэрра во время войны за независимость, я привожу вам следующий перечень фактов, на которые вы можете положиться. Ни один человек не был знаком с ним и его военными операциями лучше, чем ваш покорный слуга, служивший в той войне с 28 июня 1775 года вплоть до эвакуации нашей столицы в памятный день 25 ноября 1783 года; пройдя через звания лейтенанта, капитана, майора, бригадного майора, адъютанта, заместителя генерального адъютанта и заместителя генерального кварталмейстера; последнее — по выбору и рекомендации генералов Грина, Макдугалла и Нокса в самый тяжелый кризис революции, а именно в 1780 году, когда континентальные бумажные деньги перестали ходить и в течение той кампании не оставалось никаких других финансовых ресурсов, кроме тех, что проистекали из созидательного гения Тимоти Пикеринга, назначенного в этот кризисный момент преемником генерала Грина, второго офицера американской армии, который сложил с себя обязанности начальника департамента по той причине, что в национальной казне не было денег для доведения кампании до конца, заявив, что он не мог и не станет пытаться делать это без надлежащих ресурсов, коими он в изобилии располагал в течение почти трех предшествующих лет на посту генерального кварталмейстера.

В дополнение к вышесказанному, для большей ясности, вы должны понимать, что начиная с конца 1776 года я неизменно состоял при командующем генерале; и вследствие этого мое знакомство с офицерами и их достоинствами носил более общий характер, чем у почти любого другого военнослужащего. Мои действия охватывали широкий масштаб — от отдаленнейших уголков Канады, где когда-либо развевался американский стяг, до славной арены Йорктауна, когда и где я был генеральным адъютантом отборных войск северной армии.

В начале революции полковник Бэрр, которому тогда было около восемнадцати лет, при первом же звуке боевой трубы (будто воспитанный в лагере великого Фридриха, чей девиз гласил «держать свою армию всегда в готовности скрестить клинки или бросить вызов любому противнику») бросил свои профессиональные занятия и поспешил в лагерь генерала Вашингтона в Кембридже в качестве добровольца, откуда он отправился с полковником Арнольдом в его дерзкое предприятие против Квебека сквозь дикие земли Канады (что соперничало с походкой Ганнибала через Альпы), во время которого в этом трудном и опасном марше он привлек внимание и восхищение своего командира до такой степени, что тот (Арнольд) отправил его одного встретить и поторапливать армию генерала Монтгомери из Монреаля ему на помощь; и рекомендовал его тому генералу, который назначил его адъютантом — в каковой должности он и действовал всю зиму, вплоть до рокового штурма Квебека, в котором пали тот доблестный генерал, его адъютант Макферсон и капитан Чизман, командовавший отрядом смертников. Впоследствии он продолжал оставаться адъютантом у Арнольда, старшего в командовании из выживших.

Здесь я должен начать обрисовку некоторых контуров его гения и доблести, которые, подобно талантам британского бессмертного Вольфа, который в возрасте двадцати четырех лет и будучи лишь майором 20-го полка, служившим на континенте, продемонстрировал такие образцы гения и талантов, которые свидетельствовали о его предназначении к командованию.

В опаснейший момент гибели Монтгомери, когда повсюду царили смятение и паника, а колонна остановилась, он воодушевил войска и предпринял множество усилий, чтобы повести их за собой; и побуждал их войти в Нижний город; и мог бы преуспеть, если бы не категорические приказы полковника Дональда Кэмпбелла, старшего по званию офицера, об отступлении войск. Если бы его план был осуществлен, это могло бы спасти от захвата дивизию Арнольда, которой после нашего отступления пришлось сражаться со всеми британскими силами вместо их части. В этом случае я командовал первой ротой в первом Нью-Йоркском полку во главе колонны Монтгомери, так что говорю на основе собственного визуального наблюдения.

В следующую кампанию, 1776 года, полковник Бэрр был назначен адъютантом генерал-майора Патнэма, второго по командованию под началом генерала Вашингтона в Нью-Йорке; и, зная качества этого генерала и полковника, я совершенно уверен, что последний руководил всеми перемещениями и операциями первого.

В январе 1777 года началось формирование регулярной континентальной армии на время войны. Тогда полковник Бэрр был назначен генералом Вашингтоном подполковником в полк Малкольма, в котором он продолжал служить до апреля 1779 года, когда плохое состояние здоровья вынудило его оставить активную службу к немалому огорчению генерала Макдугалла, командовавшего департаментом, и главнокомандующего, который предлагал дать ему отпуск любой продолжительности и добиться от британского генерала в Нью-Йорке разрешения на поездку на Бермудские острова по состоянию здоровья. Этот пункт покажет, как высоко ценили его генералы Вашингтон и Макдугалл.

В течение кампании 1777 года полк Малкольма находился при главной армии и управлялся подполковником Бэрром. По дисциплине, порядку и системности он не уступал ни одному подразделению на службе; и если бы можно было издать его (подполковника) и Вольфа строевые уставы, они оказались бы очень похожи в отношении военной политики и инструкций и стали бы подходящими образцами для всех полков.

Этот полк также был проведен через Велли-Фордж в 1777 и зимой 1778 года под началом генерала Вашингтона, составлял часть его армии в битве при Монмуте 28 июня 1778 года и оставался с ней до конца той кампании, в ходе которой был размещен гарнизоном в Вест-Пойнте генералом Гейтсом; однако, когда генерал Макдугалл в декабре принял командование над постами в нагорьях, полки Малкольма, Спенсера и Паттена были совместно направлены в Хаверстроу. Трем полковникам было разрешено отправиться домой на зиму в отпуск, а подполковник Бэрр принял командование над всей бригадой на весьма важном передовом посту.

В этот период генерал Макдугалл приказал отряду численностью около трехсот военнослужащих под командованием подполковника Литтлфилда из массачусетского линейного полка охранять рубежи в графстве Уэстчестер, простиравшиеся тогда от Тарритауна до Уайт-Плейнс, а оттуда до Мамаронека или Сопитса; этот последний участок охраняли коннектикутские войска из дивизии генерал-майора Патнэма.

При таком положении дел возникли крайне необычные обстоятельства, а именно: ни подполковник Литтлфилд, ни кто-либо другой его звания в двух полных бригадах массачусетских войск, составлявших гарнизон Вест-Пойнта, с которого должна была производиться смена на рубежах, по оценке генерала, не обладал достаточной квалификацией, чтобы обеспечить безопасность армии вверху и рубежей внизу; в результате он был вынужден вызвать полковника Бэрра с его поста в Хаверстроу для более важного командования рубежами в Уэстчестере. Офицеры безропотно смирились с этой беспрецедентной мерой, будучи убеждены в ее целесообразности. В то время я исполнял обязанности генерального адъютанта при генерале Макдугалле.

На этом новом и интересном театре войны доверие и привязанность офицеров и солдат (которые теперь закрепились на рубежах на постоянной основе вместо того, чтобы сменяться каждые две-три недели, как прежде), а также местных жителей, — все они дотоле не были знакомы с полковником Бэрром, — прониклись доверием благодаря системе высочайшего мастерства, поразительной бдительности и предельной активности, которая точно так же произвела на неприятеля столь сильное впечатление, что после безуспешной атаки на один из его передовых постов тот больше не предпринимал никаких нападений на наши рубежи в течение всей зимы.

Его человечность и постоянная забота о защите имущества и личности жителей от ущерба и оскорблений были не менее заметны, чем его воинское мастерство и т. д. Ни один человек не подвергся оскорблениям или притеснениям. Здоровье войск было безупречным. За весь период его командования не было ни одного дезертира и ни один человек не попал в плен, хотя полковник сам постоянно брал пленных.

Край, который в течение трех предшествующих лет был ареной грабежей, жестокости и убийств, вмиг превратился в обитель безопасности и мира. Хотя его полномочия носили деспотический характер, они осуществлялись исключительно ради мира, безопасности и защиты окрестных земель и их обитателей.

Зимой 1779 года, в ее конце, майор Халл, прекрасный офицер массачусетской линии, был направлен вторым лицом к полковнику Бэрру, который, ознакомившись с его системой, ненадолго сменил его в командовании примерно в конце апреля, в каковой период состояние здоровья полковника Бэрра уже не позволяло ему продолжать командование; однако вскоре майор был вынужден отойти на много миль назад, чтобы оставаться в пределах досягаемости для поддержки армии на возвышенностях.

Суровость службы, а также страстная и нарастающая активность, с которой он более четырех лет посвящал себя делу своей страны, существенно подорвали его здоровье, из-за чего он был вынужден покинуть пост и отойти от активной службы. До восстановления здоровья прошло два года.

С тех пор майор Халл неизменно воздает самую почетную дань уважения выдающимся талантам своего командира, выражая признательность за то, что оказался под началом офицера, чья система несения службы отличалась от порядков всех прочих командиров, под чьим началом ему доводилось служить.

Изложив таким образом маршрут марша полковника и его боевую деятельность, я должен теперь представить его в сравнении с его равными по званию и старшими по командованию.

В сентябре 1777 года неприятель одновременно выступил с обеих сторон Гудзона значительными силами, насчитывавшими, скажем, от 2 до 3 тысяч человек. На восточном берегу (у Пикскилла) находился генерал-майор нашей армии с эффективными силами численностью около 2000 человек. Неприятель наступал, а наш генерал отступил, не вступая в бой. Наши казармы, склады, вся деревня Пикскилл были разграблены и сожжены, а местность подверглась опустошению.

На западном берегу, у устья Клоу, неподалеку от Сюфрена, находился полковник Бэрр, командовавший полком Малкольма численностью около трехсот пятидесяти человек. По первому же тревожному сигналу он выступил на поиски неприятеля и в ту же ночь атаковал и захватил их пикетную стражу, поднял местное ополчение и создал такую видимость военных действий, что на следующее утро неприятель отступил, оставив позади награбленный скот, лошадей и овец.

В следующем году подполковник Томпсон был направлен генералом Хитом командовать на тех же рубежах в Уэстчестере; он был застигнут врасплох в девять или десять часов утра и взят в плен вместе с большей частью своего отряда.

Затем, в следующую зиму, на рубежах в Уэстчестере командовал полковник Грин из род-айлендского линейного полка — весьма выдающийся офицер, который с этим и еще одним род-айлендским полком в 1777 году разгромил гессенских гренадеров графа Донопа у Ред-Бэнкса на Делавэре (сам граф тогда был смертельно ранен и взят в плен). Там войска отвели к Пайнс-Бриджу, и в этом положении войска полновника Грина также были застигнуты врасплох после завтрака и рассеяны; сам полковник и майор Флагг были убиты, многие солдаты попали в плен, помимо убитых и раненых.

На западном берегу Гудзона в 1780 году генерала Уэйн, герой Стони-Пойнта, имея под своим началом крупные силы и полевую артиллерию, предпринял атаку на блокгауз почти напротив Доббс-Ферри, защищаемый «койбоями», и был отброшен с потерями; тогда как полковник Бэрр зимой 1779 года с очень небольшим отрядом сжег и уничтожил аналогичный блокгауз близ мельниц Деренси без каких-либо потерь со своей стороны, попутно захватив гарнизон.

Здесь, мой добрый друг коммодор, я должен опустить занавес до нашей встречи в Олбани в первую неделю февраля, где я смогу убедить вас — и непременно убежу — в том, что он является единственным человеком в Америке (то есть в Соединенных Штатах), который годится на роль генерал-лейтенанта; а мы с вами и весь американский народ давайте присмотримся для сравнения к генерал-лейтенанту мистера Мэдисона.

Я ваш друг,

РИЧАРД ПЛАТТ.

ГЛАВА XII.

Отойдя от дел в армии, полковник Бэрр навестил своих друзей в Нью-Джерси и Коннектикуте. Ранее он решил, как только позволит здоровье, приступить к изучению права. За четыре года нахождения на государственной службе его наследственное состояние было сильно подорвано. К своим боевым товарищам он относился с щедростью. Будучи от природы человеком беспечным, он не предпринимал никаких мер для сохранения унаследованного имущества. Он избегал кардинальных пороков — азартных игр и пьянства. Однако он был до крайности распутен и безрассуден в потакании своим желаниям. Его расточность не знала границ, когда, по его мнению, это было необходимо для наслаждения удовольствиями. С младых ногтей и до достижения четырехдесятилетнего возраста он неизменно оставался игрушкой в руках хитрецов и эгоистов.

Рост полковника Бэрра составлял около пяти футов шести дюймов. Он был хорошо сложен и держался прямо. Во всех его движениях чувствовалась военная выправка. Несмотря на невысокий рост, в нем ощущалась такая величавость манер, которую незнакомец не мог не заметить. Его поведение было изысканным и придворным. Черты лица были правильными и общепризнанно красивыми. Глаза — угольно-черные, с непревзойденным блеском. Светские любезности в гостиной он исполнял с изяществом, почти уникальным для него самого. Вся его манера держаться обладала невообразимым очарованием. Как джентльмен, он блистал на этом поприще. Он руководствовался принципом, согласно которому женщина — слабый пол, и все они подвержены лести. Его главное искусство заключалось в умении сообразовывать ее с уровнем интеллекта собеседницы. В этом отношении он был неизменно удачлив и провоторен. В вопросах галантности он был чрезмерно тщеславен. Это тщеславие порой делало его смешным в глазах лучших друзей и часто позволяло самым ничтожным и беспринципным людям пользоваться его доверчивостью.

Подобные черты характера могли бы показаться несовместимыми с возвышенным и мощным умом; тем не менее они обычно влияли, а зачастую и руководили одним из величайших и самых необычных людей эпохи. Можно было бы рассказать множество анекдотов, свидетельствующих о быстроте восприятия полковника Бэрра и его остроумии при парировании неосторожных или необдуманных высказываний, обращенных им к даме. Для иллюстрации достаточно одного.

После возвращения из Европы в 1812 году он встретил на Бродвее пожилую незамужнюю даму преклонных лет. Он не видел ее много лет. Проходя мимо, она воскликнула, обращаясь к джентльмену, на чью руку опиралась: «Полковник Бэрр!» Услышав свое имя, он резко остановился и заглянул ей в лицо. «Полковник, — произнесла она, — вы меня не узнаете».

«Не узнаю, сударыня», — последовал ответ.

«Это мисс К., сэр».

«Что! — воскликнул он. — Неужели все еще мисс К.»

Дама, слегка задетая этим, повторила: «Да, сэр, все еще мисс К.»

Осознавая всю щекотливость своего положения и допущенную досадную бестактность, он мягко взял ее за руку и выразительно заметил: «Что ж, сударыня, тогда рискну заметить, что это вовсе не вина моего пола».

После назначения Бэрра в 1777 году подполковником армии он присоединился к своему полку, стоявшему тогда лагерем в Рамапо, штат Нью-Джерси. В неподалеку расположенном Парамусе проживала миссис Превост, жена полковника Превоста из британской армии. Она была образованной и умной дамой. Ее муж находился со своим полком в Вест-Индии, где скончался в начале Войны за независимость. С ней жила ее сестра. Именно ее сын, достопочтенный Джон Б. Превост, в 1802 году был секретарем суда (рекордером) города Нью-Йорка, а впоследствии окружным судьей Суда Соединенных Штатов по округу Луизиана. Дом миссис Превост служил излюбленным местом сбора самых блестящих офицеров американской армии, когда те оказывались поблизости. Она пользовалась глубоким уважением соседей, и ее навещали самые благородные люди из окрестных мест. Ее положение было крайне щекотливым и сопряженным с постоянной тревогой.

Будучи женой британского офицера и связанная с приверженцами короны, она естественным образом становилась объектом политических подозрений, несмотря на всю свою осмотрительность. В таких обстоятельствах к ней испытывали глубокое сочувствие. Тем не менее среди вигов находились те, кто был склонен применить против нее законы штата, в силу чего она была бы вынуждена удалиться за пределы расположения войск неприятеля. В этой семье полковник Бэрр сблизился в 1777 году, а в 1782 году женился на вдове Превост.

ДЖЕЙМС МОНРО — МИСИС ПРЕВОСТ. [1]

Филадельфия, 8 ноября 1778 г.

Молодая дама, которая либо влюблена, либо притворяется влюбленной, представляет собой, как вы знаете, моя дорогая миссис Превост, самое неразумное создание на свете. Если она бросает взгляд, полный улыбки или хмурости, который не сразу приносит вам счастье (или по крайней мере не создает такого видимого впечатления), ваше общество быстро становится для нее пресным. У каждой черты лица есть своя красота, а у каждой позы — грация, иначе у вас нет вкуса. Но если вы настолько глупо нечувствительны к ее чарам, что лишаете свой язык и глаза всякого выражения восхищения, и не только храните молчание относительно нее, но и устремляете их на отсутствующий предмет, большего оскорбления она стерпеть не может; и если бы ее сдерживало не только лишь приличие, она не преминула бы выказать открытое возмущение.

Исходя из этого соображения, полагаю, я заслуживаю извинения за то, что не писал из Би-Риджа. Впрочем, я предлагал это; и после того, как встретил противодействие со стороны ——-, она, чтобы добиться своего, пообещала навестить маленький «Эрмитаж» [2] и передать мои извинения лично. Я воспользовался случаем, чтобы перевести разговор на другую тему и испросить разрешения отправиться во Францию. Я уступил в одном случае, и она, безусловно, должна уступить в другом. Но писать письмо и ехать во Францию — вещи весьма разные, скажете вы, возможно. Она возражала против этого и пустила в ход все аргументы, какие только может найти любящая, утонченная, незамужняя дама. Я ссылался на те преимущества, которые извлеку из этого: личное совершенствование, связи, которые смогу завести. Я говорил ей, что она не единственная, к кому фортуна улыбается не во всем. Я приводил примеры из числа ее собственных знакомых и описывал их положение в выражениях, которые заметно тронули как ее самую, так и леди С——. Я живописал женщину, полную привязанности, нежности и чувствительности, которую жестокость войны на долгое время разлучила с мужем, — ее неведение относительно его здоровья, те боль и тревогу, которые неизбежно должны из этого проистекать. Я обрисовал в самых патетических выражениях те тревоги, которые в силу особенностей ее положения могли бы незваными вторгнуться в ее уединенный быт. Затем я представил ее взору стойкость перед лицом невзгод, бодрость, живость и веселье посреди скорби.

Надеюсь, вы простите меня, моя дорогая маленькая подруга, если я выставил вас вперед, чтобы оживить этот образ. Этот пример, как она призналась, был уместен. Она прониклась к вам сочувствием всей душой, а у нее есть сердце, способное сочувствовать. Она не желала бы несчастий, подобных вашим; но если уж я преисполнен решимости сделать это реальностью, она постарается последовать вашему примеру. Теперь я получил разрешение ехать куда пожелаю, но вы не должны забывать ее. Она и леди С—— обещают приехать в Эрмитаж на недельку-другую. Подбодрите ее и расскажите о тех выгодах, которые я извлеку из путешествия. Но зачем мне просить вас о том, к чему, как я знаю, вас побудит собственное сердце? Ибо сердце, столь способное к дружбе, облегчает собственную боль, облегчая боль другого.

Но не думайте, будто все мое внимание занято лишь собственными делами. Я слишком привязан к Эрмитажу, чтобы когда-либо забыть его. Миссис Дювалл, надеюсь, идет на поправку; а нездоровье Китти я воспринимаю как недуг самого близкого мне человека. У миссис де Висм нежные нервы. Скажите мне, что ее дети здоровы, и я буду знать, что у нее отличное расположение духа, ибо ее здоровье полностью зависит от их самочувствия.

Мне не посчастливилось встретиться с губернатором. Его не было ни в Элизабеттауне, ни в Би-Ридже, ни в Принстоне, ни в Трентоне. По этому случаю я советовался с несколькими членами Конгресса. Они признают несправедливость, но не могут вмешиваться. Законы каждого штата должны действовать сами по себе. Они не допускают мысли о том, что это может произойти. Генерал Ли говорит, что этого происходить не должно; и будь он абсолютным монархом, он издал бы указ, запрещающий это.

Генерал Ли представил меня джентльмену, с которым я желал познакомиться, самым особенным образом. Я не могу с уверенностью определить свои дальнейшие шаги до прибытия в Виргинию.

Передайте мои комплименты миссис и мисс Де Висм и верьте мне, с искреннейшей дружбой,

Ваш,

ДЖЕЙМС МОНРО

Мистер Питер Де Висм, брат миссис Превост, был захвачен на море и объявлен военнопленным. Поскольку она была лично знакома с генералом Вашингтоном, она обратилась к нему с просьбой посодействовать его обмену, на что генерал ответил:

Штаб-квартира, Миддлбрук, 19 мая 1779 г.

СУДАРЫНЯ,

Весьма прискорбно, что возможность следовать первым порывам в пользу несчастий не всегда находится в нашей власти. Я был бы рад считать себя свободным в выполнении вашей просьбы в отношении вашего брата, мистера Питера Де Висма. Но поскольку до сих пор я не принимал никаких решений относительно участи морских пленных, я не могу должным образом вмешаться в данном случае, сколь бы великое удовлетворение мне ни доставило оказать услугу там, где затронуты ваши интересы. Ваш здравый смысл подскажет вам это и найдет достаточное оправдание в деликатности моего положения.

Имею честь быть, сударыня,

Ваш покорный слуга,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Морристаун, 29 сентября 1779 г.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Около четырех недель назад я получил от вас письмо от 8 августа, а неделей позже — еще одно, от 23-го. Они дошли через Мурстаун, от которого до Раритона, где я живу, рукой подать. Пересылка удобна и надежна. Я не могу предложить лучшего способа отправки ваших писем, чем тот, который вы уже выбрали.

Мне было чрезвычайно приятно получить от вас весточку, и, по правде говоря, я был весьма разочарован тем, что не услышал вас раньше. Какое-то время я ожидал, что вы вернетесь в Джерси, поскольку театр военных действий сместился в ваши края и неизбежно выгнал бы вас из уединения за книгами. Военные действия столь изменчивы и неопределенны, что чрезвычайно трудно найти укрытие, которое не оказалось бы нарушено в ходе кампании. Нью-Хейвен казался оазисом спокойствия и безмятежности, прекрасно подходившим для вдумчивого и созерцательного ума, а потому и был выбран местом вашего пребывания. Нью-Хейвен, однако, разделил общую участь и в круговороте человеческих судеб превратился из места безопасности и покоя в обитель хаоса и войны.

Вы недовольны, мой дорогой Бэрр, и почему же? Вы тоскуете по Нью-Джерси, и почему бы вам не вернуться? Правда, нас то и дело беспокоят сыны сумятицы и войны. Наше положение таково, что та или другая армия почти постоянно находится рядом с нами, и тем не менее мы кое-как держимся с изрядным порядком, бодростью и довольством. О, если бы времена мира наконец вернулись, чтобы мы могли заниматься любыми делами, предаваться любым развлечениям, думать и жить так, как нам хочется! Что до меня, то я, мой дорогой Бэрр, один из счастливейших людей. Занимаемая мной должность слишком часто и надолго отрывает меня от дома, иначе я наслаждался бы счастьем столь полным и высоким, какое только может предложить этот мир. Оно, как вы выражаетесь, «безмятежное, сельское и умиротворенное»; и такое однажды ощутите и вы.

«Вы ни с кем не общаетесь, вы не участвуете ни в каких развлечениях, вы всегда суровы». Такой же жизнью и я живу уже несколько месяцев и лет. Не могу сказать, что она мне неприятна. Я избегаю общества — да я и сейчас так делаю, если не считать общества избранных друзей. Я всегда любил свой очаг и книги, всегда любил мысленно вызывать какого-нибудь отсутствующего друга и заново переживать в мыслях прошлые дни сентиментальных радостей. Фантазия приходит мне на помощь, раскрашивает картину и делает ее поистине восхитительной. Вы находитесь именно в том душевном состоянии, какого я вам желаю; пусть оно сохранится.

Не могу сказать вам, каково положение дел миссис Превост. Около двух месяцев назад я получил от нее очень вежливое письмо. Она опасалась, что члены комиссии перейдут от слов к делу. Похоже, они грозились продолжить начатое. Я написал им по этому поводу, но о результатах пока не слышал. Я нахожусь здесь по пути в высший суд в Бергене. Если удастся, я навещу добрую даму. В Бергене я наведу справки о положении дел. Впрочем, оно все равно разрешится само собой. Вы скоро снова услышите обо мне. Прощайте. Пусть здоровье и счастье сопутствуют вам.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

Неустойчивое и шаткое состояние здоровья полковника Бэрра осенью 1779-го и в начале 1780 года было таковым, что он не мог ни выстроить никакой регулярной системы занятий, ни придерживаться ее. Одним из его ближайших личных друзей был полковник Роберт Трупа. Он тоже решил оставить государственную службу и страстно желал учиться в той же конторе, что и Бэрр. Его письма проливают яркий свет на их занятия в тот период, когда они были написаны.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Филадельфия, 16 января 1780 г.

Мой дорогой друг,

Уоткинс был столь любезен, что передал мне ваше послание от 8 декабря, написанное, полагаю, в Парамусе. Я почти завидую тому счастью, что выпало на вашу долю. С самого первого знакомства с миссис Превост и ее сестрой я проникся восхищением к обеим, которое лишь возросло от того мнения, какого придерживаетесь о них вы. Как же льстит мне их учтивое упоминание моего имени! Кому же я обязан этой незаслуженной милостью, как не тебе, друг мой? Разумеется, эти дамы не разглядели во мне у губернатора Ливингстона ничего достойного памяти, разве что страшный шум, который некоторые называют смехом, мог стоить того, чтобы его запомнить. Желая мне добра, вы тем не менее причинили мне вред, Арон. Я буду бояться встречи с нашими фаворитками весной, потому что бесконечно далелен от их представлений о сообразительности. Полно, помните ли вы то мнение, которое судья Кэндор торжественно вынес о нас обоих на судебном заседании здравого смысла в таверне «Индиан Кинг»? Зачем же тогда выставлять напоказ мои слабости, приписывая мне мнимые достоинства? Если вы продолжите столь жестокое поведение, сэр, я заставлю вас прочувствовать всю тяжесть моего гнева, предав огласке всю чистоту моего уважения к вашему общественному и частному характеру.

Я счастлив обнаружить, что наш план совместной учебы кажется вам все более разумным. Мне он тоже кажется таковым, и я надеюсь, что мы воплотим его в жизнь. После вашего отъезда из Филадельфии сложились некоторые обстоятельства, сделавшие мою службу столь противной для меня, что я решил подать в отставку. Вы можете рассчитывать на меня (фр.). Помимо испытанного отвращения, меня подталкивает к этому честолюбие, которое оказывает на меня небольшое влияние точно так же, как и на вас.

Однако я хотел бы изменить наш план, о чем прошу вас подумать со всей серьезностью. Я склоняюсь к мысли, что лучше всего было бы изучать право под началом мистера Стоктона в Принстоне. Это, знаю я, вас удивит; но удивление утихнет, когда вы услышите мои аргументы.

Практика в Коннектикуте настолько существенно отличается от практики в Нью-Йорке и Нью-Джерси, что мы потеряем время, находясь у мистера Озмера. Ибо после полутора-двух лет у него потребуется провести почти столько же времени в другой конторе, чтобы получить достаточные знания о практической стороне дела. Это имеет существенное значение, особенно учитывая мою цель — как можно скорее подготовить себя к практике.

Я придерживаюсь высочайшего мнения о мистере Озмере, и если бы намеревался заниматься юридической практикой в Коннектикуте, нет человека, под началом которого я предпочел бы учиться больше. Я верю, что он заложил бы в нас прочные знания мертвой буквы закона; но я хочу, чтобы практика и теория шли рука об руку. Мистер Стоктон был столь любезен, что сделал мне предложение и пообещал не жалеть сил на мое обучение. Он с удовольствием обучил бы и вас тоже, ибо я слышал, как он отзывался о вас в самом дружеском тоне. Я собираюсь поселиться в доме какого-нибудь зажиточного фермера примерно в миле от главной дороги и дал священную клятву перед самим собой оградить себя от мирских удовольствий. Я знаю, что мне это по силам. А разве у вас не столько же философии, сколько у меня?

Правда, у мистера Стоктона есть незамужние дочери, да и в самом Принстоне и его окрестностях немало благородных семейств. Но зачем нам сближаться с кем-либо из них настолько, чтобы это мешало нашим занятиям? Они заслуживают вежливого поклона при встрече; а если они ждут большего, то будут разочарованы. Более того, я позабочусь о том, чтобы заявить о своих намерениях прямо, и если после этого они станут жаловаться на отсутствие у меня учтивости из-за того, что я их не навещаю, это мало меня обеспокоит.

Умоляю вас, мой самый дорогой и лучший друг, обдумать этот вопрос и пожаловать мне ответ без потери ни единой минуты. Мое счастье и мои успехи в юриспруденции целиком зависят от продолжения учебы вместе с вами. Предлагаемое мной изменение полностью отвечает настроениям и пожеланиям всех моих друзей, в особенности канцлера Ливингстона, который определенно знает толк в суждениях.

Забыл упомянуть, что мистер Стоктон общепризнанно считается одним из лучших ораторов, когда-либо выступавших в этой части континента, а потому ему будет под силу обучить нас судебному красноречию, что можно считать колоссальным преимуществом.

Своими мыслями на сей счет я поделился с нашим общим другом, полковником Уодсвортом, который и вручит вам это письмо, гораздо подробнее, чем изложил вам письменно. Он разъяснит их вам и, уверен, выскажет собственные соображения с предельной откровенностью и искренностью. Я оставлял несколько записок в доме, где останавливается доктор ——-, бывая в городе, но не могу добиться ответа и вижу мало перспектив вернуть ваши деньги, если вы не напишете ему грозное письмо с требованием долга. Завтра я оставлю ему еще одну записку и постараюсь уладить это дело на неделе.

Я пишу это в своей комнате, где нет ни единой газеты. Полковник Уодсворт покинет город в течение часа; и если удастся выкроить время, я загляну в контору и соберу все, что удастся отыскать. Впрочем, с тех пор как вы уехали из города, не появилось ни одной газеты, стоящей прочтения. Уодсворт расскажет вам все мои новости, а именно то, что старый Роджер Шерман силой какого-то странного волшебства превратился в честнейшего человека.

Да благословит вас Бог, и да скорбит дон Теттар вкусить радость от бокала вина вместе с нами обоими в своем доме в Кингсбридже. Я имею в виду после того, как британские господа изволят покинуть его. Я должен был написать вам раньше, но последние три недели дожидался, пока полковник Уодсворт покинет Филадельфию. Он расскажет вам о той проклятой каторжной жизни, которую я веду в казначействе. Я обязан присутствовать там даже по субботним вечерам, что ставит меня ниже уровня негра в вопросах свободы. Прошу передать мои наилучшие пожелания Теттару и заверить его в моем стремлении служить ему всегда и при любых обстоятельствах.

Ваш,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Филадельфия, 14 февраля 1780 г.

Мой дорогой Бэрр,

Я подал в отставку и теперь готовлюсь покинуть Филадельфию, чтобы отправиться в Принстон согласно плану из моего письма, переданного с полковником Уодсвортом. На этой неделе я рассчитываю покончить с небольшими личными делами, а к концу следующей — обосноваться для регулярных занятий у мистера Стоктона. Что вы думаете об этом изменении нашего общего плана? Можете ли вы расстаться с мистером Озлером без ущерба для себя? Уверяю вас, единственным мотивом, побудившим меня предпочесть Стоктона, является стремление как можно скорее подготовить себя к практике. Все мои друзья выступают против моей учебы в Коннектикуте по причине, упомянутой в моем последнем письме; и все они рекомендуют мне Стоктона. Поэтому я полон решимости учиться у него.

Я очень опасаюсь, что Принстон покажется вам неприятным по многим причинам, и в особенности из-за обилия знакомых в нем и его окрестностях. Это, безусловно, беда; но поступайте со всеми ими так же, как буду поступать я: пренебрегайте ими всеми; мне совершенно безразлично, оскорблю я их или нет. Моя цель — заниматься с максимальной сосредоточенностью. Я должен это делать. У меня нет другого выхода.

Позвольте мне заявить как искренний друг: мое счастье настолько тесно связано с вашим, что я буду крайне огорчен, если вам покажется неудобным присоединиться ко мне. Мы могли бы быть полезны друг другу. Помимо облегчения взаимных успехов в изучении права, мы могли бы совершенствоваться в письменной и устной речи. Одним словом, я уверен, что приобрету с вами столько же знаний за три года, сколько без вас за шесть. Я никогда не говорил серьезнее. Приезжайте же немедленно и захватите с собой мистера Теттара, чтобы довести до совершенства наши познания во французском языке, которому я почти не уделял внимания с момента написания вам письма и уж тем более с вашего отъезда.

Скажите на милость, почему вы пренебрегли ответом на мое письмо, доставленное полковником Уодсвортом? Я подозреваю, что с вами случилось что-то необычное. Или вы так рассержены, что не считаете меня достойным ответа? Какова бы ни была ваша причина, позвольте попросить вас порадовать меня ответом на это письмо при первой же возможности. Если отправить его в конверте на имя мистера Стоктона, оно, пожалуй, дойдет до меня быстрее.

Ходят слухи, причем довольно упорные, будто сэр Генри Клинтон с флотом, вышедшим из Нью-Йорка около шести недель назад, заходил в Джорджию, забрал с собой войска Превоста и направился либо в Санкт-Огастин, либо в Гавану. Это крайне важные новости, если они правдивы; однако они пока требуют подтверждения.

Ваш неизменный друг,

РОБЕРТ ТРУП.

УИЛЬЯМУ ПАТЕРСОНУ.

Мидлтаун, 16 февраля 1780 г.

Ваше дружеское письмо от сентября наконец добралось до меня. Я снова отшельник. Это отвечает моим внутренним ощущениям. Я, без сомнений, был бы счастливее, наслаждайся я безупречным здоровьем и обществом друга вроде вас; но к чему говорить «вроде вас»? Никакое сходство не способно компенсировать отсутствие оригинала.

Я несколько озадачен тем, как выстроить свои передвижения на предстоящее лето. Перспектива мира все еще туманна. Для меня важно не просто обезопасить себя от тревог, но и удалиться от шума войны. Мое нынешнее положение сулит по меньшей мере именно эти выгоды. Быть может, ваше сулит то же самое. Только время покажет.

Мое здоровье, еще недавно внушавшее надежды, похоже, слегка пошатнулось. Это обстоятельство вынудит меня изменить образ жизни. Я буду в вашем штате в мае или июне, возможно раньше. Если у вас предвидится период затишья, у меня и мыслей не будет возвращаться. Полковник Труп, достойный, здравомыслящий молодой человек и мой особый друг, интересуется, где я буду продолжать учебу, и заявляет, что полон решимости стать моим спутником. Джентльмен, долгое время бывший видной фигурой в вашем судейском сообществе и прекрасно нам обоим знакомый, сделал Трупу несколько учтивых предложений об услугах наставника. Труп воодушевился этой затеей и, зная, что упомянутый джентльмен открыто является моим другом, стал убеждать меня также отдать себя под его руководство. В недавнем письме я упомянул ему те возражения, которые оказались для меня решающими, и полагаю, он посмотрит на них в том же свете. Он — именно тот компаньон, которого я желал бы для своих занятий. Он служит лучшим противоядием от хандры, чем тонна лекарств. Я часто бываю склонен к ипохондрии.

Передайте мои наилучшие пожелания миссис Патерсон. Упоминайте о ней в своих письмах. Я не смог бы остаться равнодушным к столь близкому вам человеку, даже если бы личное знакомство не укрепило моего уважения. Вы получили бы весточку от меня раньше, но почта не ходила уже две недели. Я продолжаю следовать намеченному вами пути, хотя и не с тем пылом, какого мне хотелось бы. Мое здоровье не терпит насилия над собой. Я вынужден есть, пить, спать и учиться так, как оно того требует. Ваши радости не омрачены подобными ограничениями. Да не познаете вы иных оков, кроме оков любви и дружбы, и иных правил, кроме ведущих к счастью. Прощайте.

Искренне ваш,

А. БЭРР.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Филадельфия, 29 февраля 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Ваши послания от 1-го и 5-го сего месяца прибыли вчера вечером и лежат передо мною. Я весьма обязан вам за откровенность, с которой вы изложили возражения против Принстона и мистера Стоктона. Я уже предвидел их все. Они отнюдь не беспочвенны. Однако мое положение было особенным, когда я решил поселиться у мистера Стоктона. В последнем письме соображения деликатности заставили меня проявить большую сдержанность, чем то совместимо с искренностью нашей взаимной привязанности. Простите мне эту преступную скрытность. Теперь я буду говорить с вами прямо.

В силу некоего странного, урезанного порядка, пронизывающего все гражданские учреждения Конгресса, я оказался перед необходимостью сложить с себя полномочия по меньшей мере на шесть недель раньше, чем рассчитывал. Несмотря на то, что я трудился и днем и ночью, с каторжным усердием раба на плантации в Вест-Индии, казначейский совет не счел себя уполномоченным выписать ордер на выдачу мне денег для покрытия повседневных расходов на жизнь. Они ограничили меня жалованьем в десять тысяч долларов [3] в год. Обнаружив, что у меня нет ни малейшей перспективы получить сносное содержание до тех пор, пока я остаюсь на службе, и что мне приходится выкладывать из собственного кармана по четыре-пять тысяч долларов на предметы первой необходимости, я послал их к черту и бросил службу в начале этого месяца.

Оказавшись таким образом не у дел, я счел за благо без промедления заняться юриспруденцией — как из-за огромной дороговизны жизни в этом городе, так и из-за потери времени, имеющей для меня важнейшее значение. Я не забыл мистера Патерсона, отдавая предпочтение мистеру Стоктону. Частные качества первого неизмеримо выше качеств последнего, как и его общественная репутация. Но он погружен в такой океан дел, что, как я полагал, у него просто не будет возможности уделять нашим успехам столько времени и сил, сколько нам хотелось бы. К тому же я опасался оказаться чересчур привязанным к каторжному переписыванию бумаг в его конторе, что неизбежно в учреждении с большим объемом работы, сколь бы искренне адвокат ни желал содействовать процветанию своего клерка. Вы отмечаете, что срок его нынешних полномочий истекает будущим летом. Согласен. И тем не менее он может быть вновь избран генеральным прокурором; я верю, что так оно и будет, ибо в штате нет человека с достаточными способностями, кроме него и Морриса, которому народ доверил бы эту должность. Моррис, полагаю, не примет предложение, если оно ему поступит, поскольку недавно оставил место в суде; и я берусь предсказать, что Патерсон останется на своем посту вопреки собственному желанию.

В общем же должен с крайним сожалением сообщить вам, что самое позднее в конце этой недели я отправляюсь в Принстон. Жребий брошен. Моя честь запрещает мне действовать вопреки обязательствам, принятым перед мистером Стоктоном. Получи я ваше доброе письмо до того, как принял окончательное решение, я непременно последовал бы вашему совету. Таким образом, наш план рушится. Какая горькая мысль! Вы причините мне страшную боль, если переберетесь в Принстон и обречете себя на упомянутые неудобства лишь ради того, чтобы угодить мне.

Я рад слышать, что ваше здоровье идет на поправку, и был бы еще счастливее, если бы отпала нужда прибегать к минеральным источникам в Клоу. Я всегда подозревал, что юриспруденция дурно скажется на вашем хрупком организме. Она требует предельно напряженной учебы. Ваше стремление превзойти всех толкнет вас к неустанному усердию, и я ужасаюсь последствиям, к которым это может привести. Вам следует соблюдать осторожность. Здоровье — источник куда более прочных радостей, чем самый развитый ум.

Несколько дней назад доктор Эдвардс оставил у доктора Раша пачку векселей на сумму, по его словам, в тысячу фунтов для меня, чтобы переслать их вам. Я еще не пересчитывал их, но полагаю, все верно. Сегодня или завтра я оставлю расписку за них у доктора Раша. Полагаю, я зайду столь далеко в нашей дружбе, что одолжу часть этой суммы для личных нужд примерно недели на две. Я потерпел большую неудачу, не получив небольшую сумму на уплату долгов в городе. Я продал мистеру Дуэру сертификаты на две тысячи долларов прямо перед его отъездом из города, и он выписал мне ордер на получение денег с одной дамы. Оказывается, она не сможет выплатить их еще некоторое время, а я так стеснен в наличных, что написал Дуэру в Баскенридж с требованием немедленно выслать сертификаты или деньги. Я жду ответа с минуты на минуту; а пока не получу его, буду считать часть вашей суммы своей. Остальное я перешлю вам с первой же надежной возможностью. Мне кажется неверным доверять это почте.

Я искренне благодарю вас за предложение о лошади. Нынешнее состояние моих финансов таково, что я не могу позволить себе ее содержать. Если бы мог, это могло бы отвлечь меня от занятий. Остерегайтесь искушений, гласит Писание, и того же требует моя выгода.

Полагаю, вы читали речь короля. Он не упоминает ни своих мятежных подданных в Америке, ни каких-либо союзников и полон решимости продолжать войну. Дебаты в Палате лордов, равно как и в Палате общин, по поводу адреса с выражением благодарности были весьма горячими. Лорд Норт в одной из своих речей без всяких сомнений заявляет, что у них нет союзников, способных им помочь. Что они не могут их найти. Что соединенные флоты обладают решающим превосходством; и что для английского флота было бы крайне опасно вступать с ними в бой прошлой осенью. Векселя на Испанию и Голландию расходятся очень быстро. Все они будут распроданы в кратчайшие сроки. В Виргинию и Мэриленд прибыло множество грузов; а внизу по течению несколько судов ждут, пока река очистится ото льда, что произойдет через три-четыре дня. Бедные континентальные бумажные деньги продолжают катиться по наклонной. Вчера за них отказались давать пятьдесят восемь; и я не сомневаюсь, что не пройдет и десяти дней, как за один дадут семьдесят. Прощайте. До тех пор пока вы остаетесь Ароном Бэрром, я буду

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ МАЙОРА Р. АЛДЕНА.

Я собирался написать вам ответ на ваше последнее письмо, но ни голова, ни сердце не позволяют мне этого в данный момент. Хотя я отвечаю за свое поведение, я не властен над биологическими жидкостями. Я настолько похож на лунный термометр, что и луна, и атмосфера сильнейшим образом влияют на мой воздушный склад. Мой мозг подвержен стольким изменениям и находится под таким сильным влиянием внешних объектов, что меня вполне можно сравнить с ветряной мельницей. Можете строить любые сравнения. В моей голове нет ни единой мысли, а в сердце — ни единого чувства, которые стоило бы выражать. Во всяком случае, моя мельница молоть не желает. И что же все это значит, вопрошает мой друг Арон? Удовольствие, испытанное мной вчера во время застолья в хорошей компании и среди множества других приятных вещей на годовщине свадьбы наших дорогих и счастливых друзей, мистера и миссис Таддеус Бэрр, лишило меня обычной доли чувствительности, коей обычно наделены дни года, и изрядно нарушило внутреннее равновесие. Я отправляюсь в лагерь в конце этой недели; могу ли я надеяться на письма от друга? Будьте уверены в моей горячей дружбе и сделайте меня счастливым ответным заверением, ибо это доставит искреннейшее удовольствие,

Искренне ваш,

Р. АЛДЕН.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Раритон, 14 апреля 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Я спешу воспользоваться первой же возможностью, чтобы подтвердить получение вашего письма без даты и выразить вам за него искреннюю благодарность. Мистер и миссис Рив [4] были столь добры, что провели у меня ночь. Мы пытались угостить их и уговорить погостить у нас несколько дней, и были бы счастливы, увенчайся наши усилия успехом. Это письмо отправляется с ними. Данное обстоятельство непременно сделает его еще более желанным для вашего честного и благожелательного сердца.

Я писал вам в конце января из Эрмитажа и доверил письмо миссис Превост. Это была сущая каракуля. Настоящее послание того же покроя. Впрочем, обещаю первую же свободную минуту целиком посвятить вам в эпистолярном жанре. Пусть я пишу вам нечасто, но, поверьте, думаю о вас постоянно. О, Бэрр! Дай бог тебе здоровья и полнейшего счастья; столь же великого, сколь счастлив я сам — большего пожелать тебе не могу. И тебе не достичь высшего блаженства, пока ты не испытаешь такого же союза, какой выпал на мою долю. Миссис Патерсон чувствует себя сносно и шлет вам свои наилучшие пожелания. Желаю ей благополучно пережить май месяц, и тогда я стану еще счастливее.

Когда вы приедете в Джерси, я непременно вас увижу. Если же нет, это станет изменой нашей дружбе.

Мир далек. В нынешнем году на него нет никаких надежд. И я не думаю, что Британия пойдет на условия до тех пор, пока считает себя хозяйкой на море. Война, однако, смещается на юг, и есть некоторая надежда, что в этом году мы будем жить спокойнее, чем с начала военных действий. С началом кампании мы сможем судить об этом лучше. Прощайте.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУУПА.

Принстон, 27 апреля 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Я писал тебе вчера и так случилось, что опустил письмо в почтовый ящик вскоре после отправки почты. В том письме я просил тебя приехать сюда как можно скорее, поскольку было весьма вероятно, что я окончательно покину Принстон и решу последовать нашему первоначальному плану. События подтвердили мое предположение. Я приехал сюда от генерала Морриса вчера и приложил все зависящие от меня усилия, чтобы найти новое жилье, но не смог сделать это без того, чтобы останавливаться в самом городе, что было бы мне неприятно по многим причинам. Теперь я оставил всякие мысли оставаться здесь; а поскольку у меня есть отличный предлог сменить обстановку, я напишу мистеру Стоктону, который все еще находится в Филадельфии, и сообщу ему о своем намерении уехать. Следовательно, для моего полного счастья не хватает только тебя, с лошадью и повозкой. Ей-богу, я бы хотел немедленно отправиться на восток, но не могу. У меня нет лошади, а одолжить или нанять ее невозможно. Значит, мне придется ждать тебя; и я самым настойчивым образом прошу тебя не терять ни минуты и приехать за мной к генералу Моррису, примерно в шести милях отсюда, возле мельницы полковника Ван Дайка, на дороге в Сомерсет, где я буду с нетерпением ждать тебя.

Я крайне беспокоюсь, как бы это письмо не застало тебя уже после того, как ты покинул дом и начал свой путь на север. В таком случае я буду очень несчастен; а чтобы избежать слишком большой задержки, я пишу мистерам Ривсам в Личфилд, вкладываю туда письмо для тебя и прошу переслать его тебе, где бы ты ни находился, со всей возможной поспешностью. Я также вложу еще одно письмо для тебя на имя госпожи Превост, которая будет так любезна передать его тебе в ту же минуту, как ты туда прибудешь.

Если уж мы сойдемся вместе, я надеюсь, что мы нескоро расстанемся. Для меня было бы величайшим счастьем жить с тобой всю жизнь. Дай Бог, чтобы наша встреча состоялась как можно скорее. Прими мои наилучшие и пламенные пожелания восстановления твоего здоровья и всяческого благополучия. Прощай.

РОБЕРТ ТРУУП.

ПОЛКОВНИКУ ТРУУПУ.

Фэрфилд, 15 мая 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БОБ,

Я писал тебе отсюда 12-го сего месяца. Это письмо следует сразу за ним, чтобы я был уверен, что ты получил весточку от меня.

Завтра я отправляюсь в Мидлтаун, откуда поспешу уехать как можно скорее. Никакие пустяковые дела не заставят меня задержаться ни на минуту; но важные дела и кое-какие затруднения, слишком серьезные, чтобы отмахнуться от них со смехом, боюсь, задержат меня на этот месяц. Впрочем, месяц пройдет еще до того, как ты получишь это письмо. Надеюсь, твоя философия не изменила тебе. Прочь от тебя уныние и хандра. Настрой свои струны на истинное ха-ха! Для меня это музыка сфер, вернейшее средство, которое посрамит искусство врачей и отразит всю ярость недуга. Держись в стороне от любых обязательств, даже сердечных. Мы будем рассуждать без предвзятости, дабы принять мудрое решение. Я ничего не решаю относительно предмета наших занятий, пока не увижу тебя.

Я пишу из дома нашего друга Таддеуса, среди толпы знакомых, которые постоянно прерывают меня неуместными вопросами. Твой вызов застал меня врасплох и неподготовленным. И тем не менее мое усердие докажет тебе, что ты можешь рассчитывать на

А. БЭРРА.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУУПА.

У генерала Морриса, близ Принстона, 16 мая 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Около трех недель назад я написал тебе очень настойчивое письмо с просьбой приехать за мной сюда как можно скорее. Мое беспокойство из-за желания увидеть тебя чрезвычайно велико, и, опасаясь, как бы мое письмо не затерялось, я вынужден побеспокоить тебя еще одним. Все, мой дорогой Бэрр, сложилось к моему величайшему удовольствию. Я расстался с мистером Стоктоном в самых дружеских тонах, какие только можно вообразить, и до сих пор нахожусь у генерала Морриса ради экономии средств, но условия мои таковы, что я не могу заниматься науками. Уверяю тебя, мое будущее процветание и жизненное счастье зависят от того, будем ли мы жить и учиться вместе, в гораздо большей степени, чем ты можешь себе представить; и чем скорее мы устроимся в каком-нибудь уединенном месте, где сможем жить дешево и заниматься без помех, тем лучше. Я знаю себя — и думаю, что прекрасно знаю тебя. Я буду жестоко обманут в своих ожиданиях, если мы не станем жить счастливо вместе и не преуспеем сверх самых смелых надежд. Не откладывай же ни единой минуты, мой дорогой Бэрр, но приезжай за мной сам. Лошадь или повозка без тебя меня не порадуют. Я хочу посоветоваться с тобой по нескольким важным для меня вопросам перед тем, как покинуть этот штат. Я говорю: покинуть этот штат, поскольку наш первоначальный план занятий с мистером Озмером кажется мне во многих отношениях наиболее разумным.

Я так привязан к тебе, мой дорогой Бэрр, и так болею душой за все, что тебя касается, что верю и искренне надеюсь: пройдут многие годы, прежде чем мы расстанемся, если нам удастся сойтись вместе. Пока мое скромное состояние позволит мне жить без службы, мы будем, если ты найдешь это приятным, наслаждаться прелестями уединения. А когда мы выйдем на сцену мира, почему бы не сыграть наши роли вместе? Дай Бог, чтобы так и было. Повторяю еще раз, мой самый дорогой друг, не теряй ни минуты, приезжай за мной. Тягостно так долго злоупотреблять гостеприимством генерала Морриса, хотя он и мой друг, а у меня нет никакой возможности сдвинуться с места иначе как пешком. Опасаясь, что тебя не окажется в Мидлтауне, я вложу копию этого письма для мистера Ривса и попрошу его немедленно переслать ее тебе, если тебя не будет у него.

С каким удовольствием я получил твое письмо от 24-го числа прошлого месяца в Принстоне, на днях, когда я ходил навестить мистера Стоктона после его возвращения из Филадельфии. От всего сердца поздравляю тебя с улучшением здоровья благодаря рискованным экспериментам. Пусть оно будет столь же крепким, как мое собственное, которое прекрасно выдерживает самые напряженные занятия. Но меня немало огорчило то, что ты ничего не упомянул о своем намерении приехать в Джерси. Умоляю тебя еще раз: отправляйся в путь как можно скорее. Каждая минута драгоценна и должна быть использована с пользой. Я буду ждать тебя с величайшим нетерпением; а пока остаюсь тем, кем всегда желаю быть,

Твой преданный и искренний друг,

РОБЕРТ ТРУУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУУПА.

Сосиэти-Холл, у генерала Морриса, 23 мая 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ АРОН,

Мое терпение почти иссякло. Я жду тебя уже целый последний месяц. Вот я здесь, нахлебник на попечении моего доброго друга генерала Морриса, и, судя по всему, останусь таковым, если только ты не окажешь милость приехать и забрать меня. Это уже пятое или шестое письмо, которое я пишу тебе по этому поводу. Какова же может быть причина столь долгой задержки писем на почте? Твое последнее письмо шло в Принстон больше двух недель; а когда я навел справки, папаша Плам сообщил мне, что в этот сезон курьерам велено проезжать по сорок миль в день. Должен ли я приписывать это роковому стечению обстоятельств, которое уже разлучило нас и, боюсь, намерено поставить вечную преграду нашему воссоединению? Подобное событие разрушило бы все мои надежды на будущее счастье. Мой дорогой Арон, у меня нет слов, чтобы выразить свое удовольствие при мысли о том, как я буду наслаждаться уединением от мирских забот вместе с тобой и жить в простом изяществе древних философов. Мы добились бы стремительных успехов во всех отраслях полезных наук; а когда нам довелось бы выступать на мировой сцене, мы могли бы вызывать восхищение и, что было бы для нас бесконечно приятнее, мы стали бы лучше людьми и лучшими гражданами.

По возвращении мистера Стоктона из Филадельфии я поведал ему о своем положении и намерениях. Он одобрил мое решение уехать и дал мне несколько советов, о которых ты узнаешь, когда увидишь меня. Таким образом, я расстался с мистером Стоктоном, не вызвав ни малейшего беспокойства, и теперь готов вернуться к нашему старому плану, который кажется наиболее соответствующим нашим нынешним взглядам. Как я уже говорил во всех своих письмах к тебе на сей счет, я нахожусь здесь из соображений экономии; но оставаться столь долго в качестве гостя неприятно, и потому я вынужден просить тебя изменить намерение насчет приезда сюда и отправиться в путь в ту же минуту, как ты получишь это послание. У меня нет лошади, и я полностью завишу от тебя. Помимо времени, которое мы теряем, откладывая наше устройство, у меня есть дело величайшей важности для нас обоих, о котором нужно тебе сообщить; оно никак не связано с нашими занятиями и делает необходимым мою скорейшую встречу с тобой.

Бедный мистер Стоктон неизлечим. Ему не пережить это лето.

Твой,

РОБЕРТ ТРУУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУУПА.

Баскенридж, 27 июня 1786 г.

МОЙ ДОРОГОЙ АРОН,

После поистине прескверной поездки я прибыл сюда позавчера во второй половине дня; а вчера утром, едва успев вскочить в седло, я слег с жестокой лихорадкой, которая продолжалась до самого заката. Сегодня утром я чувствую себя гораздо лучше, хотя и невероятно слаб. Через несколько минут я приму рвотное, после чего, полагаю, потребуется хинин. Лихорадка, судя по всему, перемежающаяся, и, как мне кажется, вызвана главным образом ездой под палящим солнцем. Я устроился здесь столь приятно, что останусь до полного выздоровления, которое, надеюсь, наступит через три-четыре дня. Семья очень вежлива и внимательна ко мне, а доктор Каттинг, расположившийся лагерем по соседству, служит мне одновременно и лечащим врачом, и аптекарем.

Мисс Ливингстон справлялись о тебе в очень дружеской манере и рассчитывают, что ты навестишь их, когда будешь проезжать в этих краях. С тех пор как я здесь, мне представилась возможность полностью развеять подозрения насчет твоих ухаживаний за мисс Де Висм. [5] Теперь они ничему этому не верят и приписывают твои визиты в Парамус побуждениями дружбы к миссис Превост и ее семье.

Где бы я ни находился и когда бы это ни было уместно, будь уверен, я представлю это дело в истинном свете.

Я узнал кое-какие подробности о ———, которые прежде были мне неизвестны и которыми я не могу не поделиться. Он сын вице-президента Пенсильвании, который, как мне всегда говорили в Филадельфии, является респектабельным купцом и, полагаю, обладает умеренным состоянием, хотя я в этом не уверен. Его семья до войны не причислялась к высшему свету; но в настоящее время ее можно назвать модной, или á la mode. Местные девицы находят его красивым, изящным и разумным и наотрез утверждают, что он больше не помолвлен с мисс Шиппен. В последнее время он часто восторженно отзывался перед ними о мисс Де Висм и однажды заявил, что наполовину влюблен в нее. Я позаботился о том, чтобы затронуть эту струну с величайшей деликатностью.

Как твое здоровье? Лучше или хуже? Пожалуйста, не упускай ни одной возможности написать мне. Передай мои самые побожные комплименты миссис Превост и ее семье, а также дамам с холма.

Мисс Сьюзан Гувернантка Ливингстон передает тебе и двум семействам свои комплименты. То же делают Сьюзан и Элиза Баскенридж.

Преданный тебе,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПИТЕРА КОЛТА. [6]

Уэтерсфилд, 7 июля 1780 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЕЧНЫЙ ДРУГ,

Позволите ли вы мне обратиться к вам так, мне, столь долго пренебрегавшему известиями о положении ваших дел, оставленных в моих руках? Но представьте себе те тысячу затруднений, что сопутствовали мне в завершении моих общественных дел, и вы будете склонны истолковать мое поведение более благоприятно, нежели я мог бы ожидать в противном случае.

В моем последнем письме сообщалось о гибели «Хока», который был выброшен на берег с тыльной стороны Лонг-Айленда. Это произошло через несколько дней после того, как он вышел в свое последнее плавание, не успев ничего добиться. Разумеется, около 20 000 фунтов стерлингов — сумма, затраченная на его последние приготовления, — оказались выброшены на ветер. Боюсь, из-за этого судно останется в долгах. Хотя все его товары проданы или разделены, счета до сих пор не сведены. Хотелось бы видеть хоть какие-то обнадеживающие перспективы их скорого закрытия. Но агенты затрудняются. Как только получу счета, сообщу вам о состоянии этого злосчастного предприятия. В наличии имеется немного одежды, парусины и такелажа, за счет которых рассчитываю выручить звонкую монету. Как поступить с остальным имуществом — небольшой партией стеклянной посуды и рома, а также деньгами от продажи судового имущества и прочего? Мне советуют продать все за континентальные бумажные деньги по нынешним рыночным ценам и обменять их на звонкую монету. Каков курс обмена у вас? У нас он составляет от шестидесяти до семидесяти к одному. Дайте знать, как поступить с вашими деньгами, когда они окажутся у меня в руках. Я не урегулировал ни один из ваших счетов, кроме счета Стэнли.

Ваши друзья в целом здоровы и надеются получить от вас весточку. Мисс Г. чувствует себя нездоровой с тех пор, как вы нас покинули, поскольку, по ее словам, до нее дошли слухи о вашем плохом самочувствии. Вы не сочтете меня тщеславным, если я добавлю, что она не раз сокрушалась о вашем нездоровье и выражала опасения, что оно не улучшается. Салли просят меня передать вам их наилучшие пожелания здоровья и благополучия. Стоит ли добавлять — и их любовь тоже?

Друг Уодсворт занялся поставками для французского флота и войск. Полагаю, это обеспечит его работой и принесет немалую выгоду.

Искренне ваш,

ПИТЕР КОЛТ.

ОТ ПИТЕРА КОЛТА.

Уэтерсфилд, 16 июля 1780 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЦУ МОЕМУ СЭР,

Спешу подтвердить получение Вашего учтивого и дружеского письма от 1-го сего месяца. Мое небольшое семейство слишком сильно обрадовалось бы Вашему вниманию к нему, если бы Вы не омрачили эту радость известием о своем дурном состоянии здоровья. Умоляю Вас, уделите больше внимания его восстановлению, даже если это помешает вашему изучению права. Пусть Ваши диета и физические упражнения будут простыми и регулярными, определяемыми опытом. Диета — не слишком скудной. Есть хорошее старое правило: будьте религиозны, но не суеверны. Так и в отношении здоровья: проявляйте неукоснительное внимание, но не выдумывайте лишнего. Извините за это выражение, ибо нездоровые люди слишком склонны руководствоваться капризами, а не разумом и опытом.

При сем прилагаю текущий счет с агентами «Хока». По правде говоря, если взять все вместе, это весьма скверное предприятие. Я постараюсь урегулировать ваш счет с Другом ——- и перевести вам деньги. Между тем не мешало бы прислать мне расчет по суммам, выданным ему авансом.

Что касается новостей, должен перенаправить вас к газетам, где вы найдете их в изобилии. Жаль, что наши печатники так сильно увлекаются чудесами. Им бесполезно пытаться подражать Ривингтону [7]. Лучше бы они придерживались правды.

Ваш и т. д.,

ПИТЕР КОЛТ.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Раритан, 18 июля 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Мистер Патерсон отправился в суд Брансуика сегодня утром. Те несколько строк, что передал доктор Браун, — это первое весточка от вас с тех пор, как я покинул Парамус; где находятся другие упоминаемые вами письма, я не знаю.

Я во всех отношениях очарован своим нынешним положением. Оно не могло бы быть более согласным с моими пожеланиями. Я буду благодарить вас до конца своих дней за эту перемену. Человек, у которого я квартирую, — толковый фермер, владеет большим домом, хорошо ко мне относится и имеет все, что разумный человек может ожидать или пожелать. Я усердно занимаюсь и не испытываю никаких помех. В этой части страны царит приятное соседство, и, когда мне заблагорассудится, я могу отдохнуть в весьма изысканном обществе.

Сейчас я читаю Вуда. Я почти закончил его 4-ю главу и просматриваю главу о судах. Я сосредоточиваю все свое внимание на процессуальном праве по причинам, о которых расскажу вам при встрече. Я перевожу «Политическое право» Бурламаки. Читаю «Карла V» Робертсона, «О феодальной собственности» Далримпла и «Сочинения» Свифта. Утро я посвящаю праву. Я встаю иногда до рассвета, обычно — с восходом солнца. С двух до половины четвертого пополудни и с девяти до одиннадцати вечера я занимаюсь другими делами. Если общественные дела позволят мне это, я нахожусь на верном пути к уединению.

Патерсон — именно тот человек, который нам нужен. Он разумен, дружелюбен и, насколько я способен судить, глубоко разбирается в законах. В субботу или понедельник он должен устроить мне экзамен по прочитанному, и я соответственно готовлюсь. Вчера я слышал, как он экзаменовал Ноэла по процессуальному праву, и обнаружил, что его проверки весьма придирчивы. Через пару месяцев я рассчитываю продвинуться в практике так же далеко, как Ноэл. Я не могу допустить, чтобы он опережал меня. Этого не должно, этого не будет.

Мое здоровье полностью восстановилось, и теперь я чувствую себя прекрасно, как никогда прежде. Рад слышать, что вам становится лучше. Дай бог, чтобы вы вскоре выздоровели настолько, чтобы присоединиться ко мне. Стоит такая невыносимая жара, и я так погружен в учебу, что не могу точно сказать, когда нанесу вам визит.

Ваш и т. д.,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

На Раритане, 21 августа 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Описание моего положения — вовсе не выдумка. Вы найдете его приятной реальностью, когда приедете сюда; полагаю, вы отложите приезд до встречи со мной, поскольку в настоящее время я не сомневаюсь, что вторая дивизия французского флота прибыла с подкреплением в 4000 военнослужащих. Это событие заставит меня быть готовым к выступлению по первому требованию; и, предполагая, что в начале наших операций не будет промедления, я думаю, что в течение двух недель, или трех максимум, окажусь в Парамусе.

Позволит ли вам здоровье присоединиться к армии? Боюсь, что нет. Усталость и дурная погода могут погубить его. Признаюсь, мои надежды на минеральные воды сильно разошлись с действитвительностью. Судя по вашим письмам, запас здоровья, приобретенный вами с момента моего отъезда, едва заметен. Нужно испробовать что-то еще. Жизнь драгоценна и требует любых усилий и жертв для ее сохранения. Мы с мистером Патерсоном часто говорили об этом, и оба сходдимся во мнении, что поездка на юг грядущей зимой и путешествие на Вест-Индию весной принесли бы вам неоценимую пользу. Это можно было бы легко проделать за пять или шесть месяцев.

Миссис Патерсон полностью поправилась, а ее малышка отлично растет и обещает быть хорошенькой. Миссис Патерсон часто спрашивает о вас и выражает желание видеть вас среди нас. Когда приедете, не забудьте захватить книгу, которую вы взяли с собой по дороге в Парамус. Кажется, это эссе о здоровье. Она нужна миссис Патерсон. Образ, который вы мне о ней нарисовали, верен: она проста, вежлива, разумна и дружелюбна. Патерсону несколько не хватает светских манер, но он обладает каждой добродетелью, из которых складывается любезный характер.

Я едва ли могу куда-либо выйти, чтобы мне не задали множество вопросов о вас. Вы кажетесь повсеместно известным и почитаемым. Семейство мистера Морриса проявляет чрезвычайную заботу в расспросах о вашем здоровье. Вам легче вообразить, чем мне описать, как сильно они к вам привязаны. Они настаивают, чтобы мы навестили их, как только вы обустроитесь здесь, на что я дал обещание как за себя, так и за вас.

Заклинаю вас, не отдавайте никому в Коннектикуте ни одну из ваших французских книг, особенно «Упражнения» Шамбо. Они все понадобятся мне, а возможно, и вам.




Я весьма обязан этому доброму семейству за их благосклонное мнение, которое, как я уже говорил, проистекает скорее от привязанности к вам, нежели из-за каких-то заслуг во мне. Тем не менее я уверен, что их уважение ко мне не превосходит моего уважения к ним, и вы будете так добры намекнуть им об этом, когда передадите мои почтительные поклоны. Уверьте дона Тетара в моей дружбе к нему и твердой решимости употребить все усилия, чтобы после окончания войны превратить его в Красса. Прощайте.

РОБЕРТ ТРУП.

Примечания:

1. Бывший президент Соединенных Штатов.

2. Резиденция миссис Превост.

3. Континентальные бумажные деньги — стоимостью шестьдесят бумажных долларов за один серебряный доллар.

4. Судья Тэппан Рив, жена которого была сестрой полковника Бэрра.

5. Сестра миссис Превост.

6. Заместитель генерального квартирмейстера; впоследствии интендант французской армии и казначей штата Коннектикут.

7. Королевский печатник в городе Нью-Йорке.

ГЛАВА XIII.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Морристаун, 27 августа 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Меня не было на Раритане, когда доктор, доставивший ваше письмо, проезжал те места. Мне было бы приятно оказать ему все возможные знаки внимания и уважения.

Полагаю, вы считаете, что прошли целые века с тех пор, как я вам писал; и, признаться, время тянулось долго. Однако ваша добросердечность побудит вас простить меня, хотя на вашу справедливость я рассчитывать не могу. Надеюсь, целебная вода, которую вы пьете, окажет действие и вскоре вернет вам здоровье, хотя я более склонен думать, что на это потребуется время и процесс пойдет постепенно. Нездоровые люди (говорю по собственному опыту) обычно нетерпеливы в своем стремлении поправиться, а это самое нетерпение естественным образом препятствует выздоровлению. Не будьте беспокойным, мой дорогой Бэрр, и не думайте, что раз вы не выздоровели за месяц или за сезон, то не выздоровете вовсе. Нынешнее лето выдалось изнуряюще жарким, да и сейчас жара не особенно спала. Возможно, и это тоже как-то на вас повлияло. Здоровые и крепкие люди едва справлялись с ней. Пусть здоровье вскоре посетит вас, мой добрый друг.

Миссис Патерсон здорова. Наш маленький залог любви, девочка, Бэрр [1], хворала, но сейчас идет на поправку. Я, как обычно, в отлучке из дома. Этого требуют мои служебные обязанности. Я начинаю тяготиться ими, находя, что покой и уединение необходимы для моего организма, несколько подорванного непрестанным вниманием к делам. Дела эти оказались мне не по силам. Я всегда любил уединение и словно бы тихое, незаметное течению жизни. Теперь же я в достаточной мере привязался к семейному укладу. У меня есть все основания для этого. И поистине я не знаю иного счастья, кроме как дома. Подобное положение однажды ожидает и вас.

Мои поклоны семейству в Эрмитаже. Я напишу вам перед отъездом отсюда.

Ваш и т. д.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Морристаун, 31 августа 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЭРР,

Уже около полуночи, и все же, как ни поздно, я не смог бы оправдаться перед собственной совестью, если бы снова не написал вам перед отъездом отсюда, который состоится рано утром. Моя жизнь протекает в сугубо милитаристском стиле — сплошная чреда сражений. Отсюда я направляюсь в Верховный суд в Трентоне, заседания которого откроются в следующий вторник, а через вторник снова вернусь в Морристаун, и когда покину его — неизвестно. Я радуюсь наступлению часа отдыха и тошнотворно переношу приближение дня. Дела буквально сокрушают меня. По правде говоря, я устал писать, устал читать, устал толкаться в толпе и порой смертельно устал от самого себя.

Надеюсь, вы продолжаете набираться сил и вскоре одолеете свой недуг. Разум и тело тесно связаны между собой. Человеку в вашем состоянии веселье, бодрость духа и ровное расположение духа полезнее всех лекарств из аптеки. Мягкие физические упражнения приносят неоценимую пользу. Надеюсь, вы не пренебрегаете ничем из этого. Если же пренебрегаете, я не смогу легко простить вас, ибо все это находится в вашей власти.

Сделайте так, чтобы мои комплименты были приятны семейству в Эрмитаже. Я питаю к ним глубокое уважение и искренне желаю им счастья. Я поистине сочувствую миссис Превост и восхищаюсь ею. Ее положение вызывает слезы, а поведение и манеры — самые теплые аплодисменты. Передайте миссис Превост, что она должна помнить меня среди своих друзей и что я буду счастлив оказать ей любую посильную помощь.

Находясь здесь, я получил письмо от миссис Патерсон, которая здорова. Наша малышка, которая хворала, когда я уезжал из дома, не чувствует себя хуже. Славлю себя надеждой, что по возвращении найду ее выздоравливающей. Увы, как жаль, что я не могу бывать дома чаще. У мужа и родителя тысяча нежных чувств, о которых вы не имеете понятия. Прощайте, мой дорогой Бэрр; живите и будьте счастливы.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Морристаун, 23 октября 1780 г.

МОЙ САМЫЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

У меня нет слов, чтобы выразить радость, испытанную мной при получении вашего письма от 22-го числа, доставленного мальчиком, который приходил за вашим конем. Оно сняло с меня бремя, повергнувшее мой дух в такое уныние, какого я не помню от любых бедствий, выпавших на мою долю за время войны. Мое воображение рисовало тысячу мрачных мыслей с того самого момента, как я получил ваше письмо через доктора Каттинга, который, подобно современному благовоспитанному джентльмену, оставил его на моей квартире всего три дня назад. Какой-то злой гений определенно вмешивается в нашу переписку. Я пишу бесчисленные письма, и тем не менее вы редко получаете их от меня, а когда получаете, письмо оказывается таким старым, словно прибыло с другого берега Атлантики. То же самое происходит и с вашими.

Мистер Патерсон оказался несчастливее меня. Он часто жаловался на ваше пренебрежение, как ему казалось; но я объяснил ему судьбу моих писем, и он успокоился. Тем не менее вчера он попросил меня намекнуть вам, что в последнее время написал вам несколько длинных писем, не получив на них ответа. Сейчас он находится в Принстоне, посещая суд. Я перешлю ваше письмо, приложенное к моему, с надежным оказией. Патерсон поистине любит вас нежнейшей любовью и едва может говорить о вашем состоянии здоровья без дружеской слезы. Свидетель мне Бог, я не смог удержаться от нескольких слез, когда читал ваше письмо, доставленное доктором Каттингом, первое от вас почти за пять недель. Я боялся, что все дальнейшие попытки восстановить ваше здоровье настолько, чтобы вы могли осуществить наш план, окажутся тщетными. Короче говоря, я думал, что вы стоите на краю вечности, готовый попрощаться с этим сварливым миром. Критическое положение вашей сестры усилило мое горе и погасило всякую надежду. Насколько счастливее я был бы, если бы здоровье вашей сестры сделало столь же счастливый поворот. Ваша поездка в Личфилд должна быть вдвойне приятной, поскольку она поспособствует укреплению вашего здоровья и улучшению ее самочувствия.

Теперь я должен сообщить вам неприятную новость, касающуюся меня самого. Она показывает, как редко можно встретить человека с подлинно бескорыстной благожелательностью. Срс и Брум, как стало известно от мистера Ноэла, вернувшегося из Филадельфии несколько дней назад, опротестовали вексель, выписанный мной на них прошлым летом. Полковник Палфрей выкупил его, и вексель вернули ему по причинам, которых я не могу назвать определенно, но подозреваю, что они решили не помогать мне, хотя расточали щедрые предложения, пока полагали, будто я никогда не дойду до необходимости ими воспользоваться. Подобное поведение свойственно чрезвычайной низости духа, и признаюсь, я самым вопиющим образом ошибся в своем мнении о них. Верно то, что примеры такого поведения часто встречаются в нашем общении с людьми; однако, учитывая состояния, сколоченные этими людьми со времен войны, и частые слухи об их щедрости, я был склонен вообразить, будто в их предложениях есть нечто большее, чем пустые комплименты и показная пышность. Я обманулся, и надеюсь, это в последний раз. Это дело так чувствительно задело мою гордость, что впредь я буду предельно осторожен. Я должен и попытаюсь изыскать способ получать средства по своим сертификатам, срок которых истекает будущей весной, а потому они должны быть погашены Конгрессом. Согласно таблице обесценивания, опубликованной Конгрессом для урегулирования выплат по основному долгу их сертификатов, я имею право на триста пятьдесят фунтов по самым скромным подсчетам, причем эту сумму наличными.

Когда вы приедете сюда, вам придется проявить все свои способности финансиста, чтобы я больше не зависел от щедрости друзей — или, вернее сказать, вашей щедрости, ведь вы единственный человек, у которого я занимал деньги. До тех пор, мой дорогой друг, сможете ли вы удерживать меня на плаву и проявить справедливость к самому себе? Сумеете ли вы вытащить меня из трудностей, связанных с этим векселем? Говоря прямо, можете ли вы выделить мне сумму, равную его номиналу? Моя репутация страдает из-за того, что вексель опротестован, и через короткое время я должен буду переслать деньги полковнику Палфрею, ибо убежден, что у меня больше нет оснований ждать хоть малейшей помощи от Срса и Брума. Обязательно напишите мне об этом перед отъездом из Парамуса и будьте осторожны при отправке письма.

Только ваше здоровье и моя бедность тормозят мое продвижение в учебе. Они — плодородные источники беспокойства. Когда я ложусь спать, они часто мешают мне сомкнуть глаза. Когда я заглядываю в книгу, они рисуют в моем воображении множество мрачных образов и лишают меня способности к обучению. Во всем остальном мое положение соответствует желаниям: Патерсон относится ко мне как закадычный друг. Он зашел так далеко, что в самых теплых выражениях призывает меня распоряжаться его кошельком. Как я смогу отплатить за вашу дружбу — выше моего понимания. Заявляю перед лицом Испытующего сердца, что считаю ваше счастье и благополучие неотделимыми от собственных и что никакие превратности судьбы, сколь бы счастливыми или бедственными они ни были, никогда не вырвут вас из моего сердца. В нынешних обстоятельствах слова — единственное доказательство моей признательности и привязанности, которое я могу вам дать. Время покажет, являются ли они ханжеским сладкоречием или языком уважения.

Около недели назад я одолжил вашу лошадь миссис Патерсон, чтобы отвезти ее в Элизабеттаун к брату, который должен был встретиться с ней там из Нью-Йорка; однако неудачи с его встречей изо дня в день задержали ее гораздо дольше ожидаемого, и вполне вероятно, что она вернется не раньше следующего четверга. Поэтому я отправил мальчика в Элизабеттаун — точнее, отправлю его утром с лошадью мистера Ноэла, которая прекрасно подойдет для упряжки. Эта замена не создаст никаких неудобств и лучше, чем задерживать мальчика до возвращения миссис Патерсон. Она была превосходна собой, когда покидала дом, как и ее малышка — красивая, с мягким нравом, упитанная и крепкая. Я с особой тщательностью передаю ей ваши поклоны, и она с такой же тщательностью справляется о вас.

Привезите все возможные французские книги из Коннектикута, в особенности «Упражнения» Шамбо, и все прочие имеющиеся у вас элементарные учебники. Я был бы рад почитать «Общественный договор» Руссо, если вы сможете одолжить его для меня у миссис Превост. Мой французский изрядно заржавел, поскольку я полностью забросил его на два или три месяца. Служебные дела в конторе отнимали столько внимания, что в последнее время я не читал никаких других книг, кроме Блэкстоуна. Я все еще на третьем томе. Продвигаясь вперед, я основательно перевариваю материал. Я распутал все трудности практики и сносно справляюсь с обычными делами.

Конь будет доставлен вам без седла. Гейлз, молодой человек, учившийся вместе с мистером Патерсоном, попросил одолжить его, чтобы съездить в Ньюарк в августе прошлого года, а сам сбежал в Нью-Йорк, и мне так и не удалось вернуть седло. Я не мог предвидеть этого злодеяния, и оно поразило меня почти так же, как измена Арнольда. Трава была очень короткой, и полагаю, конь окажется тощее, чем вы ожидает. Это превосходная верховая лошадь.

Мне крайне жаль слышать, что миссис Превост и ее сестра нездоровы. Передайте им мои приветствия самым дружеским образом. Выразите также мою признательность доктору Латимеру и всем друзьям в армии неподалеку от вас. Не забывайте миссис Де Висм, детей, дона Тетара и семейство на холме, хотя я слышал, они сильно предубеждены против меня. Миссис Джудит Уоткинс, как вы прекрасно знаете, отзывалась обо мне злонамеренно. Она вовсе не ваша подруга. Все, что однажды за обедом было сказано в доверительной беседе относительно нашего приема в ее доме, было передано ей и ее мужу с немалыми преувеличениями кем-то из присутствовавших. Губернатор Билл Ливингстон поведал некоторые детали, которые меня поразили, и добавил, что они с мистером и миссис Уоткинс считают жестоким с вашей стороны давать столь предвзятую оценку поведению Уоткинса по отношению к нам. Все эти разговоры недостойны нашего внимания. То, что я сказал Биллу, было достаточным, чтобы изгладить любое неблагоприятное впечатление из непредвзятого ума. Если этого не произошло, любая дальнейшая попытка опровергнуть клевету лишь послужит ее подтверждению.

Миссис П. Ливингстон находится здесь и передает вам свои поклоны. Она обрадовалась известию о перспективе вашего крепнущего здоровья. Она — любезная женщина и любит вас. Ваш друг,

РОБЕРТ ТРУП.

Представленная переписка сама по себе содержит сносную историю положения и занятий полковника Бэрра с лета 1779 до осени 1780 года. После ухода из армии он тяжелейшим образом страдал от расстройства здоровья, которое в значительной степени было вызвано лишениями и пребыванием на открытом воздухе 27 и 28 июня 1779 года в битве при Монмуте. Его организм был слаб и подорван беспрецедентной бдительностью зимой 1778–1779 годов во время командования передовым постом в Уэстчестере. Однако битва при Монмуте, казалось, нанесла ему окончательный удар.

Письма судьи Патерсона и полковника Трупа служат лучшим свидетельством его слабого здоровья и их преданности ему как верных друзей. Они приводятся довольно подробно, поскольку представляют редкие и необычайные примеры верности в дружбе. Оба эти джентльмена пережили полковника Бэрра. Оба продолжали уважать, ценить и любить его до последнего часа. Их характер не нуждается в панегириках. Полковник Труп дожил до 1832 года. В зрелые годы, на протяжении более полувека, он почитал полковника Бэрра за его гениальность, таланты, рыцарство, бесстрашие характера, бескорыстие и щедрость. Он сожалел о его слабостях и презирал его пороки. Но когда он оценивал человека в целом, с юношеских лет до возраста за семьдесят, он любил и уважал его. Оба этих выдающихся гражданина на политическом поприще выступали противниками полковника Бэрра с 1788 года до конца своих дней.

Осенью 1780 года полковник Бэрр начал изучение права у судьи Патерсона, который проживал в то время на Раритане, примерно в двадцати милях от Брансуика в Нью-Джерси. Здесь он оставался до весны 1781 года. Судья был человеком, руководствующимся твердыми и устоявшимися правилами. Применяя эти правила, полковник Бэрр обнаружил, что изучение права потребует от него гораздо больше времени для подготовки к экзамену, чем он был готов выделить. Он пришел к выводу, что должен существовать более короткий путь к постижению механической или практической стороны; и, решившись на эксперимент, он покинул контору судьи Патерсона.

Из Нью-Джерси весной 1781 года он переехал в Хаверстро, что тогда находилось в округе Ориндж штата Нью-Йорк. В этом месте проживал Томас Смит, эсквайр, ранее из города Нью-Йорка, брат Уильяма Смита, королевского генерального прокурора. У Томаса Смита была хорошая юридическая библиотека, которую ради безопасности вывезли из города в Хайлендс. С Смитом полковник Бэрр заключил соглашение об обучении по собственному плану. По договору за определенную плату Смит должен был уделять Бэрру часть своего времени. Во время этих встреч он отвечал на вопросы, которые задавал Бэрр. Ответы записывались и составляли основу дополнительных вопросов, в то же время направляя его внимание на те правовые вопросы или авторитетные источники, которые ему необходимо было изучить или прочитать. Находясь в Хаверстро, он занимался от шестнадцати до двадцати часов в сутки.

Летом 1780 года майор Андре из британской армии состоял в переписке с миссис Арнольд (женой генерала Арнольда) под предлогом поставки ей из города Нью-Йорка галантерейных товаров и прочих мелочей гардероба. 23 сентября 1780 года майор Андре был захвачен в плен, а измена генерала — раскрыта. Когда эта весть достигла Вест-Пойнта, миссис Арнольд, казалось, почти помешалась рассудком. Ее положение вызвало сочувствие у некоторых из наиболее выдающихся офицеров американской армии. Получив у генерала Вашингтона паспорт и разрешение присоединиться к мужу в городе Нью-Йорке, миссис Арнольд покинула Вест-Пойнт и по дороге остановилась в доме миссис Превост в Парамусе, где провела одну ночь. По ее прибытии в Парамус безумные сцены Вест-Пойнта возобновились и продолжались до тех пор, пока присутствовали посторонние. Миссис Превост была известна как жена британского офицера и связана с роялистами. Следовательно, миссис Арнольд могла ей довериться.

Как только они остались одни, миссис Арнольд успокоилась и заверила миссис Превост, что ей смертельно надоел разыгрываемый ею театр. Она заявила, что состояла в переписке с британским командующим, что испытывает отвращение к американскому делу и тем, кто вел общественные дела, и что благодаря долгим уговорам и непрестанному упорству она в конце концов склонила генерала к соглашению о сдаче Вест-Пойнта британцам. Миссис Арнольд была веселой, искусной, коварной и расточительной женщиной. Не вызывает сомнений, что ради получения средств для удовлетворения непомерного тщеславия она внесла огромный вклад в полное крушение судьбы своего мужа, обрекая тем самым на вечный позор и бесславие всю славу, приобретенную им как храбрым воином ценой собственной крови. Впоследствии миссис Превост стала женой полковника Бэрра и передала ему эти признания миссис Арнольд.

Приведенное выше утверждение подтверждается следующим анекдотом. Миссис Арнольд была дочерью главного судьи Шиппена из Пенсильвании. Она была лично знакома с майором Андре и, как полагают, переписывалась с ним до замужества. В 1779–1780 годах полковник Роберт Моррис проживал в Спрингэтсбери близ Филадельфии, рядом с Буш-Хилл. Некоторое время до принятия командования Вест-Пойнтом Арнольд претендовал на этот пост. В одном из случаев миссис Арнольд обедала в доме полковника Морриса. После обеда друг семьи зашел и поздравил миссис Арнольд с сообщением о том, что ее муж назначен на другую, но более почетную должность. Это известие так сильно потрясло ее, что вызвало истерический припадок. Были предприняты попытки убедить ее, что генерал выбран для более предпочтительного назначения. Однако эти объяснения, к изумлению всех присутствующих, не возымели никакого действия. Но после того как измена Арнольда раскрылась, в семействе полковника Морриса не оставалось сомнений, что миссис Арнольд была посвящена в планы сдачи Вест-Пойнта британцам или даже выступала посредницей в этом деле еще до того, как генерал возглавил этот пост.

Осенью 1781 года полковник Бэрр покинул Хаверстроу и отправился в Олбани с твердым намерением приложить усилия для допуска к адвокатуре. Он продолжал свои занятия с неутомимым усердием. У него были собственные апартаменты и собственная библиотека, а спал он — когда вообще спал — на шерстяном одеяле на полу.

Щедрость полковника Бэрра в денежных делах имела тенденцию подрывать его личное состояние. Ни у кого не было более благородного сердца. Следующее письмо представляет собой один случай из множества, которые можно было бы перечислить, свидетельствуя о его великодушии и о той деликатности, с которой он умел оказать услугу. Майор Олден оказался в стесненных обстоятельствах и при приближении окончания войны сильно сомневался насчет выбора профессии, которая позволила бы ему обеспечить достойное существование. Эти размышления делали его мрачным и унылым. Наконец он излил душу полковнику Бэрру, который отвечает на его письмо следующим образом:

МАЙОРУ Р. ОЛДЕНУ.

Раритан, 15 февраля 1781 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЕЧНЫЙ ДРУГ,

Если это утешит ваши горести — узнать, что есть сердце, которое чувствует их как свои собственные, то это сердце — мое. Превратности щепетильности, которые вы исключили бы из перечня бедствий, безусловно, являются самыми острыми из тех, что способно ощутить человеческое существо. Я знаю их силу. Я ощущал их во всей их пронзительности.

Отсутствие единообразия в способе и цели моих поисков долгое время было моим несчастьем и, боюсь, было вашим. Существует упорная стойкость, которая способная преодолеть стесненные обстоятельства и, подкрепленная тайной улыбкой одобряющей совести, непременно возвысит нас над силой невзгод. Таким образом, «мы избежим несчастий или научимся переносить их».

Я всегда обнаруживал, что момент нерешительности — это момент полнейшей муки. Когда наши решения принимаются с непреклонной твердостью, они захватывают разум и заполняют пустоту страданий. Да, мой друг, если не считать укола сочувствия, я счастлив. Это мои счастливые дни. Давайте вкусим их вместе. Мы взаимно усилим их вкус. Давайте вырвем несколько мгновений разумного наслаждения из крушения стремительного времени. Дружба сгладит суровую стезю науки, а добродетель украсит этот путь.

Если право — ваша цель, эта обстановка благоприятствует таким занятиям. Вы получите доступ к библиотеке и конторе без обычных расходов. Вашей показной причиной для приезда сюда будет стремление продолжить занятия со мной под руководством моего друга мистера Патерсона. Двое мальчиков [2], которых я хочу попросить вас обучать, обладают сластейшим нравом и самыми мягкими сердцами. Нахмуренные брови — это самое суровое наказание, которое им когда-либо потребуется. Четыре часа в день, как мне кажется, будут вполне достаточны для их обучения. Остается достаточно часов для учебы — столько, сколько кто-либо способен с пользой освоить; и эти четыре часа будут полностью компенсированы вам благодаря помощи тех из нас, кто уже добился некоторых небольших успехов.

Если это возможно, мы будем жить вместе. Во всяком случае, вы будете жить возле меня; мы будем видеться по меньшей мере каждый день или чаще, если пожелаем. Ничто не станет нам мешать. Мы сами урегулируем наши развлечения и занятия. Здесь нет никаких дорогостоящих развлечений какого бы то ни было рода. Вашим жалованьем будет достойное содержание в таких условиях. Вы получите шестьдесят фунтов в валюте Нью-Йорка, что превышает мои расходы здесь. Вы обнаружите, что потратить хоть фартинг на что-либо, кроме пансиона и одежды, невозможно. Если из этого краткого очерка вы сочтете обстановку подходящей для ваших планов, в чем я чувствую отрадную уверенность, дайте мне знать немедленно, чтобы я мог подготовиться к вашему приему.

Я намерен привезти мальчиков сюда в начале апреля. Будьте здесь к этому времени, если возможно. Убедите мистера Таддеуса Бэрра вложить ваше письмо в конверт для Лаудона, печатника, который позаботится переслать его мне. Как мог я написать вам? Как угадать ваше местожительство? Никогда впредь не питайте ни на мгновение предположений, которые умаляют мою искренность.

Мое здоровье почти восстановилось. У меня его не настолько много, чтобы презирать это благо, но достаточно, чтобы вкушать каждую радость жизни. Прощайте, мой друг; пусть та жизнерадостность, которой вы были лишены, возвратится и будет столь же постоянной, сколь ваши достоинства или моя привязанность.

А. БЭРР.

ОТ ТОМАСА СМИТА.

Хаверстроу, 1 марта 1781 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЕЧНЫЙ ДРУГ,

Приготовления в Нью-Йорке направлены в эту сторону, и это побуждает меня искать убежище в Нью-Джерси, любая часть которого, как я полагаю, будет безопасной, если целью противника окажется река Гудзон. Если бы я мог получить имение миссис Де Висм, это было бы весьма приятно для миссис Смит. Через несколько недель я определюсь, и тогда буду в состоянии оказать вам и полковнику Трупу всю посильную помощь. Поскольку ваша цель — как можно скорее подготовить себя к допуску к адвокатуре, не подчиняясь каторжному труду в адвокатской конторе, где продвижение ученика слишком часто является второстепенным соображением, я с радостью уделю достаточно времени тому, чтобы провести вас через всю практику адвокатской деятельности во всех ее частях; и не сомневаюсь, что при вашем усердном прилежании сумею в короткий срок представить вас суду, хорошо подготовленными к исполнению обязанностей профессии — к чести вашей и к безопасности ваших клиентов.

Моя библиотека теперь готова к перевозке. Две коробки пропали, и я опасаюсь, что они стали жертвой свободы нынешних времен. Я жду лишь того момента, когда дороги позволят мне перевезти оставшуюся часть вниз, так как я считаю свои книги абсолютно небезопасными там, где они находятся сейчас, если форты подвергнутся нападению.

Ваш покорный слуга,

ТОМАС СМИТ.

В этот период полковник Бэрр был всецело поглощен своими занятиями. Его здоровье несколько укрепилось. Его переписка теперь сократилась и главным образом ограничивалась миссис Превост. Здесь вновь проявилась уже упоминавшаяся особенность. Большая часть этой переписки зашифрована. Однако те ее части, которые написаны без шифра, весьма интересны и свидетельствуют о том, что миссис Превост обладала развитым умом. Ее здоровье было очень слабым, и таковым оно оставалось после того, как она стала женой полковника Бэрра, вплоть до самой ее кончины. Некоторые отрывки из ее писем будут приведены.

ОТ МИСИС ПРЕВОСТ.

Litchfeld, February 12th, 1781

Я счастлива, что на зиму учреждена почтовая связь. Я буду ожидать вестей от вас каждую неделю. Мое слабое здоровье не позволит мне ответить взаимной пунктуальностью. Вы должны довольствоваться письмами раз в две недели.

Ваше мнение о Вольтере мне приятно, так как оно доказывает, что ваш рассудок свободен от предрассудков окружающих. Англичане из национальной ревности и враждебности к французам умаляют его достоинства. Богословы делают это с большей справедливостью, поскольку он сам навлекает на себя их порицание. Это даже их долг — осуждать его догмы; но, не будучи его учениками, мы можем отдать должное его заслугам и восхищаться им как рассудительным, остроумным автором.

Я не могу сказать того же о вашей системе воспитания. Руссо завершил свой труд. Снисходительность, которую вы одобряете у Честерфилда, — это единственная часть его сочинений, которую я считаю предосудительной. Такие уроки из-под столь искусного пера опасны для молодого ума и никогда не должны читаться до тех пор, пока суждение и сердце не утвердятся в добродетели. Если призрак Руссо способен достичь этой части земного шара, он непременно станет преследовать вас за этот план — он бьет в самый корень его замысла и уничтожает главный смысл его восхитительного творения. Les foiblesses de l'humanité — это легкое оправдание или, скорее, лицензия на то, чтобы пре предаваться невоздержанию; и оно особенно приятно и лестно для подобных практиков, поскольку уравнивает самых добродетельных с порочными. Но я твердо убеждена, что это куда большая химера, чем мир готов признать. Добродетель, подобно религии, вырождается в ничто, потому что пренебрегать ее предписаниями удобно. Вы, несомненно, обладаете умом, неподверженным этой заразе.

Когда весь мир обратится в посланников, Честерфилд станет для них подходящим проводником. Нравственность и добродетель — не необходимые качества, внимание следует уделять лишь тому, что служит общественному благу. Но когда у родителей нет амбициозных помыслов или, скорее, когда они относятся к числу более возвышенных, когда они желают сформировать счастливого, уважаемого члена общества — надежную, утешительную опору в их преклонные годы, моделью должен стать Эмилий. Человек, воспитанный таким образом, будет одобрен своим Творцом и принесет человечеству больше пользы, чем десять тысяч современных фатов.

Если человек, чью благосклонную предвзятость вы упоминаете, — это Патерсон, то признаюсь, что я чрезвычайно польщена, поскольку питаю высочайшее мнение о проницательности его суждений. Передайте все самые любезные слова в знак благодарности за его заботливое внимание к моему здоровью. Но если это Труп, что кажется мне более вероятным, заверьте его в моей неизменной признательности.

С привязанностью,

ТЕОДОСИЯ ПРЕВОСТ.

ОТ МИСИС ТЕОДОСИИ ПРЕВОСТ.

Литчфилд, 6 марта 1781 г.

——Где же может быть ——? Бедная страдающая душа; достойная лучшей участи. Да сохрани Небеса его самого ради; ради его убитой горем матери. Я жалею ее от всего сердца и сокрушаюсь о своей неспособности облегчить ее скорби. Я призываю на помощь высшие силы. Пусть ее «удрученный дух найдет единственное утешение в своих страданиях» — Религию, величайший дар Небес человеку; единственное различие, которым он должен гордиться. В этом он — господин творения; без этого — самое жалостное из всех сотворенных существ.

Как странно мы проходим через жизнь! Все признают себя смертными и бессмертными; и тем не менее предпочитают пустяки сегодняшнего дня сокровищам вечности. Благочестие учит покорности. Покорность без благочестия теряет свою красоту и скатывается в бесчувственность. Ваша прекрасная цитата стоит дороже всего, что я могу написать за целый год. Продолжайте писать на эту тему. Это одновременно приятно и поучительно. Чем лучше я знакомлюсь с ней, тем больше нахожу в ней прелести. Никакие сокровища мира не выкупили бы то немногое, чем я владею. Я сужу себе много счастливых часов, посвященных алтарю религии,

Преданно ваша,

ТЕОДОСИЯ ПРЕВОСТ.

ОТ МИСИС ТЕОДОСИИ ПРЕВОСТ.

Литчфилд, май 1781 г.

То, что мы являемся предметом многочисленных расспросов, домыслов и злословий, — лишь то, чего нам следовало ожидать. Мое внимание к вам всегда было достаточно заметным, чтобы привлечь внимание тех, кто навещал дом. Ваша оценка стоила большего, чем всё худшее, что они могли сказать. Когда я пойму, что могу сделать вас и себя счастливой, я с готовностью соединюсь с вами, чтобы пресечь их злобу. Но пока я не уверена в этом, я не могу и помыслить о нашем союзе. До тех пор я укроюсь под кровлей моей дорогой матери, где, объединив наши ресурсы, мы будем располагать достаточными средствами, чтобы противостоять потоку невзгод.

Вы говорите о моем душевном настрое так, будто он подвластен моей воле или омрачен лишь из-за строптивости нрава. В этом вы заблуждаетесь. Поверьте мне, вы не можете желать их возвращения более страстно, чем я. Я бы в эту самую минуту согласилась стать уличной нищенкой, если бы мне вернули то душевное спокойствие, которым я наслаждалась в это же время в прошлом году. Влияние, которое мои письма могут оказывать на ваши занятия, воображаемо. Эта мысль столь избита, что я спрашиваю о ней в надежде, что она выветрилась из вашей головы. Испытания прошлого года служат тому порукой. Я всегда писала с намерением угодить вам и столь же часто терпела в этом неудачу. Если стремление к собственному счастью не способно вернуть меня к самой себе, то денежные мотивы не смогут этого сделать никогда. Я хочу, чтобы вы учились ради вас самих; чтобы обеспечить себе уважение и независимость; чтобы гарантировать нам земные блага, когда Провидение соблаговолит подготовить наши сердца к их вкушению. Я никогда не буду смотреть вперед с уверенностью, пока ваша гордость не распространится на это. Я тщеславно тешила себя мыслью, что гордость неотделима от истинной любви. В вашей любви я нахожу свою ошибку; но не могу отказаться от мнения, что она является необходимой опорой и единственной гарантией прочной привязанности.

Из приложенного письма вы видите, как готовы мои друзья принять вас и способствовать вашим интересам. Желаю вам успеха в улаживании дел тетушки Кларк. Мое здоровье и душевное состояние ни лучше и ни хуже, чем были, когда вы меня покинули. Благодарю вас за внимание к рецепту Берда.

Прощайте,

ТЕОДОСИЯ ПРЕВОСТ.

ОТ МИСИС ТЕОДОСИИ ПРЕВОСТ.

Шэрон, 11 сентября 1781 г.

Мой друг и сосед, мистер Ливингстон, вручит вам это послание. Вы найдете в нем истинного джентльмена, достойного вашего внимания. Внутрь вложено письмо к моей сестре, которое должно быть доставлено вами лично. Вы слишком хорошо знаете мои причины, чтобы из моей осторожности делать вывод, будто я питаю хоть малейшее сомнение в пунктуальности мистера Ливингстона.

Господин Тетар отправился в поместье, вызванный миссис Монтгомери под предлогом того, будто он является единственным уцелевшим свидетелем завещания генерала. Дело, которое должно было задержать его всего на несколько дней, удерживает его уже шесть недель. Я не могу объяснить его задержку, если только его экстравагантные хвалебные отзывы об успехах вашего друга не послужили стимулом для людей с выдающимися талантами. Он невероятно преувеличивает, расхваливая своих учеников. Те, чьи ожидания выросли из его описаний, должны приготовиться к разочарованию.

Мистер и миссис Рив чувствовали себя хорошо несколько дней назад. Она совершает конные прогулки каждое утро, чтобы навестить мальчика, и возвращается до завтрака. Боюсь, они разочаруют меня своим обещанным визитом.

Мы обязаны доктору Каттингу за прелестное известие о вашем здоровье и бодрости духа. А также о ваших больших успехах в юриспруденции. Судья Хобарт ожидает, что полковники Бэрр и Труп составят его свиту на октябрьском заседании суда, где он надеется представить их со всем блеском, подобающим их достоинствам. Он считает недели, число которых теперь сократилось до пяти. В то время как теплота дружбы оживляет его лицо, его сердце переполняется гордостью от чести покровительствовать столь выдающимся личностям. Он не должен быть разочарован; это должен быть именно тот маршрут, иначе он сочтет себя пренебреженным. Я признательна его рвению, поскольку оно доставит нам удовольствие увидеть вас. Вид старого знакомца — настоящее диковинко. Я не удивляюсь, что подлинное гостеприимство бежало в хижины. Вы найдете его в деревенском стиле у вашей подруги.

ТЕОДОСИЯ ПРЕВОСТ.

ОТ МАЙОРА Р. ОЛДЕНА.

Фэрфилд, 26 февраля 1781 г.

ДОРОГОЙ БЭРР,

Ваше письмо от 15-го сего месяца радует меня. У вас сердце, которое чувствует: сердце, восприимчивое к нежной дружбе. У жизни нет ни единой прелести, способной сравниться с такими чувствами. Вы слишком хорошо умеете пробуждать подобные эмоции. К счастью для нас, они изгоняют самые острые муки. Не существует такой вещи, как подлинное счастье. В лучшем случае это лишь иллюзия. Мы создаем собственные радости точно так же, как и наши неприятности. Дружба усилит первые и смягчит последние.

Меня терзала тревога неизвестности. Она причинила мне самое острое страдание. Она расстроила мой ум, порой едва не доводя до отчаяния. Некоторые из моих друзей видели это следствие, но не могли угадать причину. Вы один смогли проникнуть в чувства моего сердца; вы один владеете тем свидетельством, которое уличит меня в моей слабости, в моем недостатке стойкости. Я осмеливаюсь довериться вам. Я ощущаю влияние вашей дружбы. Для такого сердца, как ваше, это станет доказательством искренности и привязанности моего сердца. Я прощаюсь с лагерем, завершив свои дела, и выражаю благодарность нашему достойному главнокомандующему за внимание к моим заслугам. Данное им мне увольнительное свидетельство сравнялось с моими пожеланиями и превзошло мои ожидания. Последние три дня я наслаждался самым разумным удовлетворением. Я приступил к занятиям в качестве студента. Доктор Джонсон набросал мне план занятий и предоставил свободный доступ к своей библиотеке. Мои амбиции невелики, а виды не беспредельны. Я соразмерю средства с целью. Если я буду упорствовать во внимании, у меня есть нечто большее, чем просто пожелания, на которое можно опереться. Ничто в пределах моих возможностей, что является дозволенным, не останется неиспробованным ради удовлетворения моих разумных желаний.

Я знаю, что ваша просьба исходила исключительно из вашей дружбы ко мне и что вы чувствовали себя счастливым оттого, что были в силах оказать мне услугу. Я ощущаю силу вашей доброты, но должен отказать себе в удовольствии провести несколько месяцев с моим другом. Мое время сочтено, возраст подступает. Четыре года были отданы моей родине, за что я не получил никакой компенсации.

Мне приятно слышать, что ваше здоровье таково, что вы можете быть благодарны за это благо и находитесь в положении, позволяющем наслаждаться жизнью в ходе ваших занятий. Мое сердце искренне заинтересовано в вашем счастье. Дайте мне знать о ваших чувствах, чтобы я знал, как утончить свои собственные. Ваша дружба и письма добавляют непрерывное очарование в мою жизнь и всегда будут радовать сердце и обеспечивать привязанность вашего, искренне,

С искренностью,

Р. ОЛДЕН.

МИСИС ПРЕВОСТ.

Олбани, 5 июня 1781 г.

Меня не было, когда пришло ваше письмо от 10-го числа прошлого месяца, и потому я получил его только 1-го сего месяца. Можете быть уверены, что —— однажды раскается в своей дерзости. Единство поведения и видимость величайшей умеренности — это всё, что можно применить незамедлительно. Максима человека, которого ни один из нас не ценит особенно высоко, великолепно подходит к данному случаю — «Suaviter in modo, fortiter in re». Видите, моя дорогая Теодосия, до чего вы довели себя тем, что некогда баловались латынью. Впрочем, эта максима заслуживает листов комментариев и дней размышлений. Я поддерживаю справедливую гордость —— в нежелании пресмыкаться перед негодяем. Ваше письмо к Е. возымеет то же влияние, какое могло бы иметь мое.

Эти невзгоды относятся к той категории, которые, хотя и могут озадачить на мгновение (мгновение — это слишком много), все же не способны повлиять на наше подлинное счастье. Тот ум поистине велик, который способен с невозмутимостью переносить мелкие и неизбежные жизненные неприятности и тревожиться лишь из-за тех событий, которые определяют наше существенное блаженство. Каждая эпоха и каждая ситуация несут в себе долю подобных мелких неурядиц; и те, кто ожидает избежать их всех или преодолеть их все, обречены на беспросветное несчастье. Свидетель тому ——. Я наполовину раздражен тем, как вы отзываетесь о том, что называете «скорбями ——». Они как раз такого мелкого свойства. Больше не говорите и не думайте о них. Их впечатление было мимолетным и давно прошло.

Единообразие поведения Г. в течение некоторого времени упрочило его репутацию и сокрушило злобу его врагов. Тем не менее он проявил известную искусно рассчитанную дипломатичность в своем поведении — нанес визиты и оказал знаки вежливости своим явным врагам, благодаря чему склонил на свою сторону одних и заставил замолчать других. Вся его манера поведения, его язык и даже его мысли, судя по всему, имеют своей целью счастье. Я верю, что эта мысль запечатлена в его сознании каждый час его жизни.

Ваш,

А. БЭРР.

ГЛАВНОМУ СУДЬЕ МОРРИСУ.

Олбани, 21 октября 1781 г.

СЭР,

Имею честь препроводить вам несколько писем, которые, как я полагаю, были призваны представить меня вашему знакомству, а возможно, и вашей дружбе. Для меня особая неудача — не застать ни мистера Хобарта, ни вас в настоящий момент; тем более что я столкнулся с правилом неожиданной строгости, которое, если следовать ему неукоснительно, должно неизбежно исключить меня из состава этой коллегии адвокатов. Судья Йейтс дает мне основания надеяться, что это правило может быть смягчено. Если будет сочтено нецелесообразным принимать столь широкое правило, которое могло бы включить меня под общее описание, возможно, сочтут, что мое особое положение заслуживает особого снисхождения. До революции и задолго до появления нынешнего правила я некоторое время служил у адвоката из другого штата. В ту пору я мог бы воспользоваться этой службой; и, конечно же, ни одно правило не должно иметь обратной силы, способной навредить тому, чьим единственным несчастьем стало принесение в жертву своей родине своего времени, здоровья и состояния.

Я испытал бы искреннее сожаление, если бы мой допуск создал прецедент, способный вызвать недовольство среди адвокатов; но если ваше мнение совпадет с моими пожеланиями относительно снисхождения, подобающего моему конкретному делу, то выражение такового любому представителю профессионального сообщества, несомненно, устранило бы саму возможность недовольства. Возможно, я беру на себя вольность, которую оправдывало бы лишь личное знакомство. Прошу вас, сэр, приписать это той вере, которую я приучен возлагать на вашу доброту, и той уверенности, которую ваш характер внушает даже тем, кто не имеет иных прав на ваше внимание.

Каким бы ни был исход моих нынешних замыслов, я сочту за честь засвидетельствовать вам свое почтение и лично заверить в уважении и почтении, с каковыми я остаюсь вашим покорным слугой,

А. БЭРР.

Полковник Бэрр часто внушал тем, с кем состоял в регулярной переписке, пользу ежедневного занесения на бумагу в виде журнала тех мыслей или идей, которые приходили в голову и которые считалось желательным повторить. Эту форму он принял в своих посланиях к миссис Превост. Ниже приводится образец:

Олбани, четверг, 3 декабря 1781 г.

Я наконец прибыл в желанную гавань и, что для меня весьма необычно, преуспел в нескольких мелких обстоятельствах: переправился через паром (что в эту пору года затруднительно), нашел временное помещение для своих коней без хлопот и промедлений. Не могу не расценивать это как предвестники удачи. Однако мне не повезло застать судью Йейтса. Его нет дома. Г. любезен, но нездоров. Обещанная мне комната не отделана; следовательно, нужно искать другое жилье. Bon soir. Наведайся ко мне во сне.

Пятница вечер, 4 декабря.

До самого заката я сомневался, не придется ли мне покинуть Олбани из-за отсутствия жилья. Наконец нашел сносное. Цена еще не назначена. Вероятно, не менее трех пиастров в неделю. День потерян полностью, и я, разумеется, пребываю в дурном настроении ко всему, кроме тебя.

Суббота, 5 декабря.

Больная голова весь этот день. Я заработал это тем, что вчера вечером плотно поужинал голландскими сосисками и лег спать сразу после этого. Я удивлен, что это не отразилось на моем недуге, который раньше был верным следствием любой погрешности в диете; но никаких симптомов этого не было, хотя я чувствовал себя очень беспокойно.

Я применил истинно индийское средство от головной боли. Позавтракал легко чаем, вытянулся на одеяле перед камином, постился до вечера, а затем снова чай. Весь день я думал о том, что, если бы ты могла посидеть со мной и погладить меня по голове своей маленькой ручкой, мне стало бы лучше; и что, когда мы будем официально соединены, я, далёкий от того, чтобы считать возвращение этого недуга un malheur, счёл бы его счастливым предлогом для дня роскошного баловства, которого я в противном случае не позволил бы ни себе, ни тебе.

Совершенно неожиданно Льюис зашел ко мне этим вечером, любезно предложил мне свой дом и пригласил пообедать. Полагаю, я поступил неправильно, приняв его приглашение, но это пришло мне в голову лишь после того, как я дал согласие. Завтра придется обедать у него.

Воскресенье, 6 декабря.

Это третий день в городе, а дел не сделано. Последние два дня я изучал второй том Руссо. Г. вернулся. Он никогда еще не казался столь не похожим на самого себя. Я почему-то был необыкновенно туп и, поверите ли, даже неуклюж. Говорил очень мало, и это немногое — с запинкой. Ты знаешь, бывают дни, когда всё идет против тебя. Обращал мало внимания на кого бы то ни было (и это внимание почему-то оказывалось некстати) и получал от них еще меньше.

Как мы могли забыть Латимера? Он воспевал хвалу Теодосии в южной армии в выражениях, которые должны понравиться ее лучшим друзьям. Он также закрепил репутацию А. Бэрра. Квакенбуш полон решимости быть любезным. Говорит, что его визиты будут частыми.

Йейтс вернулся. Подробнее о нем завтра. Старая, иссеченная ветрами дама, мисс Депейстер, выдала всю историю Бэрра и многое из истории Тео., но ничего неблагоприятного. В месте, где Бэрр считал себя чужаком, едва ли найдется какой-либо возраст или пол, который — из расспросов или знакомства — не знал бы о нем хоть что-нибудь.

Удивляюсь, как я забыл посоветовать тебе приобрести камин Франклина. Они лишены неудобств печей, дают тепло, экономят дрова и никогда не дымят. Стоимость, вероятно, составит не более десяти или пятнадцати долларов, которые этой зимой окупятся вдвое на дровах и комфорте, и их можно переставить куда угодно. Если у тебя есть опасения насчет малыша [Примечание: Младший ребенок миссис Превост.], у меня их нет. Он обожжется лишь однажды; и в качестве профилактики я посоветовал бы тебе сделать это за него. Любой человек установит его за несколько часов. Я сомневаюсь, лучше ли поставить его в общей комнате или в одной из задних комнат. Последнее будет иметь множество преимуществ. Тогда у тебя появится место, посвященное любви, размышлениям и книгам. Впрочем, поступи так, как сочтешь нужным; но то, что он у тебя будет, я полон решимости устроить, если только ты не приведешь каких-то лучших доводов против, чем те, о которых я знаю в данный момент. Пожалуй, я пожелал бы, чтобы у тебя их было два. Ты без труда достанешь их на Солсберийском чугунолитейном заводе. Первостепенное значение имеет то, чтобы ты как можно меньше страдала этой зимой. Во многом от этого может зависеть твое здоровье на все последующие годы. Признаюсь, у меня все еще остаются мимолетные подозрения, что ты слишком мало ценишь собственную жизнь и комфорт. Помни, что она принадлежит не только тебе; но твои письма убедят меня в обратном. Оставляю эту тему.

Я не уверен, что буду неизменно пунктуален в том, чтобы писать тебе таким образом каждый день, когда приступлю к делам; но я постараюсь, если возможно, уделять тебе по четверти часа в день. Взамен я требую от тебя полчаса ежедневно; большего я запрещаю, если только не будет особых случаев. Эти полчаса должны принадлежать мне, неизменно в одно и то же время, и для этой цели быть назначены на час, наименее подверженный прерываниям, и так, как тебе покажется удобнее. Мои часы не могут быть столь регулярными, поскольку я позволяю себе это лишь тогда, когда устаю от дел. У каждого из детей будет свой лист, и в назначенный час они будут писать, пусть даже единственное слово. Имя Бэрр в течение этих получаса должно служить своего рода паролем.

Понедельник, 7 декабря.

Я постоянно веду для тебя памятную записку, куда, когда в какое-либо время дня подумаю о чем-то, что хочу записать, делаю короткую заметку способом, понятным лишь мне одному. Когда я сажусь писать, мне остается лишь заглянуть в свою записку. Я рекомендовал бы и тебе поступать так же, если только ты не предпочитаешь писать в тот самый момент, когда о чем-то думаешь.

Меня не оставляют некоторые опасения насчет успеха Трупа в суде. Источники находятся всего в двадцати восьми милях от Олбани; я встречусь с тобой там.

Фил. Ван Ренсселер, которого я прежде никогда не видел, приходил представиться и предложить свои услуги во всех родах. Он принадлежит к числу самых уважаемых и богатых жителей.

Вторник, 8 декабря.

Помещения пока нет; но чтобы время не терялось даром, я просматриваю 4-й том Руссо. Полагаю, —— почерпнул оттуда свои взгляды на предмет ревности. Если так, он грубо исказил идеи Руссо. Обнаруживаешь ли ты в них хоть симптом этого? Отнюдь нет. Ты видишь лишь доверие и любовь. Тю ревность, поборником которой являешься ты, он осуждает как свойственную животным и сладострастникам. Отбрось, умоляю тебя, столь унизительные для истинной любви представления. Я уязвлен мыслью, что они когда-либо были твоими.

Думаю, —— должен был приложить усилия, чтобы упустить из виду следующий абзац, когда при перечислении обязанностей женщины по отношению к возлюбленному или мужу он полагает, что они главным образом состоят «в уважении к самим себе ради обретения уважения. Как восхитительны эти привилегии! Как они внушительны! как сердечно дорожат ими мужчины, когда женщина умеет сделать их ценными». Боюсь, —— убедится в этом, но слишком поздно. Тем не менее я рад обнаружить, что мысль, столь часто (напрасно) утверждаемая мной, не является простым капризом моего собственного ума, но поддерживается столь авторитетным источником.

Среда, 9 декабря.

Сегодня я предпринял робкую попытку заняться правом. Но будь на кону моя жизнь, оно не смогло бы завладеть моим вниманием.

Четверг, 10 декабря.

У нас около двенадцати-четырнадцати дюймов снега. Когда ты читаешь мои письма, я хотел бы, чтобы ты сразу делала пометки о тех фактах, которые требуют ответа; ибо если ты доверишься своей памяти до момента написания, то упустишь половину того, что иначе сказала бы.

Пятница, 11 декабря.

Мне поистине очень хочется узнать о поведении ——. Впрочем, это больше любопытство, чем тревога. Было бы ребячеством строить какую-либо часть своего счастья на столь зыбком фундаменте.

Упомянутый ранее Ван Ренсселер, впредь именуемый Ll., оказывается феноменом доброты и (можешь ли ты в это поверить?) даже нежности. Нежности, слышу я твой крик, у голландца! Но удержи свою несправедливость; характер и прекрасное сердце Ван Ренсселера, полагаю, впредь рассеют твои предрассудки, особенно если прибавить к этому его подчеркнутое внимание и вежливость.

Суббота, 12 декабря.

Ван Ренсселер находит недостатки в моих покоях, которые действительно далеки от изысканности и, в некоторых отношениях, от удобства. Он настаивает, чтобы я позволил ему подыскать мне жилье получше.

До сих пор у меня не было ни часа с Йейтсом. Впрочем, его причины были уважительными. В понедельник мы зайдемся в рукопашной с юриспруденцией.

Воскресенье, 13 декабря.

Ван Ренсселер преуспел совершенно к моему удовольствию. Я живу у двух девиц, его тетушек, любезных и (невероятно!!) добродушных. Образец аккуратности. Ни единого предмета обстановки, вплоть до чайника, который мог бы испачкать муслиновый платок. У меня две верхние комнаты. Я был прерван на строке выше и теперь ни за что на свете не могу припомнить, что собирался написать. Впрочем, оставляю это терзать тебя так же, как это помучило меня.

Понедельник, 14 декабря.

Я всерьез опасаюсь, что Йейтс дурачится со мной. Все еще увертлив, хотя и правдоподобно. У меня только что была беседа. Завтра я должен и намерен добиться определенного прояснения.

Я решил впредь, когда у меня в мыслях возникает сомнение, писать ли о чем-то или нет, неизменно писать об этом. Ты помнишь совет —— о том, что Карлосу [3] следует учиться играть на скрипке.

Г. был столь бестактен, что напомнил ему, будто прежде тот выступал против этого мнения. В этом упрёке содержалась доля оскорбления, на которую, как я думал, Г. не был способен. Я искренне верю, что он не размышлял о его последствиях. Я не помню, чтобы он был склонен пользоваться столь нечестным преимуществом над друзьями. Счастливы те, кто могут извлекать пользу из ошибок друг друга. Необходимый, но дорого доставшийся опыт приобретается вдвойне дорогой ценой теми, кто пожинает плоды в одиночку.

С тех пор как я покинул тебя, я не брался за перо без намерения написать тебе. Я счастлив, что делал это, ибо теперь чувствую себя совершенно освобожденным.

Вторник, 15 декабря.

Вчерашний день частично прошел в делах. Вечер — целиком и с пользой. Этот день выдался скорее робкой попыткой. Йейтс был занят. Прошу десять тысяч извинений у мисс Депейстер; она — наш горячий друг и защитник. Некий Богарт в Таппане — вот негодяй.

Среда, 16 декабря.

Я замечаю, что эта переписка себя не оправдывает; хотя я пишу очень мало, это все же половина моего дела; ибо всякий раз, когда я обнаруживаю, что либо не знаю, что делать, либо как-то расстроен или уныл, я лечу к этим листам и, даже если не пишу, размышляю над ними и таким образом жертвую много часов, не задумываясь о том, что время уходит. Йейтс по-прежнему медлителен, но день проведен сносно.

Я также был занят установкой камина Франклина для себя. Я закончу его завтра. Я решил, что у тебя будет один или два таких. Ты не представляешь себе их удобства, и их можно в любой момент переставить.

Я рассчитываю отправить Карлоса завтра. Думаю, я уже упоминал, что писал тебе из Киндерхука, а также на этой неделе с полковником Льюисом, в конверте для нашего друга из Шарона.

Деловое свидание сегодня и этим вечером с Йейтсом мешает мне подготовиться к отправке Карлоса, как я рассчитывал.

А. БЭРР.

Примечания:

1. Супруга достопочтенного Стивена Ван Ренсселера

2. Сыновья миссис Превост, Фредерик и Джон Б. Последний был судьей Превостом из Луизианы. Миссис Превост не имела возможности потратить такую сумму на этих молодых джентльменов; это был способ, принятый полковником Бэрром, чтобы деликатно поддержать из собственного кошелька унывающего служителя науки. Подобные примеры его великодрости на протяжении всей его жизни были многочисленны.

3. Мальчик-негр, принадлежавший полковнику Бэрру.

ГЛАВА XIV.

Осенью 1781 года, как можно видеть из предшествующей переписки, полковник Бэрр находился в Олбани, готовясь к допуску в адвокатуру. Судья Йейтс оказал ему в этом существенную услугу. Его дружба и доброта были оценены по достоинству и сохранились в благодарной памяти. В то время скамью Верховного суда штата Нью-Йорк составляли главный судья Ричард Моррис, Роберт Йейтс и Джон Слосс Хобарт. Все эти джентльмены благоволили к Бэрру и обращались с ним с предельным учтивостью; но к судье Йейтсу он питал до конца своих дней глубочайшее уважение и почтение.

По правилам суда требовалось, чтобы кандидаты на допуск занимались изучением права не менее трех лет до того, как предстать перед экзаменационной комиссией. Полковник Бэрр обратился в суд с ходатайством отступить от этого правила в его случае. Это ходатайство было встречено с величайшим рвением всеми членами адвокатского сообщества; и поскольку ни один адвокат не пожелал внести необходимое ходатайство по этому предмету, Бэрр был вынужден не только сделать это сам, но и отстаивать вопрос в споре с лучшими представителями профессии.

Выслушав доводы, суд постановил, что, поскольку он состоял на службе своей родине в то время, когда при иных обстоятельствах мог бы быть студентом-юристом, они смягчат строгость правила в отношении срока обучения; однако никаких послаблений в отношении необходимых квалификаций предоставлено не будет. Во исполнение этого решения он прошел суровый и придирчивый экзамен перед лицом некоторых из наиболее видных членов коллегии адвокатов, которые жаждали его провала. Экзамен, однако, завершился триумфальным признанием того, что кандидат обладает надлежащей квалификацией для практики; и 19 января 1782 года ему была соответственно выдана лицензия адвоката. А на «верховном суде юрисдикции, заседавшем для штата Нью-Йорк в Сити-Холле города Олбани 17 апреля 1782 года, ввиду того что Арон Бэрр по результатам экзамена был признан обладающим достаточными способностями и познаниями для практики в качестве адвоката-консультанта», было постановлено допустить его к таковой.

Вскоре после того, как полковник Бэрр начал адвокатскую практику в городе Олбани, он пригласил своего друга и товарища по оружию, майора В. Попхэма, присоединиться к нему и продолжить курс юридических наук. Это приглашение было сделано с присущей ему добротой. Около времени женитьбы Бэрра майор Попхэм отвечает на него.

ОТ МАЙОРА В. ПОПХЭМА [1]

Fishkill, August 16th, 1782

Вчера мне по счастличаю выпало получить ваше дружеское письмо от 3 мая из Литчфилда, которое было исключительно приятным, поскольку содержало первые официальные известия о вас с момента моего отъезда из Олбани и развеяло череду мрачных мыслей, которые навевало ваше предполагаемое долгое молчание.

Одобрение, которым вы удостоили мое поведение в деле, в которое вы так великодушно вовлеклись, очень льстит. Перечисление обстоятельств, заставивших отложить осуществление моего задуманного плана, было бы слишком многословным для предмета письма. Они не представили бы ни единого отрадного размышления; а я люблю вас слишком сильно, чтобы причинять вам боль. А потому приостановите свое любопытство и свое мнение, пока полевые обязанности не позволят мне увидеться с вами, когда вы будете удовлетворены.

Надеюсь, что изменения, внесенные вами в свой жизненный уклад, оправдают ваши самые смелые надежды. Я рад, что вы сняли дом в Олбани, и искренне поздравляю вас с событием, сулящим вам столь великое счастье. Да будете вы долго наслаждаться всеми благами, проистекающими из того счастливого состояния, для которого Небеса столь примечательным образом предназначили вас.

Но почему меня просят «ничего не говорить об обязательствах», в то время как вы продолжаете обременять меня новыми? Или почему мне должно быть отказано в общем праве любого благородного ума — признавать обязательство, которое я не в силах аннулировать? Да, мой друг, ваше щедрое предложение заслуживает моих теплейших благодарностей; но самый тот принцип, который вызывает мою признательность, запрещает мне принимать его. Доктор Л. сообщает мне, что вы писали мне дважды. Одно из писем утрачено. Не восполните ли вы этот пробел в ближайшее время? Если вы можете выделить час от дел, уединения или любви, умоляю вас посвятить его вашему другу. Я не могу передать вам, как сильно я тоскую по вестям от вас. Прощайте.

Ваш искренне,

В. ПОПХЭМ.

Мисис Превост.

Олбани, 23 декабря 1781 г.

Моя дорогая Теодосия счастлива теперь прибытием Карлоса. Это означало не просто пожелать счастливого Рождества, но сделать его таковым на деле. Пусть все наши любезности отныне будут практичными. Язык света кажется пресноватым для вкусов, облагороженных сладостью привязанности.

Я вижу, как в восторгах вечера смешивается безумный крошка Бартоу. [2] Слишком жаждущий объять блаженство, что ждет его впереди; он сам рушит свои намерения необдуманной спешкой, переставляя всё не так и отменяя то, что собирался сделать. Это лишь внесет в ваши дела путаницу. Ничего лучшего нельзя придумать, кроме как связать его, дабы ускорить его собственные дела. Чтобы ты не была весела в одиночестве, я исполнил веления твоего сердца (ибо ты не можешь скрыть их даже на таком расстоянии), решив разделить товарищеский, дружеский ужин с Ван Ренсселером.

Ты написала мне слишком много через Дома. Надеюсь, это не из страха, что я останусь недоволен меньшим объемом. Признаюсь, несколько странно порицать количество, когда содержание и манера столь восхитительны. Однако тебе следует меньше предаваться чувствам и больше — мыслям. Во всяком случае, в письме-ответе на мое последнее тебе нужно будет проявить особую внимательность к этому предписанию. Я постоянно думаю о приближающейся перемене в наших делах и о том, чего она требует. Давайте не будем, подобно детям, увлекаться перспективой настолько, чтобы упустить из виду средства.

Не забывай писать мне о фактах и мыслях и не мучай меня комплиментами, а себя — чувствами, которые мне и так хорошо знакомы. Пиши немного, и совсем понемногу за раз. Не знаю почему, Теодосия, но я не испытываю обычного беспокойства по поводу твоего здоровья, хотя знаю, что ты больна, и опасно больна. Одна из причин заключается в том, что я больше верю в то, что ты бережешь себя.

Твоя мысль насчет воды была восхитительна. Она не давала мне уснуть всю ночь и навела на череду мыслей и ощущений, которые невозможно описать. Поистине, все твое письмо было отмечено такой степенью уверенности и доверия, которая предвещает все самое хорошее. Французское письмо было поистине изящным, как и то, что было приложено в ответ на мою просьбу.

Если Рив получил деньги по выданному мной ордеру, он может прислать мне с Карлосом около двадцати пяти гиней, если может выделить такую сумму. Сейчас я ни в чем не нуждаюсь.

Прости, что не ответил на твое последнее письмо. Мой разум так поглощен новыми видами на будущее и ожиданиями, что я не могу отвлечься. За последние пять дней я спал не больше двух часов за ночь и тем не менее чувствую себя отдохнувшим и здоровым. Твои предчувствия насчет моей болезни в определенный вечер были далеки от истины: поверь мне, у тебя нет к этому никаких способностей. Оставь это другим.

Думаю, если ты задержишь Карлоса на две ночи, этого хватит; но лучше подержи его подольше, чем утомлять себя. Адиу.

А. БЭРР.

2 июля 1782 года полковник Бэрр женился на миссис Теодосии Превост. В апреле перед этим он начал адвокатскую практику в городе Олбани. Он уделял работе непрерывное внимание. В результате он вскоре обнаружил, что у него отбоя нет от клиентов со всех концов штата. Во время своего проживания в Олбани он был целиком поглощен своей профессией и семьей. Он проявлял глубокий интерес к воспитанию детей миссис Бэрр от ее первого мужа. Не жалели ни труда, ни средств. Он желал, чтобы они были не просто образованными, но и всесторонне развитыми людьми.

После подписания предварительного мирного договора полковник Бэрр решил перевезти свою семья в город Нью-Йорк, как только британцы эвакуируют его. Здесь он ожидал (и в этом он не был разочарован) обширной практики. 20 ноября 1781 года легислатура штата Нью-Йорк приняла закон, лишавший права практики в судах штата всех «атторнеев, солиситоров и адвокатов», которые не смогли предоставить удовлетворительные свидетельства своей привязанности и преданности делу вигов (патриотов) во время продолжавшейся тогда войны с Великобританией. Этот закон действовал в полную силу к моменту заключения мира в 1783 году и оставался таковым без каких-либо попыток изменить его до марта 1785 года, когда в легислатуру был внесен законопроект об отмене определенных его разделов в отношении упомянутых в нем лиц. Законопроект был отклонен. Но 4 апреля 1786 года ограничения, наложенные таким образом на адвокатов-тори (лоялистов), были сняты актом легислатуры.

Закон 1781 года до его отмены весьма благоприятно отразился на адвокатах-вигах. Те из них, кто обладал талантом и положением, такие как полковник Бэрр и другие, получили такой приток дел, который позволил им успешно конкурировать с самыми искушенными из своих соперников-тори.

Предполагалось, что британские войска эвакуируют город Нью-Йорк весной или в начале лета 1783 года; однако они оставались там до 25 ноября того же года. Полковник Бэрр обратился к своему другу Томасу Бартоу с просьбой подыскать ему дом для размещения семьи, что тот и сделал.

ОТ МИССИХА БАРТОУ

New-York, April 16th, 1783

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше приятное письмо несколько дней назад и рад поздравить вас с установлением мира; надеюсь, вскоре у меня будет удовольствие увидеть вас в городе. Я нашел для вас хороший дом на Мейден-Лейн из расчета двести фунтов стерлингов в год. Арендная плата начинается с момента ухода войск из города. Доктор Браун может сообщить вам больше подробностей, так как он ходил со мной осматривать его. Прежде чем договориться об этом доме, я посоветовался с миссис Кларк. Она предлагала свой дом на Бродвее, но не смогла выселить жильца, так что дала свое согласие на этот.

С глубоким уважением, ваш

ТОМАС БАРТОУ.

ОТ МИССИС БЭРР.

Олбани, 25 марта 1783 г.

Некоторые считают, что разлука способствует усилению привязанности; большинство же — что она ее стирает. Я не верю ни в то, ни в другое, а полагаю лишь, что она служит проверкой того, на что способно сердце в своей любви; вернее же, того, истинна она или мнима. В последнем случае любой предмет, приносящий развлечение, стирает образ отсутствующего, и мы обнаруживаем, что они вовсе не так необходимы нашему счастью, как мы воображали. Но когда эта любовь истинна, что может развлечь, что может занять ум так, чтобы изгнать хотя бы на мгновение предмет своего восторга? Она ненавидит любую необходимость, которая отрывает ее хоть на миг от созерцания его прелестей; его достоинства постоянно предстают перед нами, усиливая сожаление и пробуждая бесчисленные страхи за его безопасность. Таковы были заботы этого дня. Я трепещу при каждом шорохе: новые опасения вечно тревожат меня. Каждое нежное чувство пробуждено для тебя.

26 марта.

Мое крайнее беспокойство тяжело отразилось на моем здоровье. У меня не было столь тяжелого приступа уже несколько месяцев. Лекарства С. оказываются немногим эффективнее средств Г. Я обхожусь без тех и других. Разнообразны догадки относительно твоей поездки. Все считают меня причастной к этому. Мои нервы нуждаются в твоем возвращении, мое сердце томится по нему. Каждое лицо говорит за тебя, пока Теодосия скорбит.

27 марта.

Мое здоровье несколько лучше. Я только что услышала об отъезде генерала Скайлера; у меня есть лишь минутка, чтобы сказать тебе, как я рада тому, что вложено в письмо. Это избавит тебя от спешки и тревог. Попхэм написал и договорился о твоем сопровождении.

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

Когда британцы собирались эвакуировать город Нью-Йорк и стало известно, что полковник Бэрр предпринял необходимые шаги, чтобы поселиться там, его друзья-виги выразили горячее желание, чтобы он получил какую-нибудь должность. Среди тех, кто настаивал на этой мере, был судья Хобарт, который всегда придерживался самого высокого мнения о его талантах и деловых качествах. Как только полковнику Бэрру стало известно о благосклонных намерениях судьи, он написал ему, выразив нежелание считаться соперником кого бы то ни было из джентльменов в борьбе за должность. На это он получил ответ.

ОТ СУДЬИ ХОБАРТА.

17 июня 1783 г.

СЭР,

Ваше письмо получено. Какими бы чистыми ни были ваши намерения, боюсь, вам придется довольствоваться ролью частного лица до тех пор, пока вы твердо намерены избегать всякого соперничества; ибо мне говорят, что на все должности в городе и округе Нью-Йорк имеется длинный список соискателей.

С глубоким уважением, ваш

ДЖОН СЛОСС ХОБАРТ.

ОТ МИССИС БЭРР.

Олбани, 14 августа 1783 г.

Как несчастна, мой дорогой Арон, наша нынешняя разлука. У меня никогда не хватит решимости согласиться на другую. Мы не должны руководствоваться мнениями других. Мы определенно сотворены из другого теста; и наши поступки должны соответствовать этому.

Через несколько часов после того, как я отправила тебе письмо с полковником Льюисом, наш милый ребенок заболел, очень тяжело заболел. Мой разум и мои нервы были как на иголках с того самого момента и по сей день. Когда она спит, я тревожно вглядываюсь; когда она просыпается, тревожные страхи сопровождают каждое ее движение. Я рассуждала о своей любви к ней, но я не знала ее, пока не подверглась этому горестному испытанию. Я не знаю, давать ли ей лекарство или воздержаться: сомнение и ужас — единственные чувства, которые мне знакомы. Прошлой ночью она спала лучше и сегодня утром выглядит оживившейся больше, чем за все время болезни. Это побудило меня отложить отправку курьера к вам, который был у меня наготове еще со вчерашнего дня. Если это письмо застанет тебя в пути, мне незачем распространяться о своем желании. Я лишь заклинаю тебя: не езди так быстро, в жару или в росе. Помни, твое присутствие призвано поддержать, утешить твою Тео, возможно — порадоваться вместе с ней выздоровлению нашего горячо любимого ребенка. Будем же питать эту надежду; питать ее хотя бы до тех пор, пока ты не увидишь меня, что, как я льщу себя надеждой, произойдет еще до того, как это письмо дойдет до тебя. Какой-нибудь добрый дух шепнет моему Арону, как сильно его нежное внимание нужно для поддержки его Тео: как сильно его любовь необходима, чтобы придать ей ту стойкость, ту решимость, в которых ей отказала природа, и которые она может обрести лишь через него. Адиу.

ТЕОДОСИЯ

ОТ МИССИС БЭРР.

Нью-Йорк, 22 марта 1784 г.

Мой Арон едва переступил порог, как я пожалела о своей покорности. Зачем я согласилась на его отъезд? Может ли выгода окупить эту жертву? Может ли что-нибудь на свете компенсировать его присутствие? Почему я колебалась и не могла решиться? Меня осаждают десять тысяч страхов. Какая мысль подсказала мне согласие? Тревога, которую он мог бы испытать, столкнись он с препятствиями при сборе необходимой суммы; если бы его замыслы сорвались из-за нехватки предосторожности, которую могла бы обеспечить эта поездка; его огорчение; мое огорчение оттого, что я не в силах помочь ему, — вот те доводы, которые заглушили мое страстное желание удержать его возле себя; возле себя навсегда. Мой Арон, мрачен тот час, что отрывает мою душу от нее самой.

Вот так задумчиво, окутанная мраком, сидела твоя Тео, оплакивая твой отъезд. Каждый порыв ветра свистел устрашающе; каждый шорох у двери смешивался с надеждой на твое возвращение и страхом перед твоей непреклонностью, когда прибыл Браун со словами: «сел на корабль», ветер сильный, вода бурная. Небеса, защитите моего Арона; храните его, верните его обожающей его хозяйке. Прошел томительный час, когда наш сын принес радостную весть о твоем благополучном прибытии в Полус-Хук.

Застыв от холода, каково же пришлось его папа? И все же, благодарная за его спасение, я благословила Бога. Я завидовала земле, которая носила моего пилигрима. Я следила за каждым его шагом. Любовь владела его разумом; его последнее прощание с Бартоу было самым убедительным знаком: «Подожди, пока я достигну противоположного берега, чтобы ты мог принести благую весть твоей дрожащей матери». О, Арон, как я благодарю тебя! Любовь во всем своем безумии кружит надо мной; подобно опиуму, она убаюкивает меня в сладостном покое! Сладкое безмятежное чувство говорит мне, что это дух моего Арона властвует здесь. Окружающие предметы разрушают мое видение. Я бегу в свою комнату и посвящаю этот день тебе.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЭРР.

Олбани, 29 октября 1784 г.

Мистер Уоттс в эту самую минуту сообщает мне, что он только что отправляется в Нью-Йорк. Я выбегаю из зала суда, чтобы переслать тебе записку, полную привязанности. Я чувствовал себя на редкость хорошо; в дороге мне повезло. Сейчас идет слушание дела Ливингстона и Хоффмана. Оно началось в четверг на прошлой неделе и завершится только сегодня вечером. Никаких других дел на этой сессии не рассматривалось и не будет рассматриваться. И все это проклятое долгое отсутствие — впустую.

Я не могу уехать отсюда раньше воскресенья или понедельника. Затем предстоит суд в Уэстчестере. Возвращение к радости и к Тео сможет состояться не раньше четверга или пятницы, и то в зависимости от моих дел в Уэстчестерском суде. Мисс Йейтс направляется на корабле в Нью-Йорк, чтобы провести там восемь или десять дней.

Я перечитываю твою записку по десять раз на дню и соблюдал ее так же религиозно, как какой-нибудь монах свои молитвы. Вчера я сжег ее. Мне это показалось кощунством.

Боюсь, я недостаточно предостерег тебя насчет ночевки в новом доме. Ради Бога (или, вернее, ради меня), даже не думай об этом, пока я не приеду и сам все не оценю. Я оставил на тебя уйму хлопот, которые, боюсь, не пошли на пользу твоему здоровью. Поцелуй от моего имени наше дорогое маленькое стадо. Адиу.

А. БЭРР.

Поздней осенью 1783 года полковник Бэрр переехал из Олбани в город Нью-Йорк. Весной 1784 года он был избран членом легислатуры штата. В тот ранний период политические партии еще не приняли никакой определенной формы или очертаний. Повсеместно использовались простые и понятные термины «виг» и «тори». Мысли полковника Бэрра были заняты его профессиональными делами. Легислатура заседала в городе Нью-Йорк. Он посетил две сессии в качестве депутата. Первая началась 12 октября 1784 года. Он находился в палате лишь малую часть времени и никогда не вмешивался в то, что можно было бы назвать повседневными рутинными делами. По важнейшим вопросам он занимал активную и решительную позицию. Его репутация проницательного, рассудительного и твердого человека была прочно укоренившейся, и поэтому он обладал бы огромным влиянием, если бы таковой была его цель; однако его амбиции в то время носили неполитический характер, или же он решил подавить их «до более подходящего времени».

Вторая сессия, на которой он заседал в качестве депутата, началась 27 января 1785 года. Во время ее проведения он был более внимателен, чем на предыдущей сессии, но руководствовался той же политической линией, выступая только тогда, когда на рассмотрение выносились крупные и важные вопросы. 14 февраля был назначен совместный комитет двух палат для пересмотра законов штата. Полковник Бэрр был председателем комитета со стороны палаты представителей. С полученного разрешения он внес несколько важных законопроектов. Один из них касался общественных земель, другой — прав на недвижимое имущество и т. д. 25 февраля на рассмотрении находился законопроект о поэтапной отмене рабства в пределах штата Нью-Йорк. Он предусматривал, что все рожденные после его принятия должны рождаться свободными. Бэрр предложил поправку, предлагая включить положение о том, что рабство должно быть полностью отменено после определенной даты. Поскольку его поправка была отклонена, он проголосовал за законопроект в том виде, в каком он был представлен. Он был членом легислатуры и поддержал закон 1799 года, которым в конечном итоге было отменено рабство в штате.

Вопрос, по которому он занял наиболее видную позицию, касался обращения некоторых торговцев и ремесленников города Нью-Йорка с просьбой об издании акта об инкорпорации. Сторонники этого законопроекта объединили свои интересы с определенными земельными спекулянтами, и благодаря этому предполагалось протащить оба законопроекта через легислатуру. Однако оба они провалились. Полковник Бэрр был единственным депутатом от города Нью-Йорк, который выступил против так называемого закона ремесленников. Его противодействие вызвало такие сильные чувства и такое возбуждение, что человек с меньшей твердостью духа был бы сбит с выбранного пути. Угрожали беспорядками, и многие полагали, что его дом подвергнется нападению. Его друзья предлагали свои услуги для его защиты, но он отказался от их помощи, заявляя, что не боится никаких нарушений закона со стороны людей, которые принесли такие жертвы ради права на самоуправление, какие принесли виги, и что он может и защитит себя сам, если, вопреки его ожиданиям, в этом возникнет необходимость. То, что он был готов оказать отпор любому нападению, было общеизвестно, но никаких попыток не предпринималось, и, возможно, именно по этой причине.

Закон ремесленников был принят легислатурой в конце февраля и направлен в Совет по пересмотру. В то время канцлер и судьи Верховного суда образовывали Совет по пересмотру и обладали правом отлагательного вето на все законопроекты. Если они считали законопроект неконституционным, они возвращали его в палату, в которой он зародился, со своими возражениями; после чего, если он получал голоса двух третей обеих палат, он становился законом. Этот законопроект был возвращен советом 9 марта со своими возражениями, и, поскольку за него не проголосовали две трети, он был отклонен. Эти возражения по существу были точно такими же, какие приводил против него полковник Бэрр с трибуны ассамблеи. Петиционеров было сорок три человека. Законопроект наделял их неограниченными полномочиями в некоторых деталях. Он не инкорпорировал их преемников, за исключением случаев, когда те изъявляли желание их принять. Они могли владеть земельной собственностью бессрочно в неограниченных размерах, при условии, что их доход превышает тысячу пятьсот фунтов сверх их расходов. Их подзаконные акты должны были утверждаться городской корпорацией; таким образом, делая одно зависимым от другого, либо ремесленники оказали бы влияние на магистрат, и полномочия корпорации города и округа Нью-Йорк в какой-то день в будущем стали бы орудием монополии и угнетения; либо — что было более вероятно — корпорация города и округа Нью-Йорк получила бы контролирующую власть над ремесленниками и тем самым приумножила бы то обширное влияние, которым эта корпорация уже пользовалась, сделав ее тем самым опасной для политической свободы народа. Таковы были некоторые возражения, которые разделял и выдвигал полковник Бэрр против этого законопроекта. Широкие слои общества были готовы поддержать его; и до начала следующей сессии легислатуры просвещенная часть ремесленников была настолько удовлетворена правильностью его взглядов, что подобные обращения больше никогда не повторялись,

С 1785 по 1788 год полковник Бэрр никак не проявлял себя как политик. Его адвокатская практика была обширной и прибыльной. Его семейные узы, казалось, занимали все его свободное время. Семья у него была большая, и руководство образованием детей было для него самым приятным занятием. Его усердие в деле их совершенствования явствует из некоторых предыдущих писем. Его собственное здоровье было непрочным, в то время как здоровье миссис Бэрр постоянно вызывало у него тревогу и опасения. У него был только один ребенок — дочь, но детей его жены от первого мужа (полковника Превоста) он воспитывал как своих собственных и со всей нежностью любящего отца. Нижеследующие письма представляют миссис Бэрр в весьма достойном свете и в то же время проливают некоторый свет на характер полковника Бэрра как родителя и мужа. Можно не сомневаться, что даже легкомысленные и ветреные люди не смогут прочесть их без того, чтобы не проникнуться интересом к судьбе их авторов.

В конторе полковника Бэрра в качестве студентов обучались два его пасынка — Фредерик и Джон Бартоу. Когда он уезжал из дома по профессиональным или иным делам, один из них часто сопровождал его в качестве переписчика. В таких случаях все его указания относительно судебных процессов, в которых он участвовал в качестве адвоката, или связанных с ними документов передавались адвокату или клерку в конторе через миссис Бэрр. Казалось, именно на ней лежала ответственность за пунктуальное и быстрое выполнение любых возложенных на них обязанностей. Для него она поистине была верной помощницей, ибо она не только вела его домашние дела, но с ней советовались во всех его деловых операциях, и она принимала в них самое близкое участие.

МИССИС БЭРР.

Принстон, апрель 1785 г.

Я только что сел в дилижанс в Полус-Хуке, когда узнал, что дальше Ньюарка он не идет; так что, пробыв три часа в тесноте с чернью, я протащился еще с час пешком, чтобы найти средство передвижения до Элизабеттауна, куда прибыл в восемь часов вечера, продрогший, уставший и с противной головной болью. Уютная постель и чай исправили дело.

Мы прибыли сюда сегодня вечером в шесть часов. Мне повезло с попутчиками, и дорога оказалась гораздо менее утомительной, чем я предполагал. Напомни Фредерику о деле с Платтом. Напиши мне со следующей почтой и с каждым дилижансом. Если я даже уеду из Филадельфии, письма меня найдут. Расскажи о Гарриет и, паче всего, о трех Тео. Адиу.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, суббота, апрель 1785 г.

Я не написал тебе в пятницу, как обещал в своем письме из Принстона, за что извинюсь, когда мы встретимся. Я прибыл сюда в добром здравии в пятницу вечером. Огюстин спустился около полудня в субботу. Мы добились некоторых удовлетворительных успехов в наших делах. Видя великих людей других стран, я начинаю лучше думать о людях своей собственной.

Я освобожусь во вторник вечером, что позволит мне увидеться с тобой в четверг утром. Мистер Колт обо всем тебя просветит. К несчастью, джентльмен, с которым связана часть наших дел, уехал из города. Если он вернется завтра утром, я стану самым счастливым из возлюбленных в среду утром. Я так скрупулезно веду эти расчеты, потому что делаю их очень часто. Занимается ли когда-нибудь Теодосия тем же самым?

Я побывал в двадцати местах в поисках чего-нибудь, что могло бы тебя порадовать, но не вижу ничего отвечающего моим желаниям; поэтому, боюсь, ты получишь лишь

Твой любящий

А. БЭРР.

ОТ МИССИС БЭРР.

Нью-Йорк, суббота, апрель 1785 г.

Я убеждаю себя, что это твой последний день в Филадельфии. Что завтрашний дилижанс доставит тебя в Элизабеттаун; что во вторник утром ты будешь завтракать с теми, кто проводит томительные часы, сожалея о твоем отсутствии и отсчитывая время до твоего возвращения. Даже крошка Тео уступает свое место на маминых коленках, чтобы сказать дорогому папе: «приезжай домой». Скажи Огюстину, что он не знает, как много он мне должен. Это жертва, на которую я бы не пошла ни ради какого смертного, кроме него самого, да и ради него — больше никогда. Это последний раз в моей жизни, когда я мирюсь с твоим отсутствием, если только оно не вызвано необходимостью профессионального долга. Дома все благополучно. Айрсон отправился в задуманное путешествие. Моррис здесь бывает очень редко. Мальчики очень внимательны и трудолюбивы; куда больше, чем когда они одни. Слуги не произносят ни единого громкого слова. Все в молчаливом ожидании ждут возвращения своего горячо любимого господина; но все эти ожидания бледнеют

ТЕО.

МИССИС БЭРР.

После того как я написал тебе вчера вечером, все сговорилось против меня, чтобы измотать меня и задержать. Я действительно надеялся застать тебя врасплох в среду утром; но теперь самым несчастным и жестоким образом задержан здесь до завтрашнего вечера; а потому, с обычной удачливостью дилижансов, обниму тебя в четверг утром.

Я сегодня в течение дня проходил пешком, разыскивая конторы, архивы и т. д., и т. п., около восьми часов, и вовсе не устал. Должно быть, у меня и впрямь отменное здоровье. Твой,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Олбани, апрель 1785 г.

Я прибыл сюда во вторник очень поздно вечером, хотя почти не устал. В среду после обеда я ходил с Силлом в Вифлеем (к Николсам), пил чай, ужинал и завтракал. Мне нравится выбор нашего друга, о чем подробнее — в следующий вторник вечером. Досадно, что тебя не было здесь со мной, что мы не наняли шлюпку. Я уже спланировал для нас с тобой поездку по Лонг-Айленду с множеством приятных мелочей, которые также прибережены до более счастливого момента.

Я преуспею во всех делах миссис Кларк, за исключением земельных, на которые возлагаю мало надежд.

Я чувствую нетерпение и почти сержусь из-за того, что не получил от тебя ни единого письма, хотя и вправду не знаю ни одной возможности, при которой ты могла бы написать; но ждать субботнего вечера, чтобы получить весточку от тебя, кажется бесконечно долго. Как кстати пришелся бы небольшой кусочек флегматизма здешних мест в таких вот обстоятельствах! Я очень переживаю за нашу дорогую малышку. Я говорю всем, кто меня спрашивает, что и она, и ты здоровы, потому что терпеть не могу холодных, безучастных расспросов, которые, как я знаю, последуют, если я отвечу иначе. Неужели тебе нужно сочувствие таких людей? Те, кого ты считала здесь своими большими друзьями, забыли тебя.

Мадемуазель Й. очень любезна. Уодсворты с тобой? Не мучили ли тебя какие-нибудь затруднения, с которыми я по злому умыслу оставил тебя бороться? Надеюсь, ты не веришь этому эпитету. Но к чему эти вопросы, на которые я не могу получить ответа иначе как лично? Я тем не менее лелею мысль, что получу ответы на все они, и на многие другие о тебе, которые у меня на уме, несмотря на то, что ты еще не видела этого письма. Между нашими мыслями и чувствами существует такая симпатия, что ты не можешь не знать, что меня больше всего интересует.

Передай Джоунстонуложенную в письмо памятку; или, если он уже уехал домой, Бартоу; дело важное и не терпит отлагательств.



С нежной любовью, адиу,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Честер, пятница, май 1785 г.

Я прибыл сюда сегодня около одиннадцати часов утра, почти не устав, так как конь у меня отличный. Перспективы неблагоприятные; говорят о двадцати или двадцати пяти днях как минимум. Полагаю, я столько не выдержу. Комиссары собрались, но еще не все стороны, так что дело пока не началось. Господа из Олбани еще не прибыли, и о них ничего не слышно. До их приезда мы, вероятно, ничего не сможем сделать. У меня удобный и чистый постой.

Скажи кому-нибудь из мальчиков, чтобы прислали мне печати Верховного суда; штук шесть. Я забыл их. Напиши мне, какие запросы поступали в контору на мой счет. Передай мою любовь. Пусть каждый из детей напишет мне, чем они занимаются. Ты непременно найдешь какую-нибудь возможность. Адиу.





А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Честер, май 1785 г.

Я блуждал сегодня утром часа два по лесу, где прилег на скалу, наслаждаясь диким уединением. Жизнерадостность всего вокруг заставила меня спросить: почему вся одушевленная природа наслаждается своим бытием, кроме человека? Почему лишь человек недоволен, полон тревог — жертвует настоящим ради праздных ожиданий; ожиданий, которые, если и оправдываются, точно так же приносятся в жертву. Ничем не наслаждается, вечно надеется? Отвечай мне, великий Аполлон. Я пустился бы в морализаторство, но время... и мои спутники входят. Дай мне весточку о своем здоровье. Избегай любых нагрузок. Судья Йейтс собирается спускаться со мной. Quoi faire?

У моей доброй хозяйки кончился чай, и она просит прислать ей фунт. Упакуй его как следует. Здоровье у меня лучше, чем настроение. Адиу.

А. БЭРР.

ОТ МИССИС БЭРР.

Нью-Йорк, май 1785 г.

Досадно, что я не расспросила о твоем маршруте подробнее. Я не могу проследить за тобой в воображении или отыскать твой дух, когда он отдыхает; и не смею отсчитывать часы до твоего возвращения. Их все еще слишком много, и они усиливают мое нетерпение. Я жду награды в виде здоровья, которое ты обретешь. Если же выйдет иначе, как же я возненавижу свое согласие на твой отъезд. Я предвкушаю добро или зло по мере того, как поднимается или падает мой дух; но я не знаю середины; мой ум не может достичь этой ступени бесчувственности. Мне кажется, что все мои поступки направляются тобой; это подстегивает мое усердие и приносит успокоение в часы отдыха.

Семья живет так, как ты ее оставил. Бартоу не покидает контору и неизменно любезен. Твоя милая дочурка ищет тебя раз по двадцать на дню; зовет к обеду и не позволяет никому из домашников занимать твое кресло.

Судья Хобарт заходил сюда вчера; говорит, что тебя не будет месяц. Я не допускаю этого среди возможных вариантов, а потому не встревожена. Я чувствую себя обязанной мистеру Уикхэму за его задержку, хотя не смею давать волю своему перу; мое сердце диктует слишком вольно. О, мой Арон! Сколько нежных, полных благодарности мыслей набегает на ум в эту минуту; сколько стойкости я призываю на помощь, чтобы подавить их! Ты воздашь должное их молчанию; невыразимой привязанности твоей plus tendre amie.

Бартоу ходил к генеральному сюрвейеру; тот не может сообщить ему границы тех участков для Дж. У. Нет никакой другой карты их, кроме той, что в Олбани.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЭРР.

Честер, май 1785 г.

Я присоединился к комиссарам и сторонам в лесу, неподалеку от этого места, в среду в полдень; обнаружил, что погода суровая, а дороги плохие. С момента приезда я следую за комиссарами в их изысканиях. Ничего не просачивается наружу, по чему мы могли бы судить об их намерениях.

Сегодня утром пришло твое любящее, ласковое, поистине долгожданное письмо от вечера понедельника. Где оно блуждало так долго? Ничто в моем отсутствии не льстит мне так сильно, как твое здоровье и жизнерадостность. Тогда я ни о чем не помышляю с таким рвением, как о возвращении; тешу себя мыслями о собственном счастье и предаюсь сладким домашним радостям, которые, как мне кажется, приготовлены для меня.

Ничто так не чуждо всякому наслаждению, как меланхолия. Мрачность, как бы она ни рядилась, чем бы ни вызывалась, несовместидна с дружбой. Им не ужиться в разуме одновременно. Это тайный, злобный враг душевности и любви. Адиу.

А. БЭРР.

ОТ МИССИС БЭРР.

Нью-Йорк, май 1785 г.

Твое милое письмо было вручено мне сегодня в минуту, которая, если это возможно, увеличила его ценность. У меня держится небольшая лихорадка, которая временно угнетает мои силы. Твое философствование сменило мою хандру на приятную меланхолию. Меня огорчает прерванность этих мыслей, и я жажду возобновить эту тему; возобновить ее в куда более приятном ключе, чем могут дать твои письма. Когда я нездорова, твое отсутствие кажется мне невыносимым; меня преследуют всякие напасти. Это последнее расставание, которое должно иметь место до сессии; с ним я должна смириться. Меня радует твой рассказ о твоем здоровье и бодрости; и то, и другое таково, как я желаю.

Когда будешь писать снова, упоминай о своем возвращении. Неопределенность делает разлуку еще более томительной. Общество, о котором ты говоришь, будет здесь желанным гостем, как и любое другое в данный момент; но мое здоровье и разум, похоже, требуют спокойной передышки дружеского сочувствия; сердца, которое долгое время было соединено с моим нежнейшим уважением и доверием, которое разделяло каждую мою маленькую тревогу, которому я могу без утайки поведать о любой воображаемой беде, и чье доброе утешение смягчит те страдания, что навязаны природой. Но какие бы сиюминутные неудобства ни возникали, я с полным смирением подчинюсь им, нежели даже в мыслях ожидать того, о чем ты упоминал, будучи дома в последний раз. Мой разум преисполнен суеверного ужаса перед подобными вещами. У нас никогда не будет никого, кто доставлял бы нам так мало хлопот, как Э. У., и все же мы сочли их великими. Мы должны избегать подобных приглашений, ибо жертва с моей стороны слишком велика.

Пятница утром.

Я провела самую томительную ночь. Я легла спать сильно недомогая. М. отсутствовала; мама тоже. Десять тысяч тревог осаждали меня до трех часов, когда я заснула; проснулась в шесть, значительно посвежевшая и чувствующая себя лучше, чем я вообще могла ожидать. Льщу себя надеждой, что твоя задача завершится раньше, чем ты предполагал. Мистер Марвин заходит за моим письмом сегодня утром, оно будет передано вместе с фунтом зеленого чая, купленного для твоей хозяйки за два доллара. Он заходил. Я спешу. Десять тысяч поцелуев

Toujours la vôtre.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЭРР.

Джейнс-ин-те-Маунтинс, май 1785 г.

Вчера вечером я написал моей дорогой Теодосии длинное письмо о делах и чепухе из Честера. Сейчас я нахожусь примерно на две миль ближе к тебе и заночую сегодня в тридцати пяти милях отсюда (всего в шести часах езды), а завтра с мрачным видом вернусь в Честер.

Наш кавалерийский отряд как на подбор удачно составлен. Одни ненавидят усталость, другие обожают вкусную еду, благодаря каковому сочетанию мы едем медленно и живем хорошо. Мы остановились здесь на полчаса, чтобы послоняться и перекусить. Последним я воспользовался в разумных пределах. Время, которое другие тратят на первое, я (по праву) посвящаю тебе и потому слоняюсь с особым удовольствием.

С возвращением мистера Смита (который любезно согласился доставить это письмо) я рассчитываю получить куда более длинные послания от нашего ленивого стада. При следующей возможности я решил не писать тебе, но напишу кое-кому другому, кто заслуживает большего внимания, чем, боюсь, они подумают, будто я намерен им уделять.

Девочки должны описать мне историю своего дня от подъема до ночи. Мальчики — все, что их интересует и что, разумеется, заинтересует меня. Есть ли какие-то или очень настоятельные звонки в контору? Дан сигнал трогаться в путь. У меня будет время запечатать это и догнать их. Поцелуй от моего имени тех, кто любит меня.

А. БЭРР.

ОТ МИССИС БЭРР.

Нью-Йорк, апрель 1785 г.

Миссис Уикхэм только что заходила, чтобы сообщить об удобном случае передать письмо в Честер. Как радостно я за него ухватилась. Во мне жило совершенно невыносимое нетерпение выразить тебе свою благодарность и признательность за твой последний визит. Он стал бальзамом для моего здоровья и духа; бальзамом для моей души. Мой ум окрылен приятными надеждами. Десять тысяч нежных мыслей рвутся к моему перу; но податель может оказаться ненадежным. Я придержу их до более счастливого момента и предвкушаю дорогое утешение.

Семья живет так, как ты ее оставил. Здоровье и бодрость твоей Теодосии растут день ото дня. Усердие и полезность Бартоу бросаются в глаза семье и посторонним. Джоунстон вернулся вчера. Твое письмо было прочитано с таким жаром, словно я тебя и не видела. Пиши, когда будет досуг; если оно не дойдет до меня немедленно, оно послужит тому, чтобы скрасить какой-нибудь томительный момент в будущем отсутствии; даже когда ты дома, поглощенный делами, я часто нахожу своеобразное удовольствие в перечитывании этих свидетельств привязанности.

Я замечаю, что постоянно говорю о себе. Объяснить это можно лишь тем, что мой Арон убедил меня, будто это его любимая тема, а мое крайнее желание угодить ему побуждает меня следовать ей. Я не совершаю никаких прогулок, кроме как вверх по лестнице и вниз по ней. Расположение моего дома не позволяет мне принимать много гостей. Надеюсь, к следующей неделе удастся устроить какие-нибудь перемены.

Пакет от Силла. Он пишет как счастливый человек — и не как счастливый человек на один день, если только я сильно в нем не ошибаюсь. Она, безусловно, должна быть причислена к числу счастливчиков. Хотелось бы, чтобы она осознавала свою участь.

Я назначила время нашей встречи. До субботы я буду надеяться на лучшее. Я не могу простирать свои расчеты дальше этого срока; четыре дня твоего отсутствия — это грядущая вечность. Мои комплименты твоему соседу по комнате и кому еще пожелаешь. Pense avec tendresse de la vôtre.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЭРР.

Честер, 12 мая 1785 г.

Ничто не могло быть более желанным, чем твои полные нежности письма, доставленные милером Уикхэмом. Они застали меня во вторник вечером по возвращении из поездки по горам. Я на несколько часов перенесся мысленно домой, чтобы вкусить то домашнее спокойствие, которое ты так живописуешь. Продолжай писать, если представляется возможность. Они взбодрят меня в этих диких краях. Если же нет, они не пропадут даром.

Поскольку сегодня дождливый день, мы сидим в помещении. Завтра, если погода будет ясной, мы возобновим занятие по покорению гор, которое, вероятно, будет занимать нас примерно до середины следующей недели. После чего еще неделя (самое большее) завершит этот спор.

Ничего не плати Муру до моего возвращения, если только не сочтешь нужным. Пусть делает штукатурку, если он уверен в успехе; но передай ему, что я не заплачу, пока не убежусь, что она выдержит непогоду и долговечна.

Если шериф Бергена (Дей) зайдет за своими деньгами, то я прилагаю вексель с пропущенным именем. Тебе придется обратиться либо к Малкому, либо к Ленте за помощью, если ты не придумаешь чего-нибудь более удобного, представив дело в таком свете, какой сочтешь нужным благодаря своему красноречию. Если по каким-то причинам ты предпочтешь использовать имя Попхэма, сделай это. Лицо, чье имя вписано в вексель, должно его индоссировать, и на векселе должна стоять дата. Пусть кто-нибудь из мальчиков сходит к миссис Болдуин за справкой об остатке счета; если она будет получена, необходимо произвести соответствующий вычет. Возможно, уплатив три или четыреста фунтов, мистер Моррис согласится подождать моего возвращения. Возможно, по твоей просьбе он подождет этого срока и без всяких выплат. Все это покорно отдается на твое усмотрение. Я прилагаю два векселя, чтобы ты могла выбрать.

Дело мистера Уотроуса касательно земли не имеет особого значения. Если оно провалилось, можешь сообщить ему, что я давным-давно подал официальный протест (кавеат), который покроет его претензии.

Я переношу тяготы нашего дела на редкость хорошо. У меня прекрасный аппетит, и я крепко сплю около десяти часов за ночь. Я уже почернел как шауни. Ты едва ли узнаешь меня, если я продолжу заниматься этим делом еще несколько дней. Поблагодари наших дорогих детей за их добрые письма. Но они так боятся утомить или меня, или себя (подозреваю последнее), что сообщают мне очень-очень мало из тех интересных мелочей, которые я хочу знать.

Пусть Т. разучивает с ними любые новые шаги, какие пожелает, но только не опережая остальных. Если кто-то отстает или менее способен, нужно приложить больше усилий, чтобы они шли вровень. Это я поручаю тебе.

Боюсь, ты льстишь мне насчет своего здоровья. Ты кажешься несколько скрытной на этот счет, что не очень-то свойственно тебе, когда ты говоришь правду. Но если это неправда, то в этом, конечно, виновата ты сама. Ложись спать пораньше и не утомляй себя беготней по дому. И ни в коем случае не устраивай долгих прогулок, до которых ты так охотница и к которым совершенно не приспособлена. Простая диета подойдет тебе лучше всего. Воздерживайся от любых излишеств до какого-нибудь будущего времени, не столь отдаленного.

Я не обещаю себе — и не могу обещать — всего того, что ты обещаешь мне насчет детей. Меня слишком сильно огорчали в этом вопросе, чтобы избавиться от этого в один миг.

Это моя последняя подобного рода экспедиция; и с тех пор как я здесь, я только и делаю, что планирую пути отступления, но терплю поражение и буду непременно содержаться здесь как пленник, пока дело не завершится. Джоунстон может рассказать тебе о моем жилье и образе жизни. Ты являешься мне в мыслях все чаще день ото дня. Я поистине боюсь, что уделю мало внимания делу, которое привело меня сюда.

Дети должны простить мне, что я не пишу. У меня есть множество памятных записок по делам, которые нужно составить для Джоунстона. Еще раз поблагодари их за письма и попроси не быть такими нелюдимыми.

Пусть один из мальчиков преследует Мура. Но ты наверняка сможешь справиться с этим, не позволяя ему выводить тебя из себя, даже если он ничего не делает. Я бы предпочел, чтобы было так, чем чтобы ты хоть на минуту расстроилась из-за него.

Девочки должны продолжать занятия с Тетером по его собственной методике до моего приезда, когда я все исправлю.

Уже поздно. Я должен встать с восходом солнца. Bon soir, ma chère amie.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Chester, 19th May, 2 o'clock P. M., 1785.

Сегодня мы начали допрос свидетелей, что вместе с прениями займет у нас большую часть следующей недели, а возможно, и всю ее целиком. Я чувствую, что мои силы значительно прибавились с возвращения из Нью-Йорка, хотя я совершенно вышел из себя из-за самого дела, расстояния и затяжек.

Моя поездка в Нью-Йорк совершенно отбила у меня охоту к делам. Я не могу сосредоточиться на них. Я буквально тоскую по дому и ни о чем другом не думаю. Свидетель, присутствующий в суде, сообщает мне, что отправится в Нью-Йорк, как только закончит давать показания. Я ненадолго отвлекаюсь, чтобы сказать вам, что я целиком ваш.

6 часов вечера, 19 мая.

С тех пор как я написал вам в два часа, наше заседание отложено до девяти утра. Мы продвигаемся бодро и в превосходном расположении духа. Если бы вы были хоть наполовину так же пунктуальны или удачливы (как это назвать?), я бы абсолютно воображал себе, что беседую с вами. Это стало бы некоторой компенсацией за расстояние и досаду. Возместите в мыслях обо мне и в заботе о себе то, о чем умалчиваете в письмах. Ваш во все мгновения.

9 часов вечера, 19 мая.

Тысяча благодарностей за ваше милое нежное письмо от вечера вторника. Я как раз сидел в задумчивости и наполовину сетовал на вашу забывчивость, когда ваше письмо было получено и развеяло всякую мрачную мысль. Я пишу это по побуждению своих чувств и в повиновении вашим наставлениям, не имея на примете никакой оказии.

Письма наших дорогих детей — это истинный пир. Каждая их часть приятна и интересна. Не ожидают, что Лежен окажется в Нью-Йорке по крайней мере в течение нескольких недель. Я избегаю этой темы. Я содрогаюсь при мыслях о том, чтобы позволить чему-либо омрачить счастье, которое я себе обещаю.

Нет никакой возможности моего возвращения до середины следующей недели. В одном из своих писем я указывал конец следующей недели, но сегодня мы добились неожиданного продвижения. Если мы будем столь же удачливы и столь же благодушны, мы сможем закончить в среду вечером; но это лишь предположение, и, возможно, мое нетерпение делает меня излишне оптимистичным.

Я прервался в самом низу другой страницы, чтобы уделить некоторое внимание тем, кто заслуживает от меня многого (нашим дорогим детям). Услышать, что они заняты деле, что ни одно время не тратится впустую — это самое лестное из всего, что мне могут о них рассказать. Это гарантирует их привязанность или служит тому лучшим свидетельством. Это гарантирует в своих последствиях все, к чему я стремлюсь в них. Старайтесь сохранять размеренность часов; это чрезвычайно способствует трудолюбию.

Я только что услышал о некоем мистере Брауне, который плывет по воде. Поскольку у меня может не представиться другой оказии, я рискую отправить письмо с ним. Он обещает оставить его у старого миссира Ратерфорда. Наши дела идут сегодня утром очень неспешно. Свидетели все медлительны. Мы сделали перерыв из-за отсутствия работы. Печально и досадно. У меня от этого разболелась голова. Боюсь, мы задержимся на всю следующую неделю. Прощайте.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Chester, 8 o'clock, 20th May, 1785.

Хуже и хуже. За весь день мы не пробыли за делами и пяти часов. Наши свидетели столь преклонных лет, а многие живут так далеко, что явятся лишь к понедельнику, так что при таком темпе мы растянем заседание на всю следующую неделю. Я еще никогда не терял терпения столь полностью; особенно сейчас, будучи немного сварливым из-за головной боли, которая, хотя и не слишком сильная, делает меня неспособным ни к чему, кроме как писать вам.

Я написал вам и всей стайке вчера вечером, добавил строчку для вас сегодня утром и отправил пакет с мистером Брауном, который плывет по воде и пообещал доставить его лично. У него дела у старого мистера Ратерфорда. Если он пунктуален, не забывайте о нем, думая о письмах. Напишите что-нибудь такое, что заставит меня чуть более примириться с этой досадной задержкой и заточением. Меня подмывает написать сотню вещей, на которые я не отваживаюсь из страха не найти надежной оказии: особенно это касалось вчерашнего вечера и сегодняшнего утра. Возможно, это к лучшему, а то я проводил бы с вами слишком много времени подобным образом. Полагаю, я и так поступаю именно так. Прощай, до скорого. Я как раз собираюсь приготовить немного горячего пунша.

Десять часов.

Я до этой минуты делал и потягивал пунш, и весьма успешно. От него меня бросило в пот, что вынуждает меня отправиться в постель. Мне очень неохотно расставаться с вами и желать вам спокойной ночи, но таков мой суровый жребий.

Saturday morning, 8 o'clock.

Я пролежал без сна до трех часов сегодняшнего утра; затем встал и принял большую дозу лекарства. Оно состояло из лауданума, селитры и прочих целебных снадобий, которые обеспечили мне сон до сего момента: головы не болит; должен позавтракать и бегом в суд как можно скорее.

Субботний вечер.

Почти все стоит на месте. Я начинаю отчаиваться выбраться отсюда. Уверен, что вся следующая неделя не завершит наши дела при нынешнем темпе. Чтобы сделать это еще более утомительным и неприятным, некоторые из нас менее благодушно настроены, чем поначалу. Ни единой строчки от вас с тех пор, как я упоминал. Я не могу найти для этого никакой оказии. Я слишком раздосадован, чтобы вымолвить хоть одно чувство.

Воскресенье, 22 мая.

Оказии для этой мазни все еще нет. Я начинаю уставать от созерцания ее и желаю, чтобы она отправилась в путь по этой причине, а также потому, что я пытаюсь уверить себя в том, будто вы были бы рады ее получить.

Сегодня у нас прекрасный простор для размышлений о том, насколько лучше мы могли бы воспользоваться им, прояви мы активность в наших делах на прошлой неделе. Я обнаруживаю, что все могло быть закончено еще вчера (если бы свидетели с обеих сторон были готовы) точно так же, как и месяц спустя.

Моя комната — своего рода место сбора для нашей стороны: поэтому редко выпадает время подумать или пописать, разве что ночью или ранним утром. Судья Йейтс решает подарить нам немного своего общества и занять комнату вместе с нами. Приезд Ле Жена неопределенный; вероятно, не раньше осени. Вы получите бочонок масла, пожалуй, вместе с этим. Я заключил контракт на год.

Вы прекратили бегать вверх и вниз по лестнице? Как вы живете, спите и развлекаетесь? Желаю, чтобы если у вас есть досуг (а если нет — изыщите его), вы прочли маленькую книжечку аббата Мабли о Конституции Соединенных Штатов. У Сент-Джона она есть на французском, что много лучше любого перевода. Это, видите ли, избавит меня от хлопот читать ее; и я восприму ее с гораздо большим выражением par la bouche d'amour. Прощайте. Я запечатываю это немедленно, дабы не искушать себя написать больше. Снова прощайте.

А. БЭРР.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, 22 мая 1785 года.

Ваше письмо с мистером Байардом принесли мне в субботу, и до сегодняшнего дня это было первое полученное мною со времен письма с мистером Марвином. Мистер Браун весьма пунктуально и вежливо явился с вашим желанным пакетом от четверга, девяти часов. Это было как раз перед обедом; дети были рассеяны по разным занятиям. Я украсила каминную полку содержимым пакета. Когда подали обед, их позвали. Вы знаете обычное нетерпение по такому случаю. Все расселись, кроме Бартоу, но тут он заметил письма; удивление, радость, восклицания превосходят описание. Самый великий стоик забыл бы про себя. Безмолвная слеза выдала во мне не философа. За этим последовала преисполненная радости трапеза. Мы говорили о нашем счастье, о нашем первейшем из благословений, о нашем лучшем из пап. Я наслаждалась, мой Арон, тем единственным счастьем, которое могло проистечь из твоего отсутствия. Это была минутная компенсация; единственная, которую я когда-либо испытывала. Твои письма всегда доставляют мне исключительное удовлетворение — ощущение всецело мое собственное; это же было таковым в особенности. Оно странно подействовало на мой разум и дух. Мой Арон, оно изобиловало нежностью! живейшей привязанностью. Я перечитывала его снова и снова, пока не испугалась, что выучу наизусть и смешаю с обыденными мыслями; оскверню священный залог. Нет; сего не будет. Я буду бережливо расходовать этот дар. Я ограничу это отдохновение теми уединенными мгновениями, что посвящены тебе. Внезапно я обнаружила, что необычайно устала. Я задумалась о причине и вскоре поняла, что поднималась по лестнице гораздо чаще, чем могла бы по какому бы то ни было другому случаю.

Я сержусь на свое последнее письмо к тебе; мне невозможно скрыть единое чувство или мысль, когда я пишу или беседую с другом моего сердца. Надеюсь, ты обратил внимание лишь на последний абзац и избежал всякой излишней тревоги за ту, что желает быть постоянным источником радости для тебя. Я пребываю в добром здравии с субботнего утра. С вчерашнего дня необычайно весела и счастлива; предвкушаю тысячу удовольствий, обдумываю каждую мелочь обустройства, которая может способствовать твоему комфорту. Эта сырая погода служит препятствием для любого существенного продвижения. Стены все еще слишком влажны, чтобы допускать покраску или оклейку обоями. У меня готова постель для судьи; ne vous genez pas lâ-dessus. Боюсь, какие-то глупые мысли в моем последнем письме смутят тебя. Твоя привязанность и нежность обратили их в бегство. «Да не омрачит ничто обещанное блаженство». Твоя Тео. ждет с невыразимым нетерпением возвращения своего поистине возлюбленного. Всякое домашнее утешение украсит его обитель. Когда Арон улыбается, неужто Тео. станет хмуриться? Упаси бог от этого всякую охраняющую силу.

Ле Жен больше не тревожит меня. Я злюсь на себя за то, что повторила это тебе. Твоя дорогая маленькая Тео. растет самым пленительным ребенком, какого ты когда-либо видел. Она часто говорит о своем дорогом папе и зовет его. Невозможно смотреть на нее с равнодушием. Все движется так, как ты желаешь. Все считают проходящие часы до твоего возвращения. Помни, что я в добром здравии и бодром духе; что я ожидаю того же отчета о тебе. Думать обо мне с нежностью — мое первое повеление; писать мне об этом — второе. Спеши разделить счастье твоей горячо любимой и горячо любящей

ТЕОДОСИЯ.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, 28 августа 1785 года.

Вложенное письмо должно было отправиться вчера, но намеренный вестник подвел меня. Молодой —— и его товарищи только что покинули нас; отведав вашей мадеры, он объявил вас чертовски славным малым. Ваши достоинства возрастали по мере увеличения числа бокалов; они удалились в хорошем расположении духа по отношению к самим себе и к хозяйке. О любовь моя, как страстно я молю о том, чтобы наши дети никогда не были отлучены от твоего отцовского руководства. Будь ты сегодня дома, ты почувствовал бы себя в этой молитве столь же пламенным, как и твоя Тео. Наши дети прониклись глубочайшим презрением к своему гостю. Это доставило мне истинное удовлетворение.

Я поистине верю, дорогой мой, что немногие родители могут похвастаться детьми, чьи умы столь склонны к добродетели. Я вижу плоды нашего усердия с невыразимым восторгам, с благодарностью, которую мало кто испытывает. Мой Арон, у них благодарные сердца; некоторые обстоятельства доказывают это, о чем я поведаю тебе с исключительным удовольствием по твоему возвращении. Мне от всего сердца жаль А. К. Она ощутит всю глупость чрезмерного усердия к стяжательству. Усердие и преданность Бартоу выше всяких описаний. Мое здоровье не хуже. Меня подвели с лошадью; завтра у меня будет Фараон. Фредерик проявляет особую заботу о моем здоровье; поистине, никто из них не обделен нежностью. Все поистине тревожатся о возвращении папы; мы назначаем вторник вне всяких сомнений, но надеемся на невозможное.

У меня была тысяча вещей, о которых хотелось написать, но мысль о встрече с тобой изгоняет всякую другую мысль. Я очень опасаюсь, что те неистовые усилия, которые ты вынужден предпринимать, повредят твоему здоровью. Помни, как оно дорого, как оно важно для покоя, для жизни

ТЕОДОСИИ.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, 29 августа 1785 года.

Как только наступил вечер вторника, я стала отправлять гонцов к Кейпсу, который упорствовал в ответе, что никаких писем нет. Я спала плохо; утром обнаружила, что здоровье мое много хуже; выехала на прогулку; вопреки физическим упражнениям, продолжала хворать до тех пор, пока мне не вручили твое дорогое письмо. Я немедленно потребовала освежения и вообразила, что вернула свое здоровье; мои ощущения и поныне говорят мне то же самое. Десять тысяч благодарностей за лучшее предписание, какое когда-либо изобретал врач. Я совершаю ежедневные конные прогулки; нынче утром завтракала с Клемом Кларком, в котором едва ли осталось хоть какое-то сходство с прежним собой. Он никого не знает и ни о ком не заботится, кроме своего трехлетнего с половиной сына, светловолосого, но не красивого; избалованного; которого представляют как любимца высшей ценности. Тетушка ведет себя более сдержанно, чем ожидалось. Завтра он обедает здесь вместе с двумя Блейками. Я не испытывала никакого иного побуждения уделить им внимание, кроме твоего желания.

Здоровье нашей маленькой дочки улучшилось сверх моих ожиданий. Твоя дорогая Теодосия не может слышать о тебе без видимой меланхолии; до такой степени, что ее няне приходится проявлять изобретательность, чтобы отвлечь ее, а мне самой — избегать упоминания о тебе в ее присутствии. Она целый день оставалась равнодушной ко всему, кроме твоего имени. Ее привязанность имеет не заурядный характер; хотя это было моим мнением, я воздержалась от этого замечания, когда мистер Грант указал мне на него как на исключительный случай.

Видишь, я последовала твоему примеру, заговорив сперва о самой себе. Я почла это подлинным признаком твоей привязанности, сочувствием чувствам, тревогам твоей Тео, которая испытывала всяческий страх за твое здоровье — больший, чем ты позволял ей выражать.

Садовая стена начата. Боюсь, передняя мостовая не оправдает твоего замысла. Я напишу тебе снова завтра. Множество нежных чувств ждет тебя. Твоя, неизменно,

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, 25 сентября 1785 года.

Твое дорогое письмо от субботнего утра только что дошло до меня. Я была избавлена от тревог, восхищена — до тех пор, пока не вспомнился шторм, который тебе довелось пережить с тех пор. Как ты перенес его? Десять тысяч страхов пугают меня. Вчера я следовала за тобой сквозь ветер и дождь до самого вечера, когда ты, утомленный, истощенный, дрожащий, достиг своей гавани, окруженный невниманием, вдали от твоей Тео. В таком волнении я приложила голову к не знающей покоя подушке, переворачиваясь с боку на бок, когда твой родной дух обрел свою половинку. Я узрела моего горячо любимого Арона, его нежные глаза с добротой устремлены на меня; они говорили об утомленном теле, жаждущем покоя, но не больном. Это уняло мой смятенный дух: я спала сносно, но не осмеливаюсь доверяться слишком уверенно. Я спешу к моему другу, чтобы воплотить восхитительное видение наяву; ничто кроме твоего голоса не способно успокоить мой разум. Ты — неизменный предмет любви, надежды и страха. Девочки оплакивают страдания своего дорогого папы; мальчики желают оказаться на его месте; Фредерик досадует на скверный нрав лошади; жалеет, что деньги не могут поставить его на твое место. Неподдельная теплота его сердца восхищает меня. Если что-то и способно смягчить твое отсутствие, так это данные свидетельства благодарности и привязанности от юных и простодушных к лучшему из родителей. Они чувствуют руку, благословляющую их, и любят потому, что они благословлены. Твои распоряжения будут исполнены. Мама присоединяется к самым горячим заверениям в искренней привязанности. Теодосия и Салли в полном здравии. Выразить невозможно,

Ваша,

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, 27 сентября 1785 года.

Я отсчитывала часы до вечера; с той поры — минуты, и все еще нахожусь в дозоре; дилижанс не прибыл: это жестокая задержка. Как переносят себя твое здоровье, твое хрупкое тело! Тревога стирает всякую другую мысль; любой шум останавливает мое перо; мое сердце трепещет от надежды и страха; мостовая отсюда до Кейпса поддерживается семьей в тепле; каждый взгляд и слух поглощены ожиданием; мой разум пребывает в слишком сильном трепете, чтобы писать. Я возобновляю перо после появления другого гонца — тщетно. Я попытаюсь сказать тебе, что те, кого ты любишь, здоровы; что мальчики весьма усердны; Айрсон отправился в Уэстчестер. Мое новое лекарство, льщу я себя надеждой, окажется счастливым. Салли поразительно выросла. Фрим трудится над крышей. Он считает ее слишком плоской, чтобы та была надежной. Задние стены дома насквозь промокли от недавнего дождя. М. Й. по-прежнему у мисс У. Тебе не следует рассчитывать на танцы в четверг вечером. Я сочла бы за степень самонадеянности делать необходимые приготовления, не зная состояния твоего здоровья. Если сей отчет окажется благоприятным, я все же считаю лучшим отложить это, поскольку дилижанс ходит весьма нерегулярно в своем обратном пути. Субботний прибыл лишь воскресным утром; он привез неблагоприятный отчет о дорогах. Таким образом, ты, вероятно, не смог бы принять участие, да и я не пожелала бы зрителям сдерживать мою бдительность или разделять то внимание, которое вечно недостаточно, когда ты являешься целью. О, мой Арон, как я нетерпеливо жду возможности приветствовать твое возвращение; предвосхитить твою волю и получить твои возлюбленные приказания. Часы бьют одиннадцать. Дилижанса нет. Мое письмо должно отправляться. Я три часа писала или пыталась написать эту несовершенную мазню. Дети просят передать их привязанность. Мама не будет забыта; она особенно разделяет мою тревогу. Прощай.

ТЕОДОСИЯ БЭРР

МИСИС БЭРР.

Олбани, 30 октября 1785 года. Я получила два ваших нежных письма. Вложенное письмо предназначалось к отправке с дилижансом, который я встретил по дороге наверх; но по неблагоприятным случайностям (излишне вдаваться в подробности) оно все еще лежит у меня. Мое недомогание почти оставило меня с тех пор, как я покинул город.

Человек, с которым у меня были дела, уехал из этого места до моего приезда, так что я уже давно возвратился бы, если бы не позволил втянуть себя в два земельных процесса (Ван Хезен и Ван Ренсселер), которые начинаются завтра и продлятся, вероятно, всю неделю. Я нанят по делу Ван Хезена вместе с Дж. Беем и П. У. Йейтсом. Столь способные соратники освободят меня от основного бремени. Вы можете судить, с каким нежеланием я ввязался в дело, которое так надолго задержит меня вдали от всего дорогого и прекрасного. Я не осмеливаюсь думать о том сроке, на который мне еще предстоит отсутствовать. Я ощущаю это в некотором роде карой за письма, написанные девочками Н. У.

Ваш отчет о вашем здоровье очень подозрителен; вы недостаточно обстоятельны; вы ничего не говорите о средствах, которые используете для восстановления сил; совершаете ли вы прогулки или как проводите время.

Я, вероятно, уеду отсюда в следующее воскресенье; моя лошадь не довезет меня домой за три дня. Боюсь, я не увижу вас до утра среды наступающей недели; возможно, даже тогда не увижу, ибо я обязан присутствовать в суде в Бедфорде во вторник наступающей недели. Вы получите весточку с дилижансом.

Не лишат ли нас эти непрекращающиеся дожди удовольствия от обещанного визита У.? Как возможно, что вы пишете мне столь короткие письма, обладая стольким досугом и будучи окружены всем тем, что может меня интересовать? Прощайте.

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Олбани, 2 ноября 1785 года.

Я прожил эти три дня на письмах, которых ожидал нынче вечером, и вот дилижанс — без единой строчки! Я прошел сквозь дождь, темноту и грязь, разыскивая каждого пассажира, чтобы допросить их насчет писем, и до сих пор едва ли могу поверить, что меня так начисто забыли.

Наш процесс, о котором я писал вам в воскресенье, продвигается неспешно. Он определенно продлится до двенадцати часов ночи субботы; дольше он длиться не может, ибо это последний час работы суда. Разумеется, я уезжаю отсюда в воскресенье; задержусь в Уэстчестере примерно до полудня четверга и буду дома в пятницу. Таковы мои нынешние перспективы; мрачные, признаюсь; и еще более омраченные вашим непростительным молчанием. У меня тысяча вопросов, но зачем вопрошать немого?

Я полностью оправился. Процесс, в котором я участвую, утомителен и в некоторых отношениях досаден. Но мне поднимает настроение мысль о том, что вы только что получили мое воскресное письмо и говорите обо мне или думаете что-то благосклонное. Решив написать все, что может меня позабавить и заинтересовать; все, что может искупить недавнее молчание или компенсировать суровый жребий, который нас разлучает.

Находясь здесь, я решил, что впредь вы будете сопровождать меня в подобных поездках, и я сержусь на себя за то, что поддался вашим праздным страхам по этому поводу. Я неоднократно говорил здесь за последние день-два, что никогда прежде не отлучался из дома так надолго, пока при подсчете дней не обнаружил, что бывал в отлучке значительно дольше. Я столь непрерывно предвкушаю продолжительность этого отсутствия, что, когда говорю о нем, ощущаю его во всей полноте.

Сделайте так, чтобы я убедился: вы поступили справедливо по отношению к себе и ко мне. Я не прощу ни малейшего упущения в этом отношении. Не пишите с понедельничным дилижансом, вернее, не отправляйте написанное вами письмо, поскольку возможно, что я сойду с почтового тракта по пути в Бедфорд.

С нежной привязанностью, прощайте,

А. БЭРР.

Примечания:

1. Майор Попхэм пятьдесят четыре года спустя после даты этого письма присутствовал в качестве несущего гроб на похоронах полковника Бэрра, друга его юности.

2. Сын миссис Превост.

3. Злосчастная миссис Олстон, о которой еще многое будет сказано впоследствии.

4. Почтовая станция.

ГЛАВА XV.

ОТ МИСИС БЭРР

Нью-Йорк, август 1786 года.

Ваше письмо было верно передано нам мальчиком из Холла. Бартоу вложил бумаги. Те из них, о которых вы упоминали мне в ночь вашего отъезда, я не могу переслать, поскольку забыла имена участников, а в конторе не могут угадать их по моему описанию. Надеюсь, эта неувязка не будет неисправимой.

Если вы завершите свои дела до окончания суда, не можете ли заглянуть к нам, даже если вернетесь в поместье? Обе девочки следовали за вами до почтовой станции, видели, как вы уселись и отбыли. Зуб Фредериса помешал его присутствию. Мое сердце преисполнено нежности, голова же слишком пуста, чтобы выразить ее. Я жду не дождусь вечера; получения вашего дорогого письма; тех восхитительных ощущений, которые способны пробудить одни лишь ваши выражения нежности. Подавленная, растерянная без них; окрыленная, потерявшая голову от счастья до безумия с ними, моя душа, никогда не знающая середины, требует всего от вашей предвзятости.

Я только что решила снять комнату у тетушки Кларк, пока к Салли не вернется аппетит; по совету врача мы изменили ее рацион с растительного на животный. Смена воздуха может оказаться столь же благотворной. Вы получите верный отчет. Я уезжаю из города сегодня в шесть. Да сопутствуют вам все благие ангелы. Дети передают свою любовь. Теодосия написала вам и беспокоится, как бы я не забыла отправить послание. Всегда ваша,

ТЕОДОСИЯ.

МИСИС БЭРР.

Олбани, август 1786 года.

Ваше письмо от вечера четверга было засунуто в одну из конторских бумаг, так что я обнаружил его лишь спустя полчаса после получения пакета, и все это время имел удовольствие на чем свет стоит ругать вас. Но я лишь приготовил себя к самому восхитительному сюрпризу. Я принес извинения с величайшей покорностью.

Почему вы столь настороженно молчите о нашей маленькой Салли? Вы не говорите, лучше ей или хуже; из чего я делаю вывод, что ей хуже. Я не вполне доволен вашим планом мясной диеты. Он рекомендован из соображений, что у нее нет никакого расстройства, кроме общей слабости. Все расстройства в это время года склонны сопровождаться лихорадками, при коих мясная диета вредна. Я прошу вас следить за результатами этой прихоти с величайшим вниманием. Столь существенное изменение непременно возымеет видимые последствия. Помните, я не осуждаю это безоговорочно, поскольку не знаю принципов, но опасаюсь.

Каждая минута моего времени поглощена возмещением утраты моей маленькой книги. Поблагодарите мальчиков за их внимание к делу, порученному им. Желаю, чтобы кто-нибудь из них поведал мне историю того, что делается в конторе, а вы — того, что делается в семье. Девочки, я знаю, неисправимо ленивы, а потому я ничего от них не жду. Было время — но у меня нет досуга размышлять.

Ваш,

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Олбани, август, одиннадцать часов вечера, 1786 года.

Я получил сегодня ваше письмо с моим нарочным. Мне жаль, что вы и другие терзаете себя этой конторской чепухой. Я слишком утомлен и занят, чтобы говорить об этом больше. Мы начали наши катскилльские процессы нынче утром и в эту самую минуту объявили перерыв до семи утра. Мы будем заняты в том же неприятном темпе до субботнего вечера. Полагаю, наши правомочия выглядят благоприятно; но жюри присяжных таково, что вердикт будет до некоторой степени рискованным. У меня есть решение по иску Мансела против Брауна после долгих дебатов. Сообщите ему с моими прискорбными...

С тех пор как я написал это, я получил ваше нежное письмо с дилижансом, которое оживляет меня. Я не поеду в поместье. Но если я преуспею в наших судебных процессах, то буду вынужден отправиться в Катскилл, чтобы рассчитаться с арендаторами, совершить продажи и т. д. Об этом вы не сможете узнать до вечера вторника.

Я неправ, говоря, что не поеду в поместье. Я обязан присутствовать там на Суде справедливого суда (канцлерском суде). Канцлер уехал отсюда до моего приезда. Я не смогу быть дома раньше вечера четверга. Надеюсь, ваше следующее письмо будет в том же тоне, что и последнее. Ваша безрадостность — наименее приемлемый из всех знаков привязанности, которые вы можете мне оказать. Благие ангелы пусть охраняют и берегут вас.

А. БЭРР.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, ноябрь 1787 года.

Какими словами выразить радость, благодарность Теодосии? Дилижанс за дилижансом без единой строчки. Твоя обычная пунктуальность оставляла простор для всякого страха; различные догадки наполняли каждую грудь. Один из наших сыновей должен был отправиться завтра на поиски лучшего из друзей и отцов. Сегодня утром мы с нетерпением ждали дилижанс. Шроудер часто ходил туда до его прибытия; наконец вернулся — ни письма. Мы были поражены донельзя разочарованием. Бартоу отправился расспросить, кто был пассажирами; через считанные минуты вернулся ликуя — пакет, стоящий сокровищ вселенной. Радость озарила каждое лицо; все выразили свои прошлые тревоги; свое нынешнее счастье. Насладиться этим было первейшим итогом. Каждая выбрала то, что могла отведать с большим удовольствием. Портер, сладкое вино, шоколад и сласти составили восхитительнейшую трапезу, какую можно было разделить без тебя. Слугам внушили, что их господин здоров, они в этот самый момент провозглашают тосты за его здоровье и щедрость; в то время как мальчики повинуются твоим дорогим приказаниям, твоя Теодосия спешит высказать свои идущие от сердца радости: ее Арон в безопасности, госпожа сердца, которое она обожает; может ли она просить о большем? есть ли у Небес еще что даровать? «Plus que jamais à vous», — ты помнишь это? Правильно ли я читаю? Я не могу ошибиться; я читаю это повсюду; это отпечатано на белой бумаге; я мараю этот оттиск с неохотой; я не знаю, что пишу. Ты говоришь о долгом отсутствии. Я не опускаюсь до унылых подсчетов; ты счел это лучшим; твоя грудь дышит чистейшим пламенем. Какое большее благо может ждать меня? Каждая скрытая искра возгорается в моей душе. Мое воображение переполнено мыслями; они не оставляют мне времени для изъяснений; plus que jamais; если бы не Салли, я отправилась бы в путь завтра, чтобы встретить тебя. Завтра мне нужно одеваться и наносить визиты. Я ничего не слышала об У. Два наших дорогих залога имеют инстинктивное знание о материнском блаженстве. Они не спали весь вечер, у меня на руках младший. Наш сладкий лепетун восклицает при каждом шуме: «Вот дорогой папа», — и бежит встречать его. Я продолжаю лечение, начатое, когда ты покинул нас, и считаю его действенным. Прогулки стоят мне крону в день; наша собственная лошадь выведена из строя гвоздем, пронзившим сустав. Я стала меньше ростом и более довольна собой; чувствую уверенность в твоем одобрении. У. ускоряет первую ассамблею. Ф. притворяется хромой, чтобы не сопровождать М., которая сносит любое мелочное унижение и терпит все намеки с бесчувствием. Заходила сюда один раз. Клемент отплыл в понедельник.

Ваше замечание о краткости моих писем лестно. Это последнее, на что вы будете жаловаться. Мои душевные силы и нервы сходятся в требовании покоя. Ваша дочь повелевает им. Наши дорогие дети присоединяются к сильнейшим заверениям в честной любви. Мама не будет забыта. Сладкий сон да сопутствует тебе. Дух твоей Тео. будет председательствовать. Желаю, чтобы вы нашли эту мазню столь же краткой при чтении, сколь я при написании. Я удивлена, обнаружив себя вынужденной вложить ее. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

ОТ МИСИС БЭРР.

Нью-Йорк, среда, ноябрь 1787 года.

Мое здоровье лучше. Поскольку я нежно верю, что это самые интересные сведения, кои я могу сообщить тебе, я делаю их своим предисловием. Чего бы я ни отдала всего за те четыре маленькие слова от тебя? Хотя у меня было мало надежды, я обнаружила, что невольно отсчитываю проходящие часы. Мой гонец встретил дилижанс у дверей. Мне не нужно описывать его успех. Я воображаю много бед из-за состояния твоего здоровья, когда ты покидал дом, и горячо молюсь, чтобы они оказались чисто мнимыми. Мне предстоит провести еще три томительных дня до следующего дилижанса, когда строчка нежности вознаградит все мои тревоги. Айрсон вернулся сегодня. Бедные мальчики поистине были образцами трудолюбия. Они пишут весь день и вечер, а иногда всю ночь, и даже не позволяют себе времени на пудру.

Я чувствую себя так, словно мой ангел-хранитель оставил меня. Я боюсь всего на свете, кроме призраков. Скажи мне, Арон, почему я с каждым днем становлюсь все более ревностной к твоему вниманию? Возможно ли, чтобы моя привязанность возрастала? Или потому, что каждый вращающийся день доказывает, что ты более стоишь того? Воистину, твоя Тео. не нуждалась в доказательствах твоей доброты. Небеса, сохраните покровителя моего стада; сохраните мужа моего сердца; научите меня лелеять его любовь и заслуживать этот дар.

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Покипси, 28 июня 1788 года.

Сегодня во второй половине дня дилижанс пройдет через это место. Ваши письма попадут ко мне лишь утром, так что я могу поблагодарить вас за них и за те любезности, что в них содержатся, лишь авансом. Я уже прочел их тем же манером, а потому благодарю вас за них de plein coeur. У меня есть удобная комната для моих дел в одном доме, столуюсь я в другом доме, а скверное жилье — в третьем. Это, поистине, не столь удобное устройство, какого можно было бы пожелать; но я не мог раздобыть эти различные удобства менее чем в трех домах в этом главном городе и резиденции правительства.

Поскольку мальчики пожелают узнать что-то о ходе здешних дел, передайте им, что дело Фрира и Ван Влика было сегодня отложено ответчиками с уплатой издержек по аффидевиту об отсутствии бумаг. По делу Ноксона у меня вынесен вердикт в тридцать четыре фунта. Показания свидетелей несомненно давали мистеру Ливингстону право на три или четыре сотни фунтов, и таковым было напутствие судьи; но землевладельцы непопулярны и не пользуются благосклонностью в этом округе. Я отправляюсь ныне в суд защищать иск о правонарушении, по которому меня наняли здесь; а завтра попробую дело мистера Лансинга, чем и завершу свои дела здесь. С каким же сожалением я удалюсь еще дальше от дома. Поцелуйте наших дорогих детей.

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Покипси, 29 июня 1788 года.

Я просидел целый час у дверей, наблюдая за прибытием дилижанса. Наконец он приходит, и ваш дорогой пакет вручают мне как раз вовремя, чтобы передать благодарность через мистера Джонстона. Он расскажет вам о дальнейшем продвижении моих дел и моих намеренных передвижениях. Этим вечером я отправляюсь в Райнбек. Как тоскливо я смотрю в сторону дома. Мне нравится ваше трудолюбие, и я непременно вознагражу его так, как вы укажете.

Мое время сильно поглощено. Мое здоровье совершенно превосходное. Вы ничего не говорите о своем; но ваше трудолюбие — доброе знамение. Вы можете написать мне с понедельничным дилижансом с указанием переслать его мне из Райнбека. К тому времени я буду в Кингстоне. Много любви улыбчивой малышке. Я получил ее письмо, но не прелестные вещицы. Я непрерывно планирую свое возвращение с детским нетерпением и воображаю тысячу случайностей, делающих его более интересным. Поберегите свое здоровье и бодрость духа, и я не буду обманут.

С нежностью,

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Олбани, 7 августа 1788 года.

О Тео.! там находится восхитительнейшая роща — столь затененая плакучими ивами, что в полдень впечатлительное воображение, подобное твоему, приняло бы ее за чарующий лунный вечер. Эти сочувствующие ивы к тому же исключают даже любопытный взгляд любопытства. Здесь ни единый резкий шум не прерывает самый мягкий шепот. Здесь не слышно никакого более резкого звука, чем дикое воркование нежного голубя, оживленные трели веселого пересмешника и мягкое журчание проходящего ручейка. Поистине, Тео., это прелестно.

Я должен был сказать вам, что говорю о Форт-Джонсоне, где провел день. Из этой милой беседки вы поднимаетесь по пологому склону по извилистой тропинке к скоплению высоких дубов и акаций. Здесь природа принимает более величественный вид. Нежный ручей, журчавший внизу, здесь извергается водопадом. Здесь вы созерцаете, как величественный Мохок катит свою царственную волну вдоль высоких Аппалачей. Здесь разум обретает более благородный тон и оказывается занят более возвышенными объектами. То, что там было нежностью, здесь разрастается до экстаза. Это поистине прелестно.

Извивы этого очаровательного ручья образуют прекрасный остров, расцвеченный самой игривой рукой природы. Он будет вашим. Мы засадим его жасминами и жимолостью и назовем Кипром. Он кажется созданным для обители любви и граций, а потому принадлежит вам по наилучшему праву. Он поистине прелестен.

Но я мог бы исписать листы описанием красот этого романтического места. Мы прибережем это для темы множества увлекательных часов. К тому же, будучи мало привычен к высокому слогу или поэтичности, я уже выбиваюсь из сил и начинаю запинаться, как ты замечаешь. Я не могу, однако, упустить самую интересную и важную подробность; ту, которую я предпочел бы сообщить тебе подобным образом, а не лицом к лицу. Я знаю, что ты противилась этой поездке в Форт-Джонсон. Поэтому с еще большим сожалением я сообщаю о случившемся; и тебе не чужды мои побуждения к этому.

Во многом я поистине несчастен обладанием исключительным вкусом; особенно несчастен, когда этот вкус в чем-либо расходится с твоим. Но мы не можем обуздать необходимость, хотя часто убеждаем себя, что те или иные вещи являются нашим выбором, когда по правде мы были неотвратимо устремлены к ним. В случае, о коем я собираюсь поведать, я не буду разбирать, руководился ли я простой фантазией, соображениями целесообразности или капризом; ты, вероятно, скажешь — последним.

Моя дорогая Тео., вооружись всей своей стойкостью. Я знаю, у тебя ее вдоволь, и надеюсь, что по сему случаю ты не преминешь проявить ее. Я отвращаюсь от предисловий и вступлений и не знаю, зачем употребил его сейчас столь вольно. Но я прекрасно сознаю, что то, о чем я собираюсь поведать, требует больших извинений с моей стороны и потребует многого от тебя. Если я окажусь невольным, несчастным орудием лишения тебя какой-либо части твоего обещанного веселья или удовольствия, я надеюсь, ты достаточно великодушна, чтобы не усугублять несчастье попреками в мой адрес. Будь уверена (надеюсь, это уверение излишне), что все, что уменьшает твое счастье, в равной мере подтачивает мое. Короче говоря, ибо я становлюсь утомителен и для тебя, и для себя; а откладывание рассказа о неприятных событиях лишь придает им остроту; короче говоря, моя дорогая Тео., красота этого самого Форт-Джонсона, плодородие почвы, удобство и элегантность построек, огромная ценность мельниц и весьма незначительная цена, за которую предлагалось все целиком, не побудили меня приобрести его и, вероятно, никогда не побудят; впрочем, в уверенности встретить твое прощение,

С нежной привязанностью ваш,

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Олбани, 26 октября 1788 года.

Я написал вам несколько часов назад и опустил письмо в почтовое отделение. Мало я тогда воображал, сколь близко ко мне было уготовано столько радости. Судья Хобарт только что прибыл и вручил мне ваше письмо от понедельника. Я не могу выразить вам достаточной благодарности за всю ту привязанность, что в нем заключена. Будьте уверены, оно имеет самый радушный прием, какой способна оказать родственная привязанность.

Головная боль, с которой я покидал Нью-Йорк, сделалась столь сильной, что, обнаружив невозможность продолжать путь в дилижансе, вид судна близ Тарритауна под полными парусами по ветру соблазнил меня подняться на борт. Мы достигли Вест-Пойнта в ту ночь и простояли там на якоре около трех дней. После множества пересадок со шлюпки на фургон, с фургона на каноэ и снова с каноэ на шлюпку я достиг этого места вчера вечером. Мне удалось, однако, высадиться в Райнбеке в четверг вечером и написать вам письмо, которое, полагаю, дошло до вас в прошлую субботу.

Мои дела в суде задержат меня до субботы этой недели, когда я намерен сесть на шлюпку. Я только что пил чай с миссис Фэрли и ее дочерью, которой от роду пять дней. Поблагодарите Бартоу за бумаги, доставленные судьей Хобартом. Когда я писал ему нынче вечером, я их еще не получил.

Ваш,

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Олбани, ноябрь 1788 года.

Я получил ваше нежное письмо как раз перед тем, как войти в суд, и под его эгидой успешно разобрал два дела. Податель сего был моим клиентом в одном из них и безмерно счастлив своим успехом. Дела прибавились у меня с тех пор, как я прибыл сюда. Мое возвращение кажется с каждым днем все более далеким, но о нем не стоит сожалеть ни с каких иных позиций, кроме сердечных.

Я надеюсь, вы упорствуете в том размеренном образе жизни, который я вам указал. Я буду серьезно сердиться, если вы этого не сделаете. Думаю, вам лучше употреблять меньше вина и больше двигаться. Прогулка дважды вокруг сада перед завтраком и конная прогулка во второй половине дня сойдут на первое время, и это необходимо, чтобы подготовить вас к поездке на Лонг-Айленд.

Некий капитан Рандольф заглянет с мистером Мерсеро: c'est un soldat et honnête homme, donnez eux à boire. Они ответят на все ваши вопросы.

Искренне ваш,

А. БЭРР.

МИСИС БЭРР.

Олбани, 23 ноября 1788 года.

Я благодарю вас за ваше любезное письмо от 19-го числа. Оно, право же, не столь длинно, как я надеялся, но причина вашей лаконичности слишком остроумна, чтобы ее не принять. Я, впрочем, убежден, что вы в этот самый момент заняты тем же, чем и я; и в надежде, что вашим благим намерениям не помешают ни слабость здоровья, ни нехватка бодрости, я осмеливаюсь ожидать куда более длинного письма с приближающейся почтой.

Ваш рассказ о распространении коры вызывает тревогу. Рад узнать, что вы все еще держитесь. Это убеждает меня в том, что, несмотря на написанное вами, вы не считаете опасность очень большой. Эта болезнь добралась и до нашего города, но протекает без неблагоприятных симптомов. О ней не говорят как о чем-то, чего следует бояться или избегать.

У меня нет надежды выбраться отсюда раньше чем через неделю, а возможно, и того позже. Вы должны с обратной почтой заверить меня, что я застану вас в добром здравии и расположении духа. Это позволит мне уладить дела и ускорить возвращение. Поцелуйте тех, кто любит меня.

А. БЭРР

МИССИС БЭРР

Олбани, 26 ноября 1788 г.

Необычная задержка почты лишает меня удовольствия получить от вас весточку сегодня вечером. Я тем более сожалею об этом, поскольку ваше последнее письмо заставляет меня особенно ждать того, которое я рассчитывал получить с этой почтой.

Я изнурен самым тягостным делом из всех, в каких мне доводилось участвовать. Завтра будет восьмой день, как мы начали его, и оно, вероятно, продлится всю эту неделю. Напишите мне, не требует ли что-то в особенности моего возвращения настолько, чтобы помешать мне завершить здесь мои дела. Я в растерянности, что писать, пока не получу ответа на свои письма, и жду его с нетерпением.

Искренне ваш,

А. БЭРР.

С начала 1785 и до 1788 года полковник Бэрр принимал лишь незначительное участие в тогдашних политических спорах. К 1787 году повсеместно укрепилось мнение, что штаты не смогут оставаться вместе в рамках действующих Статей конфедерации. Во второй понедельник мая 1787 года в Филадельфии собрался конвент с явной целью «пересмотра Статей конфедерации» и т. д. 28 сентября того же года этот конвент, согласовав «новую конституцию», постановил направить ее в различные легислатуры для представления на рассмотрение съездов делегатов, избранных в каждом штате для ее принятия или отклонения.

В январе 1788 года собралась легислатура штата Нью-Йорк, и разгорелись жаркие споры по поводу новой конституции. Эти дебаты возникли в связи с вопросом о созыве конвента штата. К тому времени партии уже оформились. Сторонники новой конституции называли себя федералистами. Их противники именовались антифедералистами. Последние отрицали право общего конвента создавать «новую конституцию» и утверждали, что их полномочия ограничивались «пересмотром и изменением Статей конфедерации». Первые же заявляли, что общий конвент не вышел за рамки своих полномочий.

Полковник Бэрр в этом вопросе, судя по всему, занял нейтральную позицию, однако в остальном примкнул к так называемой антифедеральной партии. Он желал внесения поправок в конституцию и, наряду со многими другими, проникся убеждением, что полномочия федерального правительства, если их четко не ограничить, будут осуществляться таким образом, что лишат штаты всех атрибутов суверенитета, и на их руинах в конечном счете возникнет великолепное национальное, а не федеральное правительство.

В апреле 1788 года антифедералисты города Нью-Йорка выдвинули полковника Бэрра кандидатом в ассамблею. О настроениях того времени можно судить по тому, как был озаглавлен список кандидатов. Он был опубликован в газетах и листовках в следующем виде:

«Сыны свободы, к которым вновь обращаются с призывом выступить против укрывающихся чужеземцев, которым по любезности нашей страны было дозволено оставаться среди нас, окажут поддержку следующему списку кандидатов:

Уильям Деминг, Меланктон Смит, Маринус Уиллет и Арон Бэрр».

Федералисты одержали победу подавляющим большинством голосов. Силы противоборствующих сторон соотносятся как примерно семь федералистами (или тори (лоялисты)) на одного антифедералиста (или вига (патриота)). Таковы были политические прозвища того времени. Федералисты называли своих противников антифедералистами. Антифедералисты именовали своих противников тори (лоялистами).

В апреле 1789 года состоялись выборы губернатора штата Нью-Йорк. Антифедеральная партия выдвинула Джорджа Клинтона. В городе Нью-Йорк прошло собрание граждан, преимущественно федералистов, на котором судья Роберт Йейтс был выдвинут в противовес мистеру Клинтону. Мистер Йейтс был твердым и решительным антифедералистом. Было известно, что он является личным и политическим другом полковника Бэрра. На этом собрании был назначен комитет по переписке. Полковник Гамильтон и полковник Бэрр оба состояли членами этого комитета.

В своем обращении с рекомендацией судьи Йейтса они указывают, что главный судья Моррис или вице-губернатор Ван Кортландт были излюбленными кандидатами федеральной партии; однако ради согласования противоречащих друг другу интересов был выбран джентльмен (мистер Йейтс), известный как антифедералист, и они с уважением рекомендуют мистеру Моррису и мистеру Ван Кортландту снять свои кандидатуры и объединиться в поддержке мистера Йейтса. Это обращение было подписано Александром Гамильтоном в качестве председателя. Тем не менее мистер Клинтон был переизбран.

Эта поддержка судьи Йейтса не уменьшила доверия губернатора Клинтона к политической честности полковника Бэрра и не убавила его уважения к талантам последнего. Спустя несколько месяцев после выборов губернатор предложил ему должность генерального прокурора штата. Сначала он колебался, принимать ли это назначение, но 25 сентября 1789 года обратился к его превосходительству со следующим письмом:

ГУБЕРНАТОРУ ДЖОРДЖУ КЛИНТОНУ

СЭР,

В случае если должность, которую вы изволили предложить, будет мне предложена, я по размышлении решил принять ее — по крайней мере до тех пор, пока не станет известно, на какой основе она будет учреждена. Мои колебания проистекали не из какого-либо неприятия этой должности, а из обстоятельств, которые я взял на себя смелость высказать во время нашего разговора на сей счет.

Имею честь быть

вашего превосходительства покорным слугой,

А. БЭРР.

По получении вышеуказанной записки губернатор Клинтон выдвинул полковника Бэрра перед Советом по назначениям на должность генерального прокурора штата, и это назначение было утверждено. Эта должность носила скорее профессиональный, нежели политический характер. Тем не менее в то время она была чрезвычайно важной и возлагала на занимающего ее лицо самые обременительные обязанности. При новой конституции Соединенных Штатов, после организации правительства, возникло множество запутанных вопросов. Различение между претензиями к соответствующим штатам и претензиями к федеральному правительству часто требовало тщательного расследования и немалой доли юридической проницательности. Претензии частных лиц, состоявших на служба штата во время Войны за независимость или же ставших кредиторами иным образом, теперь предъявлялись к урегулированию. Не существовало никаких устоявшихся принципов, по которым можно было бы проверить их справедливость или законность. Все представляло собой хаос, и легислатуру едва не захлестнули петиции со всех сторон о причитающихся долгах или о понесенном, как утверждалось, ущербе от рук частных лиц, вынужденных принимать обесценившиеся деньги или чья частная собственность была изъята для общественных нужд. В этом затруднительном положении легислатура приняла акт, уполномочащий назначить комиссаров для представления доклада по этому вопросу. Комиссарами были Жерар Банкер, казначей, Питер Т. Куртениус, аудитор штата, и Арон Бэрр, генеральный прокурор.

В период, когда полковник Бэрр занимал пост генерального прокурора, резиденция правительства находилась в городе Нью-Йорк. Его официальные обязанности поэтому редко требовали отлучек из дома, если только этого не делали необходимым его личные дела как профессионального юриста. Его переписка, хотя и более ограниченная, не утратила своего интереса, и потому избранные отрывки из нее продолжают публиковаться.

МИССИС БЭРР

Олбани, 21 октября 1789 г.

МОЯ ДОРОЖАЙШАЯ ТЕОДОСИЯ,

Я только что получил ваше письмо от вечера воскресенья, содержащее рассказ о вашем тревожном происшествии и счастливейшем спасении и избавлении. Благодарю Небеса за ваше сохранение и тысячу раз благодарю вас за подробный и интересный рассказ о нем.

Я оставил свой шлюп в Киндерхуке в понедельник утром и прибыл сюда в тот же день на фургоне. Я писал вам во время переправы и пытался оставить письмо в Покипси, но ветер не позволил нам остановиться, поэтому я пересел на шлюп из Райнбека и там обнаружил миссис Питер Р. Ливингстон, которая вызвалась взять на себя заботу о моем письме.

Я освободился от значительной тревоги благодаря тому, как вы распорядились определенными приготовлениями; рад, что М. У. доволен. С миссис Витбек произошел случай, отчасти похожий на ваш; но она лишилась лишь чепца и волос.

Я счастлив обнаружить, что вы предвкушаете как удовольствие то, что с этой почтой можете писать сколько душе угодно. Если вы не установите для своего пера никаких иных границ, кроме моего удовлетворения, вы будете писать мне историю каждый день — не только ваших поступков (малейший из которых представляет интерес), но и ваших мыслей. Я буду с жадностью и нетерпением следить за прибытием каждой дилижансы. Пусть меня не постигнет разочарование; вы породили эти надежды и укрепили уверенность в них. Мы остановились у опрятной, тихой вдовы рядом с судья Гансевоортом. Силл пригласил нас с большим дружелюбием.

С любовью,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Олбани, 24 октября 1783 г.

С каким удовольствием я пировал последние три дня письмами, которые должен был получить сегодня вечером. Я был занят в суде, когда проезжал дилижанс. При его звуке я оставил суд и побежал на почтамт; судите о моем огорчении, когда я не обнаружил ни строчки вашей рукой. Право же, в течение трех дней вы могли бы найти полчаса, чтобы посвятить их мне. Вы прекрасно знали, как сильно я на это полагался; вы знали, какое удовольствие это доставило бы мне и какое разочарование и досаду я испытаю из-за пренебрежения. Я не могу, не хочу верить, что эти соображения не имеют для вас никакого веса. Но положим конец упрэкам. Я буду надеяться, что вы написали и что какое-то происшествие задержало письмо.

Ваши злоключения настолько меня поглотили, что я забыл расспросить о лошадях Огюстина и дать предостережение, которое, полагаю, излишне, насчет незаполненных чеков. Не расставайтесь ни с одним, пока не увидите, что в него вписаны сумма и дата. Т. П. склонен делать ошибки и однажды потерял чек, который был случайно обнаружен до того, как его предъявили к оплате. Это мое четвертое письмо. Возможно, я пишу слишком много, и вы хотите преподать мне пример умеренности.

Искренне ваш,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Олбани, 28 октября 1789 г.

История ваших страданий, полученная в эту самую минуту, поистине неожиданна и трогательна. Мое сочувствие целиком было на стороне вашей несчастной левой руки. Мучительные обстоятельства, касающиеся вашего лица, несомненно, должны объясняться чем-то большим, чем просто несчастьем вашего ожога. Я не могу не испытывать гнева, который не должен быть выражен подобным образом. Я уверен, что ваши страдания можно было предотвратить. Я давал себе слово, что им пришел конец много дней назад.

Простите мое раздраженное письмо с прошлой почтой. Я не могу передать вам, как сильно я сожалею о нем. Когда я жаловался и обвинял вас в пренебрежении, вы переносили самую невыносимую боль; но я не мог вообразить этот прискорбный поворот. Приписывайте мое нетерпение моей тревоге услышать о вас. Я рад жизнерадостности вашего письма. Ни минуты не думайте о последствиях, которых вы опасаетесь от раны. Дайте мне лишь услышать, что вы освободились от боли, и я счастлив. Это мое пятое письмо. Фредерик — величайший лежебока на свете за то, что не написал мне о вашем положении.

Искренне и преданно ваш,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Клаверак, 27 июня 1791 г.

Я только что прибыл сюда и застаю мистера Б. Ливингстона собирающимся вернуться в Нью-Йорк. Он сообщает мне, что выехал из дома в субботу и передал вам весточку, что должен встретиться со мной здесь. С его стороны это было любезно. Того же нельзя сказать о том, как вы воспользовались его добротой.

Удивительно, что вы ничего не сообщаете о Тео. Я ни в коем случае не хотел бы, чтобы ее занятия письмом и арифметикой были заброшены. Это та часть ее образования, которая имеет наиболее насущное значение. Если Шеперд не станет заниматься с ней на дому, нужно найти другого; но я предпочту платить ему вдвое, чем нанимать кого-то еще. Шевалье все еще пунктуален? Дайте мне знать, подобрали ли вы себе лошадей и каким образом?

В своих письмах упоминайте о посещении Брукса и Айресона. Я хотел бы, чтобы вы почаще заглядывали в контору и виделись со всеми теми людьми, кто приходит по делам. Занимается ли молодой мистер Брум? Другие и более интересные вопросы были заданы и повторены в моих прежних письмах; поэтому я не стану утомлять новыми расспросами в настоящее время. Прощайте.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Нью-Йорк, 30 июня 1791 г.

Мое письмо вчера разминулось с почтой не по моей вине. Оно ждало пакетбота Брукса, который был не готов до тех пор, пока почта не ушла. Мистер Б. Ливингстон только что вручил мне то, что вы ему доверили. Я обрадовалась ему тем больше, что он сопроводил его самыми благоприятными сообщениями о вашем здоровье из всех, что я получала со времени вашего отъезда, и обещает переслать это во второй половине дня.

Эдвардсы обедают со мной; они сняли жилье еще до своего прибытия вследствие сообщения, сделанного им маленькими Бодовинами (которые были у миссис Мур прошлой зимой), будто мой дом слишком мал и неудобен для размещения запасной кровати. Я считаю это счастливым избавлением. Мне было бы невозможно вынести эту усталость. Шарлотта истощена бессонными ночами, тяжелыми днями и тревожным умом. Ханна постоянно пьяна. За исключением Уильяма, который служит простым полотером, у меня нет слуг.

Мои гости пришли к обеду. Я уговаривала их, и сделаю это снова, остаться здесь; но если они решительно откажутся, я отправлюсь во Фредерик. Я выкрою момент после обеда, чтобы добавить еще одну страницу.

2 июля.

Тот человек, с которым мистер Ливингстон рассчитывал отправить мое письмо, не поехал, и я не могла услышать о какой-либо возможности, пока в эту самую минуту мистер Уильямс не предложил взять на себя пересылку этого послания. Я уже подготовила все к отъезду во Фредерик сегодня утром, когда у ребенка Шарлотты обнаружилось омертвение, и ее невозможно было сдвинуть с места. Поскольку я погрузила все на судно, что, уверяю вас, было совсем не малым делом, я отправила Нати с тремя младшими детьми, а Луизу и Тео оставила, чтобы отправиться со мной, как только это неприятное событие останется позади.

Тео никогда не сможет сделать и не сделает тех успехов, каких мы бы хотели, пока у нее столько отвлекающих занятий. Я продержала ее дома неделю в надежде, что Шеперд согласится заниматься с ней дома, но он категорически отказался, поскольку его компаньоны сочли это унизительным для своего достоинства. Поэтому я была вынуждена покориться и позволить ей ходить, как обычно. Она начинает упражняться в счете. Мистер Шевалье занимается регулярно, и я слежу за тем, чтобы она никогда не пропускала выучивание своего французского урока. Полагаю, в этом она делает наибольшие успехи. Мистер Сент-Эвр никогда не приходит; он не может найти скрипача, и, как мне говорят, его мебель и прочее имущество были описаны шерифом. Я не думаю, что уроки танцев приносят много пользы, пока стоит такая жара; от них слишком быстро утомляются. У меня на руках дюжина с четвертью билетов, которые, как мне кажется, удвоятся в цене по моему возвращению. Что до музыки, то при том положении, в каком она находится сейчас, она никогда не сможет преуспеть, хотя приносит ей в жертву две трети своего времени. Это серьезное препятствие для ее прочих приобретений. У нее дома должно быть фортепиано, либо ей придется отказаться от обучения. По этим причинам я с нетерпением жду возможности уехать в деревню. Ее образование в настоящее время поставлено невыгодно. Кроме того, товарищи по играм, имеющиеся у нее дома, делают этот момент наиболее благоприятным для того, чтобы она побывала на свободе несколько недель, порезвилась и укрепила здоровье — хорошую основу для более усердных занятий по нашему возвращению, когда я надеюсь оставить ее одну; более того, я оставлю ее одну. Я не могу жить столь великой рабыней, и она не будет страдать. Мое время не будет невольной жертвой ради других; оно будет принадлежать ей. Оно будет у нее, но я не стану прибегать к строгости; а без нее сейчас ничего не добиться; это дурная привычка, которой она никогда не заслуживает, когда она со мной наедине. В ту минуту, когда мы одни, она старается развлечь меня своими успехами, которые, как эта маленькая плутовка знает, всегда привлекут мое внимание; но эти минуты кратки и редки. У меня так много пустячных помех, что в голове чувствуется такое ощущение, будто я целый год провела на море. Я едва понимаю, о чем говорю, и еще меньше — что пишу.

Какая досадная вещь, что я, которая никуда не хожу, которая никогда не одевается дома излишне нарядно, не имеет ни минуты досуга, чтобы почитать газету. Это развлечение, которого у меня не было с тех пор, как вы уехали из дома, и у меня не было возможности переправить их вам водным путем. Олбани окажется более благоприятным местом для любой пересылки. Но я не понимаю, почему ваша светлость не может засвидетельствовать свое почтение дома во время этих четырехнедельных каникул. Думаю, я имею право на объяснение.

Брукс занимается регулярно. Айресон с шести до двенадцати и с двух до шести — пунктуален насколько возможно. Я бы больше занималась делами конторы, если бы знала, что это было бы вам приятно. Впредь я буду внимательна. Барто бывает здесь каждое утро. Большинство людей предпочитают либо ждать его, либо заходить в назначенный час, когда он может здесь находиться. Мистер Брум бывает здесь ежедневно.

Бог весть каково качество этого послания, но насчет его объема вы, уверена, жаловаться не станете. Это все равно что бросать кости — чистая азартная игра; подобно всем игрокам, я всегда надеюсь, что последний бросок окажется счастливым. Скажите на милость, в чем заключается удовольствие дружеской переписки? В том, чтобы писать без всяких условностей и раздумий свои сиюминутные идеи и чувства, доверяя пристрастию своего друга каждую несовершенную мысль, а его снисхождению — каждую дурно сформулированную фразу. Именно такие письма я люблю и такие прошу от тех, кого люблю. Разум должен быть весьма испорченным, если подобные письма не находят у него приема.

Ни пакет, оставленный вами в Кингстоне, ни деньги и пальто, переданные полковником Гаусбеком, до меня еще не дошли. Жаль, что вы не смогли провести эти четыре недели досуга со мной у Фредерика. Как приятно было бы такое общество. Как много покоя мы бы вкусили.

3 июля.

Вчера меня прервала смерть ребенка Шарлотты. Хотя событие это ожидалось давно, сцена все же тягостна. Слезы матери были почти невыносимы для меня. Надеюсь, не случится ничего нового, что помешало бы моему путешествию. Я отправляюсь в путь завтра утром.

Я не столь больна, как когда писала вам в последний раз, но и не так здорова, как когда вы меня оставили. Признаюсь, я пренебрегала употреблением тех лекарств, от которых чувствовала облегчение. Положение моей семьи заставило меня пренебречь собой, да я и не смогу принимать их у Фредерика. Нас будет слишком тесно. Тем не менее я возьму их с собой. Я питаюсь главным образом элем. Я покупаю очень хороший по одному доллару за дюжину. Я велела разлить по бутылкам двадцать одну дюжину из вашей бочки с вином. Нахожу его очень хорошим.

Благодарю за весточку с почтой от 30 июня. Она была приятна, хоть и кратка. Как возможно, что вам больше нечего было написать? Я знаю, что голова может истощиться, но я надеялась, что сердце — никогда. Я удивляюсь, что вы не получаете моих писем. Боюсь, несколько из них либо ушли в Олбани, либо утеряны. С сегодняшнего дня я буду отмечать даты. Я писала вам в прошлое воскресенье — так же поступил и Айресон.

Вы не представляете себе, каким уютным кажется дом после того, как отсюда уехало это маленькое племя. Несколько недель покоя вернули бы мне голову. Она действительно нуждается в отдыхе. Вы не можете знать, насколько она слаба. Я не в силах удержать ни единой мысли. Эти сугубо пустячные заботы всегда были для меня более тягостны, чем важные дела; они разрушают разум. Но я начинаю другой лист; уверена, вы должны устали от этой бессвязной смеси. Пожелаю вам доброй ночи.

Тео принялась писать несколько писем, но ни одного не закончила. Единственное время, когда у нее есть возможность писать, — это также час общего отдыха, и стоит ее прервать, как заставить ее вернуться к работе уже невозможно. Мне больше нечего писать, кроме того, что я с любовью ваша,

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

МИССИС БЭРР

Олбани, 17 июля 1791 г.

Я вернулся вчера из Джонстауна, изнуренный жарой, усталостью и дурной пищей. Некоторое небольшое утешение состоит в том, что эти утомительные поездки не совсем бесплодны.

В Джонстауне я совершенно неожиданно и приятно был поражен вашим письмом от 21 июня, которое было адресовано мне в Кингстон. Оно было доверено ирландцу, с которым я в конце концов встретился почти случайно. Оно сообщает мне о плутовстве слуг Фредерика и о том, что ему требуется жена. Последнее я принимаю близко к сердцу точно так же, как и вы, и никогда не упускаю из виду; но, право же, крупная мать не годится; отец немногим лучше — почтен и богат, но груб и отвратителен.

По возвращении сюда я обнаружил ваше письмо от среды утром. Боюсь, дурная дорога близ Пелхэма отбьет у вас охоту ездить верхом. Поскольку вам, судя по всему, придется немало ею пользоваться, не стоило ли бы заказать на ней работы на несколько дней? Примерно через час после получения вышеупомянутого письма меня осчастливило получение письма от 10-го числа сего месяца, которое прибыло на шлюпе. Вы кажетесь утомленной и встревоженной, голова ваша затуманена и едва способна писать, но вы не называете причину. Каковой бы она ни была, я убежден, что ничто так быстро и действенно не снимет такие ощущения, как размеренная прогулка (или даже если она не размеренная) на свежем воздухе. Крайняя жара и необычайная ее продолжительность, боюсь, помешали вашим благим намерениям на этот счет, тем более что вы не любитель ранней езды. Желаю вам изменить эту часть (если это вообще часть) вашей системы. Ранняя ходьба вредна из-за росы; но езда верхом, как мне кажется, в такую погоду может практиковаться с пользой только ранним утром. Свежесть воздуха и живость всей ожившей природы — обстоятельства не маловажные. У меня нет от вас письма с последней почтой, что почти вывело меня из себя, несмотря на получение трех вышеупомянутых в течение сорока восьми часов, из коих, впрочем, самое позднее датировано неделей назад.

Надеюсь, Тео научится ездить верхом. Два или три часа в день занятий французским и арифметикой ей не повредят. Остерегайтесь зеленых яблок и т. д.

Меня уговорили взяться за кропотливое дело, которое займет меня усердными трудами примерно на десять дней. Красноречие, подействовавшее на меня, заключалось главным образом в деньгах. Теперь я на жалованьи. Какие жертвы времени и удовольствий приношу я ради этой ничтожной цели — презренной самой по себе, но поистине важной и притягательной как средство порадовать тех, кого я люблю. Никакое иное соображение не заставило бы меня потратить еще хоть день своей жизни на сами по себе неинтересные предметы, которые не дают ни поучения, ни развлечения. Они становятся для меня с каждым днем все отвратительнее; отчасти, пожалуй, по причине моего состояния здоровья, которое таково же, как когда я уехал из Нью-Йорка. Малейшая усталость вызывает легкий возврат лихорадки.

Ваша физическая активность, ваше лекарство и ваше чтение — вот три темы, о которых вы до сих пор рассуждали лишь в перспективе. Все они должны быть в некоторой степени вам под силу. Я испытываю пристрастие к маленькому кабинету как к вашей спальне. Упомяните словечко о каждом из этих дел в вашем следующем письме.

Продолжайте и приумножайте ваши письма ко мне. Они — моя единственная отрада в этом томительном и тягостном заточении. Шесть последних постоянно у меня под рукой. Я читаю их по крайней мере раз в день. Пишите мне обо всем, о чем я просил, и о сотне вещей, о которых я не просил. Вы лучше всех умеете доставить удовольствие и заинтересовать.

Ваш любящий

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Пелхэм, 23 июля 1791 г.

Я только что получила ваше желанное письмо от 17-го числа сего месяца. Удовольствие, доставленное столь лестным свидетельством вашего благоволения, было сильно омрачено признанием в вашем дурном здоровье. Я опасалась, что путешествие в жару и при плохих условиях остановит ваше выздоровление. Возвращайтесь домой как можно скорее; или, вернее, приезжайте в Пелхэм; испробуйте покой, и хороший воздух, и заботу, и дружбу тех, кто любит вас. Вы можете распорядиться о присутствии Барто здесь в любое удобное для вас время, и у вас есть верный посланец во Фредерике, который помчится с вашими приказами так часто, как вы пожелаете. Для вас поистине серьезно важно поправить здоровье до того, как вы займетесь политикой: как только вы втянетесь, ваше усердие превозможет силы; ваша гордость заставит вас забыть о себе. Но помните, вы принадлежите не себе; есть те, у кого больше прав, чем должно быть у честолюбия или у общества.

Зачем вы взялись за ту весьма обременительную задачу, о которой упоминаете? Несомненно, я получаю большое удовольствие, тратя деньги, но не тогда, когда это сопровождается неприятным размышлением о принесении в жертву вашего здоровья ради этой цели.

Тео чувствует себя гораздо лучше; она пишет и занимается счетом с пяти до восьми утра, а также в те же часы вечером. Это мешает нам ездить верхом в эти часы, за исключением субботы и воскресенья, иначе я с радостью последовала бы вашим указаниям, так как встаю в пять или шесть часов каждый день. Тео делает поразительные успехи в цифрах. Хотя Луиза занималась ими всю зиму и поначалу казалась настоящим знатоком, теперь Тео опережает ее и помогает ей составлять примеры. Вы поистине будете удивлены ее успехами. Я считаю ее время столь хорошо проведенным, что не пожелаю возвращаться в город раньше, чем буду вынуждена. Верхом она не ездит, хотя у Фредерика есть очень хорошая верховая лошадь, которую он держит для нее; но если бы она попыталась сделать это сейчас, возникло бы столько ревности и столько желающих нашлось бы поехать в свою очередь, что это стало бы поистине неисполнимым. Зато у нас есть наилучший из вообразимых заменителей. Поскольку вы дали мне позволение распорядиться старыми колесами по моему усмотрению, я отдала их в качестве своей доли на постройку фургона; у нас есть хороший простой голландский фургон, которому я отдаю предпочтение перед экипажем, когда нахожусь в Пелхэме, так как физическая нагрузка от него гораздо лучше. Мы катаемся втроем-вчетвером и изрядно трясемся, и без всякого страха. Это самое мощное упражнение из всех мне известных. Никаких рессорных сидений; но, как поросята, мы сваливаемся вместе на солому. Четыре мили равняются двадцати. Это поистине приобретение. Надеюсь, вы увидите нашу девочку с румяными щеками и упитанную, как куропатка. Я радуюсь вместе с вами возвращению бедного майора. Я становлюсь ленива и люблю досуг; и, паче всего, привилегию распоряжаться собственным временем в тишине и уединении, когда мне это удобно. Я также выбрала для своей личной комнаты маленький кабинет; но при столь большой семье и таком малом количестве удобств о каком-либо уединении не может быть и речи. В часы школьных перемен и в воскресенье здесь стоит непременный галдеж и всякого рода шум, хотя дела обстоят поистине много лучше, чем я опасалась. Я воспринимаю все вещи столь философски, насколько умею; при условии, что мне не приходится бороться с подлинным злом, я пробираюсь сквозь этот гам. Я пишу это посреди него. Разнообразие звуков почти слепит мне глаза; но я продолжаю писать и уповаю на удачу больше, чем на размышления, я нахожу столько поводов для разговоров, что мне не нужно сомневаться в содержании, хотя я и могла бы в приличности выражения. Настроение мое лучше: что касается трудолюбия, оно носит столь легкомысленный характер и столь разнообразно, что не поддается описанию. Потребовалось некоторое внимание, чтобы наладить дела: это было все равно что переезд. Своим недугом я не занимаюсь и не имею возможности заниматься; с ним связано столько неприятных обстоятельств, что в настоящее время это неосуществимо; но мое общее здоровье значительно улучшилось, а голове стало намного легче. Намек, сделанный вами насчет невесты для Фредерика, воодушевляет сильнее, чем я могу выразить. Вы ничего не говорите о Б. Эта часть моей петиции была не менее интересной. Я смиренно прошу вашу честь принять во внимание справедливость и пристойность моей молитвы и даровать мне не только слушание, но и соизволить уделить должное внимание мольбе вашей покорной просительницы, будучи уверена, что она обретет благодать и милосердие у вашего трибунала с полным удовлетворением всех ваших стараний вернуть ее к тому желанному спокойствию, источник коего кроется в вашей груди, к тому счастью, которое зависит от вашей воли.

Жара и засуха превосходят всякие воспоминания. Город чрезвычайно нездоров. Счастлива я, что мы здесь. Здесь всегда есть воздух — и никогда не бывает жары, способной кому-то докучать. Я уверена, что ребенок пострадал бы в городе; она сильно исхудала; ее голос и грудь были слабы. Прощайте. Думаю, к этому часу вы уже устали. Заботьтесь о себе. Если вы любите нас, вы это сделаете. Вы сделаете это ради себя самого.

ТЕОДОСИЯ БЭРР.

МИССИС БЭРР

Пелхэм, 27 июля 1791 г.

Я потеряла некоторые из ваших писем, и не сомневаюсь, что некоторые из моих постигла та же участь; по этой причине я потеряла охоту полагаться впредь на дилижанс. Я вынуждена ждать со всем терпением, каким располагаю, пока лодка вернется из города. В настоящее время у меня нет никакой возможности переслать это. Я пишу, чтобы вновь выразить благодарность за ваше письмо от 17-го числа. Оно последнее из полученных мной. Я читаю его часто и всегда с новым удовольствием. Я была разочарована тем, что не получила от вас ни строчки с субботней почтой. Нечестно придираться к пустякам, когда вы знаете, каковы неблагоприятные условия моего здешнего положения. Вы должны проявлять вдвое больше внимания, чтобы облегчить мне жизнь. Отправлять кого-то за несколько миль от дома дважды в неделю не так легко, как вам кажется.

Дом бедного доктора Райта два дня назад сгорел дотла со всей мебелью и каждой статьей одежды как их самих, так и детей. Она весьма безутешна и вызывает глубокое жалость. Мы поистине видим, как часто подтверждается старая поговорка: «Беды не ходят поодиночке», и эта бедная маленькая женщина — тому доказательство. Поговаривают о всеобщей войне в Европе; в таком случае водяная мельница станет лакомым объектом. Мы ждем вашего возвращения, чтобы решить все вопросы. Императрица России столь же успешна, сколь я того желаю. Какую славную фигуру она составит на страницах истории! Можете ли вы вообразить себе более счастливого смертного, чем она, когда она воссядет на троне Константинополя? Как будет услаждено ее честолюбие; противодействие и угрозы Великобритании и прочих лишь усилят ее торжество. Хотелось бы мне обладать достаточным остроумием и значимостью, чтобы написать ей поздравительное письмо. Дамы должны обожествить ее и освятить храм в ее хвалу. Занимательна мысль, что могущественный император турок будет покорен женщиной. Как завидно, что она одна окажется мстительницей за обиды своего пола на протяжении стольких минувших веков. Она словно разбудила Справедливость, которая кажется сонной дамой в деле защиты поруганной невинности.

Сплю я или нет, но неужели вы снова покидаете дом перед тем, как отправиться в Филадельфию? Расскажите о всех своих намерениях; я люблю планировать и устраивать все. Наше неведение здесь — одно из самых досадных наших бедствий; это состояние неизвестности подавляет любые виды на будущее и превращает наши самые отрадные надежды в разочаровывающие размышления.

Ох-хо-хо по поводу майора. [1] Я до смерти устала жить в детской. Очень мило забавляться с детьми в часы досуга; но их постоянные помехи в любое время невыносимы для человека здравого рассудка. Мои нервы этого не выдержат. Вы абсолютно правы насчет дорог на Перешейке.

Теодосия полностью оправилась и делает большие успехи в счете. Не могу сказать того же в пользу ее письма. Я поистине думаю, что она потеряла тот последний месяц, что ходила к Шеперду. Она не улучшила навыков с прошлой весны. Она сама это сознает, оттого и не очень стремится предоставить вам образец. Теперь мы занимаемся с ней преимущественно цифрами, что дается ей с большим трудом, в особенности правильное соблюдение пропорций и выстраивание их ровно друг под другом.

Я завершу свою мазню в надежде, что Фредерик сможет переслать ее для меня. Прощайте. Не забудьте ответить на все мои вопросы и принять все мои мольбу во внимание. Будьте внимательны к своему здоровью, и вы приумножите счастье вашей

ТЕОДОСИИ.

МИССИС БЭРР

Олбани, 31 июля 1791 г.

Наконец ожидания оправдались, и мои надежды — даже мои желания — исполнились. Ваши письма от 16-го и 23-го чисел пришли оба с последней почтой. Их непринужденность, их изящество и, прежде всего, содержащаяся в них привязанность поистине пленительны и милы. Будьте уверены, что столь облеченные и подкрепленные петиции неотразимы.

Я с возрастающим нетерпением предвкушаю час отъезда отсюда и прилагаю все возможные усилия, чтобы приблизить его. Задержка на два дня в Ред-Хуке неизбежна, но обойдется мне дорогой ценой в смысле сожалений.

В прошлый понедельник я завершил, к немалому собственному удовлетворению и, полагаю, к полному удовлетворению моих нанимателей, дело, о котором вам столько раз упоминал. В награду за свой труд я получил множество благодарностей, двадцать полулуидоров и обещания новых поступлений по обеим этим статьям.

Последняя почта — единственная, которую я пропустил с тех пор, как уехал из Эсопуса. Я был в суде на процессе, не дававшем мне ни минуты передышки до десяти часов вечера. Хотя я не плачу вам качеством и манерой (ибо ваши, без лести, неподражаемы), я считаю, что нисколько не задолжал ни по числу, ни по объему. Настоящее письмо — поистине скудная плата за ваши два последних; но хотя вы лишитесь вознаграждения на этом листке, вы найдете его в сердце вашего

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Филадельфия, 27 октября 1791 г.

Я получил сегодня ваше письмо, датированное воскресным утром. Оно пришло не с мистером Седжвиком, а с почтой, и было опущено в почтовый ящик лишь во вторник. Было поэтому с вашей стороны нехорошо не добавить ни строчки от того же числа. Удивлен обнаружить, что вы не получили моего письма из Брансуика. Болезнь, о которой я вам тогда писал, на следующий день усилилась, так что в город я прибыл только в воскресенье. Я все еще нахожусь у мисс Робертс и не устроился окончательно, но надеюсь завтра обрести сносную зимнюю квартиру. У меня были некоторые хлопоты на этот счет — в равной мере потому, что мне трудно угодить, и потому, что хорошие условия трудно найти.

Я встречаю множество знаков внимания и любезности. Множество приглашений на обед и т. д. Все их я отклонил и не съел ни одного обеда нигде, кроме собственных покоев. Вы видите поэтому, сколь мало развлечений вам следует ожидать. Я заходил к миссис Л. (старшей), но не видел ни ее, пока еще не заходил повидать ее дочь. У меня нет никаких известий от Брукса, и я удручен его задержкой, имея при себе едва ли приличную одежду. Я благоразумно привез с собой сюртук, но носить его не с чем, а ожидание Брукса помешало мне раздобыть что-либо здесь. Пришлите мне жилет, белый и коричневый, такой, как вы задумывали. Вы знаете, что мне никогда ничего не нравится, кроме того, что отобрано вашим вкусом.

Я написал вам на следующий день после моего прибытия сюда, но поскольку час отправки почты уже миновал, придержал его до вторника; сделал небольшое добавление и отдал Мату, чтобы тот отнес на почту. Он сунул его в карман сюртука (полагаю, вместе с носовым платком, которым, как вы знаете, он имеет обычаи размахивать на улице). На следующий день с горестным лицом он сообщил мне, что потерял письмо, но скрывал это от меня в надежде отыскать. Надеюсь, оно попадет в добрые руки и в конце концов все же окажется на почте. Оно было коротким и бестолковым; необычно бестолковым, что, пожалуй, расстроило меня еще больше ввиду пропажи. Будьте уверены, вам не о чем сожалеть.

Это письмо не может похвастаться ничем, кроме добрых намерений и длины, хотя последняя, без всяких иных достоинств, должна была бы предать его осуждению; и так оно и было бы, я уверен, со всяким, кроме вас, кто истолкует наилучшим образом все, что исходит от вашего

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР

Филадельфия, 30 октября 1791 г.

Я наконец обосновался на зимней квартире. Дом стоит примерно в двадцати ярдах в глубине от улицы, и в нем живут две вдовы. Матери около семидесяти, а дочери около пятидесяти. У последней, впрочем, дом в деревне, и сюда она приезжает время от времени. Пожилая леди глуха, и по моему первому прибытию сюда с целью занять квартиру она с величайшей любезностью попросила меня никогда не пытаться обращаться к ней с речью, опасаясь повредить мои легкие без возможности заставить ее расслышать. Я буду неукоснительно соблюдать это предписание. Дом на редкость тихий, благопристойный и хорошо обставленный. Они никогда прежде не брали никого на пансион и никаких других постояльцев не принимают.

То уважение, которое я всегда оказывал вашему вкусу и которого он, поистине, заслуживает, должно было уверить вас, что ваш совет не нуждается в каких-либо извинениях. Я приму ваши соображения насчет колес. Если бы вы в то же время распорядились исполнить поручение, то соединили бы любезность с благими намерениями.

Теодосия не должна заниматься музыкой тем способом, какому ее обучали прошлой весной. Пока что от этого следует полностью отказаться. Я также не желал бы, чтобы она возобновляла уроки танцев, пока домашние дела не придут в порядок. Она может продолжать занятия французским языком и нанять какого-нибудь учителя для занятий с ней на дому письмом и арифметикой. В последнем она не сделала никаких успехов и даже не знает азов. Ее провели бегом через различные правила, не дав возможности верно решить ни единого примера. Я бы хотел, чтобы ее обучали также географии, если найдется подходящий учитель; но повремените с этим до прибытия майора.

Удивительно, что вы так скоро почувствовали себя утомленной от писания лишь потому, что отправили одно письмо прежде, чем получили ответ. Я написал вам два прежде получения вашего первого. Но впредь я буду ждать по два-три письма за одно, поскольку тяжесть дел помешает мне писать часто.

Не забудьте о записке, которую следует сдать в банк в среду. Если Барто не прибудет, пошлите Стронга за Уиллетом. Прощайте.

Ваш,

А. Бэрр.

МИССИС БЭРР

Филадельфия, 14 ноября 1791 г.

Я не помню того письма, что написал вам и на которое ссылаются в вашем от 9-го числа. Вам не за что просить у меня прощения и нечего ожидать от меня в качестве прощения. Если оно было нужно, вы получили его в ту же минуту, когда я читал ваше письмо. Вы заблуждаетесь насчет природы моих эмоций. В них не было никакой резкости; но объяснять их бесполезно. Я отчасти сделал это в письме, написанном вскоре после того, что я отправил вам в ответ на ваше. Оно оказалось не таким письмом, какое мне следовало написать или какое вы пожелали бы получить; поэтому я придержал его. Каким образом и в какой степени на меня повлияло ваше письмо от 9-го числа, останется невысказанным до нашей встречи. Будьте уверены, однако, что я жду этого времени с нетерпением и предвкушаю его с радостью. Все зависит исключительно от вас, и ваше поведение в данном случае послужит более верным указателем вашего сердца, чем все, что вы можете написать.

Препровождаю Вам сегодняшнюю вечернюю газету, в которой содержится доклад мистера Джефферсона о пустующих землях. Прочитав его, отправьте его Меланктону Смиту. Однако позаботьтесь о том, чтобы вернуть его и сохранить, так как это один из номеров газеты Френо. Я также посылаю Вам три выпуска газеты Френо, которые вместе с присланным сегодня утром составляют всё, что он опубликовал. Я хотел бы, чтобы они были сохранены. Если вы найдете их занимательными, можете заказывать их регулярно. Прощайте.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 14 ноября 1791 г.

Сегодня я настроен гораздо бодрее, чем когда-либо после отъезда из Нью-Йорка. Вчера Джон Уоттс совершил со мной долгую прогулку, и, хотя я устал, истощения не было. Он пользуется любой возможностью, чтобы проявить ко мне дружелюбие и внимание. Я не вижу причин для того, чтобы Вы откладывали визит сюда. Дороги хорошие, а пора года прекрасная. Если Вы не желаете ехать прямо к моим комнатам, которые удобны и уединенны, я встречу Вас либо у доктора Эдвардса, в двух милях от «Ред Лайон», либо у «Ред Лайон», что в двенадцати милях от этого города. Вашей первой остановкой будет Брансуик, второй — Трентон, а третьей — здесь.

Я скверно выразился, если заставил Вас поверить, что мне нужны какие-либо доказательства или критерии понимания Теодосии. Я стремлюсь лишь способствовать его развитию путем применения и упражнений. Ее нынешние занятия не имеют такого направления, если только арифметика не привлекает часть ее внимания. Ничто не может быть полезнее этого или лучше способствовать достижению поставленной мной цели. Другие предметы, сулящие схожие преимущества, возможно, по упомянутым Вами причинам должны быть пока отложены.

Я надеюсь, что эта погода избавит Вас от самого тягостного из всех недугов — гриппа. Физические упражнения не вылечат его, но предотвратят его возвращение. Впрочем, я прописываю то, чего сам не практикую. Вы часто выражали желание почитать; теперь у Вас есть такая возможность, и я надеюсь, что Вы ею пользуетесь. Я был бы рад узнать, на что направлено Ваше внимание. В успехе я не сомневаюсь.

На тему политики, которая составляет часть Вашего письма, я в настоящее время ничего не могу ответить. Сам способ связи не позволил бы этого, даже если бы не было других препятствий.

У меня нет права голоса, но я, несомненно, мог бы оказать некоторое влияние на назначение, о котором Вы говорите. Что касается этого человека, то Вы знаете, что я всегда питаил к нему большое уважение; но здесь говорят, что он пьет. Последствия этого убеждения или даже подозрения в этом не могли быть устранены никакими усилиями или влиянием его друзей. До получения Вашего письма я не слышал о его пожеланиях на тот счет, о котором Вы упоминаете. Эту клевету, если это клеветта, я слышал часто и с болью.

Искренне Ваш,

А. БЭРР.

МИСС ТЕОДОСИИ БЭРР. [2]

Филадельфия, 1 декабря 1791 г.

В последнее письмо Бартоу было вложено еще одно, которое по почерку я счел написанным тем большим толстяком, полковником Трупом. Оцените мое удовольствие и удивление, когда я открыл его и обнаружил, что оно от моей дорогой малышки. Вы значительно улучшили свой почерк. Пусть Ваше следующее письмо будет написано мелким почерком.

Почему Вы не подтверждаете получение моего последнего письма и не отвечаете на него? Это некрасиво — это едва ли вежливо. Очень прошу Вас не тратить две недели на ответ на это письмо, как Вы поступили с предыдущим, на которое в итоге так и не ответили; ибо я люблю получать от Вас известия и еще больше — Ваши письма. Перечитайте мое последнее письмо и ответьте на него подробно.

Ваш любящий

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 4 декабря 1791 г.

Боюсь, я на время лишил Вас удовольствия читать Гиббона. Если Вы не можете достать лондонское издание во временное пользование, я пришлю Вам то, что у меня здесь. По правде говоря, я купил его для Вас, что сродни признанию в грабеже. У Эдварда Ливингстона и Ричарда Харрисона есть по хорошему комплекту, и любой из них с радостью пойдет Вам навстречу.

Чтобы чтение было по-настоящему увлекательным или хоть сколько-нибудь поучительным, Вам не следует пропускать ни одного слова, которого Вы не понимаете, ни имени человека или места, о котором Вы не имеете никакого представления. Вы скажете, что такое внимание к деталям — слишком сильное прерывание чтения. Если так, просто записывайте их на бумаге и уделяйте им целый час, когда закончите главу или дойдете до подходящей паузы. Опробовав этот способ однажды, Вы уже никогда от него не откажетесь. О словаре Лемпрьера я Вам и говорил. Приобретите также словарь Макбоу; последний посвящен древней теократии, вымыслу и географии; оба они пригодятся при чтении Гиббона и еще больше — при чтении античных авторов или любого периода древней истории.

Если Вы никогда не читали «Сравнительные жизнеописания» Плутарха (или даже если читали), Вы прочтете их с большим удовольствием. Они есть в городской библиотеке, и, вероятно, во многих частных тоже. «Геродот» в переводе Белоу Вас позабавит. Он есть у Бартоу. Текст лучше читать без примечаний; они пространны и имеют свойство рассеивать внимание. Время от времени в них встречаются полезные пояснения. После того как вы прочтете автора, вам, я думаю, будет приятнее прочесть примечания и замечания отдельно, в порядке очереди.

Вы выразили любопытство ознакомиться с «Философией естественной истории» Пейли. Она есть у судьи Хобарта. Если будете читать ее, обязательно овладейте всеми терминами. Но если Вы продолжите читать Гиббона, это займет Вас на несколько дней. Когда Вы устанете парить вместе с ним и захотите спуститься к обыденной жизни, почитайте комедии Плавта. В городской библиотеке имеется сносный перевод. Такие книги дают самую живую и забавную, а возможно, и самую точную картину нравов и степени утонченности той эпохи, в которую они были написаны. Я договорился с Попхемом о его доле в городской библиотеке.

Чтение одной книги побудит Вас взяться за другую. Боюсь, находясь на таком расстоянии, я не смогу дать Вам успешный совет; тем менее я могу надеяться помочь Вам в самом чтении. Вы просите меня хранить молчание о моих ожиданиях; пока я подчиняюсь. Ваша жалоба на собственную память, даже если она обоснована, не содержит ничего удручающего или тревожного. Я не желал бы Вам иметь память того рода, которая точно и надежно удерживает все имена и даты. Я никогда не видел, чтобы она сочеталась с богатым воображением или фантазией. Это почти исключительная благодать посредственности. Разум, который ясно воспринимает, усваивает и присваивает идею, благодаря этому расширяется и укрепляется. Мало имеет значения, помнится ли сама книга, время или обстоятельство.

Я склонен распространиться на эти темы, а также о влиянии чтения и учебы на ум; но это потребовало бы целого эссе, а у меня нет времени писать письмо. Меня также сильно подмывает доказать Вам неопровержимыми фактами, что оснований для Ваших жалоб не существует нигде, кроме как в Ваших собственных опасениях, но это я приберегу для личной встречи. Когда мне сообщат о Ваших успехах и направлении Вашего вкуса, у меня может появиться нечто новое, что я смогу порекомендовать.

Нет никаких шансов на то, что Конгресс уйдети на перерыв во время праздников или на какой-либо срок, превышающий один день. Вероятность того, что я смогу оставить дела в Конгрессе и съездить в Нью-Йорк, уменьшается с каждым днем. Мне очень хочется Вас увидеть, и, если Вы столь же искренни, мы можем устроить это, встретившись в Трентоне. Я могу быть там в пятницу вечером, но с гораздо большим удобством — в субботу днем или до полудня, и остаться по крайней мере до понедельника утра. Конгресс каждую неделю прерывает заседания с трех часов дня пятницы до одиннадцати часов утра следующего понедельника. Если Вы поэтому напишете мне, что будете в Трентоне в вышеуказанное время, можете рассчитывать на встречу со мной там: я имею в виду у миссис Хупер. Хотя в настоящее время это вполне осуществимо, долго так продолжаться не сможет из-за состояния дорог, которые сейчас хороши. Если Вы предпримите эту поездку, Ваш слухáч должен быть верхом; иначе нагрузка окажется слишком великой, и мне нужно заблаговременно сообщить об этом письмом. Мистер и миссис Патерсон пригласили Вас остановиться у них в Брансуике в качестве гостьи.

Мат. смеется над Вашими комплиментами, как, впрочем, Вы знаете, он смеется над всем на свете. Я ожидаю, что послания от Теодосии будут написаны ею собственноручно. Я расспрашиваю о Вашем здоровье, но Вы мне не отвечаете.

С нежной любовью,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 13 декабря 1791 г.

Я сожалею о сорвавшейся поездке в Трентон, но еще больше — о ее причине. Не страдаете ли Вы от какого-нибудь из своих старых недугов или от какого-то нового?

Передайте Бартоу, что я сегодня вечером получил его письмо с Винингом, который прибыл в город в прошлый понедельник. Попросите его никогда больше не писать о делах через частных лиц, когда есть почта. Спустя пять-шесть дней без ответа ему следовало отправить дубликат. При сем прилагаю вексель на 4500 долларов.

Я был очарован Вашими размышлениями о книгах двух наших выдающихся деятелей. Вы в нескольких словах дали живой портрет этих людей и их трудов. Я не смог подавить тщеславие и показал это одному другу автора.

Мрачные вести о бедствиях нашей западной армии занимали мои мысли последние несколько дней. Ни одно общественное событие со времен войны не доставляло мне стольких тревог. Официальные сообщения от генерала Синклера были получены в воскресенье. Предшествовавшие им слухи, которые, несомненно, уже дошли до Вас, ничуть не преувеличили ни потерь, ни позора. Никаких достоверных оценок числа убитых до сих пор не поступало; боюсь, оно составит не менее восьми-девяти сотен. Отступление было отмечено паникой и спешкой. Люди избавлялись даже от оружия и снаряжения. Небольшим утешением стало известие о том, что войска, бежавшие к Форту Джефферсон, получили продовольствие и находятся в безопасности от любых нападений дикарей.

Я одобряю Ваш план литературного уединения и надеюсь когда-нибудь его осуществить. Скажите Бартоу, чтобы он прислал мне купчую для подписания Карпентеру в соответствии с нашим контрактом. Пожалуйста, займитесь этим; Вы увидите, что это может быть для меня несколько важно.

Искренне Ваш,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Philadelphia, 15th December, 1791

Почта, прибывшая сегодня днем (в четверг), доставила почту, вышедшую из Нью-Йорка во вторник, а вместе с ней — Ваше живое и увлекательное письмо от 12-го числа. Благодарю Вас за внимание к моему другу и еще больше — за удовольствие, которое Вы выразили по поводу его визита. Ваши «глупости» о Вольтере содержат больше здравого смысла, чем все критические статьи на его произведения, вместе взятые.

Сразу после Ваших собственных мыслей те, что Вы передали мне от мистера Дж., были для меня наиболее желанными. Я хотел бы, чтобы Вы продолжали делиться со мной любыми мимолетными мыслями или замечаниями, которые возникают у Вас в ходе чтения; а то, что Вы называете своей непринужденной манерой, нравится мне больше всего остального.

Короче говоря, пусть эта манера останется Вашей собственной, и она не может не понравиться, не доставить удовольствия и развлечения.

Я прилагаю сегодняшнюю вечернюю газету. В ней содержатся критические статьи на «Публиколу», которые Вы, возможно, сочтете достойными прочтения.

Внимательно изучив французскую Конституцию и тщательно разобравшись в их заседаниях, я стал горячим поклонником важнейших сторон созданной ими формы правления, а также талантов и бескорыстия членов Национального собрания. Прощайте.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 18 декабря 1791 г.

Мистер Лирнед прибыл вчера с Вашим письмом от 15-го числа. Он остался доволен оказанным Вами вниманием, что, как Вы знаете, доставило мне радость.

Я не могу вспомнить, какой намек я сделал майору П., который мог бы указывать на ожидание увидеть Вас в Нью-Йорке в текущем году; разве только какие-то из тех желаний, что я питаю слишком часто, невольно сорвались с моих губ. У нас не будет никаких перерывов в работе во время праздников. Если я сочту в какой-то момент возможным отлучиться на несколько дней, то это, скорее всего, произойдет примерно в середине следующего месяца. В своем последнем письме Вы действительно предстали передо мной в самом привлекательном свете и без всяких просьб с моей стороны еще сильнее соблазнили меня навестить Вас. Но пока я должен сопротивляться. Разве Вы не сможете встретиться со мной в Трентоне, чтобы мы могли вместе поехать в Нью-Йорк? Если Вы согласны на это, я назову день. Только не подвергайте риску свое здоровье. В этом вопросе Вы по-прежнему оставляете меня во власти опасений и догадок.

Ваш рассказ о мадам Жанлис удивляет меня и служит новым доказательством необходимости читать книги, прежде чем давать их в руки детям. Репутация — поистине зыбкий критерий. Сейчас я не могу придумать ничего лучше того, что выбрали Вы.

Я очень нуждаюсь в моих картах различных частей Северной Америки. Полагаю, лучше всего отправить их все, тщательно упаковав в коробку, которую нужно сделать для этой цели. Можете не отправлять карту Нью-Джерси. Упаковка потребует большой аккуратности, так как многие карты представляют собой незаброшюрованные листы. Попросите у майора П. план реки Святого Лаврентия, различных частей Канады и других провинций, переданный им мне, и также отправьте их. Их можно отправить с амбойским дилижансом, взяв расписку, которую перешлите мне.

Вы бы простили неряшливость и восхитились длиной этой писанины, если бы заглянули в мой кабинет и увидели стопку неотвеченных и даже _не_прочитанных писем; пачки бумаг по общественным и частным делам — и все они требуют того пристального внимания, какое умеет требовать к себе от своего

АРОНА.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 27 декабря 1791 г.

Что могло так измотать или встревожить Вас? Вы вполне могли бы намекнуть на причину. Это служит дополнительным поводом пожелать Вашего присутствия здесь. Если бы до отъезда из Нью-Йорка я достаточно обдумал этот вопрос, то никогда бы не согласился на этот нелепый и абсурдный образ жизни. Если Вы приедете с миллером Монро, я снова провожу Вас до Нью-Йорка; а если у Вас особая неприязнь к городу Филадельфия, Вы можете остаться на день-два у доктора Эдвардса, в десяти милях от города, где я смогу проводить большую часть каждого дня.

Вы, возможно, удивляетесь, почему я не могу покинуть Конгресс так же, как другие. Эта задача, если она кажется таковой, может быть решена только при личной встрече.

Вы видите, что я получил Ваше письмо от 18-го числа. Оно было поистине желанным и не нуждалось в извинениях. Я не всегда жду писем, полных остроумия или ученых изысканий; и я прошу Вас писать совершенно без принуждения как в отношении объема, так и манеры. Если Вы напишете мало, я буду рад получить и это; а если напишете больше, буду рад еще больше; но если Вы сочтете это обременительным или утомительным занятием, на что я имею тщеславие надеяться, этого никогда не случится, прекратите писать. Я пользуюсь и буду продолжать пользоваться этой свободой с моей стороны; но я вечно вынужден в некоторой степени сдерживать себя, ибо часто жертвую служебными делами ради удовольствия написать вам.

27 декабря, ночью.

Сегодня вечером я страдаю от сильного приступа головной боли. Полученные сегодня ночью Ваши письма помогли скоротать время и принесли по крайней мере временное облегчение. Сейчас я сижу, опустив ноги в теплую воду, обмотав голову уксусом и попивая ромашковый чай, и все пока без особого толка. Тем не менее я не сомневаюсь, что завтра буду здоров. Поскольку я, вероятнее всего, не усну до утра и не встану вовремя, чтобы выразить признательность за Ваши любезные письма, я попытался черкнуть эти строки. Я очарован Вашим рассказом о Теодосии. Поцелуйте ее за меня сто раз.

Слухи о моем образе жизни, как мне казалось, слишком невероятны, чтобы их пересказывать, и слишком абсурдны, чтобы заслужить веру или хотя бы внимание.

Я уже три недели пытаюсь добыть две мелочи, чтобы отправить их вам; но наконец вышел из себя из-за тупости и волокиты тех, кого нанял; тем более что главный предмет — это предмет мебели, личное удобство, который в готовом виде не обойдется и в пять долларов. Другое же представляет собой нечто среднее между картой и картиной. Хотя они прибудут не в то время, когда я хотел, в любое время они останутся знаками привязанности от

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 2 января 1792 г.

Моя дорогая Теодосия,

Мистер Трамбулл любезно согласился доставить это письмо. Вы давно знаете и восхищаетесь блеском его таланта и остроумия; я хочу, чтобы Вы узнали и прекрасные качества его сердца.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 19 февраля 1792 г.

Вчера я получил Ваши поистине нежные письма: одно датировано вечером четверга, другое — без даты.



Можете ожидать множества таких фальшивок, как та, что про индейскую войну. Никакого командования мне не предлагали. Когда моя роль в законопроекте по этому вопросу станет полностью известна, я уверен, она вызовет полное удовлетворение у моих друзей.

Мне нельзя покидать это место в настоящее время. Поэтому я буду ждать Вас здесь; и если у Вас не найдется времени приехать сюда, я встречусь с Вами либо в Принстоне, либо в Трентоне (предпочитая последний) в любой вечер, который Вы назовете. Суббота и воскресенье, как Вы знаете, наши праздничные дни. Я могу с легкостью оказаться в Трентоне за завтраком в субботу утром или даже в пятницу вечером, если это сочтут более подходящим. Но я рассчитываю, что это письмо разминется с Вами на Вашем пути сюда. Мои комнаты по адресу Южная Вторая улица, 130 готовы принять Вас и миссис А., если она пожелает составить компанию. Но содержание Вашего последнего письма заставляет меня думать, что Вы планируете очень короткий визит, или, вернее, что Вы приедете экспрессом. Устройте все как пожелаете, лишь бы я повидал Вас где-нибудь и поскорее.

У меня есть письмо от Витбека более позднее, чем доставленное Стронгом, и гораздо более обнадеживающего содержания. Я полагаю, он не обманет ожиданий моих друзей. Он просит, чтобы некоторые лица в Нью-Йорке написали ему и другим жителям Олбани и его окрестностей, сообщив об ожиданиях в Ольстере, Датчессе и Южном округе, а также назвали лиц, с которыми можно вести переписку.

Мои комнаты находятся по правую руку, когда вы входите. Подъезжайте прямо к белой калитке между двумя фонарями и располагайтесь. Если меня не окажется дома, слуга будет знать где и разыщет меня через несколько минут. Не путешествуйте ни с какими выборными партийцами (если только они не ваши оппоненты).

Ваш,

А. БЭРР.

МИСС ТЕОДОСИИ БЭРР.

Олбани, 5 августа 1792 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО,

Я получил Ваше письмо, очень короткое, в котором нет ни слова о здоровье Вашей матушки. Вы говорите о поездке в Уэстчестер, но не упоминаете, когда и как.

Мистер и миссис Витбек и их дочь много говорят о Вас и были бы очень рады Вас видеть.

Посмотрите, какое письмо я получил от маленького Бэрра, [3] и притом все написано его собственной рукой! Перед отъездом из дома я написал ему письмо с просьбой сказать, что ему привезти; и в ответ он умоляет меня привезти матушку и Вас. Какой милый подарок, поистине!

Ваш отец,

А. БЭРР.

ОТ ДОКТОРА БЕНЖАМИНА РАША.

Филадельфия, 24 сентября 1792 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Это письмо будет передано Вам миллером Бекли. Он обладает огромным запасом сведений о людях и событиях. Республиканское брожение продолжает нарастать в нашем штате; и время, я думаю, стремительно приближается, когда мы повсеместно отвергнем принцип принесения общественной справедливости и национальной признательности в жертву корыстным интересам биржевиков и маклеров, состоящих или не состоящих в легислатуре Соединенных Штатов.

Ваши друзья повсюду надеются, что Вы примете активное участие в устранении монархического хлама из нашего правительства. Пора говорить открыто, иначе мы погибли. Ассоциация в Бостоне предвещает добрые перемены. Поддержите ее письмом мистеру Сэмюэлю Адамсу. Мое письмо послужит для Вас рекомендацией к нему, если Вы вложите его в свое собственное. Миссис Раш присоединяется ко мне в наилучших пожеланиях миссис Бэрр.

Искренне Ваш,

БЕНЖАМИН РАШ.

МИСС ТЕОДОСИИ БЭРР.

Уэстчестер, 8 октября 1792 г.

— Я внезапно встал с дивана и, потирая голову: «Какую книгу ей купить?» — сказал я сам себе. — «Она читает так много и так быстро, что подобрать для нее подходящие и занимательные французские книги непросто; и все же я так польщен ее успехами в этом языке, что решил: во что бы то ни стало ее нужно порадовать. Поистине, я обязан ей этим». Итак, пройдясь бодрым шагом раз или два туда-сюда по комнате, я взял шляпу и выскочил на улицу, твердо решив не возвращаться, пока что-нибудь не куплю. Это была не первая моя попытка. Я заходил из одного книжного магазина в другой. Я нашел множество сказок и тому подобной чепухи, подходящей для обычных детей девяти или десяти лет. «Эти, — сказал я, — не подойдут вовсе. Ее ум начинает возвышаться над такими вещами»; но я не видел ничего, что мог бы с радостью предложить умной, начитанной девочке девяти лет. Я начал падать духом. Настал час обеда. «Но я поищу еще немного». Я не отступал. Наконец я нашел её. Я нашел именно то, что искал. Она заключена в двух томах в сильном переплете, с иллюстрациями и оглавлениями. Это художественное произведение, но изобилующее поучениями и развлечениями. Я должен преподнести его лично.

Ваш любящий

А. БЭРР

Примечания:

1. Майор Превост, овдовевший и оставивший детей на попечение миссис Бэрр на время своего путешествия в Англию.

2. На девятом году жизни.

3. Племянник полковника Бэрра.

ГЛАВА XVI.

Переписка между миллером и миссис Бэрр, вошедшая в предыдущую главу, была отобрана и опубликована для того, чтобы мир мог судить о нем как о муже и родителе — настолько, насколько его письма дают для этого критерий. Как литературные произведения они неизменно вызывают интерес и развлекают.

8 марта 1790 года легислатура приняла закон, назначающий Жерара Банкера казначеем, Питера Куртениуса — аудитором, а Арона Бэрра — генеральным прокурором, комиссией для подготовки отчета по различным претензиям к штату за услуги, оказанные или убытки, понесенные во время Войны за независимость. Задача эта была чрезвычайно деликатной и сопряженной с трудностями. На полковника Бэрра легла обязанность составления этого отчета. Он исполнил ее блестяще. Когда отчет был представлен палате, несмотря на его масштаб, включавший претензии всех видов на огромную сумму, он не встретил противодействия ни с чьей стороны. 5 апреля 1792 года было постановлено внести отчет целиком в журналы ассамблеи, и он лег в основу всех последующих расчетов с государственными кредиторами по случаю войны. В нем различные претензиты классифицированы; установлены законные и справедливые принципы, примененные к каждой отдельной категории. Отчет занимает восемьдесят страниц журналов ассамблеи. Из него приводится выдержка как заслуживающая по праву места в этом труде.

Упомянутый отчет изложен в следующих выражениях и цифрах: — «Казначей, аудитор и генеральный прокурор в соответствии с законом, озаглавленным „Закон о приеме и составлении счетов к этому штату“, незамедлительно после принятия вышеуказанного закона известили о своем назначении и обязанностях, о времени и местах их исполнения, а также о сроке, ограниченном упомянутым законом для приема и проверки претензий, как тем законом и предписано. И сим передают легислатуре свой отчет по счетам и претензиям к штату, которые были на этот счет предъявлены.

„Стремление комиссаров сделать исполнение этого доверия полезным и приемлемым обусловило задержку в несколько недель; если их успех в этой попытке хоть в какой-то мере соразмерен их вниманию к предмету, это послужит им оправданием; поистине, когда легислатура узрит количество, разнообразие и запутанность вопросов, переданных на рассмотрение комиссаров, есть надежда, что дальнейшие извинения сочтут излишними.

„Комиссары попытались свести эти разнообразные требования в категории таким образом, чтобы представить легислатуре воочию все те, которые, судя по всему, зависели от схожих принципов. Несмотря на предельное внимание к этой задаче, они сочли необходимым вынести заключения по значительному числу отдельных дел. Поскольку полномочия, в силу которых они действовали, требовали от них изложения фактов вместе с их мнением по ним, всякий раз, когда наблюдалось отсутствие единообразия либо в представленных фактах, либо в принципах, подлежащих применению при вынесении решения, они полагали, что строгая справедливость не может быть воздана достоинствам претензии без отдельного обсуждения; хотя это привело к удлинению отчета сверх того, что могло бы показаться желательным, и до степени, которая в некоторых случаях может быть сочтена излишне многословной, все же комиссары сочли важным, чтобы их расследование было не только удовлетворительным для них самих, но чтобы гражданам, по чьим претензиям они вынесли суждение, было очевидно, что каждому уделено особое внимание и что требования, существенно отличающиеся друг от друга, не были бездумно смешаны. Если ознакомление с представленными ныне материалами произведет подобное впечатление, это, по мнению комиссаров, послужит более добровольному принятию решений легислатуры, когда таковые решения отвергнут требование, и предотвратит возобновление претензий, которые ныне будут погашены. Комиссары сочли эти цели желанными и потому проявили осторожность в обобщении, дабы не разрушить реальные различия и не утаить факт даже наименьшей важности.

„В целях сохранения единообразия в своих суждениях комиссары приняли определенные принципы, от которых суровость какого-либо отдельного дела не заставила их отступить. Наиболее общие и важные из них следующие:

„Первое. Если какая-либо разновидность претензий исключена актом легислатуры, они рассматривали сей акт как препятствие для их расследования, за исключением случаев удостоверения того, что оно несомненно подпадает под смысл закона. Будет обнаружено, что этот принцип распространяется на все претензии по жалованию и пайкам, которые предположительно причитаются за службу в ополчении; на большинство требований к конфискованным имениям; на все претензии по секвестрированному имуществу, когда секвестр был санкционирован резолюциями конвента и властью комиссаров; на все требования об оплате векселей государственных агентов и на некоторые другие особые случаи, которые фигурируют в отчете. В подтверждение этого принципа комиссары сочли, что санкционирование своим мнением допуска претензий в нарушение духа и буквы статута стало бы покушением на мудрость этих законов; явилось бы присвоением полномочий, которые не осуществляются и не разрешаются никаким судом права или справедливости; и открыло бы двери для докучливых и, возможно, наименее заслуживающих граждан, в то время как другие, имеющие схожие требования, отказались бы от них из соображений подчинения законам, которыми таковые требования были исключены. Комиссары утвердились в правильности своих соображений благодаря размышлению о том, что если легислатуре по каким-либо причинам покажется целесообразным отменить или приостановить ограничение этих или любых иных статутов, пути к возмещению сразу же откроются через обычных должностных лиц штата без дальнейшего вмешательства легислатуры, и тогда возможности компенсации станут общеизвестными и равными; тогда как возмещение, если бы таковое было получено через посредство комиссаров, носило бы частичный характер в своем применении и исключало бы тех, кто с равными заслугами подчинился известным законам.

„Второе. В случаях претензий за оказанные услуги и поставленные припасы во время войны, когда требование, хотя и возникшее по воле этого штата, надлежащим образом относится к Соединенным Штатам, мнение комиссаров сводится к отказу в выплате какого-либо возмещения, поскольку подобные претензии надлежит скорее предъявлять Конгрессу; и по той причине, что этот штат не может получить кредит у Соединенных Штатов за выплаты или принятие обязательств после 1 октября 1788 года.

„И что, следовательно, заявители, пренебрегшие предъявить свои требования в течение срока, в ходе которого этот штат мог без потерь взять их на себя, не могут жаловаться, если теперь их перенаправляют в надлежащую инстанцию. Выплаты со стороны штата были в подобных случаях всегда проявлением милости, а не права.

„Третье. Все претензии на содержание и службу призывников и ополченцев либо других войск, составлявших часть континентальной армии или предназначенных для присоединения к армии и следовавших к местам такого назначения, либо находившихся под командованием или приказами континентального офицера, а также все претензии за предварительные поставки и услуги для таких войск признаются подлежащими предъявлению исключительно к Соединенным Штатам и классифицируются соответствующим образом; комиссары были приведены к более строгому вниманию к этому различию по упомянутым чуть ранее причинам и уполномочены практикой континентальных комиссаров по урегулированию счетов заявлять, что подобные счета и требования правомерны по отношению к Соединенным Штатам.

„Принципы ограниченного применения и прочие замечания будут приведены в тех частях отчета, к коим они относятся.

„В качестве пояснения к отдельным частям и общей форме отчета уместно заметить,

„Что если претензия или счет выглядят очевидно направленными исключительно против Соединенных Штатов либо по иным причинам явно недопустимы, комиссары сочли излишним приводить доказательства и потому лишь в таких случаях давали такие выдержки из претензии или счета, которых достаточно для очевидности исключения.

„Излагая свое мнение, комиссары не стали детализировать все приведшие к нему резоны, но представили краткую выжимку тех из них, которые показались им наиболее убедительными; и как в этом, так и в изложении фактов они стремились к той краткости, которая представлялась им совместимой с ясностью. Если в каких-либо случаях они покажутся неясными, обращение к претензии и доказательствам, вероятнее всего, прояснит их. Когда претензия обеспечивается существующими законами, мнение комиссаров отсылает заявителя к способу, указанному таким законом.

„Требования различного характера от одного и того же лица помещаются под тем разделом, который включает в себя более крупное требование. Поскольку претензия и подтверждающие документы в таких случаях обычно содержатся в одной бумаге или скреплены вместе, было необходимо разместить их в отчете именно так, чтобы в ссылках не возникало путаницы.

„Для облегчения проверки этих материалов все упомянутые документы доставляются вместе с сим и находятся в пачках, помеченных согласно разделам, по которым они распределены.

„Претензии на жалованье ополчению.

[В отчете далее вставлен ряд дел.]

„Законом от 27 апреля 1784 года, озаглавленным „Закон об урегулировании выплаты жалованья призывникам и ополчению за их службу в минувшей войне и для иных упомянутых там целей“, особо указан порядок составления и урегулирования списков и выписок на жалованье и содержание, а также наделяются надлежащими полномочиями и указаниями для ликвидации тех счетов казначей и аудитор“.

„Статьей 14 закона от 21 апреля 1787 года, озаглавленного „Закон в помощь лицам, уплатившим деньги в казну, и т. д.“, вышеупомянутый закон от 27 апреля 1784 года отменяется. Комиссары рассматривают эту отмену как исключение всех дальнейших претензий на жалованье и содержание ополченцев и призывников. Они вынуждены принять это мнение не только из очевидного намерения закона, но и потому, что в силу безусловной отмены закона от 27 апреля 1784 года не остается предписанного порядка подтверждения этих требований; и любые правила, к принятию которых усмотрение комиссаров могло бы их склонить, остались бы неизвестными для заявителей, которые следовательно не имели бы возможности приспособить свои требования к таким правилам; а также потому, что если легислатура будет склонна распорядиться о компенсациях за подобные услуги, это, по мнению комиссаров, будет наиболее правильно осуществлено путем возобновления упомянутого закона от 27 апреля 1784 года с такими дополнительными положениями и проверками, какие будут сочтены необходимыми; либо посредством какого-то иного общего статута, который будет принят для этих целей и который предоставит равные возможности заявителям, а также передаст ликвидацию и урегулирование таких требований в руки обычных должностных лиц штата.

„Претензии за услуги, поставки и убытки, которые, если они допустимы, могут быть предъявлены исключительно к Соединенным Штатам.

[В отчете следуют подробности, и комиссары отмечают] —

„Вышеупомянутые претензии и счета, по разумению комиссаров, подлежат предъявлению исключительно к Соединенным Штатам. Это, по их мнению, достаточно очевидно в большинстве случаев из простого изложения требований. Несколько случаев кажутся требующими более специального отчета. Резолюции Конгресса от 7 мая 1787 года и 24 июня 1788 года, касающиеся урегулирования расчетов между Соединенными Штатами и отдельными штатами, покажут пределы полномочий Континентальных Комиссаров и послужат объяснением мнений в тех из предшествующих случаев, которые могут показаться требующими дальнейших иллюстраций“.

„Претензии на выплату свидетельств государственных агентов.

„Согласно статье 25 закона от 5 мая 1786 года, озаглавленного „Закон о выплате определенных сумм денег и для иных упомянутых там целей“, все лица, владеющие или обладающие свидетельствами Удни Хея или кого-либо из его помощников, либо Джейкоба Кайлера, Моргана Льюиса или Эндрю Босвика, обязаны были предъявить их в указанном там порядке казначею до 1 сентября 1786 года; и те, кто не сделал этого, тем самым объявляются исключенными и навек лишенными любой компенсации, о чем казначей получил указание оповестить общественность через объявления, что и было исполнено.

„Другим законом, принятым 31 марта 1787 года, срок предъявления свидетельств Удни Хея и его помощников был продлен до первого мая следующего за тем года; сей срок впредь не продлевался никаким законом этого штата, так что все свидетельства тех наименований, которые не были предъявлены в сроки и в порядке, оговоренные в этих законах, прямо исключены и навек лишены компенсации.

„Поэтому комиссары по причинам, содержащимся в замечаниях, предваряющих сей отчет, сочли, что ссылка на вышеупомянутые акты является надлежащим исполнением их долга в отношении всех претензий на компенсацию по таким свидетельствам.

„Претензии на зерно, реквизированное для нужд армии на основании ордеров, изданных его превосходительством губернатором во исполнение акта от 23 июня 1780 года.

„Закон, разрешающий эти реквизиции, объявляет реквизированное имущество предназначенным для пользования и службы армии, и устанавливает, что владелец имеет право получить от уполномоченного на то государственного служащего текущую цену за реквизированные предметы, но не говорит, кем должен назначаться этот государственный служащий. Тем не менее комиссары не сомневаются, что это были надлежащие претензии к Соединенным Штатам, и они были бы приняты Континентальным Комиссаром, если бы их предъявили вовремя; поэтому и по причинам, изложенным во втором предварительном замечании, комиссары полагают, что эти заявители не могут по праву требовать выплаты от этого штата.

„Претензии Ван Ренселера и Дюмонда, по мнению комиссаров, являются разумными; поскольку они были наняты при губернаторе, заявители не могли иметь никаких требований к Соединенным Штатам, и данные расходы подлежат правомерному взысканию с этого штата.

„Претензии за помощь Г. И. Ван Ренселеру и Эгберту Дюмонду в осуществлении упомянутых реквизиций.

„Комиссары считают, что причины, только что изложенные в пользу претензий Ван Ренселера и Дюмонда, применимы и к одиннадцати предшествующим, а следовательно, они являются законными расходами этого штата.

„Претензии на выплату долгов, числящихся за лицами, чье имущество было конфисковано или секвестрировано.

„Несколько вышеупомянутых требований к конфискованным имениям возникли после 9 июля 1776 года и прямо исключены статьей 42 акта от 12 мая 1784 года, озаглавленного „Закон о скорой продаже конфискованных и подлежащих конфискации имений в этом штате и для иных упомянутых там целей“.

„Следующие двадцать пять претензий касаются удовлетворения долгов за счет выручки от секвестрированного имущества. Имущество нескольких должников оказалось конфискованным, но в некоторых случаях комиссарам по конфискации не поступало никакого имущества вовсе; а в других имущество, поступившее в их распоряжение, оказалось недостаточным для погашения удостоверенных долгов.

„Последующие двадцать шесть претензий направлены на удовлетворение долгов из выручки от секвестрированного имущества, хотя не было ни обвинительного приговора в приверженности [врагу], ни иной конфискации имущества должников.

„Комиссары полагают, что следует принять закон, уполномочивающий казначея выплачивать требования по конфискованным имениям во всех случаях, когда в его руках по-прежнему остается излишек от выручки таких имений, несмотря на ограничение, содержащееся в законе от 12 мая 1784 года. Однако комиссары рекомендовали бы установить иной порядок определения суммы этих требований, отличный от предписанного в упомянутом законе. Несколько заявителей и те, кто пренебрег возможностью воспользоваться выгодой от вышеуказанного закона, могут, по мнению комиссаров, быть со всей справедливостью обязаны доказать свои соответствующие требования строгим юридическим порядком в каком-либо суде записи, где интересы штата могут быть защищены назначенным для этой цели должностным лицом.

„Комиссары далее полагают, что в случаях, когда имел место секвестр какой-либо части имущества лица, чье имение подверглось конфискации, доходы от столь секвестрированного имущества, насколько их можно выделить, должны подлежать уплате в счет его долгов точно так же, как может быть предусмотрено в отношении других требований к конфискованным имениям; однако, по мнению комиссаров, в настоящее время нецелесообразно брать на себя выплату долгов лиц, имущество которых было секвестрировано при отсутствии иных конфискаций или изъятий.

„Претензии, касающиеся секвестра и имущества, изъятого по распоряжениям Конвента“.

«Эти лица находились на британской территории добровольно, и их имущество, следовательно, подлежало секвестрации в соответствии с актами Конвента. Они представляют свидетельство своей приверженности американскому делу, подписанное некоторыми уважаемыми лицами. Но поскольку они подпадают под действие резолюций Конвента, комиссары не могут рекомендовать выплату компенсации.

«ДЖЕРАРД БАНККЕР, казначей. ПИТЕР Т. КУРТЕНИУС, государственный аудитор. АРОН БЭРР, генеральный прокурор».




19 января 1791 года полковник Бэрр был назначен сенатором Соединенных Штатов вместо генерала Скайлера, срок полномочий которого истекал 4 марта следующего года. Примерно до этого времени он мало был известен как политик-партиец. После организации федерального правительства в соответствии с новой конституцией он, судя по всему, проявил большой интерес к ее функционированию. В событиях Французской революции его чувства также приняли участие; он оказался в числе тех, кто осуждал холодный и отталкивающий нейтрализм, характеризовавший администрацию того времени. То, что он теперь собирался погрузиться в неспокойный океан политики, было очевидно для миссис Бэрр, и поэтому в письме к нему от 23 июля 1791 года она говорит: „Для вас имеет серьезное значение поправить свое здоровье, прежде чем вы начнете заниматься политикой“ и т. д.

Осенью 1791 года Конгресс собрался в Филадельфии, и полковник Бэрр занял свое место в Сенате Соединенных Штатов. О нем часто и справедливо говорили, что ни один человек не был столь осторожен и осмотрителен в своей переписке. Склонность писать шифром, проявившаяся у него с самого раннего возраста, уже отмечалась. К этому можно добавить нежелание по всем важным вопросам связывать себя письменными обязательствами. Как только он вышел на политическую арену, эта черта проявилась даже в его письмах к миссис Бэрр. 14 ноября 1791 года он пишет ей: „К теме политики я в настоящее время ничего не могу ответить. Сам способ связи этого не позволил бы, если бы не было других причин“. И снова, 21 декабря, он говорит: „Вы, возможно, удивитесь, что я не могу покинуть Конгресс так же, как другие. Эта задача, если она и представляет собой проблему, может быть решена только при личной встрече“.

В начале Войны за независимость штат Нью-Йорк владел обширным массивом неосвоенных и целинных земель. В 1779, 1780, 1784, 1785 и 1786 годах был принят ряд законов, предусматривавших их продажу и заселение. Был создан совет под названием „Комиссия по земельным делам“. В него вошли губернатор, государственный секретарь, генеральный прокурор, казначей и аудитор. Поскольку полномочия, предоставленные различными вышеупомянутыми актами, оказались недостаточными для достижения поставленной цели, 22 марта 1791 года легислатура наделила комиссаров неограниченными полномочиями, разрешив им „распоряжаться любыми бесхозяйными и незанятыми землями в штате в таких участках, на таких условиях и таким образом, какие они сочтут наиболее способствующими интересам штата“. Во исполнение этого полномочия комиссары продали в течение 1791 года по приблизительным подсчетам пять миллионов пятьсот сорок две тысячи сто семьдесят акров пустующих земель за сумму в один миллион тридцать тысяч четыреста тридцать три доллара, оставив в владении штата земли для дальнейшего распределения в объеме около двух миллионов акров. Среди прочих была совершена продажа Александру Макомбу на три миллиона шестьсот тридцать пять тысяч двести акров. Масштаб этой продажи и цена, по которой она была осуществлена, вызвали огромное волнение по всему штату, и на сессии легислатуры, начавшейся 4 января 1792 года, этот вопрос был вынесен на рассмотрение ассамблеи.

Цена, по которой мистер Макомб совершил свою покупку, составляла восемь пенсов за акр, с уплатой пятью ежегодными взносами без начисления процентов, с правом скидки за досрочную оплату в размере шести процентов годовых, что делало цену примерно равной семи центам за акр наличными. Полковник Бэрр, будучи генеральным прокурором, входил в состав совета. 9 апреля 1792 года, поскольку доклад комиссаров стоял в порядке дня, этот вопрос был рассмотрен в палате. Мистер Талбот из округа Монтгомери внес ряд резолюций. Они задумывались как основание для импичмента части комиссаров земельного ведомства. Предполагалось, что они содержат изложение фактов, свидетельствующих со стороны комиссаров о великом легкомыслии и недостатке рассудительности, если не о коррупции при продаже общественных земель, и они обвиняли комиссаров в умышленном нарушении закона. Однако эти резолюции выводили полкера Бэрра из-под любого участия в инкриминируемом неправомерном поведении, поскольку протоколы совета доказывали, что он не присутствовал на заседаниях (находясь в отлучке по служебным обязанностям генерального прокурора), когда заключались эти контракты, столь пагубные, по их утверждению, для интересов штата; не было также свидетельств того, что с ним (полковником Бэрром) когда-либо консультировались по поводу этих сделок. Эти резолюции вызвали жаркие дебаты, в ходе которых все комиссары, кроме генерального прокурора, подверглись ожесточенным нападкам, а обвинения в коррупции посредством намеков высказывались без всяких церемоний. Поздним часом палата отложила заседание без принятия решения до следующего дня.

10 апреля 1792 года мистер Меланктон Смит внес следующую резолюцию с преамбулой в качестве замены:

«Решено, что эта палата весьма одобряет поведение комиссаров земельного управления в связи с осуществленными ими разумными продажами, упомянутыми выше, которые принесли вышеназванные благотворные результаты».

Эта резолюция была принята большинством голосов: 35 — за, 20 — против.

О Меланктоне Смите здесь уместно заметить, что он был простым, бесхитростным человеком. Более чистого патриота не существовало. О его умственных способностях можно составить представление по следующему анекдоту. Доктор Ледирд, который впоследствии был санитарным инспектором порта Нью-Йорка, являлся ярым федералистом. Он находился в Покипси в то время, когда федеральная конституция обсуждалась на конвенте штата. Смит был антифедералистским членом этого собрания. Некоторое время спустя после принятия конституции Ледирд рассказал своему другу, что полковнику Александру Гамильтону было поручено особым образом защищать ту часть конституции, которая касалась судебной системы Соединенных Штатов. Что между полковником Гамильтоном и мистером Смитом состоялся разговор вне стен зала заседаний по поводу судебной власти, в ходе которого Смит высказал некоторые из своих возражений против предлагаемой системы. Вечером состоялся федералистский кокус; на этом кокусе мистер Гамильтон сослался на состоявшийся разговор и попросил назначить кого-нибудь из джентльменов для помощи в обсуждении этого вопроса. Роберт Р. Ливингстон, канцлер штата, был назван соответствующим образом. Мистер Ливингстон в то время являлся выдающимся лидером в рядах федератистов. Любой, кто возьмет на себя труд прочитать дебаты на Конвенте, в которых можно найти ответ Смита Ливингстону, увидит в этом ответе усилия мощного ума. Это был высокий, но заслуженный комплимент талантам Меланктона Смита, что такой человек, как полковник Гамильтон, пожелал иметь помощь в противостоянии ему.

Зимой 1791–92 годов, во время первой сессии полковника Бэрра в Сенате Соединенных Штатов, он большую часть своего свободного времени проводил в государственном департаменте. В течение нескольких сессий после организации федерального правительства все дела в Сенате велись за закрытыми дверями. В тот период переписка действующих министров держалась в секрете даже от сенаторов. Полковник Бэрр чрезвычайно стремился досконально ознакомиться со всем, что было связано с иностранными делами страны. Он считал это необходимым для добросовестного и полезного выполнения своего долга в качестве сенатора. Он получил разрешение от мистера Джефферсона, бывшего тогда государственным секретарем, иметь доступ к архивам департамента до наступления часа открытия учреждения. Он нанял одного из курьеров разводить огонь в пять часов утра, а временами — толкового и доверенного клерка в помощь для поиска бумаг. Здесь он трудился каждый день почти до десяти часов утра. Его неизменной привычкой было заказывать доставку завтрака прямо туда. Он продолжал это занятие бо́льшую часть сессии, делая заметки или выписки из архивных документов департамента, пока его не прервало категорическое распоряжение президента (Вашингтона), запрещающее ему дальнейшие изыскания.

Желая получить некоторую информацию, которую он не добыл относительно передачи британцами западных форпостов, он направил записку государственному секретарю с просьбой разрешить провести именно это конкретное исследование, на что получил следующий ответ:

«Томас Джефферсон свидетельствует свое почтение полковнику Бэрру и с сожалением сообщает ему, что было принято решение счесть нецелесообразным передачу переписки действующих министров. Он надеется, что для полковника Бэрра это послужит достаточным извинением».

В апреле 1792 года состоялись выборы губернатора штата Нью-Йорк. Кое-кто полагал, что губернатор Клинтон откажется снова баллотироваться в кандидаты. Было известно, что Джой Джей станет кандидатом от федералистской партии. В тот период у полковника Бэрра были горячие личные друзья в обеих партиях, которые настаивали на выдвижении его кандидатуры. Среди наиболее ревностных был судья Йейтс. В конце февраля 1792 года он уполномочил своих друзей заявить, что отказывается от номинации. Однако он оказался перед неприятной дилеммой. Родственники и многие личные друзья губернатора Клинтона ревниво относились к талантам и растущему влиянию полковника Бэрра. Между губернатором и им самим контактов было крайне мало. С другой стороны, самые теплые чувства к нему выказывал главный судья Джей, бывший прелестнейшим человеком. Поэтому его желанием было, насколько это возможно и совместимо с его принципами, оставаться нейтральным. Он никогда не занимался предвыборной борьбой и хотел оставить народу решение висящего в воздухе вопроса, не используя никакого влияния, которым он, как предполагалось, мог бы обладать.

Согласно действовавшим тогда законам Нью-Йорка, бюллетени, собранные в различных округах, сразу после выборов пересылались в канцелярию государственного секретаря и хранились там до второго вторника мая, когда избирательная комиссия по закону должна была собраться для подсчета голосов. Выборы губернатора проходили в упорной борьбе: федералистская партия поддерживала судью Джея, антифедералистская — Джорджа Клинтона. Когда члены комиссии собрались, возникли трудности относительно законности результатов из определенных округов, в частности Оциго, Тьогой и Клинтона. Поскольку мнения членов комиссии по вопросу о том, следует ли подсчитывать бюллетени или уничтожить их, разошлись, они договорились запросить совета у Руфуса Кинга и полпиона Бэрра. Эти джентльмены провели совещание и, подобно членам комиссии, разошлись во мнениях: после чего мистер Бэрр предложил им отказаться от дачи советов. Мистер Кинг возразил против этого и выразил твердое намерение высказать собственное мнение отдельно. Это вынудило полковника Бэрра поступить аналогичным образом. Таким образом, он превратился в участника — причем весьма результативного участника — этого спора.

Семь членов комиссии постановили отклонить и уничтожить бюллетени, которые якобы были возвращены с нарушением закона. Четверо выступили против этого решения. Соответственно, бюллетени были уничтожены, а Джордж Клинтон объявлен надлежащим образом избранным губернатором. Поднявшееся волнение не имело себе равных в штате. Сторонники судьи Джея утверждали, что он был избран народом, но лишен своей победы в результате махинаций избирательной комиссии. Обе политические партии проявили в этом деле крайнюю резкость и ожесточение.

С того самого момента, как полковник Бэрр был вынужден вмешаться в спор, он почти единолично взял на себя ведение всего дела со стороны антифедералистской партии. Его привычная проницательность, бдительность и рвение были незамедлительно пущены в ход. Было предоставлено полное поле для демонстрации тех выдающихся юридических талантов, которыми он столь ярко выделялся. Лишь очень немногим было известно, что почти вся тяжесть работы легла на полковника Бэрра и что ни одно действие, даже со стороны членов избирательной комиссии, не предпринималось иначе как по его совету и под его руководством. Поэтому было сочтено уместным включить сюда некоторые официальные подробности этого дела. Они заслуживают того, чтобы быть зафиксированными в качестве интересной страницы политической истории штата Нью-Йорк.

«Изложение дела избирательной комиссией для получения совета от Руфуса Кинга и Арона Бэрра.

ОЦИГО. — Согласно 26-й статье конституции штата Нью-Йорк предписывается ежегодно назначать шерифов и коронеров, причем ни одно лицо не может занимать любую из указанных должностей более четырех лет подряд, а шериф — какую-либо другую должность одновременно. Согласно девятой статье закона о регулировании выборов постановляется, что один из инспекторов должен доставить опечатанные бюллетени и списки избирателей шерифу округа; а согласно десятой статье упомянутого закона далее постановляется, что каждый без исключения шериф соответствующих округов в этом штате, получив указанные пакеты, которые надлежит доставить ему, как сказано выше, обязан, не вскрывая и не осматривая их или любой из них, положить эти пакеты и каждый из них в один ящик, который должен быть тщательно закрыт и запечатан им за его подписью и печатью, с написанным на ящике названием его округа, и должен быть доставлен им в канцелярию государственного секретаря, где оный должен надежно храниться у секретаря или его заместителя. Согласно одиннадцатой статье упомянутого закона все вопросы, возникающие при подсчете и оценке голосов или при любых процедурах в связи с этим, должны разрешаться большинством присутствующих членов совместного комитета; и их решение будет окончательным, а присяга членов избирательной комиссии требует от них верного, честного и беспристрастного подсчета и оценки голосов, содержащихся в ящиках, доставленных в канцелярию государственного секретаря шерифами различных округов.

17 февраля 1791 года Ричард Р. Смит был назначен шерифом округа Оциго, и его патент дает ему право управлять этим округом до 18 февраля 1792 года. 13 января 1792 года он пишет письмо в Совет по назначениям, сообщая им, что, поскольку год, на который он был назначен, почти истек, он отказывается от повторного назначения.

30 марта 1792 года Совет по назначениям назначил Бенджамина Гилберта на должность шерифа вышеуказанного округа с патентом в обычной форме на управление округом до 17 февраля следующего года. Его патент был доставлен эсквайру Стивену Ван Ренсселаеру 13 апреля прошлого года для пересылки им упомянутому Бенджамину Гилберту. Согласно прилагаемому аффидевиту упомянутого Бенджамина Гилберта, следует, что он вступил в должность шерифа 11 мая 1792 года. В первый вторник апреля 1792 года Ричард Р. Смит был избран старостой города Оциго в упомянутом округе, а в первый вторник мая занял свое место в совете старост и содействовал назначению кредитных инспекторов для округа Оциго. Согласно прилагаемому аффидевиту Ричарда Р. Смита, следует, что бюллетени, собранные в округе Оциго, были доставлены ему как шерифу и запечатаны им в надлежащий ящик третьего мая или около того, каковой ящик он затем передал в руки Леонарда Гуса, лица, специально уполномоченного им для доставки этого ящика в руки государственного секретаря штата, что и было исполнено, как следует из информации от секретаря.

Вместе с ящиком секретарю был доставлен небольшой запечатанный сверток бумаг, на котором написано: „Голоса города Черри-Вэлли в округе Оциго. Ричард Р. Смит, шериф“. В нескольких прилагаемых аффидевитах излагаются определенные факты относительно этого отдельного свертка, называемого голосами Черри-Вэлли.

По этому делу возникают следующие вопросы:

1. Был ли Ричард Р. Смит шерифом округа Оциго, когда он получил и переслал бюллетени через своего специального заместителя?

2. Если он не был шерифом, могут ли присланные им голоса быть законно подсчитаны?

3. Может ли совместный комитет подсчитывать голоса, если они присланы им в двух частях: одна содержится в ящике, а другая — в бумаге или отдельном свертке? Или

4. Должны ли они подсчитать те, что запечатаны в ящике, и отвергнуть остальные?

ТИОГА. — Оказывается, что шериф Тьоги передал ящик с бюллетенями Б. Хови, своему специальному заместителю, который отправился в путь, заболел в дороге и передал ящик своему клерку Г. Томпсону, а тот доставил его в канцелярию секретаря.

Вопрос. Должны ли быть подсчитаны голоса Тьоги?

КЛИНТОН. — Оказывается, что шериф Клинтона передал ящик с бюллетенями эсквайру Теодорусу Платту, который не имел полномочий заместителя, но доставил их в канцелярию секретаря, как следует из его аффидевита.

Вопрос. Должны ли быть подсчитаны голоса Клинтона?»

Мнение мистера Кинга для членов комиссии.

«ОЦИГО. — Из конституции и законов штата можно сделать вывод, что должность шерифа занимает лицо по усмотрению Совета по назначениям с ограничениями, содержащимися в 26-й статье конституции. Следовательно, шериф может занимать свою должность в течение четырех лет, если в течение этого срока не будет назначен преемник и не приступит к исполнении должности. Поскольку четырехлетний срок с момента назначения Р. Р. Смита не истек, а Б. Гилберт не приступил к исполнению обязанностей до получения и передачи голосов Р. Р. Смитом своему заместителю, я придерживаюсь мнения, что Р. Р. Смит в то время являлся законным шерифом Оциго.

Это мнение подкрепляется тем, что считается сложившейся практикой, а именно тем, что должность шерифа нередко занимают более года по одному назначению.

Уведомление Р. Р. Смитом Совета по назначениям о своем нежелании назначаться вновь или его деятельность в качестве старосты, по моему мнению, не могут считаться отставкой или сложением полномочий.

Однако если возникнут сомнения в том, являлся ли Р. Р. Смит законным шерифом, когда он получал и передавал бюллетени своему заместителю, то дело содержит факты, которые при другом рассмотрении предмета имеют важное значение. Оказывается, что Р. Р. Смит был назначен шерифом Оциго 17 февраля 1791 года и впоследствии приступил к исполнению своих обязанностей: что никакое другое лицо не исполняло обязанности и не претендовало на должность после даты его назначения и до того времени, когда он получил и передал голоса округа своему заместителю; что в этот промежуток времени Р. Р. Смит был шерифом, либо округ оставался без шерифа; что Р. Р. Смит во время выборов и в момент получения и передачи голосов своему заместителю продолжал фактически исполнять функции шерифа, причем под видом надлежащего назначения. Из этого утверждения можно заключить, что если Р. Р. Смит, получая и передавая голоса своему заместителю, не был шерифом по праву (de jure), то он являлся таковым фактически (de facto) в отношении Оциго.

Хотя не все действия должностного лица фактического характера (de facto) могут иметь силу, а те из них, которые носят чисто добровольный характер и приносят пользу исключительно ему самому, являются недействительными; тем не менее такие действия, которые служат общественной пользе и которые он был бы обязан совершить, такие, которые необходимы для защиты прав третьих лиц и без которых они могли бы быть утрачены или уничтожены, если они совершены должностным лицом фактического характера (de facto), признаются действительными.

Поэтому я придерживаюсь мнения, что даже если признать, что Р. Р. Смит в момент получения и передачи голосов своему заместителю не был шерифом по праву (de jure), он тем не менее был шерифом фактически (de facto); и поскольку его получение и передача голосов являлись действиями, совершенными под видом полномочий, служащими общественной пользе и необходимыми для реализации избирательных прав граждан этого округа, они есть и должны считаться действительными; следовательно, голоса этого округа могут быть законно подсчитаны.

2-й вопрос. Предыдущий ответ на первый вопрос делает ответ на второй ненужным.

3-й и 4-й вопросы. От шерифа требуется поместить в один ящик каждый конверт, переданный ему инспектором, назначенным с этой целью инспекторами любого города или района; за упущение при помещении любого такого конверта в ящик он подлежит судебному преследованию; однако в случае такого упущения голоса, опущенные в ящик и своевременно доставленные в канцелярию секретаря, могут, несмотря на такое упущение, быть законно подсчитаны; и в равной степени независимо от того, придержан ли пропущенный конверт или отправлен вместе с ящиком в канцелярию секретаря. Поэтому я придерживаюсь мнения, что голоса, содержащиеся в ящике, могут быть законно подсчитаны; те же, которые содержатся в отдельном пакете, по соображениям, объясненным в показаниях, и в силу отличия от возражения о ненахождении внутри ящика, законно подсчитаны быть не могут.

КЛИНТОН. — Поскольку заместитель не имеет личной заинтересованности в должности шерифа, являясь лишь служащим шерифа, представляется необязательным, чтобы доказательством его найма или наделения полномочиями заместителя был документ или письменный акт, хотя последний был бы предпочтительнее; тем не менее назначить заместителя можно устно; поэтому я склоняюсь к мнению, что голоса Клинтона могут быть подсчитаны.

ТИОГА. — Шериф — это тот, кто исполняет обязанности лично или через заместителя, по крайней мере в той мере, в какой должность носит исполнительный характер; когда от шерифа прямо требуется заместитель, он может исполнять обязанности лично или через заместителя; но если заместитель назначает заместителя, может возникнуть сомнение, являются ли обычно действия последнего заместителя действиями шерифа. Данный случай является крайним; если бы обязанность могла быть выполнена в пределах округа, ее мог бы исполнить шериф или другой заместитель. Здесь заместитель, находясь при исполнении своих обязанностей и за пределами округа, в силу непреодолимой силы лишен возможности завершить их; шериф не мог назначить, а заместитель берется назначить заместителя для выполнения своей обязанности, что тот соответственно и делает. Закон о выборах призван обеспечить действенность конституционного права голоса; поэтому его следует толковать широко, а средства должны подчиняться цели.

В данном случае можно обоснованно сомневаться в том, обязаны ли члены комиссии отвергнуть голоса Тьоги.

РУФУС КИНГ.

Мнение мистера Бэрра для членов избирательной комиссии.

«ОЦИГО. — Поскольку срок пребывания в должности шерифа в Англии был ограничен законом до одного года, возникали большие неудобства как для истцов, так и для общественности. Для их устранения было сочтено необходимым принять акт парламента. Статут 12 Эд. IV, гл. 1 подробно описывает эти неудобства и уполномочивает шерифа исполнять и возвращать судебные предписания в течение терминов св. Михаила до вручения предписания об отстранении, несмотря на истечение года. Поскольку полномочия, предоставляемые этим статутом, заключались в исполнении лишь определенных конкретных обязанностей, средство правовой защиты не было полным, и вскоре после этого был принят другой статут [1], разрешающий шерифам совершать любые действия, относящиеся к должности, в течение терминов св. Михаила и св. Илария после истечения года, если они не были отстранены ранее. Практика в Англии, судя по всему, соответствовала этим статутам [2], хотя король и претендовал на право освобождать от их соблюдения в силу королевской прерогативы; и хотя это притязание и осуществление короной власти по отмене и контролю над действием статутов уже давно и повсеместно осуждаются как гнусные и неконституционные; тем не менее форма патента, как утверждается, по-прежнему остается зависящей от усмотрения.

Эти соображения служат для демонстрации принципов нескольких мнений и судебных решений, которые можно обнаружить в английских юридических сборниках и которые касаются продления срока полномочий шерифа.

Ни один из статутов Англии или Великобритании не оставался законом этого штата после первого мая 1778 года. Так что в настоящее время не остается никаких оснований следовать чему-либо, кроме очевидного смысла конституции, которая ограничивает продолжительность пребывания в должности одним годом, по истечении которого полномочия занимать ее не могут проистекать ни из конституции, ни из назначения, ни из патента. Если возникают неудобства, средства их исправления могут быть предусмотрены исключительно законом, как это делалось в аналогичных случаях в Англии на основе правовых принципов; следовательно, назначение и патент, а вместе с ними и полномочия мистера Смита, должны считаться истекшими 18 февраля.

Тем не менее существуют примеры отправления должностей лицами, обладающими властью, которая кажется законной, но при строгом юридическом рассмотрении оказывается дефектной; акты таких лиц тем не менее с некоторыми ограничениями считаются действительными. Эта власть называется мнимой, а должностное лицо в таких случаях именуется фактическим должностным лицом (de facto), что подразумевает промежуточное состояние между отправлением полномочий, строго законным, и исполнением без такового видимого права. Мистер Смит не кажется мне исполнявшим обязанности шерифа 3 мая под таким видимым или притворным правом. Срок его полномочий истек, и он официально выразил свое намерение не принимать повторное назначение; после истечения года он принял и даже за два дня до получения бюллетеней открыто выполнял обязанности, несовместимые с должностью шерифа; кроме того, из содержания аффидевитов следует заключить, что он тогда знал о назначении мистера Гилберта. Принятие этих полномочий мистером Смитом даже не выглядит вызванным какой-либо острой общественной необходимостью или неминуемыми общественными неудобствами. Мистер Гилберт был утвержден в должности заблаговременно для выполнения своих обязанностей, и, судя по всему, его присутствие, если такового действительно желали, могло быть обеспечено еще раньше.

Учитывая все обстоятельства этого дела, я считаю:

1. Что мистер Смит не был шерифом Оциго, когда он получал и пересылал бюллетени.

2. Что бюллетени, доставленные заместителем мистера Смита, не могут быть законно подсчитаны.

Предписание закона является категоритическим: шериф должен поместить все конверты в один ящик. Насколько его невнимательность или ненадлежащее поведение в данном конкретном вопросе должны считаться порочащими бюллетени округа, по-видимому, отдается на усмотрение избирательной комиссии. Если бы бюллетени этого округа не подлежали никаким другим возражениям, кроме тех, что изложены в третьем и четвертом вопросах, я бы склонялся к мнению, что это один из тех случаев, когда комиссия может безопасно проявить усмотрение, и бюллетени, содержащиеся в ящиках, могут быть законно подсчитаны; те же, что находятся в отдельном пакете, похоже, не подпадают под действие такой дискреционной власти; закон не разрешает их учитывать. Однако степень, в которой эта власть может применяться в случаях, схожих по роду, но различающихся по степени, не может быть точно определена. Несомненно, можно вообразить случаи, в которых здравый смысл потребовал бы отклонить все целиком.

Клинтон. — Что касается вопроса о бюллетенях этого округа, достаточно сказать, что устное и письменное назначение заместителем со стороны шерифа считаются по закону имеющими одинаковую силу, особенно когда речь идет об исполнении одного чисто исполнительного действия.

Тьога. — Говорят, что заместитель может назначить заместителя для исполнения определенных обязанностей исключительно исполнительного характера; но, учитывая важность доверия в отношении сохранности бюллетеней и предельную осмотрительность, на которую указывает закон о выборах, я считаю, что бюллетени этого округа ни при какой фикции или толковании не могут считаться доставленными шерифом; и я придерживаюсь мнения, что они не должны подсчитываться.

АРОН БЭРР.

Мнение Руфуса Кинга по этому делу разделили Стивен Лаш, Т. В. У. Грэм и Абрахам Ван Вехтен из Олбани; Ричард Харрисон, Джон Лоуренс, Джон Козин, Корнелиус Дж. Богарт, Роберт Трупу, Джеймс М. Хьюз и Томас Купер из Нью-Йорка.





Мнение полковника Бэрра поддержали Пирпонт Эдвардс из Коннектикута, Джонатан Д. Сержант из Филадельфии, Эдмунд Рэндольф из Виргинии, генеральный прокурор Соединенных Штатов, Зефания Свифт, Мозес Кливленд, Ашер Миллер, Давид Даггет, Натаниэль Смит и Дадли Болдуин. Эти мнения были получены полковником Бэрром, как следует из частной переписки по этому вопросу.

ОТ ДЖОНАТАНА Д. СЕРЖАНТА.

Филадельфия, 4 мая 1792 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЦУ (ДОРОГОЙ СЭР),

Вы можете заметить по дате вложенного документа, что он был готов уже некоторое время назад, но я ждал в надежде, что у меня будет удовольствие отправить мнение мистера Рэндольфа вместе с моим собственным. Поскольку он еще не совсем готов, а я уезжаю из города, я отправляю свое собственное в одиночку. Он очень стремится собрать всю возможную информацию по данному вопросу, прежде чем высказать свое мнение, и с удовольствием избавил бы себя от этой задачи, если бы не то обстоятельство, что, по его словам, это выглядело бы как отсутствие той независимости и твердости, которые побуждают человека встречать любой вопрос, сколь бы важным или спорным он ни был.

Его мнение до сих пор совпадало с вашим, и я ожидаю, что оно останется таковым. Когда оно будет готово, я перешлю его, не задерживая пересылкой доктору Эдвардсу в провинцию. Доктор говорил со мной незадолго до того, как пришло ваше письмо, так что я был почти готов, когда получил ваше.

Ваш покорный слуга,

ДЖОНАТАН Д. СЕРЖАНТ.

6 ноября 1792 года легислатура собралась. 13-го числа в Палату ассамблеи были представлены петиции, меморандумы и т. д., требующие расследования поведения комиссии, назначенной для подсчета голосов, поданных за губернатора и т. д. на предшествующих выборах, состоявшихся в апреле месяце. 21-го числа палата в составе комитета всей палаты приступила к рассмотрению вопроса. На заседании были допрошены свидетели; различные резолюции и поправки предлагались и отклонялись. Дебаты продолжались с перерывами с 21 ноября 1792 года по 18 июля 1793 года. Меньшинство членов избирательной комиссии внесло протест против действий большинства, который долг обязывает нас включить сюда.

Протест господ Джонса, Рузвельта и Гансеворта.

Мы, нижеподписавшиеся, члены совместного комитета, назначенного для подсчета и оценки голосов, поданных на последних выборах в этом штате за губернатора, вице-губернатора и сенаторов, не соглашаемся с решением большей части упомянутого комитета в отношении голосов, поданных на указанных выборах в округе Оциго, и протестуем против него.

I. Поскольку эти голоса были поданы фригольдерами Оциго, а пакеты, их содержащие, были получены и своевременно переданы в канцелярию секретаря лицом, исполняющим обязанности шерифа округа, комитет не имеет права отвергать их под предлогом суждения о законности, действительности, силе или масштабе полномочий или патента шерифа; эти патенты не относятся к обязанностям их назначения и могут быть разрешены только в обычных судах.

II. Поскольку, если комитет был уполномочен законом исследовать и определять законность и пределы полномочий и патента шерифа, мы придерживаемся мнения, что Ричард Р. Смит в момент получения и пересылки бюллетеней являлся законным шерифом Оциго. Согласно конституции, шериф, каковой бы ни была форма его патента, должен занимать свою должность по усмотрению Совета по назначениям; и по закону земли он должен продолжать находиться в ней до тех пор, пока не будет назначен другой и не примет на себя должность. Ричард Р. Смит, назначенный 27 февраля 1791 года, и Бенджамин Гилберт, назначенный 30 марта 1792 года, но не прошедший квалификацию и не принявший на себя должность до того, как Ричард Р. Смит получил и переслал оные, должны считаться законным шерифом округа. Единая практика, утвердившаяся со времени установления конституции, исключает любые сомнения относительно ее истинного толкования в этом пункте. Ибо хотя патенты шерифов выдаются на один год, они тем не менее продолжали исполнять обязанности до тех пор, пока не назначались другие и не приступали к их исполнению, что зачастую происходило спустя долгое время после истечения года, а иногда и после того, как одно и то же лицо оставалось в должности более четырех лет подряд. И такие шерифы, иногда после истечения своего года, а в других случаях после пребывания в должности в течение четырех лет подряд, получали и пересылали бюллетени для выборов губернатора, вице-губернатора и сенаторов, кои бюллетени на прежних выборах принимались и подсчитывались; и даже на нынешнем подсчете комитет учел бюллетени, собранные в округах Кингс, Оранж и Вашингтон, несмотря на то, что год, на который шерифы этих округов получали патенты, истек, а новые патенты не выдавались. Следовательно, шерифы этих округов при получении и пересылке бюллетеней должны были действовать на основании своих прежних патентов, поскольку простое назначение без патента и соблюдения требований, предписанных законом, по нашему мнению, не могло дать никакого полномочия в качестве шерифа лицу, так назначенному.

III. Поскольку, если Ричард Р. Смит в момент получения и пересылки бюллетеней не был шерифом, округ оставался без шерифа — положение слишком пагубное, чтобы утверждать его посредством сомнительного толкования закона.

IV. Поскольку, если Ричард Р. Смит не по праву являлся шерифом округа в момент получения и пересылки бюллетеней, он в то время был шерифом этого округа фактически; и все действия такого должностного лица, которые служат общественной пользе либо сохраняют и делают действенными права третьих лиц, законны.

V. Поскольку во всех сомнительных случаях комитет, по нашему мнению, должен принимать решения в пользу голосов, поданных гражданами, дабы из-за слишком тонкого и критического толкования закона избирательные права не стали ничтожными.

Мы также не согласны с решением большей части упомянутого комитета в отношении голосов, поданных на указанных выборах в округе Клинтон, и протестуем против него;

Поскольку выясняется, что шериф упомянутого округа устно уполномочил лицо доставить ящик с бюллетенями этого округа в канцелярию секретаря. Такое уполномочение мы считаем достаточным; и поскольку имеются убедительные доказательства того, что ящик был доставлен в том же состоянии, в каком он был получен от шерифа, голоса, по нашему мнению, должны быть подсчитаны.

Мы также не согласны с решением большей части упомянутого комитета, посредством которого они объявляют, что Джордж Клинтон наибольшим числом голосов, поданных на последних выборах губернатора, вице-губернатора и сенаторов, был избран губернатором этого штата; и что Пьер Ван Кортланд наибольшим числом голосов на указанных выборах был избран вице-губернатором; и что Джон Ливингстон наибольшим числом голосов на указанных выборах в восточном округе этого штата был избран сенатором в названном восточном округе.

Поскольку невозможно установить, были ли Джордж Клинтон избран губернатором, а Пьер Ван Кортланд вице-губернатором этого штата наибольшим числом голосов на последних выборах без проверки бюллетеней, содержащихся в ящиках, доставленных в канцелярию секретаря шерифами округов Оциго и Клинтон, — поскольку в этих округах имеется достаточное количество фригольдеров, чьи голосы вместе с голосами, поданными в других частях штата за Джона Джея в качестве губернатора и Стивена Ван Ренсселаера в качестве вице-губернатора, обеспечивают им большинство голосов на эти должности. Также невозможно установить, был ли Джон Ливингстон избран сенатором в восточном округе наибольшим числом голосов в этом округе без изучения голосов, собранных в округе Клинтон, — поскольку в этом округе имеется достаточное количество фригольдеров, чьи голоса вместе с голосами, поданными в других частях округа за Томаса Дженкинса в качестве сенатора, дают ему большее количество голосов в качестве сенатора, чем число голосов, отданных за упомянутого Джона Ливингстона.

САМУЭЛЬ ДЖОНС,

ИЗАК РУЗВЕЛЬТ,

ЛЕОНАРД ГАНСЕВОРТ.

Джошуа Сэндс, другой член избирательной комиссии, подал отдельный протест, но по существу такой же, как и предыдущий.

Большинство членов избирательной комиссии представило в легислатуру документ, в котором изложили причины предпринятого ими шага. Этот документ был составлен полковником Бэрром. Первоначальный проект с его поправками сохранился среди его бумаг. По предложению одного из членов он был зачитан в палате 28 декабря 1792 года и полностью внесен в их журналы следующим образом:

Причины, приведенные большинством членов избирательной комиссии в оправдание своего поведения.

Совместный комитет, назначенный для подсчета и оценки голосов за губернатора, вице-губернатора и сенаторов на последних выборах, будучи вынужден чувством своего долга при исполнении возложенного на них доверия отклонить бюллетени из округов Клинтон, Оциго и Тиога; и видя, что предпринимаются попытки исказить как принципы их решения, так и факты, на которых они основаны, считает своим долгом изложить основания своего решения.

КЛИНТОН И ТИОГА. — Ящик, якобы содержащий бюллетени округа Клинтон, был сдан в канцелярию секретаря неким Теодорусом Платтом без каких-либо полномочий или иного основания, в сопровождении лишь его собственного аффидевита о том, что он получил указанный ящик от шерифа Клинтона.

Другой ящик, якобы содержащий бюллетени округа Тиога, был доставлен шерифом округа Тиога своему заместителю Бенджамину Хови, который, будучи задержан болезнью в дороге, передал этот ящик некоему Джеймсу Х. Томпсону, коим он и был сдан в канцелярию секретаря.

Совместный комитет в соответствии с законом присягает подсчитывать голоса, „содержащиеся в ящиках, доставленных в канцелярию государственного секретаря шерифами различных округов“. Отсюда возник вопрос: не является ли это личным поручением, которое не может быть законно выполнено через заместителя? По этому пункту у нас были разные мнения, но мы сошлись на том, что если усмотрение комитета должно хоть в какой-то степени контролироваться указаниями закона, не оставалось места для сомнений в незаконности подсчета ящиков, доставленных не шерифом или заместителем шерифа. Следовательно, бюллетени в этих ящиках были отвергнуты; однако не без искренного сожаления, поскольку в отношении честности этих выборов не было никаких подозрений.

ОЦИГО. — Оказывается, что Ричард Р. Смит 17 февраля 1791 года был назначен шерифом округа Оциго с правом занимать эту должность до 18 февраля 1792 года; что в соответствии с этим назначением был выдан патент; что 13 января 1792 года он написал губернатору и совету, что отказывается от повторного назначения; что 30 марта 1792 года Бенджамин Гилберт был назначен шерифом упомянутого округа; что патент на имя упомянутого Бенджамина Гилберта был 13 апреля 1792 года передан Стивену Ван Ренсселаеру, члену Совета по назначениям, для последующей пересылки; что указанный патент находился на руках у эсквайра Уильяма Купера, первого судьи названного округа, 3 мая или ранее; что упомянутый Ричард Р. Смит в первый вторник апреля был избран старостой города Оциго, принял эту должность и 1 мая занял свое место в совете старост, содействовал назначению кредитных инспекторов и тогда заявил, что он больше не является шерифом округа, а вместо него назначен Бенджамин Гилберт. Также выяснилось, что Бенджамин Гилберт не получал уведомления о своем назначении или о получении бюллетеней упомянутым Ричардом Р. Смитом до 9 мая, а приведение его к присяге для исполнения обязанностей состоялось 11-го числа; что 3 мая упомянутый Ричард Р. Смит сложил бюллетени этого округа в лавке упомянутого эсквайра Уильяма Купера, в чьих руках тогда находился патент Бенджамина Гилберта; что ящик, якобы содержащий голоса названного округа, был доставлен в канцелярию секретаря Леонардом Гусом до последнего вторника мая на основании полномочий от упомянутого Ричарда Р. Смита; вместе с этим ящиком и одновременно с ним упомянутый Леонард Гус доставил отдельный пакет или конверт, на котором согласно надписи значилось, что он содержит „бюллетени, полученные из города Черри-Вэлли в округе Оциго“.

Способ доставки указанного ящика и конверта, а также полномочия упомянутого Леонарда Гуса были доложены комитету государственным секретарем.

Эти голоса не были подсчитаны по следующим причинам:

1. Комитет счел себя связанным своей присягой и предписаниями вышеупомянутого закона подсчитывать только те голоса, которые содержатся в ящиках, доставленных в канцелярию секретаря шерифами различных округов. Им показалось абсурдным полагать, что эта обязанность должна быть столь прямо предписана и что им тем не менее должно быть запрещено выяснять, были ли ящики доставлены такими должностными лицами или нет; или что они должны быть ограничены в установлении факта, без знания которого было бы невозможно исполнить долг с уверенностью для общественности или с надежностью для самих себя. Они не могли убедить себя в том, что по этому закону и с этой присягой они обязаны подсчитывать и оценивать голоса, каким бы мошенническим путем они ни были получены, если таковые доставлены в канцелярию секретаря любым лицом, именующим себя шерифом, даже если в то же самое время им очевидно, что он шерифом не является. Если бы их поведение должно было быть таковым, положение, задуманное как защита от злоупотреблений, превратилось бы в инструмент для их поощрения. Следовательно, они посчитали, что возражение против столь важного расследования в случае, когда вопрос был поднят и расследование навязано им замечаниями секретаря, должно было возникнуть из грубого искажения фактов или умышленной ошибки.

При расследовании права упомянутого Ричарда Р. Смита исполнять обязанности этой должности факты предстали в вышеизложенном виде.

2. Конституция требует, чтобы шерифы назначались ежегодно, что, по нашему разумению, подразумевает, будто ни одно лицо не может занимать эту должность на основании какого-либо иного назначения, кроме ежегодного. И даже если допустить, что совет может по своему усмотрению сместить шерифа в течение года, мы все же не видим оснований отрицать, что срок полномочий по должности ограничен одним годом, если только не состоится новое назначение. В противном случае оказалось бы верным, будто совет способен косвенным образом или путем преступного бездействия добиться того, что не входит в его прямые или законные полномочия. Охотно признается, что назначение и патент сроком на три года были бы ничтожны; и несомненно, притязания лица, заявляющего о них таким образом, должны предпочтительно рассматриваться перед узурпацией, не имеющей даже подобного видимого основания на право и противоречащей известному праву другого лица. Утверждать поэтому, что «согласно конституции шериф, какова бы ни была форма его патента, должен отправлять свою должность во время усмотрения Совета по назначениям; и что по закону страны он должен пребывать в ней до тех пор, пока не будет назначен другой и не вступит в исполнение должности», — есть утверждение, не подкрепленное никакими доказательствами или доводами, и оно противоречит букве и духу конституции, которая по преимуществу является законом страны. Практика, сложившаяся после революции, насколько нам известно, не оправдывает данную позицию; равно как и простая практика, если таковая имела место, не могла бы оправдать принятие принципа, противоречащего очевидному смыслу конституции. По настоящему случаю мы не производили подсчет голосов ни одного округа, которые не были бы возвращены шерифом, занимающим свою должность на основании неокончившегося назначения. Шерифы Кингса, Оринджа и Вашингтона были переназначены в течение текущего года, что удовлетворяло словам конституции и являлось известной и явно выраженной причиной, повлиявшей на комитет при оценке бюллетеней этих округов. Доктрина относительно конституционного усмотрения совета при назначении на должность шерифов тогда еще не была изобретена.

3. Но даже допуская фантастическую идею о том, что должность шерифа (срок полномочий которого ограничен конституцией) тем не менее может занимащаться во время усмотрения Совета по назначениям, все же это оказалось определено буквой назначения и патента, назначением Бенджамина Гилберта, заявлением Ричарда Р. Смита, а также его принятием и исполнением другой должности, которая, согласно конституции, объявлена несовместимой с должностью шерифа.

Поэтому было очевидно, что Ричард Р. Смит не обладал никакими полномочиями по назначению, патенту, конституции или какому-либо закону занимать или исполнять должность шерифа третьего мая.

4. Поскольку Ричард Р. Смит не был законным или конституционным шерифом третьего мая, то в силу обстоятельств данного дела нельзя также сказать, что он был шерифом фактическим, так чтобы сделать его действия действительными по смыслу закона: присвоение власти мистером Смитом не представляется оправданным никаким предлогом или видимостью права. Срок, ограниченный для пребывания в его должности, истек согласно явному содержанию его патента и назначения, и он официально заявил о своем решении не принимать повторное назначение. За два дня до получения бюллетеней он открыто исполнял должность, несовместимую с должностью шерифа; затем заявил, что сложил с себя обязанности шерифа и что Бенджамин Гилберт назначен на его место; и из представленного комитету аффидевита следовало, что в тот день, когда он опустил бюллетени в доме упомянутого Уильяма Купера, он, упомянутый Ричард Р. Смит, заявил, что сложил с себя обязанности шерифа. Это дело могло быть с равной тщательностью и достоверностью исполнено Бенджамином Гилбертом. Сам по себе единичный акт приема бюллетеней не мог продолжить для кого бы то ни было полномочия шерифа — менее всего для человека, отрекающегося от этой должности и пребывающего в то время в отправлении другой. Для комитета было чуждо побочным образом предотвращать беды, которые могут возможно возникнуть от случайных вакансий в должности шерифа в результате смерти и прочих обстоятельств. Вакансии неизбежно будут время от времени возникать без дополнительных законодательных положений.

Поэтому, по нашему мнению, не имеет ни применения к предмету, ни силы возражение о том, что «если Ричард Р. Смит не был шерифом, то округ остался без шерифа»; данная позиция неверна и по существу, ибо оказывается, что округ тогда не остался без шерифа. Во время приема бюллетеней было хорошо известно, что Бенджамин Гилберт назначен шерифом и что его патент находится у Уильяма Купера, в лавке которого Ричард Р. Смит опустил бюллетени. Также можно с достаточным основанием заключить, что если бы были приняты надлежащие меры для извещения мистера Гилберта, он незамедлительно прошел бы квалификационный отбор и приступил к исполнению обязанностей по должности. Следовательно, в согласии с правдой и беспристрастностью нельзя утверждать, будто существовала малейшая вероятность того, что в каком-либо аналогичном случае из принципов, принятых комитетом, могли проистечь «бедствия».

Поэтому не представлялось возможным на основе какого-либо принципа права или какой-либо широты толкования производить подсчет и оценку бюллетеней, содержавшихся в ящике, оказавшемся в таких обстоятельствах.

Но если бы этот вопрос и был сомнительным, он сопровождался другими обстоятельствами, которые заставили бы комитет вынести решение против подсчета этих бюллетеней.

5. Поскольку извещение о назначении Бенджамина Гилберта было получено Ричардом Р. Смитом первого мая или ранее, а его патент был получен Уильямом Купером третьего мая или ранее. Следовательно, мистер Гилберт мог быть извещен, пройти квалификацию и исполнить свой долг. Он действительно прошел квалификацию одиннадцатого числа, что оставляло достаточно времени для пересылки бюллетеней до последнего вторника мая. Эти факты наряду с другими предположениями о нечестных действиях делали поведение на выборах в Отсего обоснованно подозрительным; и комитет был вынужден заключить, что узурпация власти Ричардом Р. Смитом была преднамеренной и излишней и не проистекала ни из каких побуждений, связанных с сохранением прав народа или свободы и чистоты выборов.

6. Поскольку, отклонив в нескольких случаях единогласным голосованием бюллетени целых городов, свободные от каких-либо подозрений в нечестности и отклоненные лишь по причине изъяна в одной лишь форме, комитет счел себя тем более обязанным отклонить бюллетени там, где изъян был существенным, а поведение — по меньшей мере сомнительным; особенно учитывая, что закон рассматривает хранение вложений, содержащих бюллетени, как доверие важнейшего значения и предполагает лишь трех лиц, в чьи руки они должны передаваться до тех пор, пока они не поступят в распоряжение членов счетной комиссии (избирательных комиссаров), а именно: инспектора, шерифа и секретаря; каковые являются должностными лицами огромной ответственности и доверия.

7. Поскольку подлинник документа на первый взгляд представлялся незаконным. Закон требует, чтобы шериф «по получении указанного вложения, направленного к доставке ему, как сказано выше, не вскрывая и не осматривая таковые или какое-либо из них либо любое из них по отдельности, поместил указанные вложения, и каждое из них, в один ящик», который должен быть надежно закрыт и т. д. и доставлен им без вскрытия оного или содержащихся в нем вложений в канцелярию секретаря этого штата до последнего вторника мая каждого года.

Обратившись к предшествующему положению дел, станет очевидно, что это предписание закона было проигнорировано. Если бы подобные нарушения допускались и поощрялись, шериф получил бы возможность путем исключения части голосов обеспечить большинство любому кандидату в тех округах, где имелись разделения интересов. Действительно, были представлены аффидевиты, призванные показать, что в том городе имели место споры относительно избрания городских должностных лиц; что два вложения, якобы содержавшие голоса этого города, были доставлены мистеру Смиту, и что он поместил в ящик то вложение, которое содержало голоса, поданные лицами, которых он счел законными инспекторами: каковой вопрос надлежало представить на усмотрение комитета.

Комитет рассмотрел этот вопрос со взвешенным вниманием и во всех возможных аспектах; и независимо от того, рассматривали ли они пути доставки, способ составления документа или общие принципы, которые должны определять их решения относительно свободы выборов и защиты от мошенничества, они обнаружили неопровержимые причины, принудившие их отклонить голоса.

ДЕЙВИД ДЖЕЛСТОН,

ТОМАС ТИЛЛОСОН,

ДАНИЭЛЬ ГРЕХЭМ,

МЕЛАНКТОН СМИТ,

ДАВИД МАККАРТИ,

П. В. КОРТЛАНД, мл.,

ДЖОНАТАН Н. ХАВЕНС.

18 января 1793 года Палата Ассамблеи приняла следующие резолюции по этому вопросу: «Постановили: что порядок судебного преследования любого совместного комитета Сената и Ассамблеи, назначенного для целей подсчета и оценки голосов, поданных в этом штате за губернатора, вице-губернатора и сенаторов, а также штрафы, налагаемые на такой комитет или кого-либо из его членов за ненадлежащее поведение при исполнении доверия, возложенного на них законом, четко указаны в двадцатой и двадцать первой секциях акта о регулировании выборов, принятого 13-го дня февраля одна тысяча семьсот восемьдесят седьмого года; и что поэтому любое лицо или лица, которые могут полагать, будто какой-либо из таких совместных комитетов или кто-либо из его членов вели себя ненадлежащим образом при исполнении возложенного на них законом доверия, могут преследовать таковых в судебном порядке в ходе обычного судопроизводства».

«Постановили: что вопреки этому положению в акте о регулировании выборов эта палата провела расследование в отношении поведения бывшего комитета, назначенного для подсчета и оценки голосов за губернатора, вице-губернатора и сенаторов, поданных на последних всеобщих выборах, проведенных в этом штате, с тем чтобы могло быть дано удовлетворение тем гражданам штата, которые остались недовольны решением большей части упомянутого комитета в отношении голосов, поданных в округах Отсего, Тіога и Клинтон».

«Постановили: что после полного и беспристрастного расследования поведения большей части упомянутого счетного комитета этой палате не представляется, чтобы указанная большая часть комитета, а именно: Дэвид Джелстон, Томас Тиллосон, Даниэль Грехэм, Меланктон Смит, Давид Маккарти, Пьер Ван Куртланд-младший и Джонатан Н. Хавенс, — совершили какие-либо неправомерные или коррупционные действия при исполнении доверия, возложенного на них законом».

«И коль скоро согласно одиннадцатой секции акта о регулировании выборов постановлено, что все вопросы, которые возникают при любом подсчете и оценке либо при любых процедурах в связи с ними, должны разрешаться по мнению большей части указанного счетного комитета, и что их суждение и решение во всех случаях являются обязательными и окончательными; поэтому»

«Постановили: по мнению этой палаты, законодательное собрание не может аннулировать или признать недействительным какое-либо из решений упомянутого комитета».

Вопрос по предыдущим резолюциям был поставлен на голосование в целом поименно и был принят утвердительно. За — 35. Против — 22.

Среди лиц, к которым полковник Бэрр питал глубокое уважение, был эсквайр Джейкоб Де Ламатер из Марблтауна. Между этими джентльменами в течение нескольких лет поддерживалась дружеская, а порой и доверительная переписка. Мистер Де Ламатер был федералистом, но лично был привязан к полковнику Бэрру. В 1792 году он был в числе тех, кто желал его выдвижения кандидатом на пост губернатора. После смерти Де Ламатера письма, адресованные ему полковником Бэрром, были возвращены. Они были написаны под священной печатью дружбы; но в них нет ни единого предложения, ни единого слова, которые не делали бы одинаковой чести его уму и его сердцу. Одно из них отобрано и публикуется здесь в качестве пояснения его чувств и его поведения на спорных выборах (вызвавших столь сильное волнение в штате Нью-Йорк) между Джорджем Клинтоном и Джоном Джеем. Оно не требует комментариев.

МИСТЕРУ ДЕ ЛАМАТЕРУ

Нью-Йорк, 15 июня 1792 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Прежде чем это письмо дойдет до вас, вы услышите об исходе недавних выборов. Поскольку у членов счетной комиссии возникли некоторые вопросы относительно документов из Клинтона, Отсего и Тіоги, они обратились за советом к мистеру Кингу и ко мне. Мы посовещались и, к сожалению, разошлись во мнениях, в особенности по вопросам относительно документа из Отсего. Поэтому я предложил воздержаться от выражения какого-либо мнения, будучи сам весьма против вмешательства в это дело. Мистер Кинг, однако, решил высказать свое отдельное мнение — из каких побуждений, судите сами. Это вынудило меня также высказать свое, что я и сделал. Если мне удастся раздобыть копии обоих мнений, а также протеста меньшинства и причин, указанных большинством членов счетной комиссии, я приложу их к этому письму. Они позволят вам составить компетентное суждение о правовом вопросе и о честности отсеговского документа.

Я не вижу, как какой-либо непредвзятый человек может сомневаться, но все же я не претендую на то, чтобы контролировать мнение других, а тем более обижаться на кого-либо за расхождение со мной во мнениях. Причины, содержащиеся в моем мнении и указанные большинством членов счетной комиссии, никогда не получали ответа, кроме как посредством ругани. Я могу при личной встрече сообщить вам некоторые обстоятельства, касающиеся мнений, которые были получены в пользу отсеговских голосов.

Я с большой гордостью и удовольствием услышал о том горячем и бескорыстном участии, с которым за меня заступились некоторые уважаемые особы в вашем округе. Я никогда не перестану вспоминать об этом с чувством и благодарностью. Поэтому мне было бы поистине горько сознавать, что какая-то часть моих действий могла послужить помехой их пожеланиям. Если это имело какой-либо подобный эффект, то по меньшей мере следует помнить, что я не стремился удовлетворить какие-либо собственные желания или интересы. Я не принимал никакого участия в выборах. Я никогда никому не давал и малейшего намека на то, будто предполагаю, что вы обязаны поддержать мистера Клинтона или занять какую-либо иную позицию, кроме той, к которой склонят ваши склонности и здравый смысл. Я не испытывал желания влиять на ваше поведение в том случае. Будь у меня такое стремление, я не сомневаюсь, что мог бы в различных частях штата существенно подорвать интересы мистера Джея; но я не предпринимал попыток подобного рода. И все же я никогда не откажусь от права выражать свои мнения. Я никогда не требовал этой дани от других.

Впрочем, по недавнему случаю я искренне желал и добивался того, чтобы меня избавили от необходимости высказывать какое-либо мнение, особенно зная, что это будет неприятно вам и нескольким другим людям, которых я уважаю и всегда стремлюсь порадовать. Но поведение мистера Кинга не оставило мне выбора. Я был обязан высказать мнение и еще не научился давать какое-либо иное, кроме того, к какому направляет мое суждение.

Было бы поистине верхом слабости с моей стороны ожидать дружбы от мистера Клинтона. У меня слишком много оснований полагать, что он смотрит на меня с ревностью и недоброжелательством. И все же одно это не должно было побудить меня отказать в совете членам счетной комиссии. Некоторые, правда, делают вид, но никто не может верить, будто я предвзято к нему отношусь. Я даже не видел его и не разговаривал с ним с января прошлого года. Я хочу заслужить те лестные слова, что вы говорите о моих талантах; но ваши выражения уважения и почтения еще более лестны, и я уверен, что никогда не перестану их заслуживать, если самые теплые дружеские чувства и неизменная привязанность могут дать на то право.

Будете ли вы куда-то отлучаться в течение лета и в какую именно его часть? Я спрашиваю потому, что намерен нанести вам визит по пути в Олбани или на обратном пути оттуда, и хочу быть уверенным, что застану вас дома. Никакие политические перемены никогда не смогут уменьшить то удовольствие, с которым я подписываюсь:

Ваш преданный друг,

А. БЭРР.

Следующее письмо служит свидетельством склонности полчника Бэрра вести переписку шифром со своими самыми близкими друзьями даже по маловажным вопросам. Таких же писем можно привести сотни.

ДЖЕЙКОБУ ДЕ ЛАМАТЕРУ.

New-York, October 30th, 1792

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо, переданное мистером Аддисоном, было исключительно любезным после моего долгого предполагаемого молчания. Мы можем использовать оба ключа или шифра, и если некоторые лица или предметы будут обозначены разными символами, никаких неудобств не возникнет; если же они появятся, мы это исправим.

V будет кандидатом, как скажет вам мое прежнее письмо: у него есть пожелания девяти на его успех по причинам, которые будут для вас очевидными. Думаете ли вы, что 8 может быть побужден по какой-либо причине проголосовать за него?

Искренне ваш,

А. БЭРР.

Примечания:

1. 17 Ed., ch. 7, более общее.

2. 2 Hawks., 5, 51, ирл. октавное изд., 2 mod. 261, статут 1 Вильгельма и Марии, сессия 2, гл. 2. См. также разд. 12 того же статута.

ГЛАВА XVII.

2 октября 1792 года губернатор Клинтон выдвинул полковника Бэрра перед Советом по назначениям на должность судьи Верховного суда штата, каковое назначение было немедленно утверждено. Таким образом, в течение короткого промежутка примерно в три года он был назначен демократической партией на несколько важных постов: генерального прокурора, сенатора Соединенных Штатов и судьи Верховного суда. Последнее назначение было сделано без консультации с мистером Бэрром. Как только ему стало известно об этом факте, он сообщил губернатору о своем непринятии; однако его превосходительство настолько тревожился и питало столь сильные надежды на то, что полковника Бэрра удастся склонить к отзыву его отставки, что отказывался представлять ее совету до тех пор, пока законодательное собрание 7 декабря не приняло следующую резолюцию —

«Поскольку законодательному собранию из записей Совета по назначениям стало известно, что Арон Бэрр, эсквайр, один из сенаторов от этого штата в Сенате Соединенных Штатов, 2-го дня октября прошлого года был назначен одним из младших судей Верховного суда юрисдикции этого штата: Постановили,

(если досточтимый Сенат выразит в этом согласие), чтобы его превосходительство губернатор был и настоящим просится проинформировать законодательное собрание о том, принял ли упомянутый Арон Бэрр указанную должность или отказался от нее».

24 октября 1791 года собрался Конгресс, и полковник Бэрр занял свое место в Сенате Соединенных Штатов. В те дни существовал обычай, когда президент в сопровождении глав ведомств направлялся в Зал Конгресса с целью встречи с обеими палатами национального законодательного органа и открытия сессии речью, на которую каждая палата отвечала раздельно. 25-го числа президент выступил со своим ежегодным обращением; после чего Сенат «Постановил: поручить господам Бэрру, Кэботу и Джонстону составить и представить проект обращения к Президенту Соединенных Штатов в ответ на его речь, произнесенную сего дня перед обеими палатами Конгресса в Зале Сената».

На следующий день полковник Бэрр в качестве председателя комитета составил и представил ответ, который был принят Сенатом без изменений или поправок: случай, как полагают, имевший место лишь в двух других эпизодах за все время, пока исполнительная власть выступала с речами. После избрания мистера Джефферсона была внедрена система отправки посланий.

Журналы Сената предоставляют исчерпывающие свидетельства того, что полковник Бэрр был трудолюбивым и деятельным членом этого органа. Во время первой сессии своего срока полномочий он был включен в многочисленные комитеты, некоторые из которых были важными, и по большей части в качестве председателя. Его деловые привычки вскоре проявились и были востребованы. Его репутация твердого человека была прочно укоренена еще до того, как он занял свое место в Сенате; но 9 января 1794 года она проявилась со всей эффективностью. Вследствие разногласий между двумя палатами законопроект об увеличении постоянной армии был провален.

Мистер Кинг из Нью-Йорка с общего согласия представил новый законопроект; он назывался «Акт о более действенной защите поселенцев юго-западного фронтира». Предпринимались безуспешные попытки со стороны полковника Бэрра и других внести в него поправки, исключив некоторые из его наиболее одиозных черт, однако существовало решительное большинство, так как было известно, что это — мера администрации, настроенная провести ее до конца. Законопроект был заказан к переписке набело для третьего чтения, и вопрос о его принятии должен был решаться в последний день сессии. Согласно правилам Сената, вопрос не мог быть поставлен, если кто-либо из членов возражал. Полковник Бэрр возразил, и таким образом законопроект был отклонен.

Несмотря на свои общественные обязанности, мысли полковника Бэрра были постоянно заняты образованием его дочери. Здоровье миссис Бэрр постепенно ухудшалось, до такой степени, что она порой не была в состоянии заниматься своими домашними делами. Для него это было источником непрекращающейся заботы и тревоги. Его письма к дочери многочисленны. Они часто игривы, всегда интересны и демонстрируют заботу любящего отца, озабоченного усовершенствованием своего ребенка.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 18 января 1793 года.

В приложенном к мистеру Гарни [1] письме я попросил его написать мне о здоровье семьи и об успехах Тео. Попросите его приложить на отдельном листе несколько колонок цифр: фунтов, шиллингов и пенсов. Я покажу это письмо и вложение в качестве образца его талантов тем людям, которым хочу его порекомендовать. Умоляйте его не использовать никаких необычных слов или выражений. Он простит этот совет, когда вспомнит, что я гораздо лучше него знаю, что подойдет тем людям, кому это предстоит показать. Если он предложит свое письмо вашему вниманию перед отправкой, делайте замечания свободно; это будет проявлением доброты, на которое никто другой не способен.

Если это дойдет до вас после того, как он проведет свой урок в субботу, отправьте ему его письмо и попросите его зайти к вам, если вы будете в состоянии выдержать пятиминутный разговор с ним.

Я писал вам вчера и не имею ничего добавить относительно себя, кроме повторения своих молитв за вас и самых нежных и тревожных пожеланий.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 8 февраля 1793 года.

Вы, возможно, помните, что я оставил памятку о том, чему должна учиться Тео. Надеюсь, к этому отнеслись со всей строгостью. Попросите Гарни не пытаться учить ее чему-либо относительно «согласований». Я покажу ему, как я предпочитаю это делать, когда вернусь — а до этого, слава Богу, осталось всего три недели.

Прошло восемь дней с тех пор, как я уехал из дома, и у меня нет ни слова ни от кого из членов семьи, и даже ни единой новости ни о ком из них. Я выходил всего один раз, на полчаса в дом миссис П. на концерт; но я часто заглядываю к миссис Л. Я все больше и больше поражаюсь природному здравому смыслу одного из членов той семьи и все больше и больше испытываю отвращение к тому, как он затушеван и извращен: проклятые последствия светского воспитания! Которого приверженцами являются оба пола, а ваш — преимущественно жертвой. Если бы я мог предвидеть, что Тео. станет просто светской женщиной со всей сопутствующей легкомысленностью и пустотой ума, украшенной сколь угодно изящно и маняще, я бы истово молил Бога забрать ее отсюда немедленно. Но я все еще надеюсь с ее помощью убедить мир в том, во что ни один из полов не верит: что у женщин есть души!

Самым нежным образом ваш,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 15 февраля 1793 года.

Я с радостью и изумлением получил, водя в Сенат в эту самую минуту, ваши два изящных и нежных письма. Почта закрывается через несколько минут и едва позволит мне выразить признательность за вашу доброту. Дороги и переправы уже несколько дней были почти непроходимы, так что до сих пор с понедельника не прибыло ни единой почты.

Именно знание вашего ума впервые вдохнуло в меня уважение к разуму вашего пола, и должен признаться с некоторым сожалением, что идеи, которые вы часто слышали из моих уст в пользу интеллектуальных способностей женщин, основаны на том, что я вообразил, а не на том, что я видел — за исключением вас. Я пытался проследить причины этого редкого проявления гениальности у женщин и нахожу их в ошибках воспитания, предрассудках и привычках. Я признаю, что мужчины одинаково, нет, даже больше, гораздо больше заслуживают порицания, чем женщины. Мальчики и девочки обычно воспитываются примерно одинаково до восьми или девяти лет, и общепризнано, что девочки делают по меньшей мере такие же успехи, как мальчики; как правило, они даже преуспевают лучше. Почему же тогда никогда не считалось стоящим предпринять попытку обнаружить путем честного эксперимента тот конкретный возраст, в котором превосходство мужчин становится столь очевидным? Но это не является ответом на ваше письмо; да и ответить на него сейчас невозможно. Некоторые его части я никогда не стану комментировать. Ваши намеки на ушедших ангелов кажутся мне дурным вкусом.

Мне не нравится праздность Тео. или те оправдания, которые за нее придумывают. Выполнялись ли мои указания относительно ее латыни и географии?

Ваш план и украшение моего уклада жизни фантазийны, лестны и манят. Мы постараемся воплотить часть этого в жизнь. Умоляю, продолжайте писать, если можете делать это безнаказанно. Благословляю сэра Дж., который с помощью Небес исцелил вас до сей поры.





По ходу этой мазни меня несколько раз призывали голосовать, что должно послужить для вас извинением за ее бессвязность. Прощайте.

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 16 февраля 1793 года.

Строка воспоминания будет, я уверен, куда более желанной, нежели молчание. Я считаю себя перед вами в большом долгу и по необходимости останусь в нем.

Вы слышали, как я говорил о мисс Вулстонкрафт, написавшей нечто о французской революции; она также написала книгу под названием «В защиту прав женщины». Я слышал, как о ней отзывались с прохладцей, мало располагающей к тому, чтобы вызвать интерес; но поскольку я читаю с жадностью и предубеждением все, что написано женщиной, я поспешил раздобыть ее и провел прошлую ночь, почти всю ее напролет, за чтением. Будьте уверены, что ваш пол обрел в ее лице способного адвокатшу. На мой взгляд, это выдающееся произведение. Она успешно переняла стиль «Эмиля» Руссо, а ее комментарий к этой работе — особенно в том, что касается женского образования — содержит больше здравого смысла, чем все прочие критические отзывы о нем, вместе взятые. Я предвкушаю большое удовольствие от чтения ее вам.

Связано ли с невежеством или с предрассудками то, что я до сих пор не встретил ни единого человека, который бы обнаружил или признал достоинства этой работы?

Почта задерживается за три отправления; последней прибыла почта за вторник. Мне не терпится узнать, как писанина сказывается на вас. Умоляю, сообщайте мне изо дня в день о ходе вашего выздоровления. Самым нежным образом ваш,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 18 февраля 1793 года.

Как я и опасался, произошло именно то, что я предполагал. Три листа оказались слишком большим объемом для первой попытки. Боюсь, это деморализует вас или лишит возможности предпринимать более умеренные опыты. И все же я буду надеяться получить с сегодняшней почтой хотя бы одну строчку, извещающую о вашем поступательном выздоровлении, написанную вашей собственной рукой.

Будьте уверены, что после написанного вами я не стану посылать за Гарни. Передайте ему вложенное письмо. Надеюсь, оно сможет подхлестнуть его внимание; и скажите ему, если сочтете нужным, что я буду крайне недоволен, если успехи Тео. в латыни не окажутся весьма значительными к моему возвращению. Географию, надеюсь, забросили, ибо у него нет таланта к ее преподаванию.

Конец сессии всегда преисполнен дел, что держит меня сильно занятым. Вы должны ожидать коротких писем — простых записок. Прощайте.

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 20 февраля 1793 года.

Наконец, моя дорогая Тео., я получил твое письмо от 20 января — написанное, как видишь, месяц назад. Но я замечаю, что в почтовое отделение оно было опущено лишь позавчера. Полагаю, Фредерик или Бартоу по небрежности сунули его куда-то, где оно завалялось и было забыто. Было бы поистине жаль, если бы такое письмо пропало. В стиле и расстановке слов есть нечто такое, что сделало бы честь шестнадцатилетней девушке.

Все три мисс А. навестят Нью-Йорк грядущим летом и проведут там несколько недель. Надеюсь оказаться дома через десять-двенадцать дней после этого времени. Получи от тебя еще одно или два письма, пусть даже тебе придется пренебречь уроком, чтобы найти время их написать.

Алексис [2] часто просит меня передать тебе от его имени какое-нибудь вежливое и уважительное послание, каковое я до сих пор упускал. Он верный, хороший мальчик. По возвращении домой он надеется, что ты научишь его читать.

Я, моя дорогая Тео.,

Твой любящий папа,

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Philadelphia, 24th February, 1793

МОЯ ДОРАЯ ТЕО.,

Просматривая составленный вчера (и лежащий передо мной) список писем особой важности, на которые нужно ответить незамедлительно, я обнаружил имя Т. Б. Бэрра. Составляя ту памятку, я не отдал себе отчета в том, какой комплимент я тебе сделал, поставив твое имя в один ряд со списком самых выдающихся лиц в Соединенных Штатах. Настолько верно, что твои письма действительно имеют для меня важнейшее значение. Теперь я ссылаюсь на письмо от 19-го числа сего месяца, в котором содержатся басня и загадка. Если все это исполнение принадлежит тебе — к чему я склонен надеяться и верить, — это свидетельствует об улучшении стиля, знания французского языка и твоего почерка. Поэтому я не только перечитал его несколько раз, но с гордостью и удовольствием показал нескольким людям.

Признаюсь, я не в состоянии разгадать твою загадку, разве что зубы или алфавит (обычно полагаемые в количестве двадцати четырех штук в каждом) дадут решение. Но у меня еще не было возможности посоветоваться с мисс П. А. Завтра я загляну к ней с этой целью и непременно сообщу тебе ее догадки на сей счет.

Твой любящий папа,

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 декабря 1793 года.

У меня тысяча вопросов к тебе, моя дорогая Тео., но нечего сообщить; и я боюсь, что так будет всю зиму, ибо мое время поглощено унылым однообразием учебы и присутствия в Сенате; но каждый час твоего дня интересен для меня. Я отдал бы — чего бы я только не отдал! — чтобы увидеть или узнать даже твои самые незначительные поступки и развлечения? Это, однако, больше, чем я могу просить или ожидать. Но я с нетерпением жду твоего дневника. Десять минут каждый вечер я требую; если ты пожелаешь сделать это время равным двадцати минутам, я буду только рад. Тебе надлежит как можно более кратко отмечать события дня и по своему усмотрению добавлять любые краткие размышления или замечания, которые могут возникнуть. На другом листе я даю тебе образец того, как должен выглядеть твой дневник за один день.

18 декабря,

Я начал это письмо в указанную дату, в прошлый понедельник, — был прерван, и почта закрылась. Вчера я был прикован к постели сильной головной болью, происходящей, полагаю, от перехода к сидячему образу жизни из активного без соответствующего изменения в диете.

Прошла уже неделя с лишним с тех пор, как я уехал из дома, и нет ни строчки от тебя; даже воскресного письма. Заметь, дневник должен присылаться мне вложенным в письмо каждый понедельник утром.

План дневника.

16 декабря 1793 года.

Выучила 230 строк, чем закончила Горация. Эх-ма, завтра жди Теренция и греческую грамматику.



Занималась музыкой два часа без тридцати пяти минут, от которых отмолила пощады.

Хьюлетт (учитель танцев) не пришел.

Вчера вечером начала Гиббона. Обнаружила, что он требует столько же учебы и внимания, как и Гораций; так что я не стану относить чтение его к развлечениям.

Каталась на коньках час; упала двадцать раз и ощутила пользу крепкой головы и...

Мама лучше — обедала с нами за столом, до сих пор сидит и не испытывает боли.

Твой любящий папа,

А. БЭРР.

МИССИС БЭРР.

Филадельфия, 24 декабря 1793 года.

Находясь в этом месте, я провел несколько разговоров с доктором Рашем по поводу вашей мучительной болезни, и у меня есть основания полагать, что он уделил этому вопросу некоторые размышления. Сегодня вечером он заходил ко мне и дал совет принимать болиголов. Он говорит, что в том виде, в каком его обычно готовят, вам следует начинать с дозы в одну десятую грана и увеличивать ее по мере того, как обнаружите, что можете ее переносить; что он обладает наркотическими свойствами опиума, добавленными к прочим качествам. Когда доза слишком велика, это можно обнаружить по вертиго или головокружению; и он знает случаи, когда это творило чудесные исцеления. Я тем более обрадовался этому совету, что не говорил ему, будто вы пользовались этим лекарством; совпадение его мнения укрепляет мою веру в него. Дай Бог, чтобы оно вернуло вам здоровье, а вашему любящему...

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 25 декабря 1793 года.

Письмо, моя дорогая Тео., которое (я не сомневаюсь) ты написала мне в прошлое воскресенье, до сих пор не дошло. Кого мне винить? Стронга? Или почтмейстера? Или кого?

Закончив письмо, перечитай его внимательно и исправь все ошибки, какие сможешь обнаружить. В твоем последнем письме были такие, которые при внимательном чтении не могли ускользнуть от твоего внимания, в чем ты убедишься при встрече.

Я задал тебе очень много вопросов, на которые до сих пор не получил ответов. Садясь писать мне или приступая к этому — будь то сидя или стоя, пересмотри все мои письма и не оставляй ни одного без ответа. Прощай.

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 31 декабря 1793 года.

Я получил твое письмо и дневник вчера в Зале Сената прямо перед закрытием почты, так что у меня было время лишь подтвердить получение спешной строчкой. Ты видишь, что я никогда не позволяю твоим письмам оставаться без ответа целый день, в чем желал бы тебе подражать. Твое последнее письмо было без даты; судя по последней дате в дневнике и тому, как ты писала о рождественских праздниках как о чем-то еще отдаленном, я полагаю, ты писала около воскресенья, 22-го числа. Девять дней назад! Я снова прошу тебя перечитать все мои письма и показать мне в своих ответах, что ты уделяешь им внимание. Я подозреваю, что твой последний дневник писался не день за днем, а весь разом за один или самое большее за два дня по памяти. Как это понимать? Десять или пятнадцать минут каждый вечер были бы необременительной жертвой с твоей стороны для меня. Если ты пользовалась рождественскими праздниками, я согласен: если нет, мы не можем вернуть время назад. Это весь ответ, который допускает данная часть твоего письма в настоящее время.

Говорят, будто кое-кто все еще умирает от желтой лихорадки, некогда свирепствовавшей здесь; но расстройство в настоящее время вовсе не кажется заразным; каковым оно может оказаться с возвращением теплой погоды — предмет тревожных догадок и опасений. Вероятно, сессия Конгресса продлится до самого лета.

Удели место здоровью твоей мамы в своем дневнике. Опусти официальную концовку своих писем и пиши свое имя более крупным почерком. Я как раз собираюсь в Сенат, где надеюсь встретить письмо от тебя с продолжением твоего дневника вплоть до 29-го числа включительно, что, если оно принесет хорошие вести о тебе и маме, обрадует сердце...

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 31 декабря 1793 года.

Сегодняшняя почта ничего мне от тебя не принесла. У меня всего два письма за три, почти четыре недели, а дневник задерживается на десять дней. Что — ни привязанность, ни вежливость не могут заставить тебя уделить мне ту малость времени, какую я потребовал? Неужели авторитет и принуждение — это единственные рычаги, с помощью которых тебя можно сдвинуть с места? Стыдись, Тео.! Не давай мне повода думать о тебе столь дурно.

Я писал тебе сегодня утром и не имею ничего добавить, кроме повторения своей самой горячей привязанности.

А. БЭРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 4 января 1794 года.

В момент закрытия почты вчера я получил твое письмо с вложенными пилюлями. Я не могу сослаться на него по дате, так как оно не датировано. Скажи мне правду, ты написала его без посторонней помощи? Являются ли язык и правописание твоими собственными? Если да, то это делает тебе большую честь. Содержание его заставило меня показать письмо доктору Рашу, что я и сделал с огромной гордостью. Он раз шесть расспрашивал о твоем возрасте и отвесил несколько лестных комплиментов почерку, стилю и правильности твоего письма.

Рассказ о здоровье твоей мамы чрезвычайно меня удручает. Если ей вскоре не станет лучше, я совсем брошу Конгресс и уеду домой. Доктор Раш говорит, что пилюли содержат по два грана чистейшего и свежего экстракта болиголова; что доза не слишком велика, если желудок и голова могут ее переносить; что он знает случаи, когда по двадцать гранов давали за один присест с хорошим эффектом. Однако чтобы определить, играет ли это лекарство какую-либо роль в появлении тошноты в желудке, он считает, что было бы неплохо воспользоваться случаем и воздержаться от него на день или два, если доктор Бард одобрят такой эксперимент и питает какие-либо сомнения насчет воздействия пилюль на желудок. Некоторой дальнейший разговор, что у меня был с доктором Рашем, будет изложен в письме, которое я напишу с этой почтой доктору Барду.

Мое последнее письмо к тебе было почти сердитым, чему ты не можешь сильно удивляться, если вспомнишь о продолжительности твоего молчания и о том, что ты — мой единственный корреспондент по делам семьи. Я рассчитываю в следующий понедельник или вторник получить продолжение твоего дневника за истекшие две недели.

Мистер Лешли скажет тебе, что я дал указания относительно начала твоих занятий греческим языком. Половины часа, добросовестно уделенного тобой учебе, и еще одного часа занятий с мистером Лешли будет достаточно, чтобы ты продвигалась вперед быстрыми темпами.

Твой любящий,

А. БЭРР.

СВОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 января 1794 г.

Когда твои письма написаны с терпимым воодушевлением и правильностью, я читаю их два или три раза, прежде чем замечу в них хоть какой-то изъян, будучи полностью поглощен тем удовольствием, которое они мне доставляют; но ради твоего же блага необходимо, чтобы я просматривал их и критическим взглядом. Вот единственные слова с ошибками в написании. Ты пишешь acurate вместо accurate; laudnam вместо laudanum; intirely вместо entirely; последнее слово, впрочем, пишется по-всякому, но entirely — наиболее привычно и правильнее всего.

Продолжай использовать все эти слова в своем следующем письме, чтобы я видел, что тебе известно их истинное правописание. И скажи мне, что такое лауданум? Где и как он изготавливается? Иковы его эффекты?

«Это было то, чего она долго желала и не знала, как раздобыть».

Разве ты не видишь, что это предложение было бы безупречным и гораздо более изящным без последнего «it»? Мистер Лешли объяснит тебе почему. Между прочим, я взял на себя смелость вымарать лишнее «it», прежде чем показать письмо.

Я сгораю от нетерпения услышать от тебя подробности о здоровье матушки. Необходимость принимать лауданум дважды в день — обстоятельство весьма неприятное и тревожное. Твое письмо было написано неделю назад, с тех пор никаких вестей от тебя не было. Я как раз собираюсь в Сенат, где надеюсь застать дневник и письмо. С любовью,

А. БЭРР.

СВОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Philadelphia, 8th January, 1794

Оба твоих письма, от пятницы и субботы, пришли вместе с вчерашней почтой, которая прибыла лишь около заката. Письмо от пятницы опустили в почтовый ящик только в субботу во второй половине дня. Ты вполне могла оставить его у себя до одиннадцати часов понедельника. Получив эти письма, я трижды ходил к доктору Рашу, чтобы посоветоваться насчет питья для твоей матушки; но, не имея счастья застать его дома, написал ему по этому поводу. Я несомненно получу ответ в течение сегодняшнего дня и перешлю его завтрашней почтой.

Прошу тебя, мисс Присси, назови мне хоть одно «безуспешное усилие», которое ты предприняла, чтобы угодить мне. Что касается писем и дневников, которые ты написала, у тебя ведь наверняка есть все основания полагать, что они доставили мне удовольствие; а уж каким чертом я должен радоваться тем, которых ты не писала, и как можно назвать «усилием» упущение написать их, предстоит разъяснить твоей изобретательности.

Ты делаешь большие успехи в ведении дневника. Твоя последняя запись гораздо более живая, чем любая из предыдущих. Пятьдесят шесть строк sola — это, признаю, усилие, достойное тебя, и я надеюсь, что оно будет повторяться чаще. Но скажи на милость, когда ты дошла до двухсот строк за урок, почему ты снова откатываешься назад к ста двадцати и ста двадцати пяти? Тебе следует стремиться к тому, чтобы никогда не идти на убыль; но я полагаю, что vis inertiæ [сила инерции], которая часто доставляет тебе столько хлопот, временами все же перевешивает. Так бывает время от времени даже у твоего

А. БЭРР.

Усвой разницу между «then» и «than». Быстрее всего ты поймешь ее, переведя эти слова на латынь.

Посмотрим, насколько красиво ты сможешь вывести свое имя в следующем письме, примерно вот такого размера,

А. БЭРР.

СВОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 10 января 1794 г.

Боюсь, ты вообразишь, будто я отнесся пренебрежительно к твоей недавней просьбе насчет доктора Раша; но правда в том, что я не могу добиться от него ничего вразумительного. Он перечисляет мне все средства, которые уже неоднократно пробовали и некоторые из которых никогда не шли на пользу твоей матушке. Тем не менее он весьма настаивает на том, чтобы она снова попробовала молоко — всего по ложке за раз; он считает, что следует предпринять еще одну попытку с портером в том или ином виде. Прованское масло, патоку и молоко в равных пропорциях, по его словам, принимали желудки, которые отвергали абсолютно всё. И все же он говорит — и не без оснований, — что все это до такой степени зависит от вкуса, привычек и особенностей организма, что лучше него самого и ее лечащего врача советчиков не сыскать, если они вообще возможны. Мне доставляет огромную радость узнать, что ей теперь лучше. Я напишу тебе снова в воскресенье, так как мне всегда есть что тебе сказать,

Прощай.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 13 января 1794 г.

Твое письмо от 9-го числа, моя милая Тео., стало для меня приятнейшим сюрпризом. Я даже не смел надеяться на весточку раньше завтрашнего дня. По крайней мере в одном случае попытка угодить мне оказалась «не безуспешной». Видишь, я не забываю эту выходку.

Доктор Раш говорит, что не считает животную пищу особенно необходимой; главное — это питание. Он очень одобряет молочный пунш и шоколад. Желудок ни в коем случае нельзя раздражать. Временное прекращение приема пилюль на несколько дней (однако не на целую неделю), по его мнению, не помешает, чтобы оценить их действие. Количество можно будет и увеличить без риска, но нынешняя дозировка, по его мнению, достаточна; впрочем, после нескольких дней непрерывного применения небольшое увеличение может оказаться полезным.

Вчера меня осаждали посетители с восьми утра до одиннадцати вечера. Греческая подпись, хоть в ней и закралась небольшая ошибка, не осталась для меня незамеченной. У меня есть письмо от мистера Лешли, в котором он расточает тебе множество комплиментов. Он также рискнул пообещать, что ты будешь ежедневно самостоятельно брать урок Теренция. Ты знаешь, как приятно это будет

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 14 января 1794 г.

Я действительно полагаю, моя милая Тео., что очень скоро ты избавишься от любых стилистических ошибок и все мое внимание будет направлено исключительно на улучшение твоего слога. Твое письмо от 9-го числа поразительно правильно с точки зрения орфографии. А вот слово rec_ie_ved все еще ускользает от твоего внимания. Попробуй еще раз. Слова wold и shold — чистая беспечность; necess_e_ry вместо necess_a_ry, подозреваю, относится к тому же разряду.

«Д-р Б. заходил сюда, но не обмолвился о том, что получил от вас письмо, однако выразил желание», и т. д.

Когда я переписывал вышесказанное, я намеревался показать тебе, как это исправить; но, подумав вторично, решил оставить это на твое усмотрение. Сделай одолжение, надпиши это на своем следующем письме или приложи к нему, исправив и перефразировав по мере своего умения.

«Мать умоляет вас оставить мысли о выходе из Конгресса» и т. д.; слово «omit» здесь употреблено неуместно. Ты имеешь в виду «abandon, relinquish, renounce или abjure the thoughts [оставить, отказаться, отречься от мыслей]» и т. д. Твоя матушка, мистер Лешли или твой словарь (фолиант Джонсона) объяснят тебе всю силу этого замечания. Последнее из этих слов было бы слишком сильным для данного случая. Ты с полным правом использовала слова «encomium [восхваление]» и «adopted [принятый]». Надеюсь, у тебя еще не раз представится повод применить первое из них столь же уместно.

«Не может быть доверено бумаге» выражено отлично.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 января 1794 г.

Я надеюсь, что ртуть, если ее все же решат применить, будет использоваться с предельной осторожностью и самым бдительным наблюдением за ее первоначальным действием. Я чрезвычайно тревожусь и опасаюсь исхода подобного эксперимента.

Боюсь, моя дорогая малышка, мое письмо от 13-го числа оказалось для тебя слишком обременительным; если так, избавь себя от того, что покажется тебе чересчур хлопотным. Видя это разрешение, ты можешь судить о том полном доверии, которое я питаю к твоему благоразумию.

Твой дневник по-прежнему движется к совершенству. Но письмо, которое шло вместе с ним, представляет собой, к моему огорчению, некоторый шаг назад. Я еще не получал от тебя столь небрежно написанных посланий или таких многочисленных пропусков слов. Я понимаю, что под рукой у тебя масса оправданий; однако ты, пожалуй, и не заметила бы их необходимости, если бы я не напомнил тебе об этом.

В следующее воскресенье через неделю (думаю, 26-го) я буду у тебя в Ричмонд-Хилле, если только меня не задержат льды или непогода. Я не стану говорить тебе «прощай» до предшествующей пятницы. А пока мы будем часто общаться таким вот образом.

Я продолжаю практику подчеркивания слов для нашего общего совершенствования. Ее применение к твоей особе было обозначено в предыдущем письме.



Уверен, греческий язык очарует тебя пуще всех прочих. Прощай.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 23 января 1794 г.

Io, triumphe! [Эвге, триумф!] Ни в твоем дневнике, ни в письме нет ни единого слова с ошибкой — чего нельзя сказать ни об одной странице из написанных тобой прежде. Басня составлена вполне в классическом стиле и, если ее не слишком сильно исправил мистер Лешли, поистине поразительна и написана прекраснейшим почерком. Но куда подевалась бедная Альфа-Бета? Опустила руки? Это исключено. Отложена на время? Это еще куда ни шло, хотя крайне маловероятно. Угадать снова? Да; ты намереваешься поразить меня ошеломляющими успехами. И все же, по правде говоря, твои уроки Теренция, упражнения и «музыка» (обрати внимание, без буквы k) оставляют, кажется, совсем немного времени для прочих штудий. Мне придется томиться в неизвестности еще четыре дня.

Доктор Раш считает, что хинная корка не помешает и даже может оказаться полезной, если ее не отвергнет желудок, что неизменно должно быть предметом первейшего внимания. Он рекомендует либо холодный настой, либо порошок как средства, наименее способные потревожить желудок.

Сумей по моему прибытии рассказать мне о разнице между настоем и отваром, а также поведать историю, целебные свойства и ботаническое либо медицинское название хинного дерева. Чемберс расскажет тебе об этом, пожалуй, даже больше, чем тебе захочется читать. Твое небольшое рассуждение о ртути исполнено изобретательности и изложено весьма мило.

Меня ждет прескверная погода и ужасные дороги для путешествия. Я отправляюсь в путь в субботу утром и очень опасаюсь, что на дорогу до Нью-Йорка уйдет два-три дня.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 13 февраля 1794 г.

Я получил твое письмо и вложения вчера в Сенате. Я прервал чтение письма и перешел к рассказу с того места, на которое ты указала; эта увлекательная маленькая история действительно затронула меня, поскольку я искренне поверил, будто она взята из Mag. D'Enf. [«Детского журнала»], и был поражен и восхищен, когда, вернувшись к письму, обнаружил маленький обман, который ты со мной сыграла. Рассказ изложен сжато и прекрасно и поистине являет собой достижение, превосходящее твои годы.

Боюсь, мистер Лешли не вполне способен оценить то, к чему ты способна дойти своим умом; тебе следует убедить его, что при серьезном подходе ты способна творить чудеса.

Ты хочешь сказать, что те сорок строк Вергилия, которые ты перевела, были из отрывка, с которым ты раньше не была знакома?

Я отчаялся раздобыть в этом городе настоящее вино тент. Сюда никогда не ввозили на продажу ни одной бутылки настоящего, неразбавленного тента. Мистер Джефферсон, у которого было немного такого вина для собственного употребления, уехал из города. Хороший бургундский и мускат, смешанные в равных частях, составят лучший тент, чем тот, что можно купить. Но к возвращению Бартоу я передам тебе всё, что смогу достать, — или раньше, если представится оказия.

Бартоу — самый отъявленный сплетник из всех, кого я знал; хотя, должен признать, именно к такому образу жизни я и советовал ему прибегнуть на время его пребывания здесь. Прощай.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 марта 1794 г.

Твое письмо от 4-го числа шло в дороге три дня. Я абсолютно уверен, что аккуратно ответил на все письма, которые доходили до моих рук. Правда, я писал тебе не так часто, как в первые несколько недель моего пребывания здесь. Весь последний месяц я был крайне загружен государственными делами. Тебе не потребуется иных доказательств, если я скажу, что сейчас на моем столе лежит около двадцати неотвеченных писем — впрочем, среди них нет ни одного твоего, кроме того, что было получено вчера вечером. Я даже не был в театре, если не считать примерно часа, и то по делу, а не ради развлечения.

Бедный Том, [3] надеюсь, ты за ним хорошо ухаживаешь. Если он прикован к постели из-за ноги и т. д., он должен уделять тем больше внимания чтению и письму.

Я сбегу к тебе примерно в воскресенье или понедельник; но дороги до того скверные, что я рассчитываю добираться целых три дня. Я привезу с собой вишневое варенье и кое-что для Огасты Луизы Матильды Теодосии Ван Хорн. Кажется, я припомнил не все ее имена.

С любовью,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 31 марта 1794 г.

Я огорчен тем, как ты теряешь время. Я вовсе не виню тебя в этом всецело, но сожаления моего это не умаляет. Если в твоих письмах нет пунктуальности, я уверен, что ее нет ни в чем другом; ведь ты постоянно будешь замечать, что больше всего свободного времени у тебя тогда, когда ты делаешь больше всего дел. Пренебрежение своим долгом порождает недовольство собой, которое делает ум неспособным ни к чему, а неизменными последствиями этого становятся тоска и раздражительность. Ты легко обнаружишь истинность этих замечаний, если поразмыслишь над собственным поведением и над теми различными чувствами, которые проистекают то из упорного внимания к учебе, то из беспокойного пренебрежения ею.

Через несколько дней (на этой неделе) я отправлю тебе прекраснейший ассортимент семян цветов и цветущих кустарников. Если завтра я не получу от тебя письма, то потеряю всякое терпение. Каждодневный дневник, надеюсь, будет сообщать что-нибудь о матушке.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 июня 1794 г.

Я получил два маленьких, совсем маленьких французских письма моей дорожки Тео. Последнее застало тебя измученной головной и зубной болью — уж слишком много для одной бедной маленькой девочки, чтобы терпеть всё разом: ты, несомненно, где-то простудилась. Тебе придется сражаться с ними как можешь до моего приезда, а уж тогда я берусь держать их на расстоянии.

Я замечаю, что ты не подтверждаешь получение длинного письма, которое я написал тебе в дороге на следующий же вечер после отъезда из Нью-Йорка. Надеюсь, оно не затерялось; впрочем, спрашивать о нем теперь бессмысленно, ибо я непременно увижусь с тобой раньше, чем смогу получить ответ на это послание.

Что бы ты ни переводила из Теренция, я прошу переписывать это в тетрадь самым отчетливым почерком.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 4 августа 1794 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Мы прибыли сюда вчера после жаркого, томительного семидневного переезда. Нас задерживали как случайности, так и штиль с встречными ветрами. В первый же вечер, идя на всех парусах, мы села на мель у Таппана и пролежали там на мели в весьма неудобном положении двадцать четыре часа. С великим трудом и усталостью мы снялись с мели на следующую ночь и едва успели поставить паруса, как потеряли наш баркас. Мы потратили на его поиски весь прилив и пролежали так до утра среды. Снова распустив паруса при довольно сильном встречном ветре, мы на самом первом галсе уронили за борт голландскую лошадь. Бедная скотина в тот момент была привязана за шею веревкой, так что ей казалось доступным лишь два пути: повеситься или утонуть (ибо река здесь шириной около четырех миль, а вода была очень бурной); к счастью для нее, веревка порвалась, и она бултыхнулась в воду. Ее вес погрузил ее столь глубоко, что мы отплыли по меньшей мере на пятьдесят ярдов, прежде чем она вынырнула. Фыркнув, она стряхнула воду и, повернувшись раз или два, словно соображая, где находится, а затем припомнив дорогу на Нью-Йорк, тут же изо всех сил поплыла вниз по реке. Мы снарядили баркас в погоню за ней и в конце концов пригнали ее к берегу со стороны Уэстчестера, где я нанял человека отвезти ее к Фредерику. Всё это задержало нас почти на целый прилив. Остальная часть путешествия прошла без приключений, если не считать тех, которые ты можешь вообразить себе в небольшой каюте с семью мужчинами, семью женщинами и двумя плачущими детьми, причем две женщины были самыми желчными, сварливыми созданиями, какие только можно вообразить.

По прибытии сюда я был восхищен получением твоего письма от 30-го числа с дневником за этот и предшествующие дни. Твой рассказ об этих трех днях весьма полон и содержателен, что побудило меня в ответ подробно описать перипетии моего путешествия. Я весьма рад, что ты завоевала доброе мнение миссис Пенн (обрати внимание, как оно пишется), и доволен твоими соображениями относительно того, почему ты не стала говорить те приятные вещи, которые собиралась. На случай, если тебе случится обедать в ее обществе, я предупрежу тебя об одном обстоятельстве, проявив к которому малейшее внимание, ты сможешь возвыситься в ее глазах. Она ярая сторонница очень простой, скорее умеренной диеты для детей, в чем ты можешь убедиться по ее обращению с мисс Элизабет. Стало быть, будь осторожна: ешь лишь одно блюдо, простое жареное или вареное; минимум соуса или масла либо вовсе без них; очень экономно в отношении десерта или фруктов; не более полбокала вина, а если предложат еще что-нибудь из еды или питья — отказывайся. Если они спросят о причине — «Папа считает, что это мне вредно», будет лучшим ответом, какой только можно дать.

Мне было очень больно и тяжело совершать эту поездку без тебя. Но твои манеры еще недостаточно сформировались, чтобы ты могла отдать должное собственному характеру, [4] ожиданиям, которые на тебя возлагают, или моим пожеланиям. А потому используй нынешнюю возможность по максимуму; расспрашивай обо всех нюансах поведения, которые вызывают у тебя затруднения; подражай по мере сил манерам мадам Де С. и подмечай всё, что говорит и делает миссис Пенн.

Тебе следует самой распоряжаться своим завтраком. Посылай Сезара каждое утро за пинтой молока для себя; а чтобы избавить мадам Де С. от хлопот, дай ей знать, что на завтрак ты ешь лишь хлеб с маслом.

Жалею, что ты не перечитываешь свои письма после того, как они написаны; столько слов оказывается пропущено, что в некоторых местах я не могу уловить смысл, если он там вообще есть. Пиши цифры или значки в письмах, но числа пиши прописью, за исключением дат. Прощай, с нежной любовью прощай,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Albany, 14th August, 17 94.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Вчерашняя почта принесла мне твое письмо и дневник с 1 по 11 августа согласно твоим датам, которые, впрочем, неверны.

Отчет о твоем времени весьма утешителен. Ты действительно справляешься гораздо лучше, чем я предполагал, что делает бесконечную честь твоему здравому смыслу, выступающему твоим единственным проводником. Судя по знакам внимания со стороны миссис Пенн и ее семьи, я делаю вывод, что тебе посчастливилось снискать ее уважение и что ее предрассудки сменились расположением, что, уверяю тебя, доставило мне немалую радость.

Приглашение к З., признаюсь, поставило тебя в крайне затруднительное положение, из которого было непросто выпутаться. Впредь возьми за правило навещать лишь те семьи, которые, как ты знаешь, навещал я; и если мадам Де С. предложит тебе нанести визит кому-то еще, можешь рассказать ей о моих инструкциях на этот счет. Юным барышням можешь сослаться на дела или занятость; однако избегай досаждать своим спутницам. Именно манера отказа, куда сильнее самого отказа, способна вызвать обиду. Это указание относительно твоих визитов относится лишь к горожанам или английским семействам. Ты можешь — более того, это мое желание, — чтобы ты навещала вместе с мадам Де С. всех ее французских знакомых.

Сегодня во второй половине дня я отправлюсь на судебное заседание в Боллстон, а в понедельник — в Трой, которое продлится, вероятно, около трех дней; после чего я сяду на судно до Нью-Йорка, планируя, однако, провести день в Кингстоне и еще один в Покипси с гражданом Отривом, так что меня можно ожидать домой когда-нибудь на следующей неделе; но ты еще не раз услышишь от меня весточку до того времени. Тебе не следует слать мне письма после тех, что прибудут с почтой, уходящей из Нью-Йорка в следующий понедельник; тем не менее ты должна продолжать свои письма и дневник как обычно — для моего развлечения по возвращении.

Впредь пиши не на мелкой бумаге, а веди письма и дневник вместе на бумаге такого формата или на обычной почтовой бумаге. Выделяй каждый день полчаса или час на то, чтобы писать мне, и я вновь заклинаю тебя писать по крайней мере разборчиво: при всем старании я абсолютно не в состоянии разобрать некоторые иероглифы в твоем последнем послании.

Четыре страницы в Лукиане — прекрасный урок; и почему, моя милая Тео., нельзя проделывать это чуть чаще? К настоящему моменту ты, полагаю, уже осилила Лукиана. Я хочу, чтобы ты начала и прошла его снова; ибо было бы позорно претендовать на чтение книги, страницу которой ты не можешь перевести. При втором чтении ты, надо полагать, сможешь удвоить свои уроки, так что одолеешь его за три недели. Ты ничего не пишешь о письме или изучении греческих глаголов; — эта практика прекращена? И почему?

Мне хотелось бы, чтобы ты чаще бывала в доме. Ты можешь, если хочешь, приходить туда любым утром на ранний завтрак, предупредив накануне мистера Лешли, чтобы он мог присутствовать к часу твоего возвращения, когда, как я знаю, ты сможешь без труда наверстать упущенное время.

Продолжаешь ли ты поддерживать доброе мнение мадам Де С. о твоих способностях к игре на арфе? И находишь ли, что изъясняешься по-французски с большей легкостью? Это интересные вопросы, и я надеюсь, что в ответе на данное письмо ты подробно ответишь на все из них. Vale, vale [Будь здорова, будь здорова].

А. БЭРР

ТЕОДОСИИ,

Олбани, 16 августа 1704 г.

Прибыла очередная почта, но не принесла мне от тебя ни строчки. Это последнее упущение, которое я готов легко простить, да и то лишь в силу того, что ты еще не получила моего последнего письма. Я вернулся сегодня из Боллстона, и главной моей целью в этом городе было получить твои письма и ответить на них. Суди же о моем разочаровании.

Мистер и миссис Витбек расспрашивали о тебе и выглядели весьма огорченными тем, что ты не поехала со мной.

Надеюсь, к моменту прибытия этого письма ты уже ответила на послание Дж. Йейтса. В очередной раз я возлагаю свои надежды на приход следующей почты.

Дай мне знать, уехала ли миссис Пенн из города, как часто ты бывала у нее и что происходило. Мне излишне повторять о своем беспокойстве по поводу того, как вы ладите с мадам де С. и каких успехов ты добиваешься в музыке, танцах и разговорной французской речи. Она обещала время от времени давать тебе уроки игры на фортепиано; держит ли она свое слово?

Не сдержав своего обещания писать с каждой почтой, ты не можешь рассчитывать на то, что я вернусь в течение месяца, — ведь одно обещание вытекает из другого.

Твой любящий папа,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 18 августа 1794 г.

Вчера я получил твое письмо и дневник по 13-е число включительно. 13-го числа ты пишешь, что осилила девять страниц в Лукиане. Это был, безусловно, поразительный урок. Подозреваю, это должно было быть уже второе чтение; но даже в таком случае достижение великое, и с той же скоростью ты одолеешь книгу во второй раз до истечения моего месяца. Я был бы счастлив обнаружить это. Я не говорил тебе напрямую, что останусь дольше месяца, но разозлился на тебя настолько, что готов пробыть здесь три месяца, когда ты пренебрегаешь письмами ко мне на протяжении двух почт подряд.

Мне очень жаль видеть столько пустых дней с мистером Лешли. Если его нет у тебя в комнате в течение четверти часа после назначенного времени, следует немедленно отправить Сезара с нарочным за ним. Пусть же Сезар заходит к тебе каждое утро в тот час, когда должен прийти мистер Лешли.

Я покинул Нью-Йорк 28 июля. Следовательно, мой месяц истекает 28 августа, так что ты не можешь жаловаться, пока этот день не миновал. Суд в Трое, вероятно, задержит меня на всю эту неделю, что на три дня дольше, чем я рассчитывал.

Я жажду услышать, какой вклад ты внесла в праздничный день [jour de fête] мадам де С. Письма Джону Йейтсу все еще нет. Почему ты так долго с этим тянешь? У тебя было несколько свободных дней; за эту задержку в твоем письме должно содержаться какое-то оправдание.

Любящий тебя папа,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Трой, 21 августа 1794 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Я послал Алексиса под дождем в Олбани за твоим письмом от 18-го числа и дневником, которые он только что мне доставил. Твои письма — мое единственное утешение во время этой скорбной разлуки, ибо для меня это подлинное горе. Я воздерживался от того, чтобы выражать тебе свое нетерпение, опасаясь усилить твое.

Дела, за которые я взялся здесь, вопреки всем ожиданиям задержат меня до вечера субботы. Надеюсь отправиться в обратный путь в понедельник, и тогда тебе придется начать молиться о северных ветрах — или, если ты научилась, читать мессу, на которую уповают французские католики ради обретения всех земных и духовных благословений. Кстати, если ты еще не была в римской часовне, я настаиваю, чтобы ты сходила туда в следующее воскресенье, если только у тебя нет других планов.

Я очень рад получить письмо для Джона Йейтса. Я отправлю его ему сегодня; оно весьма мило и доставит ему большое удовольствие. Я действительно вернусь со всей возможной скоростью. Продолжай вести дневник. Прощай.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 21 декабря 1794 г.

Я честно выполнил повеление из твоего письма, велевшее мне сначала прочесть дневник, и читал его с огромным рвением, надеясь отыскать то, что и отыскал в последнем предложении. То 16-е число было поистине удивительным днем. Триста девяносто пять строк, все твои упражнения и вся музыка. Продолжай в том же духе, моя дорогая девочка, и ты станешь всем тем, о чем я мечтаю.

Я бережно храню твои письма и дневники, и когда мы встретимся, ты перечитаешь их снова, в чем, я уверен, испытаешь удовольствие. Всегда восхитительно видеть и исправлять собственные ошибки.

Господин Мопертюи глубоко уязвлен тем, что ты сочла его столь невежественным, будто он заблудился на дороге. Кажется, он лишь немного отклонился от большака из любопытства поглазеть на окрестности.

Надеюсь, тебе нравится Теренций. Не можешь ли ты время от времени к месту вплетать цитату из него в свои письма? Это порадует

Твой любящий папа,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ В ФИЛАДЕЛЬФИЮ.

Нью-Йорк, 5 января 1795 г.

Видишь меня благополучно прибывшим в Нью-Йорк. Я провел в Ричмонд-Хилле всего час. Без тебя это место кажется уединенным и непривлекательным. Все они здоровы и ужасно, просто ужасно разочарованы тем, что ты не приехала со мной.

Умоляю, напиши миссис А., хотя бы строчку; она ждет этого и заслуживает. Я был у нее вчера вечером впервые. Твой портрет действительно похож на тебя; и все же он мне не до конца нравится. От него веет меланхолично-сентиментальным духом влюбленной девчонки! Стюарт, возможно, попытался предвосхитить то, какой ты станешь в шестнадцать лет; но даже в этом, полагаю, он промахнулся.

Бартоу невероятно разнесло. Миссис А. поправилась и расхаживает вокруг. Предпринималась серьезная попытка учредить маскарад. Успехом она не увенчалась, но от нее пока не отказались.

Мы с тобой оба пренебрегли одним долгом вежливости. Несколько недель назад миссис Джексон имела любезность навестить тебя вместе с мисс Джексон и мисс Браун, оставившими тебе визитные карточки. Ты так и не отнесла визит. Прошу тебя сделать это без промедления. Доктор Эдвардс, возможно, выкроит время, чтобы сходить с тобой на пару минут. Это у доктора Джексона на Третьей улице, между Хай и Арч.

Наш дом на Партишен-стрит отделан очень аккуратно и очень мне нравится; настолько, что я намерен поселиться в нем по возвращении из Филадельфии, по крайней мере до наступления жары.

Ты сейчас в объятиях Сомнуса, или во всяком случае должна бы там быть; ибо, хотя датой моего письма стоит 5-е число, на самом деле сейчас около половины двенадцатого ночи 4-го числа. До 5-го остается всего полчаса. Спи и видишь сны. Salutem [Приветствую].

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Бристоль, 14 сентября 1795 г.

В субботу вечером я ночевал в Элизабеттауне и после двух ливней обедал в воскресенье с генералом Фрелингхойзеном. Мадам (бывшая мисс Ярд) много расспрашивала о тебе, как и Мария, дочь генерала. Семейство являет собой картину бодрости и счастья. В Принстоне я встретил (сегодня) Ле Мерсье, который вполне здоров, если не считать проломленного черепа, обезображенного лица и нескольких ушибов в области ребер — немалые вычеты, скажете вы, из принципа «mens sana in corpore sano» [в здоровом теле здоровый дух]. Таковы последствия грандиозных побоев, безвозмездно преподанных ему двумя горожанами. У него возникли какие-то разногласия с одним из них, который вызвал его на дуэль, но Ле Мерсье отказался, сочтя это неподобающим христиану и духовцу способом улаживания споров. Тогда зачинщик вместе с другом (ибо Л. М. мог бы отметелить его в одиночку) воспользовался случаем и застал беднягу Ле Мерсье в одиночестве, обсудив с ним этот вопрос вышеописанным образом.

Твои подруги мисс Стоктон и мисс Смит отпустили в твой адрес несколько любезных замечаний и передают массу приветов, которые я пообещал им забыть передать.

Мое путешествие пока складывается удивительно удачно: я лишь однажды перевернулся и один раз сломался, что, учитывая семидесятимильный отрезок пути позади, составляет для меня весьма скромный список неприятностей; однако я сочту чашу полной, если мне помешают въехать завтра в Филадельфию, чего стоит немного опасаться.

Ты должна расплатиться с Мэнсом и Хьюлетом за их заботу о тебе и Натали. [5] Им следует исправно платить в конце каждого месяца. Я позабыл об этом. Получи их счета и выпиши им ордер на Стронга на всю сумму. Когда кому-то из вас понадобятся деньги, Роджер Стронг их предоставит. Умоляю, уладь также свои счета с мадам Сена и напиши мне, что всё это сделано.

Передай мистеру Мартелю мое пожелание, чтобы всё свободное время он уделял латыни; я же подыскал тебе преподавателя французского, чтобы ничто не отвлекало его внимания. Я вышлю из Филадельфии запрошенную им справку, которая вылетела у меня из головы во время пребывания в Нью-Йорке.

Боюсь, вам всем придется поломать голову над расшифровкой этого. Можешь показать мистеру Мартелю ту часть, которая касается его. Salutem, chère Theodosia [Здравствуй, дорогая Теодосия].



А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 17 сентября 1795 г.

С этой почтой я получил письмо от полковника Уорда с просьбой разрешить ему перевезти семью в мой дом, Ричмонд-Хилл. Он живет, как ты помнишь, в той части города, которая считается неблагополучной по болезням. Поэтому я не мог отказать. Он зайдет за тобой, чтобы поехать туда вместе. Тебе лучше сразу же по получении этого письма поехать туда самой и предупредить Энтони и Пегги.

Твое письмо Керсену весьма дельно. Оно пришло с сегодняшней почтой, хотя было опущено в почтовый ящик во вторник, но уже после закрытия почты. Вместе с ним я получил и твое письмо, написанное, полагаю, во вторник вечером, поскольку в нем упоминается цирк; но, как водится, без даты. Прошу тебя: когда садишься писать письмо, начинай с того, что ставь вверху дату; со временем это войдет в привычку, и ты никогда не будешь ее пропускать.

Мне жаль, очень жаль, что тебе приходится выслушивать упреки. Право же, я опасаюсь, что твое отсутствие внимания и вежливости, а также сутулость на то напрашиваются. Поскольку ты капризно желаешь избавиться от этих дурных привычек, надеюсь, вскоре ты не оставишь даже повода придраться к себе самой натуре — я имею в виду в этих частностях; ибо что касается твоего сердца и побуждений к действию, я знаю их: они добры, милы и чисты. Но возвращаясь к теме манер и т. д. Я часто видел, как мадам за столом и в других ситуациях оказывает тебе крайнее внимание; выказывает массу любезностей, в то время как ты выглядишь едва ли замечающей, что она с тобой разговаривает; или в лучшем случае отвечаешь холодным remerci [благодарностью] без малейшего выражения удовлетворения или благосклонности. Минута размышлений убедит тебя, что подобное поведение естественным образом истолкуют как высокомерие — словно ты полагаешь, будто всё внимание причитается тебе по праву, и чувствуешь себя выше того, чтобы выказать хоть малейшее знаки внимания кому бы то ни было. Я знаю, что ты презираешь подобные настроения и неспособна руководствоваться ими. И все же ты подвергаешь себя порицанию, не желая и не ведая того. Верю, впредь ты избежишь этого. Обрати внимание, как Натали отвечает на малейшую любезность, обращенную к ней.

Твоя привычка сутулиться и подавать плечи вперед на грудь не только уродует тебя, но и тревожит в плане вреда для здоровья. Продолжение этой мерзкой привычки неминуемо приведет к чахотке: тогда прощай папа; прощай радость; прощай жизнь! Здесь нет никакого преувеличения; никакой выдумки ради устрашения. Но оставляя в стороне это тягостное соображение, я поражен, что у тебя не больше гордости за собственный внешний вид. Ты определенно задержишь свой рост и обезобразишь свою фигуру.

Встречай с невозмутимостью любое порицание — высказано ли оно дружелюбно или недружелюбно, справедливо оно или несправедливо. Поразмысли про себя, не было ли для него причин. Если оно беспочвенно и несправедливо, все равно переноси его хладнокровно и даже с благожелательностью. Помни, что у человека в положении мадам есть тысяча поводов расстроить нервы; и ты знаешь, что вышедший из себя по любой причине человек склонен вымещать это на каждом, кто попадается под руку. Мы должны научиться переносить подобные вещи; и, поверь мне, ты всегда будешь чувствовать себя много лучше, много счастливее оттого, что снесла с безмятежностью чью-то хандру, нежели если бы ответила хандрой на хандру.

Ты, я уверен, моя милая Теодосия, простишь столь суровые страницы от того, кто любит тебя и чье счастье напрямую зависит от твоего. Перечитай их дважды. Не давай мне никаких обещаний на этот счет. По возвращении я за полчаса увижу, хорошо или дурно было воспринято написанное мною. Если хорошо, это возымеет действие. Пока я пишу это, я отправил Алексиса с твоим письмом к Керсену. По закрытии почты я явлюсь туда сам. Завтра утром я сажусь на дилижанс до Балтимора; оттуда в Вашингтон и т. д. Ты непременно будешь часто слышать обо мне. Ты до сих пор не подтвердила получение моего письма из Бристоля. Р. Стронг получил свое, написанное в то же время. Поскольку мне нужно ответить на множество писем к этой почте, я не могу добавить ничего живого к этому скучному письму. Одно скучное обстоятельство ты услышишь от меня без отвращения: я твой любящий друг,

А. БЭРР

ТЕОДОСИИ.

Город Вашингтон, 23 сентября 1795 г.

Я пишу из дома наших друзей, Ло и Данкансона, где остановился. Мисс Данкансон, хозяйка дома, — весьма живая, разумная, благовоспитанная дама. Свои замечания об этом городе я приберегу до нашей встречи.

Твое письмо от 17-го числа и еще одно без даты (полагаю, от 18-го) пришли сегодня вечером. В них больше остроумия и живости, чем во всем, что ты когда-либо писала на таком же пространстве, и они чрезвычайно меня позабавили. Но зачем ты умаляешь их ценность своей небрежностью? Практически в каждом предложении пропущено одно или несколько слов. По крайней мере я заклинаю тебя перечитывать свои письма перед тем, как их запечатать: некоторые фразы абсолютно нечитаемы, хотя в нескольких я могу лишь догадываться, какое слово ты имела в виду.

Почему ты до сих пор в городе? Я крайне недоволен этим, ибо мистер Стронг пишет мне, что на Партишен-стрит свирепствует лихорадка. Умоляю тебя, уезжай с доброй стопкой книг к Фредерику.

Я говорил мадам Сена, что мне понадобятся две передние комнаты на Партишен-стрит и совсем крошечная комнатка, примыкающая к наименьшей из передних комнат; и у нее наверняка останется достаточно места и без этого. Постарайся уладить это таким образом — то есть спросив ее, не может ли она обойтись без той комнаты (большой передней). Мистер Стронг пишет мне, что она занимает ее. В таком случае мои бумаги будут перенесены, что мне крайне неприятно.

Я назначаю своим возвращением 24 октября; если же меня задержит нечто из ряда вон выходящее, тебе сообщат об этом заблаговременно. Адресуй письма мне в город Вашингтон до 10 октября. Скажи то же самое Р. Стронгу. Я забыл написать ему об этом.

Когда ты отправляешься куда-нибудь из Пелхэма на прогулку — к Браунам, миссис Кокс и т. д., твои занятия могут прерываться. По крайней мере в той степени, какая потребуется. Я устал и наполовину болен; у меня сильнейшая простуда, из-за которой я пролежу здесь весь завтрашний день.

Твой,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ

Город Вашингтон,

26 сентября 1795 г.

Со среды прошлой недели я нахожусь здесь вопреки собственной воле; задержанный по высшему повелению; отбывающий карантин по распоряжению, которое невозможно оспорить или подвергнуть сомнению. Проще говоря, я болен. В среду я обнаружил, что одна сторона моего лица размером с лицо вашего дяди Ф.; глаза покраснели и опухли; в ушах звенит и почти заложено; горло так сузилось, что слова наружу, а еда внутрь проходить отказываются; и при этом наблюдается какое-то глупое отупение в голове, вполне гармонирующее со статичностью моего облика. Будучи гостем моих друзей Ло и Данкансона, я получаю от них самые тягостные знаки внимания, особенно же от мисс Данкансон, хорошо воспитанной, живой и приятной женщины. Впрочем, до сегодняшнего утра мой облик еще не обрел своего окончательного украшения. Алексис вошел в обычный час и, остановившись у моей постели, поглазел на меня с полминуты, а затем с видом крайнего удивления воскликнул — Diable! — и ни слова больше. Qu'a-t-il, Алексис? На что он не ответил ни слова, а принялся задергивать занавески; и, также весьма неторопливо открыв оконные ставки, он вновь вернулся к моему осмотру. Поглазев некоторое время (что, как я понял, прерывать бесполезно), он пару или тройку раз выругался — diable — с интервалом в несколько секунд, а после объявил, что у меня ou la petite vérole ou la rougeole; и в доказательство принес зеркало. Поистине он ругался не без причины: все мое лицо, шея, кисти и руки щедро покрыты чем-то вроде кори или сыпи. Все эти неприятные проявления, по-видимому, являются следствием сильной простуды, подхваченной неизвестно когда и как —

«Nil illi larva aut tragicis opus esse cothurnis».

Горло у меня немного лучше, несмотря на то что вчера я выходил на улицу.

Воскресенье, 27 сентября.

Сегодня мне намного лучше, и если бы погода была хорошей, я бы продолжил путь, сумеи я отыскать способ двигаться дальше; однако дождь, непрерывный и очень сильный, держит в помещении как здоровых, так и больных.

Уже десять дней я ничего о вас не слышал; срок весьма долгий, учитывая обстановку, в которой вы остались на момент написания вашего последнего письма: в городе, пораженном смертельной и заразной лихорадкой. Я надеюсь, более того, убежден, что вы исполнили мои пожелания, сбежав оттуда в Пелхэм. Следующая почта принесет мне весть и, я верю, избавит от тревоги, которая преследует меня день и ночь.

Понедельник, 28 сентября.

Ваше письмо от 21-го числа, написанное, полагаю, у доктора Брауна, только что прибыло и освобождает меня от груза тревог по поводу вашего здоровья. Однако я сожалею (очень сожалею), что вы не у Фредерика, и эта перемена меня не вполне радует и не удовлетворяет.

Внимания и нежности вы получите не просто вдоволь, а даже чересчур много; равно как и потакания любой невнимательности, неловкой привычке и выражению, что может заставить вас вообразить их всевозможными украшениями: что же до вашего языка, то я ожидаю обнаружить его совершенно детским. Относительно занятий или уроков — я не знаю, о каких именно вы упоминаете, поскольку не говорите, какие книги взяли. Если мистер Лешли — ваш единственный учитель, как я полагаю, ваш урок должен быть больше, чем когда-либо прежде. Ваш перевод комедии на французский язык, если не завершен, должен продолжаться, а если завершен, следует взяться за нечто подобное. Некоторая часть каждого дня должна уходить на изучение английской или французской истории. Я надеюсь, вы будете ежедневно совершать конные прогулки, если позволит погода, — Сэм [6] всегда с вами. Навещайте ваших соседей Б. Б. так часто, как вам угодно, соблюдая величайшую осторожность, чтобы не пресытить семью своим очаровательным обществом, что может случиться много раньше, чем вы склонны верить.

Вы должны закончить «Одиссею» до того, как это письмо дойдет до вас, если считать всего по двести строк в день с момента нашей разлуки. Можете начать «Илиаду», если вам угодно. Поскольку вы находитесь у дяди Б., я не стану сейчас пытаться выяснять мотивы, тем более — осуждать. Я не сомневаюсь, что вы хотели поступить наилучшим образом, и теперь надеюсь, что вы постараетесь извлечь из этого максимум пользы, хотя в отношении всяческого прогресса польза эта окажется весьма сомнительной, если я не ошибаюсь в своих ожиданиях.

Умоляю вас, выделяйте час для своего дневника и никогда не позволяйте ему отставать ни на день. Я буду считать это полезным времяпрепровождением, заменяющим тот час, который раньше принадлежал Хьюлету или Минсу. Во всяком случае, пусть по моему возвращении у меня не будет повода применить к вам девиз:

«Strenua me exercet inertia»,

и тот другой:

«Operose nihil agit».

Но распорядитесь своим временем так, чтобы вы могли с удовольствием перечитать его и зафиксировать в дневнике.

——«Hoc est, Vivere bis, vitâ priori frui».

И пусть в не столь отдаленном будущем о вас скажут:

«Tot, tibi, sunt, ergo dotes, quot sidera coelo».

Если вы никогда этого не заслужите, то в том не будет вины

А. БЭРРА.

ТЕОДОСИИ В ФИЛАДЕЛЬФИЮ

Нью-Йорк, 8 февраля 1796 г.

Что вы подумаете о вкусах Нью-Йорка, когда я скажу вам, что мисс Бродхерст здесь не пользуется всеобщим восхищением? Таков факт. Я внес свои скромные усилия в исправление этого мнения. Ребенок Мэта [7] не будет крещен до тех пор, пока вы не соизволите указать время, место, обряд и имя.

Я пообещал Тому, что он отвезет меня в Филадельфию, если будет санный путь. Бедняга просто бредит этим. Он молит всех богов о снеге, но те пока не спешат его слушать.

То, что вы занимаетесь балетом, приводит меня в восторг. Если вам предстоит репетиция в среду вечером, не пропускайте ее в ожидании моего прихода. Если вы будете на балете, я немедленно отправлюсь повидать вас. Adieu, chère fille.





А. Бэрр.

ТЕОДОСИИ

Филадельфия, 16 января 1797 г.

Когда я пишу вам чаще вашей очереди, не следует давать этому огласку, иначе возникнет ревность. Два ваших письма от 11-го и 13-го чисел исполнены такого остроумия, живости и здравого смысла, что я не могу медлить с сообщением о том, как сильно они меня порадовали. Продолжайте в том же духе, и вы будете писать лучше самой Синтии. Чтобы помочь вашим шагам к совершенству, я буду часто указывать на те ошибки, которые, как мне кажется, заслуживают вашего особого внимания.

В настоящее время вы больше всего грешите против пунктуации. Совсем небольшое размышление подскажет вам, где мысль завершена и уместна точка. Мелкие паузы можно обнаружить, перечитав два-три раза то, что вы написали. Вы будете естественным образом делать короткие паузы там, этого требует смысл. Правописание у вас очень хорошее. Всегда подписывайте свое имя с большим старанием. Adieu.

А. Бэрр.

ТЕОДОСИИ

Филадельфия, 23 января 1797 г.

Вам не следует «ломать голову весь день», моя дорогая девочка, над одним трудным уроком. Добросовестно промучившись один час, переходите к арифметике и сделайте столько, чтобы убедить доктора в том, что вы не бездельничали. Не следует также падать духом из-за одного неудачного дня. Доктор — человек весьма разумный и делает все необходимые скидки как на легкомыслие, так и на бестолковость детей. Полагаю, вам нечасто придется испытывать его снисходительность по любой из этих причин.

И неужели вы сожалеете, что не являетесь также взрослой женщиной? Что не числитесь в том созвездии красот, что украшает бальную залу? Что не кокетничаете ради восхищения и не привлекаете лесть? Нет. Я отвечаю с уверенностью. Вы чувствуете, что созреваете для прочной дружбы. Обретённых друзей вы никогда не потеряете; и никто, полагаю, не осмелится оскорбить ваш рассудок подобными комплиментами, с величайшим удовольствием принимаемыми слишком многими представительницами вашего пола.

Как непростительно вы пренебрегаете К. и Н. Б.! Где обещанные письма? Я с восторгом вижу, что вы совершенствуетесь в слоге, а также в сочетании и расположении ваших маленьких мыслей. В целях дальнейшего совершенствования ваши письма ко мне — упражнение весьма полезное. Я чувствую убежденность в том, что все мои надежды и желания касательно вас исполнятся.

Никогда не используйте слово, которое не полностью выражает ваши мысли или по какой-то иной причине вам не нравится. Ищите в словаре, пока не отыщете подходящее. Скомпонуйте все предложение в уме, прежде чем записать хоть слово; и какова бы ни была ваша «спешка» (никогда не спешите), медленно и внимательно перечитайте письмо перед тем, как запечатать его. Легко прочертите между строк и сотрите пером то, что покажется вам требующим исправления или поправки. Я освобождаю вас от необходимости переписывать письмо начисто, если только оно не сильно исчеркано; в таком случае оставьте его до следующей почты. Перепишите и улучшите его.

Ваша шутка со словом «Свет» мила и остроумна, а игра слов с милым маленьким письмом не посрамит переселения душ мадам Дасье.

Вероятно, я увижу вас очень скоро; тогда мы перераспределим ваши часы и постараемся устранить нынешние затруднения и предотвратить все будущие. Я был бы огорчен — я был бы почти оскорблен, если бы обнаружил, что вы прошли мимо какого-либо слова в моих письмах, не разобравшись досконально в его значении, употреблении и этимологии.

С тех пор как я начал это письмо, подоспело ваше от 21-го числа. В нем говорится о другом послании, которое еще не прибыло, а также о газете Мартеля — ни того, ни другого нет. Это происходит от «спешки». Записка мистеру Ливингстону посредственна. С любовью — нет, вы ненавидите это слово; возможно, всё подразумевается в простом.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ

Олбани, 4 января 1799 г.

Во вторник я прибыл сюда, а вчера получил ваши два письма от 29 и 30 декабря. Ваше уныние чрезвычайно меня огорчает. Поистине прискорбно, моя дорогая Теодосия, что мы вынуждены разлучаться. Никогда еще я так сильно не нуждался в вашем обществе и дружбе, как и вы, пожалуй, в моих. Это несчастье, о котором я искренне сожалею каждый час дня. Тем не менее, это то несчастье, пережить которое вы должны помочь мне, доказав, что способны с твердостью и энергией вынести свою долю тягот. Решительно предпринятая попытка убедит вас в том, что вы в силах исполнить все мои чаяния и все ваши желания. Решимость и упорство в любом благородном начинании — вот главное отличие глупца от мудреца. Это неотъемлемая черта вашего характера, требующая лишь усилия, чтобы воплотиться в действие. Счастье моей жизни зависит от ваших усилий; ибо ради чего еще, ради кого еще я живу? Не то чтобы одно лишь овладение языками могло решить ваше или мое счастье; но если вы оставите попытку, или отчаетесь в успехе, или ослабите старания, это укажет на слабость характера, которая приведет меня в крайнее уныние. Вы трудитесь ради меня. Я с благодарностью и самым живым удовольствием признаю ваши успехи. Умоляю вас, не падайте духом. Я знаю, что вы способны на гораздо большие усилия, чем потребует это дело. Если ваш молодой учитель после недельного испытания вам не подойдет, увольте его под любым предлогом, не задев его самолюбия, и возьмите старого шотландца. Решите добиться успеха — и вы не сможете потерпеть неудачу.

Я расстался с вами среди такой спешки и суматохи, и стольких неприятностей, что, когда у меня появилось время на размышления, мне показалось, будто я не сказал ничего из того, о чем желал и намеревался. Я беспрестанно упрекал себя за то, что не уговорил вас ехать со мной. Ваши письма почти укрепили во мне намерение вернуться за вами; и все же более трезвый рассудок подсказывает мне, что все это было скорее излиянием чувств, нежели взвешенной оценкой ваших истинных интересов. Однако через шесть недель мы встретимся.

Я намеревался порекомендовать вам древнюю и новую историю Милло. У Натали есть некоторые из томов — другие находятся в библиотеке у миссис Д., ключ от которой, надеюсь, хранится у вас. Труд Милло лаконичен, ясен и хорошо отобран. Роллен же полон утомительных деталей и суеверной чепухи.

Нет ничего достовернее того, что вы можете придать своему лицу любое выражение, какое пожелаете. Открытое, безмятежное, умное выражение лица, слегка оживленное жизнерадостностью, а не искаженное улыбками или ужимками, вскоре станет привычным и превратится в навык. Один год непременно этого добьется. Ваша физиономия от природы исполнена доброжелательности, и вам потребуется немало труда (которого вполне можно было бы избежать), чтобы искоренить ее. Избегайте, вовек избегайте улыбки или усмешки презрения; никогда даже не пародируйте их. Хмурое выражение угрюмости или недовольства лишь на одну ступень менее отвратительно. Вы будто бы сами требуете от меня этих наставлений, иначе я счел бы их излишними. Я вижу, с радостью вижу, что вы взялись за это дело. Мы оба будем вознаграждены результатом, который не преминет совпасть с нашими желаниями.

У Р. масса благочестивого кокетства. Получается странная гремучая смесь. Меня приняли гостеприимнейшим образом, предоставив все возможности с весьма очевидным умыслом. Р. пообещал быть в Олбани через месяц. Дела находятся in statu quo.

Я неустроен и в настоящее время живу у Витбека. Можно подумать, что весь город погрузился в траур из-за вашего отсутствия. Меня беспрестанно останавливают на улицах девочки — большие и маленькие. Где мисс Бэрр? Разве она не приедет этой зимой? О, почему вы не привезли ее? и т. д.

Д. Б. П. прибыл вчера, он не передал мне ни письма, ни какой-либо другой весточки от вас. Впрочем, он подозревает, что у него имеется по меньшей мере письмо; сей факт он постарается выяснить в течение этой недели. По пути сюда я написал вам два письма, адресованные на Гринвич-стрит, 135. Верно ли это? Adieu, chère amie,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ

Олбани, 11 февраля 1799 г.

В субботу, 9-го числа, я получил ваши два письма — с 1-го по 6-е включительно; последнее из них — единственное, что прибыло вовремя, или, как принято выражаться, с почтовым отправлением. Теперь вы видите, что письмо может дойти из Нью-Йорка за три дня; истина, неоднократно подтверждавшаяся получением моих писем, но отнюдь не отправкой ваших.

До чего же вы упрямы и раздражающи в своей переписке с мистер Мартином! Я прямо говорил вам, что он вовсе не сердится, но напротив, отослал это со смехом и как удачную шутку. Помилуйте, от кого вы узнали, будто он рассердился? Вы обвиняете меня в том, что я обделил вниманием два ваших письма и не дал никаких указаний насчет беспечности. С позволения вашей милости, мадемуазель, вы заблуждаетесь. Правда, я не повторял самого этого слова, но намекал на многое, что преследовало именно эту цель. Вы, полагаю, ожидали, что я подойду к предмету научно, подобно Дюпорту в его искусстве, и начну с объяснения терминов, а затем перейду к делению и подразделению материи, как священник проповедь. Подобная доза, уверен, вызвала бы у вас тошноту. Поэтому я счел за лучшее преподносить вам всего понемногу и наблюдать, подобно врачам с сильнодействующими лекарствами, за производимым эффектом. Когда мы встретимся, а случится это, поистине верю, через пять-шесть дней после получения сего письма, вы получите ровно столько, сколько, по моему разумению, способен вынести ваш желудок.

Какая напасть нашла на мадам С. и Н., я решительно не могу угадать, а потому умоляю вас не делать ни малейших намеков, но встречать их как обычно.

Мои шаги навстречу Б. Ливингстону и господину с госпожой Р. были совершенно добровольными, не вызванными ничем из сказанного или написанного вами; но я подумал, что это может возыметь определенный эффект в вашу пользу. Так что вам не за что приносить извинения или испрашивать прощения по этому поводу. Впрочем, поскольку это наиболее ладно составленная часть вашего письма, я особенно признателен вам за нее, даже если вы написали ее ради демонстрации своего красноречия. Выражено оно и впрямь весьма удачно.

Вы, кажется, очнулись от летаргии, коя, должен признаться, в нескольких предыдущих письмах проявлялась до тревожной степени. Поздравляю вас с этим и надеюсь, что вы больше никогда не позволите ей завладеть вашими способностями.

О домах и прочем мы поговорим примерно 19-го числа сего месяца. Генри Уолтон отправился в Нью-Йорк с последним дилижансом. Он один из тех, чье мнение и уважение я желаю вам приобрести. Он обладает деликатностью, вкусом и утонченностью — качествами весьма и весьма редкими в нашей стране в нынешнее время. Он будет часто бывать в вашем доме; принимайте его сходительно.

Я ложусь спать между 12 и 1 часом, а встаю между 7 и 8. По неизвестным мне причинам я не могу выпить и бокала вина без серьезного вреда для здоровья; тем более не переT-ношу крепких спиртных напитков; разумеется, я практически перешел на хлеб и воду; это тем более досадно, что обедаю я почти каждый день вне дома, а обеды там поистине превосходные и прекрасно приготовленные, не уступающие нью-йоркским. С момента прибытия в этот город я обедал дома всего четыре раза. Подумайте об этом, мисс Б., и прекратите разговоры о гостеприимстве и т. п.

Ваша подпись на одном письме написана прекрасно; на другом — la la. Почерк в письмах разный: очень хороший, очень плохой и посредственный; не символ ли это, так сказать, самой прекрасной писательницы? Будьте любезны разъяснить мне, разве существительное «автор» не общего рода, ибо я ненавижу это добавление — «эсс»?

Каков тот роман мисс Берни или Д’Арбли, в котором героиня начинает с интересного описания мелких деталей своего дебюта в Лондоне и, в частности, бала, где она встретила лорда ТАКого-то и совершила двадцать глупостей? Мне нужно именно такое описание бала в вашем исполнении. Будьте добры прочесть те первые письма из упомянутого романа и взять их за образец.

Вы не говорите и половины того, что следовало бы, о длинном письме, написанном мной в воскресенье прошлой недели. Adieu, chère amie.



А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ

Олбани, 26 января 1800 г.

Мы прибыли вчера без происшествий. Сегодня я ждал Алексис и Джона, но дилижанс прибыл без них и без единой строчки, объясняющей причину их задержки.

Сходя вчера с дилижанса, я обнаружил у дверей моего будущего жилья множество людей, нетерпеливо ожидавших моего приезда. Я вижу, что буду день и ночь поглощен делами. Если я буду писать вам реже или не так часто, как обычно, вы будете знать причину.

Мысли о вас, ежедневно посещающие мою голову, будучи перенесены на бумагу, заполнили бы том ин-октаво; изобретите же и укажите мне способ писать с той легкостью и быстротой, с какой мы мыслим, и вы будете получать с каждой почтой по нескольку сотен страниц. Но выбрать из тысяч мыслей ту, что лучше всего подходит к моменту; из множества ракурсов, доступных любому предмету, определить тот, который наиболее соответствует вещи и случаю; из всех возможных способов выражения и языка распознать самый точный — hic labor, hoc opus est. И тем не менее мы оба знали людей умеренных умственных способностей, которые могли писать всякий раз, когда им давали в руки перо, и столь долго, сколько вам будет угодно, без единой минуты размышлений или замешательства. Прошу вас, объясните мне этот феномен. Все это, признаюсь, не слишком применимо к вам или к моему нынешнему занятию, ибо я обычно пишу вам то, что первое приходит на ум, не размышляя, наилучшее ли это; а если набегает много мыслей сразу, я пишу вам, как сейчас, — ни о чем. Воистину, моя дорогая Теодосия, у меня бывают многочисленные, столь многочисленные минуты беспокойства о вас. Помните, что занятие неизменно изгоняет злого духа скуки, а одиночество — страшилище глупцов. Да благословит и поддержит тебя Бог.

А. БЭРР

ТЕОДОСИИ

Олбани, 30 января 1800 г.

Наконец Джон и Алексис прибыли; но что обрадовало меня больше и чего я ждал с куда большим нетерпением — так это письмо. Я отыскал ваше среди множества привезенных ими. Я не был разочарован. Оно заслуживает всего того нетерпения, с каким я его ожидал.

Вы размышляете, и это служит гарантией вашего поведения. Наши самые унизительные ошибки происходят обычно от невнимательности и от того душевного расточительства, которое мы именуем беспечностью. Вы оцениваете свое положение с величайшей точностью. Многие удивлены, что я мог возложить на вас столь великое доверие, как доверие к вам самой; но я знал, что вы к этому готовы, и я не обманут.

Вы поступаете правильно, проводя много времени дома. Вряд ли стоит ходить к В. П. К. изъята из всяких правил. Я совершенно удручен добротой и дружелюбием b. b. по отношению к вам. Как счастливы вы иметь такую подругу! Если их приглашения будут столь часты, что станут прерывать ваши уроки, вы поступите правильно, отказывая даже им. Следует соблюдать меру в принятии благодеяний даже от лучших наших друзей; и в вашем возрасте предпочесть долг удовольствию, когда они сталкиваются лбами — степень твердости редчайшая, а потому тем более способная внушать уважение. Я вижу, что выражаюсь не слишком отчетливо; но вы поразмыслите и поймете мой смысл. Монтескье говорил, что писал за тем, чтобы заставить людей думать, а не читать — почему же так не поступать и А. Бр.? Возможно, впрочем, никаких столкновений не возникнет; и тогда ваш здравый смысл научит вас не злоупотреблять благосклонностью.

Вы указываете весьма приятный способ, коим, как вы полагаете, можете сделать меня счастливым; но вы оцениваете вещи неверно. То, что вы воображаете симптомами любви, суть не более чем излияния вежливости, соединенной с уважением и почтением.

Я забыл план, который мы набросали, но не может быть плана лучше того, что содержится в вашем последнем письме, которого вам и следует придерживаться, если, конечно, вы не сможете придумать лучший.

Можете передать К., что раз мы с ней соблюдаем церемонии, я буду ожидать от нее первого письма. Она прекрасно знает, что один вид ее почерка забросил бы Ле Гена и пергаменты на антиподы. Я действительно благодарю вас за вашу стойкость в отношении французского бала. Не пугайтесь, будто я ожидаю слишком многого. Я знаю ваши силы и теперь чувствую уверенность в том, что у меня будут основания остаться более чем довольным как вашей рассудительностью, так и вашими успехами. Я больше не найду времени написать вам две страницы, так что не ждите. Тем не менее вы займете большую, очень большую часть мыслей и привязанностей

А. БЭРРА

До 1800 года в штате Нью-Йорк существовало рабство. Полковник Бэрр в разное время был владельцем рабов. Все те из них, кто оставался в его семье сколько-нибудь долгое время, были обучены чтению и письму. Во время своего отсутствия дома он практиковал переписку с одним или несколькими из них. Как хозяин, он был любим. Несколько писем приводятся здесь в качестве образцов этой переписки. Они скопированы буквально.

ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ

Нью-Йорк, 3 декабря.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо 1 декабря, и мы все счастливы слышать, что Вы здоровы. Гарри отвез стул к каретнику и дал ему указания согласно Вашим распоряжениям. Я просила Джеймса написать Вам, как следует поступить с олениной; но теперь я завялю ее так, как Вы приказали. Оконные переплеты были заколочены гвоздями в тот день, когда Вы уехали, а лестница, о которой Вы упоминаете, принадлежит мистеру Хэлси, и он забрал ее. Все бумаги, на которых что-то написано, положены в ящики, и я прослежу за чернилами, чтобы они не замерзли. Полковник Платт был здесь и забрал четыре красных футляра, что стояли в винной комнате; и он спросил у меня квадратный ящик, но так как Вы мне о нем не говорили, я сказала, что никогда его не видала. В конюшне ничего нет, но я не знаю, что в комнате у Сэма, так как он запер дверь на ключ. Мы счастливы слышать, что Сэм, Джордж и лошади в хорошем состоянии, и всё семейство шлет им свои приветы.

ПЕГГИ ГАРТИН.

ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ

Нью-Йорк, 17 декабря.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо и счастлива слышать, что Вы находитесь в добром здравии. Гарри ездил на ферму мистера Олстона на следующий день после того, как я получила письмо, а тот человек уехал 11-го числа декабря. Стивена не было дома, когда он туда ездил, и насколько он мог понять, между Дэниелом и Стивеном была большая разница; и Гарри говорит, что за то время, что он там находился, он не запускал свою работу. Но, господин, я хочу попросить Вас об одной услуге; пожалуйста, уважьте ее. Я узнала, что неподалеку от нашего дома пожилой мужчина с женой держат дневную школу, и если господин разрешит мне походить туда в течение двух месяцев, я думаю, это принесет мне большую пользу, и в то же время я не стану запускать домашнюю работу, если Вы позволите, сэр.

ПЕГГИ.

ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ

Нью-Йорк, 29 декабря.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо, которое не принесло мне успокоения насчет Вашего здоровья; а поскольку в газете прошла весть, будто Вы ранены, это заставило нас сильно тревожиться, в предположении, что это правда; но я надеюсь, что это не так, поскольку я слышу, что люди этому не верят. Я хожу в школу, раз господин не против, и учитель мне очень нравится. Он уделяет большое внимание моему обучению, а я учила Нэнси ее буквам с тех пор, как Вы уехали, что, по моему мнению, принесет ей столько же пользы, как если бы она ходила в школу. Все мы сейчас здоровы, и я надеюсь, что Вы тоже.

ПЕГГИ.

ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ. Нью-Йорк, 12 января.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо от 4-го сего месяца, и оно доставляет нам великую радость — слышать, что Вы в добром здравии, как и всё семейство, за исключением меня. Я заболела 30-го числа прошлого месяца, так что не была способна ходить в школу; и поскольку я чувствую себя лучше, чем прежде, пишу эти несколько строк; я слишком слаба, чтобы писать миссис Олстон, но ребенок Эленоры здоров. Женщина приходила сюда 7-го числа этого месяца за деньгами, а Гарри ходил к миссис Ван Несс 9-го, и она сказала, что мистер Ван Несс ничего ей об этом не говорил, и она не может их дать.

ПЕГГИ.

Примечания:

1. Наставник Теодосии.

2. Цветнокожий мальчик.

3. Цветнокожий мужчина, раб полковника Бэрра.

4. Теодосии исполнилось двенадцать лет.

5. Натали Де Лаж была дочерью француженки, некогда состоявшей принцессы Ламбаль в качестве фрейлины. Натали была усыновлена (удочерена) и воспитана полковником Бэрром как его собственный ребенок. Она вышла замуж за сына генерала Самтера из Южной Каролины.

6. Раб полковника Бэрра.

7. Слуга полковника Бэрра.

ГЛАВА XVIII

Предшествующая переписка вводит читателя не только в круг общения полковника Бэрра, но и в самое лоно его семьи. Она раскрывает его характер — насколько могут раскрыть его самые сокровенные и доверительные послания — как друга, как мужа, как отца и как хозяина. Однако мы приближаемся к такому периоду в его истории, когда сцена меняется. Весной 1794 года миссис Бэрр скончалась; а в 1801 году его дочь вышла замуж и переехала в Южную Каролину. Так в значительной степени подошли к концу все те семейные узы и радости, которые доставляли ему столь много удовольствия и с которыми были связаны лучшие порывы его сердца.

Полковник Бэрр являлся членом Сената Соединенных Штатов с 4 марта 1791 года по 4 марта 1797 года. В этот период он продолжал заниматься адвокатской практикой. Он принадлежал к тому разряду профессионалов, к которому относились Гамильтон, Харрисон и Ливингстон. Пристрастность некоторых друзей могла ставить его во главе коллегии адвокатов. Его оппоненты ставили его лишь на второе место после своего особого любимца. Как оратор, полковник Бэрр был спокоен и убедителен. Наиболее примечательным было присущее ему свойство лаконичности. Его обращения — будь то к суду или к присяжным — отличались сжатостью и ясностью. Его речи, как правило, носили аргументированный, краткий и емкий характер. В них не встречалось никаких полетов фантазии, никаких метафор, никакого парадности страстных фраз. Когда он выступал на той же стороне процесса, что и генералом Гамильтон, его неизменным правилом было позволять этому джентльмену самому выбирать себе роль в деле.

Часто отмечалось, что характер полковника Бэрра не может быть очерчен лучше, чем в кратком эскизе его отца, принадлежащем перу губернатора Ливингстона. «Хотя он человек» (пишет губернатор) «худощавого и хрупкого сложения, сердце у него стальное, когда требуется переносить тяготы; а для ведения дел он обладает самыми поразительными талантами в сочетании с твердостью духа, которая гарантирует успех вопреки любым препятствиям. Пока предприятие не кажется абсолютно невозможным, он не ведает уныния; напротив, соразмерно его трудности возрастает его усердие; и благодаря непреклонному мужеству он зачастую добивается того, что его друзья и знакомые почитают совершенно невыполнимым».

В 1793 году Альберт Галлатин был назначен сенатором Соединенных Штатов от штата Пенсильвания. При вступлении в свою должность в январе 1794 года была подана петиция против его допуска в этот орган на том основании, что он не являлся гражданином на протяжении положенного числа лет. Вопрос был передан в комитет из семи человек. Их доклад вызвал жаркие дебаты, продолжавшиеся несколько дней. Полковник Бэрр принял активное участие и весьма отличился в поддержке притязаний мистера Галлатина. Его коллега, мистер Кинг, взял на себя роль лидера противников права мистера Галлатина на место в Сенате. Джон Тейлор из Кэролайн, штат Виргиния, обратился к полковнику Бэрру с запиской, в которой говорилось: «Мы оставляем за Вами право ответить Кингу: во-первых, потому что Вы сами этого хотели; во-вторых, от этого зависит всё; никто другой сделать этого не сможет, и аудитория будет ожидать этого от Вас».

28 февраля 1794 года Сенат «Постановил: Считать избрание Альберта Галлатина сенатором Соединенных Штатов недействительным, ибо он не являлся гражданином Соединенных Штатов в течение срока лет, требуемого в качестве ценза для сенатора Соединенных Штатов». — За — 14, против — 12.

20 февраля 1794 года Сенат принял резолюцию, объявляющую, что в начале следующей сессии их галереи будут открыты, пока Сенат «занят своей законодательной деятельностью». За эту или аналогичную резолюцию полковник Бэрр голосовал на каждой предыдущей сессии с момента своего избрания членом Сената.

Его личное уважение к Джону Джею уже упоминалось ранее; однако ни при каких обстоятельствах он не позволял подобным чувствам вмешиваться в свои политические действия, когда от него требовалось исполнить общественный долг. 16 апреля 1794 года президент выдвинул Джона Джея, бывшего тогда главным судьей Соединенных Штатов, в качестве чрезвычайного посланника в Великобританию. 19-го числа, когда кандидатура была вынесена на рассмотрение, мистер Бэрр внес следующие резолюции —

«Постановил: Что любые послания ко двору Великобритании могут быть переданы через нашего министра, ныне находящегося при этом дворе, с равной легкостью и результативностью, и при значительно меньших затратах, нежели через чрезвычайного посланника; и что подобное назначение в настоящее время нецелесообразно и излишне:

Что дозволять судьям Верховного суда занимать одновременно любую другую должность или службу, проистекающую из исполнительной власти и замещаемую по ее усмотрению, противоречит духу конституции; и, поскольку это ведет к тому, что они подвергаются влиянию исполнительной власти, является пагубным и неразумным». За — 10, против — 17.

Затем кандидатура была утверждена голосованием 18 против 8, причем мистер Бэрр голосовал против. Это голосование, как понимали в то время, огорчило мистера Джея. В письме к своей супруге от 20 апреля судья писал: «Вчера Сенат одобрил назначение больши́м большинством. Мистер Бэрр оказался среди немногих, кто выступил против».

Около этого времени демократическая партия была крайне разгневана на президента за то, что он оставил Гувернера Морриса министром во Французской Республике. Исполнительный временный совет требовал его отзыва. Его считали монархистом и противником революции. Многие сенаторы из оппозиции крайне нелицеприятно отзывались о политике генерала Вашингтона в этом вопросе. Когда эти замечания были доведены до сведения президента, он в неформальной беседе выразил готовность отозвать мистера Морриса и выдвинуть представителя оппозиции, если они укажут подходящую кандидатуру. Вследствие этого предложения демократические члены Сената и некоторые из наиболее видных членов Палаты представителей провели совещание и решили рекомендовать полковника Бэрра. Мистер Мэдисон, мистер Монро и еще один член Конгресса, чье имя не помнят, были делегированы к президенту для передачи пожеланий партии.

Генерал Вашингтон на мгновение замер, а затем заметил, что взял за правило никогда не рекомендовать и не выдвигать на высокий и ответственный пост человека, в честности которого он не уверен; что, не имея уверенности в полковнике Бэрре, он не может его выдвинуть; но что ему доставило бы огромную радость пойти навстречу их пожеланиям, если они назовут лицо, которому он сможет доверять. Комитет вернулся и доложил о результатах совещания. Сенаторы единодушно остались верны своей первой кандидатуре, и те же делегаты вновь явились к президенту, подтвердив приверженность своих друзей кандидатуре полковника Бэрра. На это генерал Вашингтон с некоторым раздражением заметил, что его решение необратимо; но тут же добавил: «Я выдвину Вас, мистер Мэдисон, или Вас, мистер Монро». Первый ответил, что уже давно принял решение никогда не покидать свою страну, и почтительно отклонил предложение. Они удалились и доложили о результатах второй беседы. Демократические джентльмены оказались не менее непреклонны и поручили своим делегатам передать президенту, что никаких иных рекомендаций они делать не станут. При третьем визите их принял государственный секретарь мистер Рэндольф, которому они и сделали сообщение, но тот счел неприличным, зная настроение президента, повторять это послание.

Этот инцидент демонстрирует, с одной стороны, сильные и непреклонные предрассудки генерала Вашингтона против полковника Бэрра; а с другой — твердое и безграничное доверие, которое питала к нему демократия тех дней. Этот анекдот рассказывается не только со слов полковника Бэрра. Он подтверждается письменным свидетельством высокопоставленного джентльмена, которому мистер Монро пересказал все детали. Никакого другого выбора сенаторы-оппозиционеры делать не стали; но 27 мая 1794 года Джеймс Монро был выдвинут Полномочным министром в Французскую Республику.

8 июня 1795 года президент представил Сенату Соединенных Штатов договор, заключенный с Великобританией Джоном Джеем. Этот вопрос задействовал все силы разума мистера Бэрра. Он выступал против договора в том виде, в каком тот был заключен. Его взгляды и мнения можно отчетливо понять, сравнив предложенные им поправки с первоначальным текстом договора. 22 июня Сенат возобновил его рассмотрение, в ходе которого он внес следующие резолюции:—

«Что дальнейшее рассмотрение договора, заключенного в Лондоне 19 ноября 1794 года, должно быть отложено, и что Президенту Соединенных Штатов рекомендуется без промедления приступить к дальнейшим дружественным переговорам с его Британским Величеством с целью внесения изменений в упомянутый договор в следующих частях:—

Что статьи 9-я, 10-я и 24-я, а также та часть 25-й статьи, которая касается убежища или пристанища, предоставляемого вооруженным судам государств или монархов, находящихся в состоянии войны с любой из сторон, должны быть исключены.

Статья 2-я. Что поселенцам или торговцам, упомянутым во 2-й статье, не должны предоставляться никакие привилегии или права, кроме тех, что гарантированы им договором 1783 года и действующими законами.

Статья 3-я. Что 3-я статья должна быть исключена либо изменена таким образом, чтобы граждане Соединенных Штатов имели доступ ко всем рекам, портам и местам в пределах владений его Британского Величества в Северной Америке на тех же условиях, на каких его подданные имеют доступ к таковым в Соединенных Штатах.

Статья 6-я. Что стоимость негров и иного имущества, вывезенного вопреки 7-й статье договора 1783 года, а также убытки и ущерб, понесенные Соединенными Штатами вследствие удержания постов, должны быть выплачены британским правительством — причем сумма подлежит определению комиссарами, которые могут быть назначены для урегулирования претензий британских кредиторов.

Статья 12-я. Что положения, касающиеся вест-индской торговли, а также оговорки и условия оной в 12-й статье, должны быть исключены или сделаны гораздо более благоприятными для Соединенных Штатов, без каких-либо ограничений на вывоз на судах Соединенных Штатов любых товаров, не являющихся продуктами выращивания, производства или изготовления упомянутых островов его Британского Величества.

Статья 15-я. Что не должно допускаться никаких пунктов, которые могли бы удерживать Соединенные Штаты от взаимного предоставления благ путем проведения различий между иностранными государствами в их торговых соглашениях, либо препятствовать им в повышении тоннажных или иных пошлин на британские суда на условиях взаимности или в оговоренном соотношении.

Статья 21-я. Что подданные или граждане любой из сторон не должны быть ограничены в праве принимать патенты на офицерские чины в армии или на флоте любой иностранной державы».

В 1797 году, когда полковник Бэрр все еще являлся членом Сената Соединенных Штатов, его мысли были заняты проектом создания банка, и он советовался по этому поводу с несколькими своими личными друзьями. Среди прочих он написал достопочтенному Томасу Моррису, который в то время был членом сената штата.

ТОМАСУ МОРРИСУ

Нью-Йорк, 1 февраля 1797 г.

СЭР,

Мне сообщили, что нынешний шериф округа Датчесс либо подал в отставку, либо откажется от повторного назначения, и что Платт Смит числится среди кандидатов. Я лично мало знаком с миром Смитом — во всяком случае, не уверен, что узнал бы его при встрече; но я давно знаю его по репутации и могу уверить Вас, что он человек безупречной честности, независимого достатка и много выше среднего уровня интеллекта. Его связи весьма влиятельны (пожалуй, наиболее влиятельны) в том округе. Короче говоря, на мой взгляд, он человек всецело подготовленный к исполнению этой должности. Он всегда принадлежал к Вашей партии и поддерживал избрание Джея. К тому же он великодушный, мужественный, независимый малый того склада, какой Вам по душе; человек, который живо ощутит любые оказанные ему любезности или услуги. Если Вы еще не связаны иными обязательствами, Вы обяжете нескольких своих личных друзей, поддержав его притязания.

Я набросал план банка, но обнаружил, что он потребует стольких пояснений, что я воздерживаюсь от его отправки. Я вижу, что вы собираетесь продать наши ценные бумаги в фондах Соединенных Штатов. Мы уже обсуждали этот вопрос. Чем больше я размышляю, тем весомее кажутся возражения. В пользу немедленной продажи, несомненно, будут приводить доводы о том, что наши фонды находятся под угрозой конфискации со стороны Соединенных Штатов. Это сущая пугливость. Подобное никогда больше даже не будет предложено, а если и будет предложено, то никогда не получит трех голосов в Сенате. Я надеюсь, поэтому, что наше законодательное собрание не позволит увлечь себя в эту продажу под влиянием каких-либо подобных необоснованных опасений.

Мистер Белазис, джентльмен, человек образованный и состоятельный, англичанин по рождению, прибыл со своей семьей, чтобы поселиться в этой стране. Если он обратится с прошением о разрешении владеть землями в этом штате, я надеюсь, к нему отнесутся благосклонно; судя по тому немногому, что я видел, и по тому многому, что я слышал о нем, я убежден, что он станет ценным приобретением для любого штата и для любого общества. Он вне политики.

Завтра я возвращаюсь в Филадельфию, где останусь в течение этого месяца. Могу ли я рассчитывать увидеть вас здесь весной? Передайте мое глубочайшее почтение Уильямсону и будьте уверены в моем уважении и привязанности.

А. БЭРР.

В апреле 1798 года полковник Бэрр был избран членом Ассамблеи от города и округа Нью-Йорк демократической партией. Этот год отличался большей политической яростью, чем любой другой год со времени обретения страной независимости. Именно в 1798 году были приняты законы об иммигрантах и подстрекательстве к мятежу. Осенью 1798 года Мэтью Лайон, бывший тогда представителем в Конгрессе от Вермонта, был предан суду за то, что вынашивал намерение «сеять смуту и вызывать презрение к президенту и правительству Соединенных Штатов» и т. д. Он был признан виновным, и приговор гласил: «Мэтью Лайон, суду угодно, чтобы вы были заключены в тюрьму на четыре месяца, оплатили судебные издержки и штраф в размере одной тысячи долларов и оставались под стражей до тех пор, пока приговор не будет исполнен». В этом году знаменитая миссия во Францию в составе господ Маршалла, Пинкни и Герри привлекла внимание не только американского народа, но и всего цивилизованного мира. Короче говоря, в этом году были заложены основы для сокрушения федеральной власти в Соединенных Штатах.

Ни в одном регионе страны не было такого политического возбуждения, как в Нью-Йорке. Партии были практически равны по силам. В городе было всего два банка: Банк Нью-Йорка и филиал Банка Соединенных Штатов. Их обвиняли в том, что при предоставлении кредитов они руководствуются политическими соображениями. Во всяком случае, они находились под управлением и контролем федералистов; и для противодействия их предполагаемому влиянию полковник Бэрр стремился к созданию демократического учреждения. С этой целью он предложил получить хартию для снабжения города водой; и поскольку было очевидно, что если ограничиться только этой конкретной целью, акции не будут раскуплены, он добился подачи заявки на два миллиона долларов и вписал в эту хартию пункт о том, что «избыточный капитал может быть использован любым способом, не противоречащим законам и конституции Соединенных Штатов или штата Нью-Йорк». Именно на основании этого пункта Компания Манхэттена пользуется всеми привилегиями банка и осуществляет их. Директора были поименованы в хартии, и большинство из них принадлежало к демократической партии.

Говорили, что хартия была получена путем уловок и манипуляций; и что если бы у кого-либо из членов-федералистов возникли подозрения, полковник Бэрр не смог бы провести этот законопроект через законодательное собрание. Следует отдать ему должное и, насколько это возможно по справедливости, избавить его память от обвинений в том, что он ввел кого-либо из членов в заблуждение или исказил факты относительно преследуемой им цели. Теперь будут приведены факты, касающиеся прохождения хартии Компании Манхэттена через Сенат. Это утверждение основано на неопровержимых источниках.

Когда законопроект был принят Ассамблеей и направлен в Сенат, полковник Бэрр в часы работы вошел в зал заседаний Сената и попросил сенатора-федералиста (ныне живущего) от западного округа внести предложение о передаче этого законопроекта в специальный комитет для составления окончательного отчета, что избавило бы от необходимости направлять его в комитет всей палаты. Сенатор ответил, что, хотя он не возражает против проведения такого опыта, он убежден, что это предложение не пройдет, поскольку Сенат, не будучи загружен срочными делами, неизменно отказывается передавать законопроекты таким образом в специальные комитеты вместо комитета всей палаты. Тогда полковник Бэрр предположил, что, возможно, если вносящий предложение во время своего выступления намекнет, что на роль председателя этого комитета прочат достопочтенного Сэмюэла Джонса, то доверие, которое, как известно, Сенат питает к нему и к его неизменному вниманию ко всему, что связано с городом Нью-Йорком, побудит Сенат в данном случае отступить от своего обычного порядка ведения дел. Соответственно, предложение было внесено и принято без возражений.

Комитетом, названным достопочтенным Стивеном Ван Ренсселером, бывшим тогда вице-губернатором, стали Сэмюэл Джонс, Амброз Спенсер и Томас Моррис. Одному из этих господ было высказано предположение, что ту часть законопроекта, которая разрешает использование избыточного капитала, лучше исключить; вследствие чего этот джентльмен обратился к полковнику Бэрру за разъяснениями по данному пункту. Мистер Бэрр незамедлительно и откровенно сообщил достопочтенному члену, что это не просто разрешает, но что предполагается, будто директора используют избыточный капитал любым способом, который сочтут целесообразным и надлежащим. Что у них может быть банк, Ост-Индская компания или что-либо еще, что они сочтут выгодным. Что само по себе снабжение города водой не окупит акционеров. Полковник Бэрр добавил, что сенатор волен сообщать это разъяснение другим членам и что он не делает из этого секрета. Законопроект был впоследствии представлен мистером Джонсом и принят.

Такой взгляд на ход заседаний законодательного собрания подтверждается тем, что происходило в Совете по пересмотру, выписка из протоколов которого приводится ниже.

«На заседании Совета по пересмотру, состоявшемся в Сити-Холле города Олбани в понедельник, 1 апреля 1799 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ: Его Excellency Губернатор, Достопочтенный Канцлер, Главный судья и судья Бенсон.

Мистер Рейнольдс и мистер Роббинс от достопочтенной Ассамблеи передали совету законопроект под названием "Акт в помощь Джону Лансингу", законопроект под названием "Акт о снабжении города Нью-Йорка чистой и здоровой водой", законопроект под названием "Акт о внесении изменений в закон о давности" и законопроект под названием "Акт о принятии мер по поддержанию в исправном состоянии моста через ручей Скохари у Форт-Хантера в округе Монтгомери".

Совет приступил к рассмотрению вышеуказанных законопроектов и постановил:

Постановили: Законопроект под названием "Акт о снабжении города Нью-Йорка чистой и здоровой водой" передать достопочтенному Главному судье; законопроект под названием "Акт о внесении изменений в закон о давности" передать достопочтенному Канцлеру.

На заседании Совета по пересмотру, состоявшемся в Сити-Холле города Олбани во вторник, 2 апреля 1799 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ: Его Excellency Губернатор, Достопочтенный Канцлер, Главный судья и судья Бенсон.

Достопочтенный Главный судья, которому был передан законопроект под названием "Акт о снабжении города Нью-Йорка чистой и здоровой водой", доложил следующие возражения, а именно:

«Поскольку законопроект создает корпорацию с капиталом в два миллиона долларов, наделенную необычайным правом направлять свой избыточный капитал на покупку государственных или иных ценных бумаг, либо на любые другие денежные транзакции или операции, не противоречащие конституции и законам этого штата или Соединенных Штатов, и каковой избыток может применяться для целей торговли или любых других целей, которые могут быть оправданы весьма широкими формулировками, в коих задуман этот пункт; это, по мнению совета, в качестве новаторского опыта, результат которого в отношении его влияния на общество должен быть исключительно умозрительным и неопределенным, сугубо требует применения той политики, которая доселе неизменно соблюдалась, а именно чтобы полномочия корпораций в отношении их денежных операций имели ограниченный, а не бессрочный характер».

Совет приступил к рассмотрению предыдущих возражений, которые были отклонены; после чего было

Постановлено: Совета не находит ненадлежащим, чтобы упомянутый законопроект под названием "Акт о снабжении города Нью-Йорка чистой и здоровой водой" стал законом этого штата.

Приказано: Достопочтенному Канцлеру вручить копию предыдущей резолюции за подписью его excellency Губернатора достопочтенной Ассамблеи.

Штат Нью-Йорк, Канцелярия Секретаря.

Я удостоверяю, что вышеизложенное является верными выписками из протоколов Совета по пересмотру этого штата.



(Подписано)

АРХД. КЭМПБЕЛЛ,

Заместитель Секретаря.

Олбани, 29 апреля 1836 года.

В правильности вышеизложенного утверждения и честности поведения мистера Бэрра в отношении Компании Манхэттена не может быть ни тени сомнения; но вполне вероятно, что значительная часть членов никогда не пыталась вникнуть в масштабы полномочий, предоставленных Компании Манхэттена; в то время как другая часть считала замысел полчника Бэрра в отношении Ост-Индской компании или банка химерическим и прожектерским. Тем не менее очевидно, что никаких уловок или искажений фактов для проведения законопроекта не применялось — разве что его молчание в зале заседаний относительно своих дальних видов можно истолковать подобным образом. Его целью был банк, и когда к нему обращались по этому конкретному вопросу, он признавал данный факт. Во всех остальных случаях он хранил молчание на этот счет. Когда законопроект был принят, демократическая партия превозносила его за ловкость, и они радовались его успеху. Его политический эффект считался крайне важным, поскольку он способствовал разрушению системы денежного фаворитизма, которая использовалась для поддержки находящейся у власти партии.

Летом 1799 года в узких кругах циркулировали смутные слухи относительно неких сделок полковника Бэрра с Голландской земельной компанией. Шептались, что долговое обязательство, которое компания имела против него на двадцать тысяч долларов, было аннулировано в обмен на тайные услуги, оказанные ей. В других кругах намекали, что вознаграждение предназначалось за проведение через законодательное собрание законопроекта, разрешающего иностранцам владеть землями и т. д. В связи с этими слухами Джон Б. Черч, эсквайр, высказывался настолько свободно, что это привело к вызову на дуэль от полковника Бэрра. 2 сентября 1799 года противники встретились в Хобокене, и после обмена выстрелами безрезультатно мистер Черч принес извинения (amende honorable), и дело было урегулировано столь удовлетворительно, что прежние светские отношения между этими джентльменами восстановились. Секундантом мистера Черча был Абиджа Хаммонд, эсквайр, а полковника Бэрра — судья Эданус Берк из Южной Каролины.

На месте дуэли произошел крайне комичный случай. Перед отъездом из города Нью-Йорка полковник Бэрр передал судье Берку свой пистолетный ястик. Он объяснил судье, что пули намеренно отлиты слишком маленькими; что замшевая кожа нарезана до нужного размера, чтобы обернуть их вокруг, но кожу необходимо смазать (для чего в ящике находилась смазка), иначе возникнет трудность с досыланием пули до конца. После того как противники заняли свои позиции, полковник Бэрр заметил, что судья забивает шомпол камнем, и сразу же заподозрил причину. Когда друг протянул ему пистолет, он вытащил шомпол и убедился, что пуля не дослана до конца, о чем и сообщил судье; на что мистер Берк ответил: «Я забыл смазать кожу; но вы же видите, он готов, не заставляйте его ждать, просто пальните как есть, а следующую я смажу!». Полковник Бэрр вежливо поклонился, но ничего не ответил и выстрелил из своего пистолета в том виде, в каком он был ему передан. Этот анекдот еще долгое время служил предметом веселья среди тех, кто о нем слышал.

Полагают, что никаких объяснений по поводу сделок между полковником Бэрром и Голландской земельной компанией никогда не давалось. Его правилом было позволять своим поступкам говорить за себя самих и предоставлять всему миру истолковывать их как угодно. Это было большой ошибкой и впоследствии стало источником множества неприятностей и страданий для него, однако он не желал отступать от этого принципа. Тем не менее, несколькими неделями позже после этой дуэли он получил от друга дружеское письмо с конфиденциальной просьбой объяснить эти сделки, на которое ответил:

ПОЛКОВНИК БЭРР — ——.

Нью-Йорк, 6 октября 1799 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я не могу отказать форме вашей просьбы, равно как и дружеским побуждениям, которые ее породили, и удовлетворить ваши расспросы относительно обязательства Витбека и Голландской компании.

В декабре 1795 или 1796 года — забыл точно — я заключил соглашение с Голландской компанией о покупке ста тысяч акров земли по двенадцать шиллингов за акр с оплатой в рассрочку. Соглашение содержало штрафную санкцию в размере двадцати тысяч долларов; в качестве обеспечения с моей стороны этой неустойки на случай, если она станет подлежащей к уплате, я заложил Казенову или Голландской компании двадцать тысяч акров земли в Преск-Айл, составляющие сто долей по двести акров каждая в Земледельческой компании, и передал ему по закладной долговое обязательство Томаса Л. Витбека на мое имя на двадцать тысяч долларов в качестве дополнительного обеспечения.

Осенью 1797 года Казенов присоединился ко мне в доверенности на имя Джеймса Уодсворта, находившегося тогда в Европе, на продажу ста тысяч акров, и вплоть до лета или осени следующего года у нас были основания полагать, что они проданы или будут проданы, что, разумеется, положило бы конец всем вопросам о неустойке. Когда-то в 1797 или 1798 году в Олбани прошел слух, что Томас Л. Витбек выдал обязательство на двадцать тысяч долларов, и его кредитоспособность в банке и в других местах пошатнулась из-за этого. Он часто писал мне на этот счет. В ответ я просил его объяснить, что обязательство выдано не для выплаты денег и что даже в случае его просрочки двадцать тысяч акров земель в Преск-Айле сами по себе составляют достаточную гарантию. Однако Витбек продолжал беспокоиться за свою репутацию и донимал меня требованиями забрать его обязательство, предоставив иное обеспечение. Я счел это несколько недружелюбным и не стал утруждать себя этим. По правде говоря, я надеялся, что продажа земли в Европе завершит эту сделку. Вскоре после этого, полагаю, в ноябре прошлого года, Казенов сообщил мне, что к нему обращался Витбек с просьбой изменить это обеспечение, и добавил, что он согласен заменить его на обеспечение равной надежности, при условии что это не ущемит его прав.

Докучливые просьбы Витбека продолжались, и он сделался столь настоятельным и неотступным, что в конце концов (в ноябре прошлого года), задолго после принятия закона об иммигрантах, я был вынужден предложить долговое обязательство А. И. Фредерика Превоста взамен обязательства Витбека. Казенов взял время на раздумья и расспросы; и, обнаружив, что обязательство Превоста на самом деле гораздо лучше обязательства Витбека, согласился принять его. Превост соответственно оформил на мое имя обязательство на двадцать тысяч долларов, на которое Харрисон составил специальную передаточную надпись в пользу Голландской компании. Мы сделали памятную записку о том, что этот обмен не должен изменять прав сторон (а именно Голландской компании и Арона Бэрра), и долговое обязательство Томаса Л. Витбека было возвращено. В этой сделке я и не подозревал, будто Казенов воображает, что делает одолжение мне или Томасу Л. Витбеку, и я убежден, что у него никогда не было столь нелепого мнения. Я крайне неохотно отдал обязательство Превоста. У меня были претензии к Витбеку, которые оправдывали бы подвергание его некоторому риску. У Превоста была семья, чистое независимое состояние и он не был должен ни цента во всем мире; но у него были крепче нервы, чем у Витбека, и он не стал бы донимать меня.

Примерно в это же время мы узнали, что все надежды на продажу земли в Европе рухнули, и поскольку я никогда не рассчитывал на выплату иначе как за счет самой земли, возникла необходимость закрыть сделку. Следует отметить, что вскоре после моего контракта с Казеновом он получил распоряжения, как он мне сообщил, не продавать дешевле шестнадцати шиллингов (два доллара), а впоследствии, как я понял, он поднял цену до двадцати шиллингов. В декабре прошлого года у нас было несколько совещаний с целью урегулирования этого дела. Я предложил вернуть землю и аннулировать обязательства. Он заговорил о неустойке. Я ответил, что он сможет взыскать лишь понесенные убытки, которые, по его же словам, равны нулю, ибо, поскольку цена земли была поднята до двадцати шиллингов, Голландская компания, по собственным подсчетам, выиграет сто тысяч долларов, забрав землю обратно. Он, судя по всему, почувствовал необоснованность своего требования и в конце концов уклонился от моего предложения, поставив под сомнение собственные полномочия. Я счел это предлогом; возникло некоторое раздражение, и мы расстались, ничего не заключив.

В таком положении дело оставалось до мая прошлого (1799) года, когда наши переговоры возобновились. После различных предложений и оферт с обеих сторон было в конце концов условлено, что я уступлю Голландской компании безусловно двадцать тысяч акров земель в Преск-Айле. Что это будет принято в погашение авансов, сделанных Казеновом по ним, и в полное удовлетворение всех претензий по убыткам на основании обязательств; и что после этого обязательства будут аннулированы, долговое обязательство И. А. Фредерика Превоста возвращено, а Голландская компания заберет свои земли назад. Это и было проделано за несколько дней до отплытия Казенова в Европу, которое состоялось, кажется, в июне прошлого года.

Мне следовало бы отметить, что около 1792 или 1793 года я вступил в долевое участие с Голландской компанией и различными частными лицами в покупке у штата Пенсильвания всего угла Преск-Айла и других прилегающих земель общим объемом в миллион акров. Это объединение называлось Земледельческой компанией и находилось под управлением директоров, которые имели право облагать собственников или пайщиков любыми суммами, какие сочтут нужными для содействия поселениям, требуемым патентами. Моя доля составляла сто паев, или двадцать тысяч акров, за которые к моменту закладки Казенову я уплатил свыше семи с половиной тысяч долларов. Это предприятие считалось чрезвычайно ценным, и я не сомневаюсь, что моя доля, если бы я мог удерживать ее в течение пяти лет, стоила бы мне более ста тысяч долларов. Земли внутри этого угла в прошлом году продавались по двадцать долларов за акр.

Хотя было очевидно, что никакие убытки не причитались и не могли быть взысканы Голландской компанией по неустойке, содержавшейся в обязательствах, у меня имелось несколько побудительных причин пойти на определенные жертвы, дабы избавиться от этого дела. Во-первых, я не мог возместить авансы, сделанные Казеновом, которые составляли несколько тысяч долларов. Во-вторых, я не мог допустить причинения каких-либо беспокойств Фредерику Превосту, что могло стать следствием судебного разбирательства. В-третьих, я немного опасался судебного преследования по обязательствам об уплате покупной цены. У Казенова со своей стороны была лишь одна причина, а именно — он обнаружил, что эти земли были всем, чем я мог расплатиться, и что судебный процесс принесет лишь издержки.

Вышеизложенные факты по существу известны Ле Рою, Байарду и Макэверсу, а также Харрисону и Огдену. С последними двумя консультировались при завершении этого дела в мае и июне прошлого (1799) года. С первым из них, Харрисоном, — неоднократно по поводу обмена обязательств. С тех пор как эти события произошли, я не беседовал ни с кем из этих джентльменов на сей предмет; но любой человек волен сделать это, если пожелает взять на себя такой труд.

Я изложил вам краткое содержание всех моих дел с Казеновом и Голландской компанией, не зная, какая именно их часть может послужить разъяснению ваших вопросов.

Для тех, кто меня знает, никогда не покажется правдоподобным, что у какого-либо человека на земле хватило бы дерзости даже предложить мне бесчестное вознаграждение; но оставляя это в стороне, абсурдность клеветы, на которую вы намекаете, очевидна из следующих данных, проистекающих из документов и известных фактов:

Что в то время, когда Закон об иммигрантах находился на рассмотрении, и долго после него долговое обязательство, соглашение и неустойка не вызывали никаких забот, поскольку у нас были основания полагать, что земли проданы или будут проданы в Европе так, что оставят мне прибыль:

Что обязательство Витбека никогда не было просто так отдано назад, а было обменено на более надежное и ценное:

Что я не имел и по определению не мог иметь никакого интереса в этом обмене, поскольку это означало избавление от хлопот одного друга ради того, чтобы вовлечь в них другого, еще более дорогого мне:

Что, далеко не будучи результатом какого-либо сговора между Казеновом и мной, мы вели споры вокруг этого самого обязательства и неустойки на протяжении более чем года после принятия Закона об иммигрантах: Что никакая часть неустойки никогда не числилась за мной как долг перед Голландской компанией; и что, следовательно, они никогда не могли требовать возврата обязательства, которое являлось эксплицитно обеспечением неустойки, а не платежей:

Что тем не менее я в конце концов предоставил Казенову ценную и непомерную компенсацию, чтобы побудить его аннулировать обязательства и снять неустойку.

Это, сударь, первый раз в моей жизни, когда я снизошел (простите мне это выражение) до опровержения клеветы. Я предоставляю моим поступкам говорить за себя самих, а моему характеру — сокрушать вымыслы злословия. И по этому самому вопросу я до сего часа не произнес ни единого слова объяснения ни одному смертному. Все объяснение, которое может быть дано, сводится лишь к тому, что эта вещь — абсолютная и гнусная ложь. Я чувствую, что настоящее изложение бесполезно и суетно; но вы обратились с добродушием, и я не мог с видимостью добродушия отказать. Я прощаю вам труд, который я понес при написании, и за тот труд, который понесете вы при чтении, никаких извинений не требуется от

Вашего друга и покорного слуги,

А. БЭРР.

В январе 1801 года дочь полковника Бэрра Теодосия вышла замуж за Джозефа Олстона, эсквайра из Южной Каролины. Мистеру Олстону исполнилось двадцать два года, мисс Бэрр — восемнадцатый год. Он был человеком талантливым и состоятельным, а спустя несколько лет после женитьбы был избран губернатором. Некоторое представление о его слоге можно составить по его защите ранних браков; в то время как та часть его письма, которая касается его родного штата, не может не быть интересной для жителей Южной Каролины.

ТЕОДОСИЯ БЭРР — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 13 января 1801 года.

Я уже написала вам с почтовой службой, чтобы сообщить, что буду рада видеть вас, когда бы вы ни пожелали; полагаю, это равносильно фразе «очень скоро»; и дабы вы более не испытывали сомнений или подозрений на мой счет, я повторяю приглашение с пакетботом, поскольку он менее заносчив, чем почта; но за все эти сомнения и подозрения я возьму с вас полную плату, когда мы встретимся.

Вчера я получила ваше письмо от 26 декабря и сегодня жду вашу защиту ранних браков. Мой отец смеется над моим нетерпением услышать от вас весточку и говорит, что я влюблена; но я не считаю это справедливым выводом, ибо почта действительно идет крайне нерегулярно и медленно — достаточно медленно, чтобы вывести из себя кого угодно.

Мы уезжаем отсюда в Олбани 26-го числа сего месяца и останемся там до 10 февраля. Мои дальнейшие передвижения после этого будут зависеть от моего отца и от вас. Я намеревалась не выходить замуж в течение этого года, и в таком случае считала неправильным отвлекать вас от ваших нынешних дел в Каролине; но вашим просьбам я подчиняю свое суждение. Прощайте. Желаю вам пережить еще много веков.

14 января.

Я еще не получила вашего обещанного письма; но надеюсь, оно окажется долгим соразмерно тому времени, в течение коего я его ожила. Пакетбот был задержан встречными ветрами, но теперь, когда они попутные, у него будет быстрый переход; по крайней мере, я бы этого желала. Прощайте еще раз.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН — ТЕОДОСИИ БЭРР.

Чарлстон, Юж. Каролина, 28 декабря 1800 года.

Аристотель говорит, что «мужчине не следует жениться до тридцати шести лет»: скажите на милость, мистер Олстон, какие аргументы вы можете противопоставить столь авторитетному мнению? Выслушайте меня, мисс Бэрр.

Для меня всегда было правилом — будь то из-за природной независимости ума, гордости или по какой-то иной причине, которую я не стану называть, — никогда не принимать мнение кого бы то ни было, сколь бы авторитетным оно ни было, если только я полностью не убежден его аргументами; «ipse dixit», как выражаются логики, даже Цицерона, который стоит в моем представлении выше любого другого автора, не имел бы для меня ни малейшего веса; поэтому вы должны, пока не предъявите лучшие доводы в поддержку его мнения, чем представил сам греческий мудрец, извинить мое расхождение с ним во взглядах.

Возражения против ранних браков могут рационально возникать лишь из-за отсутствия благоразумия или отсутствия состояния у сторон; теперь же, как вы совершенно верно замечаете, возраст благоразумия абсолютно неопределен: одни достигают его в двадцать лет, другие в тридцати, иные же не раньше пятидесяти, а многие и вовсе никогда; разумеется, назначать тот или иной период в качестве надлежащего для вступления в брак смешно. Даже отсутствие состояния следует оценивать по-разному в зависимости от страны, где заключается брак; ибо хотя в некоторых местах состояние абсолютно необходимо мужчине до того, как он женится, существуют иные, как, например, в восточных штатах, где женятся именно с целью это состояние нажить.

Но, предоставляя обоим этим возражениям всю их силу, разве не может существовать отдельный случай, которого они не касаются? Предположим (к примеру, чисто гипотетически), молодой человек почти двадцати двух лет, уже обладающий величайшим благоразумием и достаточным состоянием, страстно влюбился в молодую особу почти восемнадцати лет, столь же благоразумную, как и он сам, и питающую к нему «искреннюю дружбу», — неужели вы думаете, что необходимо заставлять его ждать до тридцати? Особенно когда друзья с обеих сторон довольны этим союзом.

Если бы я рассматривал этот вопрос применительно к собственной персоне, раз уж вы допускаете, что «индивидуальный характер» должен приниматься во внимание, никаких возражений против моей ранней женитьбы возникнуть явно не может.

Исходя из составленного моим отцом плана воспитания для меня, меня можно по праву назвать растением из парника. С самого младенца введенный в общество мужчин, я еще мальчиком привык думать и действовать как муж. В любом случае, каким бы важным он ни был, мне предоставлялось решать за себя; я не припомню ни единого примера, когда меня ограничивали бы даже советами, ибо неизменным девизом моего отца было то, что лучший способ укрепления суждения — позволить ему постоянно упражняться. Не достигнув семнадцати, я закончил колледж; до двадцати был принят в адвокатуру. С тех пор я постоянно путешествую по разным частям Соединенных Штатов; с какой целью — предоставляю судить вам.

Из этого краткого рассказа о себе вы можете судить, в какой степени к настоящему моменту сформировались мои манеры и убеждения.

Но давайте рассмотрим предмет абстрактно; и раз уж мы показали, что при определенных обстоятельствах ранние браки не влекут за собой никаких неудобств, давайте посмотрим, сопутствуют ли им какие-либо положительные преимущества.

Счастье в семейной жизни, с чем вы со мной согласитесь, может быть достигнуто лишь благодаря полнейшему сходству умов и характеров, а также точнейшему совпадению привычек и занятий; но хотя их натуры могут в целом походить друг на друга, никакие два человека не могут полностью совпадать умом и нравом, привычками и устремлениями без самой тесной и ранней связи; я говорю «ранней», ибо лишь в юности ум и нрав обретают тот оттенок, который мы желали бы им придать; лишь тогда наши привычки формируются или наши устремления направляются так, как нам угодно; с возрастом они становятся застывшими и неизменными, и вместо того, чтобы мы управляли ими, они начинают управлять нами. Разве не лучше поэтому, исходя из любых принципов счастья, чтобы люди женились молодыми, когда, руководимые взаимной дружбой, каждый может уподобиться другому, нежели ждать того времени, когда их страсти, предрассудки, привычки и т. д. пустят столь глубокие корни, что не останется ни желания, ни способности их исправить? Доктор Франклин, весьма убежденный сторонник моей системы и, по моему мнению, по меньшей мере столь же авторитетный источник, как и Аристотель, очень метко сравнивает тех, кто женится рано, с двумя молодыми деревцами, соединенными рукой садовника: «Ствол сросся со стволом, и ветвь сплелась с ветвью, устремляясь вперед, они соединяются все теснее; наконец, достигнув полноты роста, мы не видим никаких различий, но вместо двух лицезреем единое дерево!» [1]

Тех же, кто, напротив, не женится до позднегó возраста — «тридцати», например, — он уподобляет двум старинным дубам;

«Приложите все усилия, они не поддаются вашей руке, но твердо стоят на своих привычных местах; в то время как каждый, безразличный к взглядам другого, упрямый и неподвижный, следует своему природному наклонению!» [2]





Но это еще не все; именно в юности мы лучше всего приспособлены к тому, чтобы наслаждаться тем изысканным счастьем, которое способна даровать семейная жизнь и воспоминание о котором образует столь прелестное звено в той цепи дружбы, что связывает друг с другом двух людей, проживших вместе сколько-нибудь лет. Наши идеи тогда более утонченны; каждое благородное и бескорыстное чувство бьется сильнее; и наша чувствительность гораздо живо откликается на любые эмоции, которые может испытывать наш спутник. Поверьте мне, человек, который не любит до «тридцати», никогда, никогда не полюбит; задолго до этого срока он станет настолько влюблен в собственное драгоценное «я», чтобы помышлять о перенесении своих привязанностей на какой-либо иной объект. Он может жениться, но в выборе жены им будет руководить исключительно выгода; отнюдь не рассматривая ее как милейшего друга и спутницу своей жизни, он сочтет ее лишь неизбежной обузой к тому состоянию, которое она ему приносит. И неужели вы действительно надеетесь, моя Теодосия, при всей вашей изобретательности убедить меня, что подобное существо испытает равное со мной счастье в браке? Со мной, собирающимся вступить в него с таким восторгом; ожидающим столь совершенного рая от нашего соединения во всех штудиях, совместного усовершенствования нашего разума и взаимного просвещения благодаря нашей помощи и наблюдениям друг за другом? Нет — я отдаю должное вашим талантам, но бывают столь скверные дела, что даже вы не можете их оправдать.

Впрочем, довольно об этой теме до нашей встречи; я уже исписал вам целый том чепухи на сей счет.

Теперь о басне — я не могу назвать это описанием, — которую преподнесли вам ваши «дорогие друзья» об этом штате. «Страна эта, — говорят они из-за болотистых местностей, — постоянно изнуряема лихорадками и ознобом». Можно было бы поистине заключить из этого, что мы являем собой живую картину собрания квакеров-трясунов. Увы! Прекрасные и романтические холмы Каролины, которыми так часто останавливается полюбоваться восхищенный путешественник; прекрасные и плодородные равнины, перемежающиеся рощами апельсинов, лимонов и миртов, источающими столь целебные ароматы в воздух, — куда вы скрылись? Неужели какое-то землетрясение, какой-то внезапный и страшный удар природы поглотил вас? Нет! Вы по-прежнему стоите на радость и украшение нашей страны; вы утратили существование лишь в воображении какого-нибудь нью-йоркского денди или кокетки, которые, невежественные в географии и внешнем виде самых прославленных штатов, полагают любое место, кроме Парка и Бэттери, пустыней или болотом. Но пойдем дальше: «Что же до Чарлстона, то ежегодная эпидемия в сочетании с воплями портуемых негров, доносящимися до ваших ушей из каждого дома, и экстремальная жара делают его сущим чистилищем!» Что! Чарлстон, самый восхитительно расположенный город в Америке, который, будучи полностью открыт океану, дважды каждые двадцать четыре часа охлаждается освежающим морским бризом, этот Монпелье юга, ежегодно предоставляющий убежище плантатору и вест-индцу от любой болезни, обвиняется в жаре и нездоровье? О остров Калипсо, где царила вечная весна! Неужели после этого нам ожидать, что твои усыпанные цветами поля превратятся в унылые снежные пустыни, а сладкие концерты пернатого хора, оглашавшие твои леса элизиумом, обратятся в вой тигра или ужасный лай волка? Но и это еще не все, несчастные жители Чарлстона; ваши нравы оскорблены даже еще сильнее, чем ваш климат. Ваша кротость, человечность и благожелательность канули в лету; жестокость, варварство, кровожадная страсть к пыткам — вот теперь ваши отличительные черты; крик, вопль несчастного, беззащитного африканца, кровоточащего под бичом безжалостной власти, доставляет музыку вашим ушам! Ах, из-за какой недоброй причины это возникает? Неужели Бог небесный в гневе изменил здесь порядок природы? Во всех без исключения прочих регионах на той же широте то же солнце, что зреет тамаринд и ананас, смягчает нрав и располагает его к мягкости и доброте. В Индии и других странах, климат которых не слишком отличается от южных частей Соединенных Штатов, жители отличаются мягкостью и безобидностью нравов, вырождающейся почти в женоподобность; значит, только здесь мы свободны от общего влияния климата: только здесь, вопреки ему, мы жестоки и свирепы! Бедная Каролина!

«Состояние общества также столь же заманчиво. Мужчины и женщины общаются очень мало; первые заняты либо делами своей жизни, либо охотой, скачками и азартными играми; в то время как последние собираются большими компаниями, состоящими исключительно из них самих, чтобы попивать чай и принимать чопорный вид!» Стал бы какой-нибудь чужестранец, побывавший у нас, ставший свидетелем утонченности нашего общества, элегантности наших приемов, непринужденности и общительности царящих там манер, постоянного и приятного общения между полами, образованности наших дам, того гордого и возвышенного духа среди мужчин, который чувствует «пятно как рану», — верить тому отчету, что вы написали, словно картине Южной Каролины? Стал бы он верить, более того, что она набросана американцем? Нет. Он счел бы это творением какого-нибудь желчного иностранца, который никогда у нас не бывал и который все, что находится вне его собственной страны, считает грубым и готичным. Теперь я припоминаю, Морс дает описание, нечто похожее на это, о Северной Каролине; и я подозреваю, что ваши «друзья» стянули свой рассказ, с небольшим преувеличением, у него, но перепутали штат. Я ответил на басню ваших «дорогих друзей» в правдивом стиле; но, отбросив рапсодии, если у вас есть время прочитать это, я изложу вам надлежащий и беспристрастный отчет о нашей стране в нескольких словах. Возможно, это послужит вам развлечением, если вы все еще прикованы к постели.

На протяжении примерно шестидесяти или семидесяти миль от морского побережья земля, пожалуй, более непрерывно ровна, чем любой равный по площади участок территории в Соединенных Штатах; с этого расстояния она постепенно становится более холмистой, пока, по мере продвижения вглубь материка, вы не запутываетесь в той цепи гор, которая, поднимаясь в глубине Пенсильвании, проходит через этот штат, задевает угол Мэриленда и, простираясь через Северную Каролину, Южную Каролину и Джорджию, образует рубеж между атлантическими и заатлантическими штатами. В Верхней Каролине здесь так же здорово, как где бы то ни было на континенте. Жители здесь крепкие, деятельные, с цветом лица столь же прекрасным, как у уроженцев Род-Айленда. В низменной части, правда, нас навещают упомянутые вами «лихорадки и озноб», но это бывает лишь в определенное время года и вблизи речных берегов. В этом мы вовсе не уникальны; те, кто проживает по берегам озер, Коннектикута, Делавэра и Потомака, подвержены этому в равной степени. На морском побережье мы вновь обретаем здоровье; Чарлстон до нескольких лет назад отличался исключительным здоровьем. Начиная с 93-го года он в разное время летом поражался эпидемией, которая определенно оказалась чрезвычайно смертоносной; но следует ли называть ее «ежегодным гостем» здесь в большей степени, чем в Бостоне, Нью-Йорке, Филадельфии, Балтиморе и т. д., все из которых в равной мере, а некоторые даже сильнее, пострадали от нее?

Что касается наших манер: если какой-то штат и имеет претензии на превосходящую изысканность, то это, безусловно, Южная Каролина. В общем и целом мы делимся всего на два класса — очень богатых и очень бедных, что, если и не дает преимуществ с политической точки зрения, несомненно благоприятствует утонченному состоянию общества. Наши джентльмены обладают большими состояниями, и поскольку климат мало располагает их к каторжному труду в бизнесе или профессиях, они имеют полный досуг для постижения изящной словесности и того, что обычно именуется светскими талантами; поэтому вы встретите среди них немногих, кто не был бы сносно образован, приятен в общении и безупречно воспитан. Владение рабами делает их гордыми, нетерпимыми к ограничениям и придает им надменность манер, которая для непривычных к ним неприятна; но мы находим среди них высокое чувство чести, деликатность чувств и широту взглядов, коих напрасно искать среди более коммерческих граждан северных штатов. Склонности каролинца, подобно жителям всех южных стран, быстры, живы и проницательны; в постоянстве и настойчивости он от природы уступает уроженцу севера; но этот недостаток климата часто преодолевается его амбициями или необходимостью, и всякий раз, когда это происходит, он редко упускает возможность отличиться. По своему нраву он весел и любит общество, открыт, щедр и доверчив; легко раздражается и скор на то, чтобы обидеться даже на видимость оскорбления; но его страсть, подобно огню из кремня, вспыхивает и угасает в одно мгновение. Я не упоминаю о его гостеприимстве и доброте к незнакомцам, ибо они настолько обычны, что более не почитаются добродетелью; подобно обычной честности, на них обращают внимание лишь тогда, когда они отсутствуют. И не только элегантностью манер отличаются жители Южной Каролины; здравая нравственность также столь же заметна среди них. Азартные игры, будучи далеко не модным пороком, полностью сосредоточены среди низших слоев населения; среди джентльменов это считается позорным. Многие из них, правда, любят скачки; но они предаются этому спорту лишь как развлечению и отдыху, а не как делу. Что до охоты, то сельские джентльмены время от времени отдаются ей, но поистине нет ничего криминального в этом! В силу моего воспитания и других занятий я редко участвовал в ней сам; однако считаю ее самым мужественным и целебным из всех упражнений.

Но давайте оставим джентльменов с их развлечениями и обратимся к женской части общества.

Дамы Каролины, признаюсь, в массе своей не столь красивы, как дамы северных штатов; им недостает того румянца, который, по мнению некоторых, является столь незаменимым компонентом красоты; но их бледность придает им вид изнеженности и томности, который крайне интересен. Их образованию уделяется, пожалуй, больше внимания, чем где бы то ни было в Соединенных Штатах; многие из них прекрасно образованны, все — блестяще воспитаны. Ибо было бы гораздо непростительнее для девушки войти в комнату или пройти танец конго неграциозно, нежели не знать самого заурядного события в истории или основ арифметики. Они обладают абсолютно непринужденными и приятными манерами и удивительно любят общество; ни одна чарлстонская красавица отроду не испытывала «хандры». В богатстве своих нарядов и великолепии экипажей они не имеют соперниц. Благодаря раннему введению в общество и постоянному непринужденному общению с противоположным полом они обычно рано выходят замуж; и если их мужьям требуются лишь спутницы для посещения театра или концертного зала, или кто-то, с кем можно поболтать о дневных сплетнях дома, они получаются сносными женами. Доведя их таким образом до «не плюс ультра» человеческого счастья — брака, мы оставим их там, завершив тем самым наше описание.

Причина того, что вы столь долго не получали от меня вестей после вашего возвращения в Нью-Йорк, заключалась в следующем: не зная до вашего письма из Боллстона, как будут приняты мои письма, я действительно боялся рисковать и писать.

Вы спрашиваете, как ходит мисс П.? Если ваша цель, как вы говорите, — зная, каковы ваши позиции с ней в отношении сил, лучше сохранить то, что вы выиграли, — примите общий урок. «Продолжайте во всех отношениях оставаться точно такими же, каковы вы есть, и вы нравитесь мне больше всего».

Вы хотите, чтобы я овладел французским. Я уже кое-что понимаю в нем и при небольшой практике вскоре заговорю на нем. Поэтому я обещаю вам, что если вы станете моей наставницей, то менее чем через два месяца после нашей свадьбы я буду беседовать с вами исключительно на этом языке. Я назначаю этот срок после нашей свадьбы, ибо не могу помышлять о том, чтобы ошибки, которые я могу совершить, исправлял кто-либо иной, кроме моей жены. Предлагаю вам до тех пор вернуться к латыни и подготовиться к тому, чтобы говорить со мной на этом языке, раз уж вы противница того, который понятен всей черни. Аджу. Я буквально исписал вам целый том фолио.

Ваш, моя дорогая Теодосия,

ДЖОС. ОЛСТОН.

P.S. Договоренность об интервью, которую вы упомянули в своем письме, окончательно убедила меня. Поэтому я непременно отплыву через несколько дней. Пусть ветра будут благоприятны!

Мисс БЭРР.

В апреле 1799 года федералистская партия одержала победу в штате Нью-Йорк. Город имел право на избрание тринадцати членов Ассамблеи. Все они были федералистами и победили со средним перевесом в 944 голоса при общем числе проголосовавших около 6000 человек. Полковник Бэрр в том году не занимался государственной деятельностью, но не был и праздным наблюдателем за происходящими событиями. В следующем году предстояло избрать Президента Соединенных Штатов. Теперь стало очевидно, что без получения голосов штата Нью-Йорк за мистера Джефферсона его избрание невозможно. Было столь же очевидно, что без победы демократической партии в городе штат останется в руках федералистов.

Зимой 1799 и весной 1800 годов полковник Бэрр приступил к выстраиванию партийной организации для предстоящей борьбы. Выборщики президента в то время избирались легислатурой, заседающей на совместном голосовании. Его первой целью было добиться создания такого комитета по выдвижению кандидатур для города и округа Нью-Йорк, который при отборе кандидатов в ассамблею руководствовался бы его рекомендациями. Его мнение, неоднократно высказывавшееся им в кругу доверенных друзей зимой 1800 года, заключалось в том, что без создания мощнейшего списка кандидатов нет никаких шансов на успех, тогда как с таким списком и при надлежащих усилиях победа осуществима. Он не сомневался (и результат это подтвердил), что на городе и округе Нью-Йорк лежат судьбы страны — к худу или к добру. Эти взгляды и мнения он в течение дней, недель и месяцев, предшествовавших выборам, внушал и доносил до всех молодых и пламенных политиков города, с которыми поддерживал связи. В результате, когда наступил кризис, каждый член партии, казалось, ощущал всю полноту лежавшей на нем ответственности.

Следующей задачей полковника Бэрра было внедрение партийной гармонии и согласованности действий. Было известно, что между семействами Клинтонов и Ливингстонов, а также сторонниками этих фракций существует непреодолимая вражда. Клинтоны и их приверженцы были антифедералистами. Ливингстоны не менее ярко проявляли себя как федералисты — вплоть до некоторого времени после организации общего правительства на основе новой конституции. Полковник Бэрр в мягких и убедительных выражениях подчеркивал необходимость пожертвовать всеми предрассудками и пристрастиями, отказаться от личных и честолюбивых соображений, встать плечом к плечу и объединиться в едином великом усилии ради спасения страны от дурного управления. Благодаря неустанному упорству он преуспел в достижении обеих этих целей.

Каждое крыло демократической партии сознавало необходимость того, чтобы полковник Бэрр вошел в состав легислатуры, которой предстояло избирать выборщиков, однако возникла трудность. По имевшимся сведениям, генералу Гамильтону предстояло лично посещать различные избирательные участки в течение всех трех дней выборов; предполагалось, что он будет консультировать своих политических друзей и обращаться с речами к народу. И здесь все вновь словно почувствовали, что полковник Бэрр — именно тот человек, и, возможно, единственный человек, способный противостоять генералу Гамильтону в подобной ситуации. Но если бы его имя оказалось в списке кандидатов в Ассамблею, партия лишилась бы его личных усилий на самих выборах. Оказаться в таком положении многим казалось равносильным тому, чтобы без борьбы сдать поле боя федералистам. В этом затруднении округ Ориндж патриотически выступил вперед и выдвинул его кандидатом в своем избирательном списке в Ассамблею, тем самым оставив ему свободу действий в городе Нью-Йорке; и жители Оринджа избрали полковника Бэрра членом легислатуры.

Все подробности, связанные с формированием списка кандидатов в Ассамблею в апреле 1800 года для города и округа Нью-Йорк, будут приведены ниже. Результат известен. Он увенчался успехом. Легислатура оказалась демократической. Были назначены выборщики президента от демократической партии. Заслуги полковника Бэрра были оценены демократами во всех уголках страны, и он был выдвинут в одном избирательном списке с мистером Джефферсоном на посты Президента и Вице-президента Соединенных Штатов. Согласно конституции в ее первоначальной редакции, лицом, набравшим наибольшее число голосов — при условии, что они составляли большинство от общего числа поданных голосов, — становился президент, а лицо, набравшее следующее по величине число голосов (при соблюдении того же условия), получало пост вице-президента. При подсчете бюллетеней выяснилось, что мистер Джефферсон и полковник Бэрр набрали наибольшее число голосов среди всех кандидатов и что их показатели равны. Согласно положениям конституции, решение о том, кто из этих джентльменов станет президентом, а кто вице-президентом, возлагалось на Палату представителей Соединенных Штатов, голосовавшую по штатам.

При переходе к голосованию развернулась борьба, длившаяся несколько дней и породившая самую непримиримую и ожесточенную вражду, — борьба, которая завершилась избранием мистера Джефферсона и крушением полковника Бэрра. Вплоть до недавних лет эта сцена была окутана непроницаемой тайной. Часть связанных с ней эпизодов в разрозненном виде предстала перед миром. Однако пришло время встретить этот вопрос с мужественной стойкостью; когда голос истории должен возвестить потомству правду, всю правду и ничего, кроме правды, насколько это возможно установить. Поколение, бывшее участником тех событий, ушло в прошлое. Непосредственно заинтересованные лица погружены в вечный сон. Немногие, поистине очень немногие из живущих ныне понимают природу той борьбы. Занавес будет приподнят. Документы, раскрывающие ее характер и рассеянные в виде фрагментов, будут собраны воедино и зафиксированы (как надеются) в постоянной и осязаемой форме.

Станет очевидно, что ближайшие друзья и советники мистера Джефферсона вплоть до самого момента голосования не испытывали доверия к определенным ведущим и видным членам Конгресса, чьи имена будут названы, но кто с приходом Джефферсона к власти незамедлительно получил самые весомые свидетельства его благосклонности в виде назначений на должности. Будут представлены самые несомненные доказательства того, что мистер Джефферсон вступил в соглашения и условия с федералистской партией или некоторыми из ее лидеров; что достопочтенный Джеймс А. Байярд от Делавэра действовал от имени федералистов, а достопочтенный Сэмюэл Смит от Мэриленда, ныне мэр Балтимора, — от имени мистера Джефферсона; и что условия и договоренности были согласованы между ними до того, как мистер Джефферсон мог быть избран; в то же время будет продемонстрировано, что обвинения, выдвинутые против полковника Бэрра в интригах и сделках с федералистской партией ради получения поста президента, были столь же несправедливы, сколь и безосновательны. Но «Я пришел похоронить Цезаря, а не воспевать его».

Сноски:

1. Рукописное стихотворение автора.

2. Оттуда же.

[Фронтиспис: Теодосия]

МЕМУАРЫ АРОНА БЭРРА.

С РАЗЛИЧНЫМИ ПОДБОРКАМИ

ИЗ ЕГО ПЕРЕПИСКИ.

СОСТАВИТЕЛЬ МЭТЬЮ Л. ДЭВИС.

«Я пришел похоронить Цезаря, а не воспевать его».

В ДВУХ ТОМАХ

ТОМ II.

       *       *       *       *       *

Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса в 1836 году

МЭТЬЮ Л. ДЭВИСОМ

в Канцелярии Суда Южного округа Нью-Йорка.

       *       *       *       *       *

СОДЕРЖАНИЕ ВТОРОГО ТОМА.

ГЛАВА I.

Изучение права полковником Бэрром; кратковременность его учебы; различные мнения относительно его юридических познаний; его определение права; его манера подготовки дел и ведения судебных процессов; его изречение для лентяев; склонность к таинственности в его практике; страсть удивлять оппонента; иллюстрация этого замечания; его отношение к помощникам адвоката; тонкая разборчивость при выборе профессиональных доверенных лиц; их различные характеристики; та же проницательность, проявленная в политике; анекдот на эту тему, имевший место во время спорных выборов 1800 года; великое хладнокровие и присутствие духа как в гражданской, так и в военной жизни; пример со смертью мистера П.; начало практики по окончании революции при самых благоприятных предзнаменованиях; приумножение его документов; сжатость как отличительная черта его ума; никогда не испрашивал милости у противника; строгий практик; склад его ума; манера выступления; признание за генералом Гамильтоном красноречия; эпизод, касающийся Гамильтона и Бэрра по делу Ле Гена против Гувернера и Кембла; письмо Джона Ван Несс Йейтса с пояснениями к записям главного судьи Йейтса по тому случаю; эффект, производимый им как оратором; проявление выдающихся талантов на судебном процессе в Ричмонде; его юридические мнения по различным важным поводам; письмо от него, свидетельствующее о его великом упорстве в почти восьмидесятилетнем возрасте

ГЛАВА II.

Краткая история зарождения политических партий в штате Нью-Йорк; город Нью-Йорк как место сбора тори (лоялистов), откуда они поддерживали связь с британским министерством во время войны; настроения виги (патриотов) по этому поводу; Джозеф Гэллоуэй из Филадельфии отплывает в 1778 году в Англию; его обширная переписка с лоялистами; отрывки из различных писем, написанных во время войны за независимость, а именно: от преподобного епископа Инглиса, от Айзека Огдена, от Дэниела Кокса за 1778 год; от Джона Поттса, от Дэниела Кокса, от Айзека Огдена, от Дэниела Кокса, от Томаса Эдди, от епископа Инглиса, от Джона Поттса, от епископа Инглиса, от Айзека Огдена, от епископа Инглиса, от Айзека Огдена, от Дэниела Кокса за 1779 год; от Чарльза Стюарта, Дэвида Спроута и Джеймса Хамфри-мл., печатника, в 1779 году, в которых упоминаются симпатии генерала Арнольда к тори (лоялистам); от епископа Инглиса, Джона Поттса и Кристофера Соуэра; от Дэвида Огдена с планом конституции для управления американскими колониями после разгрома виги (патриотов)

ГЛАВА III.

Поражение генерала Скайлера как кандидата на пост губернатора штата Нью-Йорк в противостоянии с Джорджем Клинтоном в 1777 году; зарождение партий Клинтона и Скайлера; поражение генерала Скайлера как кандидата в Конгресс в 1780 году; предложение «верховного диктатора»; противодействие Гамильтона этому проекту; партии Клинтона и Скайлера продолжали существовать до принятия федеральной конституции; в 1779 году принят закон о лишении тори (лоялистов) избирательных прав; в 1781 году — акт в подтверждение этого закона; первая сессия легислатуры после войны, проведенная в городе Нью-Йорке в 1784 году; петиции тори (лоялистов) отклонены; классификация партий в штате по Роберту Р. Ливингстону; иск госпожи Ратгерс против Уоддингтона о взыскании квартплаты за здание, занимаемое Уоддингтоном в городе Нью-Йорке во время войны; городской суд под председательством Джеймса Дуэйна и Ричарда Варика выносит решение против госпожи Ратгерс; сильное волнение и публичные собрания; Уоддингтон идет на мировое соглашение по иску; в 1786 и 1787 годах различные законы, ограничивающие привилегии тори (лоялистов), отменяются стараниями генерала Гамильтона; тори (лоялисты) объединяются с партией Скайлера; влияние партии Скайлера в легислатуре, сформированной от округов тори (лоялистов); имена членов в 1788, 89 годах; к какой из политических партий принадлежал полковник Бэрр; письма Джона Джея на предмет преследования тори (лоялистов)

ГЛАВА IV.

Ливингстоны принадлежали к партии Скайлера, впоследствии — к федералистской партии; их смена ориентации; указанные причины; федералисты одерживают победу в городе Нью-Йорке на выборах 1799 года; мнение мистера Джефферсона о влиянии городских выборов 1800 года; различные фракции демократической партии объединяются в этой борьбе благодаря усилиям Бэрра; характер его друзей; он избран представлять округ Ориндж; то, как формировался городской список кандидатов на выборах 1800 года; большие трудности в получении согласия губернатора Клинтона на использование его имени; встреча подкомитета с губернатором; его осуждение Джефферсона; усилия Бэрра и Гамильтона на выборах; успех демократической партии; опасения, что федералисты намерены изменить результат путем мошенничества; собрание (кокус) федералистов вечером 3 мая 1800 года; письмо Дуэйну, редактору газеты «Аврора», с сообщением, что собрание (кокус) решило просить губернатора Джея созвать легислатуру и изменить порядок избрания выборщиков президента; федералистские печатники отрицают обвинение; письмо к Джею, опубликованное в его трудах, доказывающее правильность утверждения «Авроры»

ГЛАВА V.

Памфлет генерала Гамильтона о поведении Джона Адамса; полковник Бэрр узнает, что он находится в печати; как только памфлет отпечатан, добывается экземпляр, а выдержки отправляются в «Аврору» и «Нью-Лондон Би»; таким образом Гамильтон вынужден опубликовать его преждевременно; избрание выборщиков президента; письмо от Джефферсона к Бэрру; письмо Джефферсона к Мэдисону; равное число голосов у Джефферсона и Бэрра; правила работы Палаты представителей во время выборов; процессуальное нарушение в голосах Джорджии; конституционное положение по этому вопросу; изложение дела миллером Уэллсом из Делавэра и мистером Николасом из Виргинии; голосование началось 11 февраля и продолжалось до 17 февраля 1801 года, когда на 36-м туре голосования мистер Джефферсон был избран президентом; письмо Бэрра генералу С. Смиту, наделяющее его (Смита) полномочиями представителя для выражения его взглядов в случае равного разделения голосов

ГЛАВА VI.

Политическое положение мистера Бэрра после избрания вице-президентом; письма мистера Джефферсона мистеру Мэдисону; колеблющиеся штаты в Конгрессе по вопросу о президенте; колеблющиеся лица; их назначение на должности мистером Джефферсоном; адрес полковнику Бэрру от некоторых республиканцев Балтимора по пути в Вашингтон в 1801 году; его ответ с неодобрением подобных адресов; решающий голос вице-президента по законопроекту об отмене закона о судоустройстве полуночников; последствия этого голосования; письмо А. Дж. Далласа по этому вопросу; от Натаниэля Найлза; от А. Дж. Далласа; история администрации Джона Адамса за авторством Вуда; пресечение публикации Бэрром; нападки на Бэрра со стороны Читема и Дуэйна; личные письма Дуэйна с одобрением поведения Бэрра

ГЛАВА VII.

Влияние молчания Бэрра на фоне этих нападок; утверждение о том, что доктор Смит из Нью-Джерси в качестве выборщика президента должен был голосовать за Бэрра; опровержение со стороны доктора Смита; обвинение Тимоти Грина в поездке в Южную Каролину в качестве политического агента Бэрра; опровержение Грина; обвинение генерала Джона Свартваута в причастности к интриге; опровержение Свартваута; обвинение Бэрра в переговорах с федералистами; опровержение Бэрра в письме к губернатору Блумфилду; утверждение, что Дэвид А. Огден был агентом федералистской партии или Бэрра на этих переговорах; письмо Питера Ирвинга к Огдену с запросом об этом факте; ответ Огдена с опровержением обвинения; Эдвард Ливингстон, представленный как «доверенное лицо» Бэрра в том случае; опровержение Ливингстона; Бэрр в 1804 году начинает судебный процесс против Читема о клевете; судебный процесс по пари между Джеймсом Гиллеспи и Авраамом Смитом, учреждение комиссии для допроса свидетелей в апреле 1806 года; события в Сенате Соединенных Штатов 18 января 1830 года в связи с обвинением мистера Джефферсона против мистера Байярда; письмо от Р. Х. Байярда к Бэрру; от Бэрра к Байярду; от Бэрра к М. Л. Дэвису; от Дэвиса к Бэрру; от генерала С. Смита к Р. Х. и Дж. А. Байярдам; от Р. Х. Байярда к Бэрру

ГЛАВА VIII.

Письмо судьи Купера Томасу Моррису; то же; от Джеймса А. Байярда Александру Гамильтону; от Джорджа Баера Р. Х. Байярду; опросные листы для Джеймса А. Байярда по иску Читема; ответы на указанные опросные листы мистера Байярда; опросные листы для Байярда по иску Гиллеспи против Смита; ответы на них; причины, по которым мистер Латимер не был смещен с поста сборщика налогов Филадельфии; ответ Сэмюэла Смита на опросные листы по иску Гиллеспи против Смита

ГЛАВА IX.

Последствия нападок на Бэрра; сила прессы в продажных руках; злобность мистера Джефферсона по отношению к Бэрру; его лицемерие; ложные записи в его «Анекдотах» о беседах, якобы имевших место с Бэрром; письмо к Теодосии; то же; то же; к Джозефу Олстону; Теодосия — Джозефу Олстону; к Теодосии; то же; к Джозефу Олстону; к Теодосии; к Тому Моррису; от П. Батлера; к Джозефу Олстону; к Теодосии; от Томаса Джефферсона; к Теодосии

ГЛАВА X.

Письмо к Джозефу Олстону; от Д. Фелпса, от Джозефа Брандта (индейского вождя); от Уильяма П. Ван Несса; к Теодосии; к Барнабасу Бидвеллу; к Джозефу Олстону; к Теодосии; от Чарльза Биддла; от Маринуса Уиллетта; от Джона М. Тейлора; от миссис *****; к Теодосии; то же

ГЛАВА XI.

Письмо к Теодосии; то же; к Джозефу Олстону; от Чарльза Биддла; от Джона Коутса; к Теодосии; от К. А. Родни; к Теодосии; от К. А. Родни; от Юрия Трейси; от генерала Хорацио Гейтса; от Дэвида Гелстона; к Теодосии; то же; от мичмана Джеймса Биддла; от Джона Тейлора из Кэролайн






ГЛАВА XII.

Письмо Теодосии к Джозефу Олстону; то же; от А. Бэрра к Джозефу Олстону; к Натали; Теодосия — Джозефу Олстону; к Джозефу Олстону; то же; к Теодосии; к Джозефу Олстону; то же; к Теодосии; то же; доктору Джону Коутсу; от Теодосии; к Теодосии; от Теодосии; к Теодосии; то же; то же






ГЛАВА XIII.

Письмо к Теодосии; то же; от Теодосии; к Теодосии; от Теодосии; от Чарльза Биддла; от Джона Тейлора из Кэролайн; от Пирса Батлера; к Теодосии; то же; от Теодосии; от Теодосии; то же; к Теодосии; то же; от Теодосии; к Теодосии; то же; к Чарльзу Биддлу; от мичмана Джеймса Биддла






ГЛАВА XIV.

Записка от мистера Мэдисона; от Дж. Вагнера — мистеру Мэдисону; от Сэмюэла А. Отиса; письмо от Джорджа Дэвиса; от Чарльза Биддла; от Роберта Смита; от Роберта Г. Харпера; от Ж. Гийемара; от Джона Вогана; от Джона Дикинсона; к Чарльзу Биддлу; к Теодосии; Пегги (рабыне); к Теодосии; к Джозефу Олстону; к Чарльзу Биддлу; то же; Натали Делаж Самтер; к Теодосии; А. Р. Эллери; к Теодосии; Томасу Самтеру-младшему; к Чарльзу Биддлу; Ф. А. Вандеркемпу; У. П. Ван Нессу; к Теодосии; миссис *****; к Теодосии; мисс ——; к Теодосии










ГЛАВА XV.

Письмо от Чарльза Д. Купера, ставшее причиной дуэли между генералом Гамильтоном и полковником Бэрром; переписка между противниками с пояснениями У. П. Ван Несса, секунданта полковника Бэрра; изложение событий на месте дуэли, согласованное секундантами; пояснения к переписке и т. д. за авторством Натаниэля Пендлтона, секунданта генерала Гамильтона; замечания по поводу письма, которое мистер Ван Несс отказался принять; рассказ о ранении и смерти генерала Гамильтона доктора Хосака; замечания генерала Гамильтона о его мотивах и взглядах на встречу с полковником Бэрром; смерть Гамильтона; надгробная речь Гувернера Морриса; письмо полковника Бэрра к Теодосии, датированное ночью накануне дуэли; то же — Джозефу Олстону той же даты

ГЛАВА XVI.

Письмо к Джозефу Олстону; к Теодосии; от Джона Свартваута; к Теодосии; то же; к Джозефу Олстону; к Теодосии; то же; дневник для Теодосии; к Джозефу Олстону; к Теодосии; к Джозефу Олстону; к Теодосии; к Джозефу Олстону; к Теодосии





ГЛАВА XVII.

Письмо к Теодосии; то же; суд над судьей Чейсом перед Сенатом Соединенных Штатов; председательствует Бэрр; оправдание; письмо к Теодосии; то же; отчет о влиянии речи Бэрра при прощании с Сенатом; письмо к Джозефу Олстону; к Теодосии; дневник его поездки по Запдному краю; письмо к Джозефу Олстону

ГЛАВА XVIII.

Ранние планы Бэрра против Мексики; письмо генерала Миранды генералу Гамильтону в апреле 1798 года на предмет экспедиции совместно с Великобританией против Южной Америки; от Миранды — Гамильтону в октябре 1798 года с сообщением о договоренностях с британцами; от Миранды — генералу Ноксу той же даты на ту же тему; заявление генерала Адэра о взглядах Бэрра; пожалование земель испанским правительством барону Бастропу; передача части указанных земель полковнику Линчу; покупка у Линча Бэрром; взгляды Бэрра на его западную экспедицию в его собственном изложении; он арестован на Томбигби; шифрованное письмо; препровожден в Ричмонд; суд и оправдание Бэрра; показания коммодора Тракстона; обращение мистера Джефферсона с доктором Боллманом













ГЛАВА XIX.

Волнения против Бэрра, разожженные Джефферсоном, Итоном и Уилкинсоном; Сенат Соединенных Штатов принимает законопроект о приостановлении действия хабеас корпус; Палата отвергает законопроект при первом чтении: за — 113, против — 19; выдержки из личного дневника Блэннерхассетта; официальные испанские документы, показывающие, что генерал Уилкинсон, после того как принес присягу обличителя изменнических замыслов Бэрра, отправил своего адъютанта, капитана Уолтера Берлинга, в Мексику с требованием к вице-королю выплатить ему сумму в двести тысяч долларов заслуги перед Испанией в разгроме экспедиции Бэрра против Мексики; различные письма Бэрра к Теодосии во время его заключения в Ричмонде по обвинению в измене

ГЛАВА XX.

Бэрр отплывает в Англию 7 июня 1808 года; прибывает в Лондон 16 июля; предпринимает различные безуспешные попытки склонить британское министерство оказать ему содействие в его предприятии против Южной Америки; окружен большим вниманием со стороны Иеремии Бентама; продолжает переписку с Бентамом после возвращения в Соединенные Штаты; посещает Эдинбург; встречает величайшую любезность; представлен Маккензи и Вальтеру Скотту; возвращается в Лондон; министры начинают подозревать его; его бумаги конфискуют, а самого его берут под стражу на два дня, после чего освобождают, но предписывают покинуть королевство; покидает Англию на пакетботе с курсом на Гетеборг; путешествует по Швеции, Германии и т. д.; рассказ Буррьена (французского министра в Гамбурге) о Бэрре и рассказ Бэрра о Буррьене; прибывает в Париж 16 февраля 1810 года; пытается склонить Наполеона помочь ему в задуманной экспедиции, но безуспешно; запрашивает паспорт на выезд из Франции и получает отказ; представляет императору исполненный достоинства мемориал по этому вопросу; Расселл, поверенный в делах, и Макрей, консул Соединенных Штатов в Париже, отказывают ему в обычной защите или паспорте американского гражданина; в июле 1811 года получает разрешение от императора покинуть Францию; отплывает из Амстердама 20 сентября; на следующий день захвачен английским фрегатом и доставлен в Ярмут; находится в Англии с 9 октября 1811 года по 6 марта 1812 года; прибывает в Нью-Йорк через Бостон 8 июня после четырехлетнего отсутствия

ГЛАВА XXI.

Полковник Бэрр по возвращении в Нью-Йорк в 1811 году возобновляет юридическую практику; предрассудки против него; благородство полковника Трупа; письмо Джозефа Олстона к Бэрру с известием о смерти Арона Бэрра Олстона; удар для Бэрра; здоровье Теодосии шаткое; Тимоти Грин отправлен за ней, чтобы привезти ее в Нью-Йорк; письмо от Грина; письмо от Грина с сообщением, что он отплывает в Нью-Йорк через несколько дней на шхуне вместе с Теодосией; письмо Олстона к Теодосии с выражением опасений за ее безопасность; от Олстона — Бэрру на ту же тему; от Олстона — Бэрру с отказом от всякой надежды на спасение жены; предполагается, что Теодосия погибла во время шторма в начале января 1813 года; от Бэрра — Олстону относительно его личных дел; Бэрр высказывает свои взгляды на крупные, но не на второстепенные политические вопросы; письмо Бэрра к Олстону с осуждением выдвижения Монро в президенты и рекомендацией генерала Джексона; Олстон отвечает, разделяя взгляды Бэрра, но слабое здоровье мешает ему действовать; смерть Олстона; письмо Уильяма А. Олстона к Бэрру с разъяснениями по поводу завещания его покойного брата в той части, которая касается Бэрра; от Теодосии к ее мужу в момент, когда ей кажется, что приближается смерть; неизменное рвение Бэрра в поддержку южноамериканских штатов; письмо генерала Толедо к полковнику Бэрру в 1816 году с просьбой принять командование мексиканскими силами; Бэрр получает патент от Республики Венесуэла в 1819 году; занятия Бэрра после возвращения из Европы; руководство образованием сестер Эден; его материальное положение; состояние его здоровья; паралич; манера принимать незнакомцев; беспокойный и нетерпеливый на закате жизни; смерть; перевезен в Принстон для погребения; описание его похорон; деяния Клиософского общества

МЕМУАРЫ АРОНА БЭРРА.

ГЛАВА I.

Изучение права [1] полковником Бэрром уже упоминалось вкратце. К этому занятию он подошел с классическим образованием, столь полным, сколь это было возможно получить в нашей стране в то время; к нему добавлялось знание света — пожалуй, нигде не усваиваемое лучше, чем в лагере, — а также твердость и закалка характера, обычно приобретаемые в военной жизни и столь необходимые для успеха судебного адвоката. Он состоял в семейном кругу с _двумя_[2] выдающимися юристами, готовыми подстегивать его юношескую амбицию и непрерывным потоком вливать юридические знания в его ум в беседах и эпистолярной переписке. Время, проведенное им в учебе перед допуском к практике, в наши дни показалось бы коротким; однако (выражаясь словами другого автора), «необходимо помнить, что в ту пору не существовало громоздких трактатов о простой рутине судопроизводства, подлежащих заучиванию наизусть без добавления к уму единого правового принципа или полезной идеи, и которые лишь учат студента-юриста, как было сказано об искусстве ритора, “называть свои инструменты”. Бэрру, к счастью для его будущего профессионального величия, не довелось пастись на этом бесплодном лугу. Он провел свою стажировку, читая и составляя конспекты с пером в руках по Коку и авторам элементарных трудов, а не по Селлону и Тидду, и постигал право как науку, а не как ремесло».

С другой стороны, отмечалось, «что полковник Бэрр не был глубоко эрудированным юристом; что он выказывал себя в изобилии знакомым с общими познаниями своей профессии и искусно ставил под сомнение те или иные вопросы, однако не обнаруживал ни склонности к науке, ни изысканий в ее отвлеченных доктринах; казалось даже, что он пренебрежительно относится к праву и его отправлению. Лучшим определением права, по его словам, было “все то, что смело утверждается и правдоподобно отстаивается”. Эта сатира в равной степени предназначалась как судам, так и отправляемому ими правосудию».

Если полковник Бэрр в чем-то и уступал в юридической эрудиции, он обладал другими качествами для успешной практики в суде, которые редко находили себе равных. Он готовился к процессам с удивительным трудолюбием и дальновидностью. Он не жалел ни труда, ни средств на добывание любого свидетельства, способного послужить его нападкам или защитить от противника. Он был поистине неутомим в ведении своих дел. «Он преследовал противоположную сторону (рассказывает знакомый юрист) уведомлениями, ходатайствами, заявлениями, апелляциями и повторными слушаниями, никогда не отчаиваясь сам и не оставляя своему противнику ни уверенности, ни утешения, ни покоя. Всегда бдительный и всегда настойчивый — вплоть до того момента, когда следовало предложение о компромиссе или переговорах между сторонами. “Теперь действуйте не спеша (говаривал он); никогда не ведите переговоры в спешке”. Я помню сделанное им на этот счет замечание, которое казалось оригинальным и мудрым. Существует поговорка: “Никогда не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня”. “Это девиз для лежебок, — утверждал он. — Точнее будет прочесть это правило так: никогда не делай сегодня то, что с тем же успехом можешь сделать завтра, ибо может случиться нечто, из-за чего вы пожалеете о своем преждевременном шаге”».

Меня поразило, продолжает тот же знакомый, свойственное его юридической практике стремление к таинственности, столь примечательное и в других проявлениях его поведения. Он обожал преподносить сюрпризы своим противникам и, так сказать, устраивать для них засады. Судебный иск об истребовании имущества, в котором я не выступал адвокатом, но который впоследствии прошел перед моими профессиональными глазами, иллюстрирует эту черту его практики. Это был иск о выселении, предъявленный им с целью вернуть ценный объект недвижимости в нижней части города; и искусные юристы, нанятые со стороны ответчика, полагали, что единственным вопросом станет толкование завещания. На суде они с удивлением обнаружили, что вся мощь доводов истца направлена против подлинности старинного документа, составлявшего звено в их праве собственности и никогда ранее не подвергавшегося сомнению или подозрению, ввиду чего они подготовили лишь формальные доказательства; а вердикт присяжных, добытый своего рода coup-de-main, объявил документ подделкой. Впоследствии две судебные инстанции признали документ подлинным, однако истец жил и умер во владении этой землей вследствие того вердикта, тогда как правовые сомнения, составляющие единственные реальные вопросы в деле, продолжают двигаться с обычной черепашьей скоростью через наши суды к своему окончательному разрешению.

Наняться в помощники к мистеру Бэрру вовсе не означало получить синекуру. Он требовал и добивался постоянного и непрерывного напряжения сил от своих советников. Способность подчинять своей воле каждого приближавшегося к нему человека и принуждать его к неустанному, хотя зачастую и нежелательному труду на свое благо была одним из самых ярких проявлений силы его характера. Его адвокаты получали от него записки за полночь с вопросами, требующими немедленных ответов.

Он выказывал тонкую разборчивость при подборе своих профессиональных помощников. Когда требовалась ученость, он выбирал самых эрудированных. Если можно было ожидать влияния политических факторов, он подбирал юристов так, чтобы учесть или смягчить предполагаемый предрассудок либо пристрастие. Красноречие покупалось, когда в нем возникала нужда, а более дешевая замена в виде давления и напора использовалась тогда, когда они равнялись или превосходили его. Ни в чем он не выказывал большего мастерства, чем в оценке и применении своих агентов; и забавно было слушать его хладнокровные рассуждения о препятствиях в виде предрассудков, невежества, личного интереса или политических настроений, с которыми приходилось сталкиваться в различных инстанциях, а также о надлежащих средствах и противоядиях, которые следует задействовать и через каких именно лиц.

Такая же разборчивость и проницательность проявлялись в его политических шагах. Анекдот, имевший место во время спорных выборов 1800 года, послужит примером этого замечания. Требовались средства на печать, комитетские комнаты и т. д. Финансовый комитет занес в список имена ведущих демократов, приписав напротив каждого сумму, которую предполагалось у них испросить. Перед тем как приступать к сборам, список по просьбе полкера Бэрра был представлен ему на просмотр. С некоего лица, активного партийца состоятельного круга, но притче во языцех скупого, запросили сто долларов. Бэрр распорядился вычеркнуть его имя из списка, ибо, говорил он, денег вы не получите, а с момента предъявления к нему требования его усилия прекратятся, и на избирательных участках во время выборов вы его не увидите. Просьба была исполнена. При продолжении просмотра было предъявлено имя другого обеспеченного человека; он отличался щедростью, но был ленив; с него также запросили сто долларов. Бэрр попросил удвоить эту сумму и передать ему, что никакой работы от него не ждут, кроме периодического посещения комитетских комнат для помощи в фальцовке бюллетеней. Он уплатит вам двести долларов и поблагодарит за то, что вы так легко от него отделались. Результат доказал правильность этих суждений. В том случае полковник Бэрр заметил, что знание людей и умение пользоваться ими заключаются в расстановке каждого на его надлежащее место.

Его невозмутимое хладнокровие и присутствие духа проявлялись как в гражданской, так и в военной жизни. От большинства превратностей судебного процесса он защищался своей дальновидностью и тщательностью подготовки. Я сам присутствовал, рассказывает уже упоминавшийся знакомый юрист, когда он с величайшим спокойствием воспринял известие, которое потрясло бы большинство людей. Мистер П. долгое время был жильцом его дома; он был связан с ним во многих отношениях и на протяжении многих лет. Полковник Бэрр и два других юриста обсуждали предлагаемое ходатайство по делу в суде справедливости, где П. выступал истцом, причем сам полковник имел интерес в исходе дела. П. в то время отсутствовал в городе. Внесли письмо и передали полковнику; он, велев нам продолжать прерванное обсуждение, внимательно прочел его, а затем положил на стол обычным образом — лицевой стороной вниз. Наше обсуждение продолжалось с увлечением по меньшей мере минут десять, после чего полковник, слушавший с огромным вниманием, самым мягким тоном спросил: «Какое влияние смерть П. окажет на судебный процесс?» Мы вздрогнули и с жаром начали расспрашивать, почему он задает этот вопрос. «П. умер, — ответил он, — как сообщает мне это письмо; прекратится ли производство по делу?» Сам полковник в ту пору болел и не мог встать с кушетки; и даже если в его манере держаться сквозила некоторая аффектация, в ней несомненно присутствовало поразительное самообладание.

Полковник Бэрр начал практику своей профессии на исходе революции при самых благоприятных предзнаменованиях и, можно сказать, единым махом вошел в число первых юристов эпохи, удерживая эти позиции до тех пор, пока не стал вице-президентом. К тому времени, как принято считать, у него не было равных среди адвокатов ни в этом штате, ни во всем Союзе — за исключением разве что генерала Гамильтона.

Эклат, приобретенный Бэрром — еще безусым юнцом — в его рискованном походе под началом Арнольда в Канаду через наши северо-восточные дикие земли, бывшие тогда бескрайней пустыней; его доблестная осанка в Квебеке и Монмуте; его результативная служба при отступлении нашей армии с Лонг-Айленда и из Нью-Йорка; а также его трудное и деликатное командование на рубежах Уэстчестера — последовали за ним и в частную жизнь, сплотив вокруг него множество поклонников и друзей из числа ранних патриотов нашей страны, в особенности ее молодежи, и, без сомнения, существенно помогли ему в успешном профессиональном дебюте. Имя рыцарственного адъютанта, поддержавшего в своих юношеских руках умирающего героя Квебека, не сходило с уст людей, и от одного края континента до другого его превозносили за воинскую доблесть. Таковы были отрадные предзнаменования, под которыми он вложил шпагу в ножны, когда физические силы больше не позволяли ему владеть ею.

«Он был неутомим в делах, — говорит другой знакомый юрист, — каким был и в предшествовавшей учебе, и никакой адвокат никогда не появлялся перед нашими судами с делом, подготовленным к слушанию лучше его; его факты и юридические доводы выстраивались для боя со всей регулярностью и точностью искуснейшего военного тактика. Ни один профессиональный противник, как полагается, никогда не хвастался тем, что ему удалось прорвать или привести в замешательство те сплоченные колонны, в которые он их выстраивал, или обнаружить бреши в их протяженном строю, либо одолеть его с помощью какой-либо военной хитрости (ruse de guerre) или внезапного нападения».

«Он никогда не считался с расходами при завершении подготовки к процессу; и будучи сам необычайно трудолюбивым, он не щадил трудов других, насколько мог ими распорядиться или их добыть. Любое состязательное бумажное изложение или необходимая бумага, связанные с его делами, прежде всего подлежали тиражированию в многочисленных копиях, а затем сводились или конденсировались в максимально сжатые пределы, однако ни один существенный пункт или тезис никоим образом не должен был быть упущен. Его склонность к лаконичности или сжатости составляла особую черту его ума. Он мог сократить пространную аргументацию, простиравшуюся на множество листов бумаги, до одной единственной страницы. Если бы он написал историю нашей революции, за которую некогда брался, он, вероятно, сжал бы ее целиком в один том».

В своей профессиональной практике он никогда не испрашивал у противника никакой милости или снисхождения — точно так же, как не стал бы делать этого перед лицом вооруженного врага; но в то же время редко отказывал в любой проявленной к нему любезности, если она не противоречила интересам его клиентов. Он был строгим практиком, почти законником-мартинетом, и настолько любил судебные формальности, что никогда не упускал случая испытать собственное мастерство и умение противоположной стороны в специальных процессуальных возражениях (special pleas), предварительных возражениях по иску (demurrers) и ходатайствах об отводе в суде справедливости (exceptions in chancery), несмотря на риск уплаты издержек, с которым иногда — хотя и редко — приходилось сталкиваться, а также на затягивание судебного разбирательства.

Однако труды по составлению его возражений и письменных briefs, по крайней мере после его возвращения из Европы в 1812 году, всегда ложились на плечи других; а на его критический суд представлялись маргинальные заметки по всем изученным авторитетным источникам — начиная с ежегодников (year books), порой составленных на нормамандском и юридической латыни, и вплоть до новейших судебных отчетов в Англии и примерно полудюжине наших штатов, излагаемых на том, что можно назвать юридическим английским языком; его бесчисленные сомнения, предположения, подсказки и вопросы, вспыхивающие в его уме словно озарение и на мгновение грозящие погрузить в неразбериху то, над чем с таким усердием и, возможно, глубокомысленно трудились, в конце концов чаще всего принимались без существенных изменений и дополнений.

Ум полковника Бэрра нельзя назвать масштабным. Он был острым, аналитическим, проницательным, разборчивым, лишенным воображения, быстрым на восприятие деталей, но не приспособленным для охвата массы идей в целом. Он никогда не стяжал бы славы как писатель; но как критик в любой области его качества редко находили себе равных, хотя в литературных вопросах и изящных искусствах они проявлялись лишь в беседе. Его разговорные способности производили сильное впечатление и завораживали, хотя сам он обычно казался скорее слушателем, нежели оратором; однако он неизменно умел сказать нужное слово в нужном месте».

Как публичный оратор, он излагал свои мысли недостаточно пространно; точнее говоря, ему, казалось, не хватало беглости для долгого и так называемого обстоятельного выступления по любому вопросу — сколь бы серьезным или важным он ни был. В деле, где он выступал в качестве помощника адвоката вместе с генералом Гамильтоном, произошел эпизод, касающийся главного судьи Йейтса, который заслуживает того, чтобы быть записанным. Он говорит языком, который невозможно истолковать двояко, и наглядно демонстрирует то влияние, которое Бэрр имел как на чувства, так и на умы своих слушателей. Речь шла о знаменитом деле Ле Гена против Гувернера и Кембла — одном из важнейших по затронутым правовым вопросам и сумме оспариваемого имущества, которые к тому дню рассматривались нашими трибуналами, и в этом деле он одержал полную победу. Лишь за короткое время до своей кончины полковник Бэрр заметил, что в том случае он приобрел больше денег и больше репутации как юрист, чем за любое другое дело в ходе своей долгой практики в суде. Было направлено письмо Турлоу Виду, эсквайру, с просьбой обратиться к достопочтенному Джону Ван Несс Йейтсу, сыну покойного главного судьи, и выяснить, имело ли под собой фактические основания описываемое происшествие. На это письмо мистер Вид получил следующий ответ.

ДЖОН ВАН НЕСС ЙЕЙТС — ТУРЛОУ ВИДУ.

Олбани, 8 июля 1837 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Испытав некоторые трудности с поиском отцовских записей выступлений по делу Ле Гена против Гувернера и Кембла, я установил, что показанный вы мне отчет из письма М. Л. Дэвиса, эсквайра, в основном верен. Записи моего отца об аргументации генерала Гамильтона — очень подробные. Записи же по выступлениям полковника Бэрра — ограничены следующим образом: «Бэрр за истца, I. Основные принципы торгового права, применимые к данному делу, таковы» — далее следует пропуск в несколько строк. После чего идет следующее:

«II. Истец» — еще один пропуск.

«III. !!!!!» — и на этом заканчивается все, что мне удалось отыскать.

Красноречие Гамильтона было (если позволено будет выразиться) аргументированным и не влекло за собой какого-либо сильного подъема или спада чувств, а потому легко поддавалось записи стенографистом. Красноречие Бэрра отличалось большей убедительностью и образностью. Он сначала порабощал сердце, а затем вел за собой в плен разум. Гамильтон обращался исключительно к разуму. Поэтому я не удивляюсь, что Бэрр полностью завладевал всеми способностями слушателя. Воистину, я и сам неоднократно слушал его в суде, и всегда с тем же эффектом. Не припомню, чтобы в беседах отец как-то особенно упоминал речь Бэрра по делу Ле Гена против Гувернера и Кембла; но я часто слышал от него, что из всех адвокатов в суде за Бэрром было труднее всего записывать тезисы. И при этом Бэрр изъяснялся крайне лаконично. У него не было ни плеоназмов, ни слов-паразитов. Каждое слово стояло на своем месте и казалось единственно подходящим для этого места. Он делал мало повторений или вовсе обходился без них. Если бы сказанное им немедленно отправлялось в печать, оно не потребовало бы никаких исправлений.

С уважением,

Дж. В. Н. ЙЕЙТС.

Манера выступления полковника Бэрра в суде была уникальной или исключительно его собственной: всегда краткой; никогда не громкой, неистовой или страстной, но примирительной, убедительной и впечатляющей; а когда его тема требовала серьезности или строгости, его манера становилась суровой и безапелляционной. Он был слишком полон собственного достоинства, чтобы опускаться до пустозвонства; а его сарказм, к которому он иногда прибегал, редко вызывал смех, но мощно разил тех, кто его спровоцировал. Его произношение было медленным, четким и выразительным, пожалуй, даже слишком выразительным; и это его ранний и преданный друг, судья Патерсон [3], называл недостатком в его манере речи в молодые годы, и, по-видимому, этот недостаток так и не был полностью исправлен подобно склонности к быстрой речи, благодаря чему в этом отношении была достигнута истинная золотая середина для публичных выступлений. Он говорил с виду очень легко, но его нельзя было назвать красноречивым, хотя он никогда не казался испытывающим недостаток в словах — словах столь чистых и умеренных, что они казались тщательно отобранными еще до того, как слетали с его губ, словно они были записаны в заранее подготовленной речи и заучены наизусть. Его манера держаться была исполнена достоинства и учтивости; самообладание не покидало его ни на секунду. Он никогда не казался спешащим или растерянным и не выказывал ни малейшего смущения из-за недостатка идей для поддержки своего довода или языка, в который можно было бы их облечь; и обладал памятью столь дисциплинированной, что никогда не забывал посреди судебных баталий ничего из того, что намеревался использовать в уединении своего кабинета. Часто приходилось слышать, как он говорил, что не обладает ораторскими талантами; что он никогда не выступал с удовольствием или даже самоудовлетворением и, казалось, не осознавал того эффекта, который производил на умы своей аудитории.

Полковник Бэрр отдавал пальму первенства в красноречии генералу Гамильтону, которого часто характеризовал как человека с сильным и плодовитым воображением, с риторическим и даже поэтическим гением и мощного оратора. Главной страстью Бэрра была пламенная любовь к военной славе. После ратной карьеры его выбором, без сомнения, стала бы дипломатия, для которой не только его придворные и чарующие манеры, но и каждая черта его ума делали его особенно приспособленным. Сейчас бессмысленно рассуждать о том, кем бы он мог стать, если бы Вашингтон поддался уговорам Мадисона, Монро и других и назначил его министром в Французскую республику. Наша страна, перед которой он тогда предстал во всем первозданном блеске своего характера, была бы удостоена чести этим выбором как внутри страны, так и за рубежом, и его собственная судьба, по меньшей мере, сложилась бы совершенно иначе.

Несмотря на то, что ораторское искусство не было его сильной стороной и он никогда не выступал публично к собственному удовлетворению, о нем все же ходит множество анекдотов, которые показывают, что эффект от его речей порой обладал небывалой силой. Говорят, что по окончании его прощальной речи в Сенате Соединенных Штатов при уходе с поста вице-президента едва ли можно было увидеть хоть одно сухое лицо среди его суровых слушателей, многие из которых были его заклятыми политическими противниками. Его манера речи была какой угодно, только не декламационной, и больше напоминала возвышенный тон беседы, посредством которого человек без всякого видимого умысла изливает свои идеи размеренным и прекрасным языком в умы какого-нибудь небольшого избранного круга, вытесняя все, что те могли ранее занять по определенному вопросу, и внедряя туда свои собственные идеи силой почти магического обащения, которое он мог сделать, если пожелал бы, почти неотразимым. Если судить о нем по его успеху как оратора, немногих людей можно было назвать более красноречивыми.

В качестве памятника его юридическим знаниям и талантам можно сослаться на его суд в Ричмонде. Два тома «Отчетов», в которых он содержится, демонстрируют на почти каждой странице печать его великого ума в его исключительной проницательности и ясности, а также огромных способностях к анализу и аргументации. В этом процессе участвовали одни из самых способных юристов нашей страны, и он явно взял над ними всеми верх. Но те способности, которые он проявлял час за часом и день за днем на протяжении этого долгого затяжного спора, в котором вердиктом, желанным для тех, кто тогда вершил политические судьбы нашей страны, должна была стать позорная смерть, были не менее примечательны, чем его непоколебимая стойкость и высокое нравственное достоинство поведения, когда он боролся за честь и за жизнь.

Fiat Justicia ruat coelum — таким был девиз главного судьи Маршалла на суде над полковником Бэрром. Он был оправдан, но его оправдание объяснялось отнюдь не снисходительностью или пристрастностью его судей. Его юридическая проницательность и ловкость, с которой он вел свою защиту, внесли огромный вклад, вне всякого сомнения, в то, чтобы спасти его от участи жертвы, хотя его невиновность в предъявленном ему обвинении в измене вряд ли сама по себе могла обеспечить это оправдание. Итак, в данном случае его таланты принесли некоторую пользу его стране, пусть даже и отрицательного свойства. Они избавили ее от кровавого пятна, которое было бы столь же неизгладимым, сколь неизгладимо пятно адмирала Бинга на гербе Англии.

После возвращения полковника Бэрра из Европы в 1812 году он участвовал в нескольких важных судебных делах, в которых добился выдающегося успеха. Его юридическое заключение по делу о великом пароходе помогло сокрушить эту монополию. Первоначально он был нанят по важному земельному делу миссис Брэдстрит и по делам Эдена, затрагивавшим огромный объем имущества в городе Нью-Йорке и касавшимся тончайших аспектов самой сложной отрасли вещного права: он одержал победу над почти всей коллегией адвокатов Нью-Йорка, за которой стояли могущественные корпорации и чрезвычайно богатые частные лица, щедро сорившие деньгами в затяжном противостоянии. Он начал судебные процессы Эдена вопреки мнению, высказанному генералом Гамильтоном, Ричардом Харрисоном и другими членами юридического сословия с высоким авторитетом, на веру в которое опирались лица, владевшие землей на момент возбуждения исков, приобретя ее и удерживая в то время.

Если бы полковник Бэрр усердно занимался изучением права на протяжении всей жизни подобно Маршаллу, Кенту и другим, трудно вообразить, до каких высот он мог бы подняться; но таковой не была его судьба; склад его ума, сформировавшийся в бурный период истории, когда он вступил в активную жизнь, был военным. Но в подтверждение его неутомимого трудолюбия в адвокатской практике и способности переносить тяготы даже почти в восьмидесятилетнем возрасте ниже приводится написанное им письмо.

Олбани, март 1834 года.

Джермондс, вечер среды.

Прибыл сегодня вечером между 6 и 7 часами, проведя в дилижансе сорок пять часов без перерыва, за исключением времени на плотный обед. Дилижансы в очень плохом состоянии — дороги для колес до Пикскилла отличные, а оттуда до этого города санный путь очень хороший. Ночь выдалась некомфортной; занавески были сорваны и болтались во все стороны, так что свежего воздуха у нас было вдоволь.

Судебная сессия закрылась сегодня. Нельсон будет проводить Специальный суд завтра утром — видел сегодня вечером и Венделла, и О'Коннора — все готово — прибыл ни уставшим, ни сонным.

А. Б.

Примечания:

1. Тем замечаниям, которые я собираюсь сейчас представить читаю, я главным образом обязан двум весьма искушенным членам коллегии адвокатов. Каждый из них вполне компетентен для того, чтобы раскрыть юридический облик полковника Бэрра; и ни один из них не дискредитирован какими-либо предрассудками в его пользу. Считается, что эти джентльмены придерживались разных взглядов на практическую ценность того рода чтения, которое необходимо для формирования того, что некоторые называют «поистине ученым юристом».

2. Зять полковника Бэрра, судья Тэппан Рив, и его дядя Пирпонт Эдвардс.

3. См. т. I, гл. III.

ГЛАВА II.

Прежде чем вдаваться в подробности, связанные с выборами 1800 года, представляется необходимым дать краткую историю возникновения и развития политических партий в штате Нью-Йорк. Согласно Конституции, принятой во время Войны за независимость, штат был разделен на четыре округа, а именно: Южный, Центральный, Восточный и Западный. В Южный округ входили округа Ричмонд (Статен-Айленд), Кингс, Куинс и Саффолк (Лонг-Айленд), Нью-Йорк (остров Манхэттен) и Уэстчестер. Эти шесть округов с осени 1776 года до лета 1783 года в значительной степени находились под контролем британских войск, а те их части, которые номинально находились в пределах американских рубежей, обычно населяли тори и лоялисты. Лорд Норт или самые непреклонные из его последователей выступали против американской независимости не сильнее, чем тори объединенных провинций. Город Нью-Йорк стал местом сбора наиболее просвещенных и влиятельных представителей этого класса. Отсюда они поддерживали связь с британским премьер-министром через своих корреспондентов в Лондоне. Многие из тех, кто находился в изгнании из своих прежних домов в Пенсильвании, Нью-Джерси и Коннектикуте, оставили свои семьи позади под защитой вигов. Эта организация предоставляла возможности для выяснения позиций, ресурсов и передвижений мятежных армий. Эти возможности не упускались, и полученная таким образом информация незамедлительно передавалась британскому главнокомандующему в Нью-Йорке и министерству в Англии. Виги чувствовали, что на их гостеприимство отвечают неблагодарностью, и в результате день ото дня все сильнее ожесточались против тори.

Считается, что война завершилась бы в 1780 или 1781 году, если бы британский министр и его военачальники в Америке постоянно не вводились в заблуждение мнениями и советами беженцев, особенно тех, кто проживал в городе Нью-Йорк. Придерживаясь таких взглядов, страдающие виги в самые тяжелые часы утешались надеждой и верой в то, что, когда борьба завершится и страна обретет независимость, их угнетателям и гонителям больше не позволят оставаться среди них. Таковы были преобладающие настроения людей, которые рисковали своей жизнью и переносили любые лишения и невзгоды ради свободы родной земли.

В течение 1778 года Джозеф Гэллоуэй, ранее проживавший в Филадельфии, отплыл в Англию. Его переписка была обширной, и он стал хранилищем всех жалоб американских лоялистов. Он служил связующим звеном между ними, лордом Нортом и лордом Джорджем Жерменом. Он в высокой степени пользовался доверием тех, кто был хранителями совести короля. Среди корреспондентов мистера Гэллоуэя можно перечислить Уильяма Франклина, бывшего губернатора Нью-Джерси, Дэниела Кокса и Дэвида Огдена, членов королевского совета в Нью-Джерси, преподобного доктора Инглиса, впоследствии епископа Новой Шотландии, и Айзека Огдена, адвоката из Нью-Йорка, Джона Поттса, судью суда общих тяжб в Филадельфии, Джона Фоксрофта, генерального почтмейстера Северной Америки и т. д., и т. п. Ни один из корреспондентов мистера Гэллоуэя не выказывал столь мстительного духа, как преподобный епископ Инглис. Эти письма носили личный и конфиденциальный характер, за исключением тех случаев, когда они касались министерства, для использования коего большинство из них и предназначалось. Считается, что ни одно из них ранее не появлялось в печати. Теперь они стали достоянием истории. Они как нельзя лучше подходят для того, чтобы раскрыть тайные замыслы тори, и в то же время дают самое яркое представление о патриотизме, страданиях и неустанном упорстве сынов свободы в те дни. Теперь будут приведены некоторые выдержки из оригинальных рукописей с целью в некоторой степени показать причину и тем самым оправдать враждебные чувства вигов к беженцам.

Преподобный епископ Инглис от 12 декабря 1778 года пишет: «Не менее шестидесяти тысяч мятежников погибли от болезней и меча с начала войны, и это главным образом фермеры и разнорабочие. Я считаю несомненным, что голод неизбежен, если война продлится еще два года; более того, еще один год войны принесет стране невыразимые бедствия в отношении продовольствия, и это ударит по мятежу не меньше, чем обесценивание их картонных долларов. Мятеж, поверьте мне, идет на спад. Его сила и ресурсы почти исчерпаны, и для его полного подавления не требуется ничего, кроме небольшого упорства и усилия со стороны Британии. Силы Батлера и Брандта, индейцы и лоялисты, как мне говорят, насчитывают пять или шесть тысяч человек. Они причинили мятежникам больше бед и ужаса с прошлой весны, чем вся королевская армия».

Айзек Огден от 22 ноября 1778 года пишет: «Так завершилась кампания (если это название подходит) без совершения или даже попытки совершения чего-либо значительного. Как историк заслуживает доверия, который расскажет, что по меньшей мере двадцать четыре тысячи лучших войск в мире были заперты в пределах собственных линий пятнадцатью тысячами, самое большее, бедолаг, которым плохо платили, плохо кормили и еще хуже одевали, и которые в лучшем случае едва заслуживали звания солдат?»

Дэниел Кокс от 17 декабря 1778 года пишет: «Нед Биддл сложил с себя полномочия члена Конгресса. Правда в том, что он намерен принести более существенную пользу в ассамблее, которая распорядилась выяснить общее мнение народа относительно нынешней конституции Пенсильвании. Джо Рид избран и принял честь быть президентом и главнокомандующим штата».

Джон Поттс от 1 марта 1779 года пишет: «Здесь преобладает мнение, что правительство (британское) изберет метод опустошения. Если это действительно произойдет, прощайте все надежды сторонников правительства когда-либо снова жить в Америке. Будьте уверены, что если правительство будет восстановлено такими средствами, его сторонники сочтут невозможным передвигаться по этой стране без охраны, предотвращающей покушения. Это не только мое мнение, но и подлинные чувства каждого друга правительства. В самом деле, я не беседовал ни с кем, кроме некоторых ярых тори из Новой Англии, которые, кажется, разделяют дикий нрав наших соотечественников». Г[еорг] Н[орт] [1] сказал в конфиденциальном письме своему другу, «что правительство желает избавиться от этой страны и лишь ломает голову над тем, как сделать это, не оставляя ее в состоянии, способном навредить ей».

Дэниел Кокс от 28 февраля 1779 года пишет: «Во всяком случае, я вижу абсолютную гибель, ожидающую нас, бедных преследуемых лоялистов, если колонии будут сданы или это место (Нью-Йорк) будет эвакуировано. Когда-то я наивно воображал, что ни того, ни другого не случится. Я хотел бы, чтобы наш старый друг, Черный Принц [2], снова мог руководить здесь и удостоиться славы доведения будущих операций до счастливого завершения. Я думаю, он больше подходит для этого, чем кое-кто [3] другой, кто, хотя и может обладать усердием и честностью, лишен головы».

Айзек Огден от 8 марта 1779 года пишет: «Адмирал Гамбиер отзывается с этого поста к всеобщей радости всех рангов и сословий. Полагаю, никакой другой человек никогда не был столь всеобще ненавидим флотом, армией и горожанами, как эта скудная старая рептилия».

Дэниел Кокс от 10 апреля 1779 года пишет: «В открытом письме ко мне миссис Кокс говорит о нарастающем обесценивании континентальных бумажных денег, используя аллегорию о моем старом знакомом, больном глубокой чахоткой. Если Великобритания действительно ведет переговоры и сдает нас, ее славе должен наступить конец. Но я никогда не могу поверить, что она подвержена такому несчастью, разве что по собственной глупости и из-за внутренних распрей проклятой оппозиции».

Томас Эдди от 3-го числа 5-го месяца 1779 года пишет: «Из сведений, полученных с последней почтовой каретой о твердой решимости правительства энергично продолжать войну в Америке, я делаю вывод, что лидеры мятежа должны сдаться до осени. Действительно, когда я учитываю всеобщее недовольство, вызванное никчемностью их денег, меня бы не удивило, если бы такое событие произошло сразу же, как только генерал Клинтон начнет кампанию».

Епископ Инглис от 14 мая 1779 года пишет: «Громко протестуйте перед облеченными властью против переговоров с Конгрессом — вести с ними переговоры означает утверждать их и приучать американцев уповать на них в деле избавления и защиты. Мы совершили в этом фатальную ошибку с самого начала; теперь мы видим и ощущаем последствия. Это должно научить нас мудрости и лучшей политике. Даже если мы покорим мятежников, но с Конгрессом будет заключено соглашение, я буду считать колонии в конечном итоге потерянными для Великобритании, причем в короткий срок».

Джон Поттс от 15 мая 1779 года пишет: «В своем последнем письме я упоминал о некоторых радужных надеждах, которые я не мог не питать в связи с перспективой выборов, назначенных на начало апреля, для нового конвента, как они его называют, в Пенсильвании. Эти надежды теперь полностью разрушены усилиями Джо Рида [4] и яростной партии. Их искусный крик «тори» против партии в поддержку конвента раздул пламя, которому было невозможно противостоять, и собрал более двенадцати тысяч подписей под петициями против этой меры, в результате чего ассамблея аннулировала решение о проведении выборов».

«Лицо, на которое я ссылался в своем предыдущем письме, — это женщина, о которой я упоминал вам прошлой осенью как о человеке поистине предприимчивом. Она принесла три послания в течение зимы. От нее я имею еще следующие заверения в том, что в Питтсбурге ведутся огромные приготовления к приему войск».

«Друзья правительства единогласно согласны с тем, что они будут довольны рискнуть навсегда любой будущей надеждой и перспективой возвращения их имущества, при условии что Великобритания полностью утвердит свою собственную власть, прежде чем прислушиваться к каким-либо условиям; а когда та будет признана и установлена, тогда пусть дарует столь либеральные условия, сколь пожелает, в соответствии с бразгами правления и будущей безопасностью».

Епископ Инглис от 3 сентября 1779 года пишет: «Генерал Трайон совершил два или три десанта на побережье Коннектикута и сжег города Фэрфилд и Норуолк. Его сопровождал крупный отряд беженцев, которые были чрезвычайно полезны и вели себя с решимостью и бесстрашием, сделавшими им великую честь. Если бы десанты на Коннектикут продолжались дольше и проводились более широко, можно было бы ожидать самых спасительных последствий».

«Бредни о переговорах с Конгрессом, как я обнаруживаю, все еще в некоторой степени преобладают среди вас. Тем не менее ничто не могло быть более губительным для интересов правительства. Ведение переговоров с ними означало бы утверждение их узурпации. Лоялисты все до единого ужасаются этому больше всего остального. Как бы они ни расходились во мнениях по другим пунктам, они едины и сплочены в этом; и когда столь многие абсолютно сходятся в вопросе, который понятен любому уму, это должно быть очевидным велением правды и разума».

Айзек Огден от 20 сентября 1779 года пишет: «Вы вполне можете спросить, что мы здесь делаем. Наша армия сейчас (включая гарнизон из Род-Айленда) насчитывает по меньшей мере двадцать четыре тысячи человек — число, достаточное для того, чтобы пройти маршем через весь континент; но к чему служат цифры, когда они вот так трусливо заперты в клетке? Незнание страны, отсутствие предприимчивости или отсутствие чего-то еще — одному Богу известно чего — предотвратило любую и каждую попытку вмешаться в дела неприятеля. Дело не в недостатке достаточных сил, равно как и не в том, что это было невыполнимо. Таковы факты, которые признают самые рьяные из мятежников. Их силы действительно ничтожны по сравнению с здешней армией. Как поживает генерал Воган? Я искренне желаю видеть его во главе здешней армии, так как он единственный из бывших здесь генералов, кто стал бы прислушиваться к советам американских лоялистов».

Епископ Инглис от 6 ноября 1779 года пишет: «В настоящее время в пределах наших линий находится свыше двадцати шести тысяч боеспособных солдат, как мне сообщили. Такая сила, если ее повести в бой и применить с умом и воодушевлением, не могла бы встретить сопротивления со стороны мятежников — она должна сокрушить любую оппозицию. Сообщают, что сэр Генри Клинтон назначен единоличным комиссаром с полномочиями выбрать пять помощников в качестве совета и что он наделен властью вести переговоры с Конгрессом и т. д. Было бы весьма умеренно иметь здесь комиссара, наделенного широкими полномочиями; но что касается каких-либо надежд на переговоры с Конгрессом об урегулировании, будьте уверены, они иллюзорны. Конгресс сделал достаточно, чтобы рассеять все подобные наивные ожидания, если только не признана их независимость; и я искренне сожалел бы, если бы была принята столь бесчестящая нацию мера, как ведение переговоров с Конгрессом в каком бы то ни было отношении. Оскорбления и упрямство — это все, чего можно от них ожидать».

«Что касается мятежа, я твердо придерживаюсь мнения, что он ежедневно идет на спад. Вашингтон — это человек, к которому армия обращается за возмещением и поддержкой. Сейчас он в Америке то же самое, чем Монк был в Англии в 1659 году. Хотел бы я сказать это во всех отношениях. Будь он столь же расположен, он мог бы совершить здесь столь же внезапную и тотальную революцию, какую честный Джордж Монк совершил тогда в Англии».

Айзек Огден от 16 декабря 1779 года пишет: «Есть один анекдот о генерале Сером, который я недавно услышал и считаю истинным, хотя сам факт сейчас полностью установить невозможно. Как раз перед битвой при Брендивайне генералом Хауи на родину был отправлен офицер. Генерал Серый взялся дать ему инструкции о том, как вести себя по прибытии в Лондон и т. д. Копия этих инструкций была найдена крестьянином и передана Джо Шиппену (секретарю Джо), у которого они сейчас находятся в Филадельфии. Один джентльмен здесь их видел. В том виде, в каком он передал их мне, они у вас есть: „Вы сначала отправитесь к лорду Джорджу Жермену; он задаст вам такие-то и такие-то вопросы; вы ответите на них так-то и так-то. Затем вас направят к лорду Норту, который задаст вам эти вопросы; вы ответите на них следующим образом. После этого вас направят к королю, который также задаст вам вопросы и т. д.; вы также должны дать ему эти ответы. Затем вы будете допрошены королевой. Она разумная женщина. Вы должны отвечать с осторожностью, но прежде всего остерегайтесь говорить что-либо, что осудило бы поведение генерала Хауи“».

Дэвид Огден от 3 декабря 1779 года пишет: «Великую озабоченность у меня вызывает страх перед заключением бесчестного мира с мятежниками. Мои опасения проистекают из того, о чем, как мне говорят, заявляют многие офицеры в армии, а именно, что Америку никогда не покорить; и чем раньше она будет оставлена и ее независимость будет признана короной и парламентом, тем лучше для Великобритании; и мне также сообщают, что они писали об этом своим друзьям в Англию. Какой эффект это возымеет на вашей стороне Атлантики при поддержке антиминистерской партии у вас, врагов монархии и главных покровителей мятежа в Америке, покажет время; но я убежден, что нынешние министры никогда не окажут ни малейшего покровительства независимости Америки. Опустошение страны называлось жестокостью сторонниками мятежа и объявлялось ниже достоинства британцев; но в случаях мятежа это всегда признавалось наиболее цивилизованными нациями оправданным, и ни одна история не дает примера называния этого жестокостью. Великое милосердие, проявленное к мятежникам с начала мятежа, считается величайшей жестокостью, так как жизни многих тысяч были бы сохранены при энергичном проявлении усилий королевских войск причинять вред мятежникам везде, куда бы они ни направлялись, при строгом соблюдении правила не наносить ущерба лоялистам».

Дэниел Кокс от 7 декабря 1779 года пишет: «Если бы вы увидели недавнюю речь Джо Рида перед ассамблеей Пенсильвании, вы бы вообразили, что они не испытали никакого потрясения от поражения в Джорджии [5].

Если самые обычные средства будут использоваться активно и проводиться должным образом, мятеж должен быть полностью сокрушен в следующей кампании. Я не сомневаюсь, что Конгресс приложит все усилия, находящиеся в его власти, как за рубежом, так и дома, чтобы продержаться еще один год; но если вы будете успешны дома, они отправятся к черту. Ради Бога, поэтому, не пугайтесь и не сдавайтесь; все пойдет хорошо, если вы будете тверды».

Уже упоминалось об измене генерала Арнольда летом 1780 года [6].

Из личной переписки мистера Гэллоуэя следует, что еще осенью 1778 года Арнольд считался беженцами «снисходительным», если не дружественным к ним, и в таком свете представлялся британскому министерству.

Чарльз Стюарт от 17 декабря 1778 года пишет: «Генерал Арнольд находится в Филадельфии. Говорят, что он будет уволен, так как его считают дерзким тори. Несомненно то, что он общается преимущественно с этими людьми и собирается жениться на мисс Шиппен, дочери Эдварда Шиппена, эсквайра».

Дэвид Спроат от 11 января 1779 года пишет: «Вы также услышите, что генерал Арнольд, комендант в Филадельфии, вел себя снисходительно по отношению к тори и что он находится на пороге женитьбы на одной из дочерей Эдварда Шиппена».

Джеймс Хамфрис-младший (печатник) от 8 апреля 1779 года пишет: «Генерал Арнольд был обвинен советом в различных проступках. Он настоял на суде военного триумфа и был триумфально оправдан. Конгресс, однако, счел уместным сместить его с командования в городе Филадельфия, поскольку он обладает слишком снисходительным нравом для их жестоких целей».

Эта переписка также раскрывает противоречивые взгляды, которых придерживались тори на операции британской армии. Поскольку она имела хоть какое-то влияние, она была рассчитана на то, чтобы затруднить работу министерства. На эту тему будут приведены лишь два очень коротких отрывка. Разделительной точкой между северными и южными тори был вопрос о том, должна ли главная армия завладеть рекой Гудзон или перешейком между Ньюкаслом и Чесапикским заливом.

Епископ Инглис от 14 мая 1779 года пишет: «Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что овладение рекой Гудзон должно быть первой целью. Когда это будет сделано, что эффективно разделит силы мятежников, обстоятельства должны определить, должны ли наши операции быть направлены на восток или на запад».

Джон Поттс от 17 декабря 1778 года пишет: «Если правительство намерено преследовать эту цель, оно должно выделить достаточно людей, чтобы захватить перешеек между Ньюкаслом и Чесапикским заливом и, очистив эту страну от мятежников, раздобыть достаточное количество продовольствия и фуража для всех британских сил в Америке. Эта страна также может снабдить флот большим количеством военно-морских припасов. Вся торговля Мэриленда и Пенсильвании будет уничтожена, равно как и значительная часть Виргинии. Внутренние районы этого полуострова расположены к британскому правительству лучше, чем любая другая страна в средних колониях. Если сохранится владение Род-Айлендом и этим местом (Нью-Йорк) и будет захвачен тот пост, Америка будет лишена доступа к морю из любого промежуточного порта, кроме Эгг-Харбора, который тогда едва ли будет иметь какое-либо значение. Это ваш план, за исключением владения Филадельфией и Бордентауном, и, поскольку войска не будут слишком сильно рассредоточены, по этой причине он был бы более предпочтителен».

Зимой 1778—1779 годов тори вынашивали планы создания регулярного корпуса с целью грабежа вигов. Примерно в этот период полковник Бэрр принял командование рубежами в Уэстчестере. Его мнение об этой системе ведения войны выражено в письме к генералу Макдугаллу, из которого приводится следующая выдержка: «Полковник Литтлфилд с отрядом вернулся сегодня утром. Несмотря на данные мною предостережения и несмотря на добрые намерения полковника Литтлфилда, я краснею, сообщая вам, что отряд вернулся нагруженным добычей. Сэр, до сих пор я никогда не желал абсолютной власти. Я мог бы повесить на виселице полдюжины хороших вигов со всей ядовитостью завзятого тори» [7].

Пусть читатель сравнит вышеприведенное высказывание вигов со следующим мероприятием тори:

Кристофер Соуэр от 1 марта 1779 года пишет: «Здесь (в Нью-Йорке) подписывается соглашение, в соответствии с которым лоялисты должны сформировать роты по пятьдесят человек в каждой; выбирать собственных офицеров; иметь в своем распоряжении всех захваченных ими пленников; совершать вылазки против мятежников, грабить их, продавать добычу, назначать агента для получения денег и делить их между собой в равных долях» [8].

Осенью 1779 года беженцы в Нью-Йорке сформировали совет делегатов от нескольких провинций. По этому поводу Дэниел Кокс 7 декабря 1779 года пишет: «Недавно я добился общего представительства всех беженцев из соответствующих колоний, которые теперь составляют совет, именуемый советом беженцев и президентом коего я имею честь в настоящее время состоять. Мы голосуем по колониям и ведем наши дебаты в совершенно парламентском стиле».

Кристофер Соуэр 5 декабря 1779 года пишет: «Депутаты беженцев из разных провинций собираются раз в неделю. Дэниел Кокс, эсквайр, был назначен председателем, чтобы лишить его возможности говорить, так как он обладает даром говорить мало при большом количестве слов».

Будет приведен лишь один отрывок из переписки мистера Гэллоуэя, и он касается деятельности этого совета беженцев. Среди их трудов их внимание занимали способы скорейшего завершения войны и создание конституции для британских провинций. Никаких комментариев к плану приводиться не будет; однако он не покажется недостойным внимательного чтения. Хотя он представлен как личное предложение мистера Огдена, из других частей переписки очевидно, что оно не было неосмотрительным, и для американского читателя это ныне занимательный документ.

Дэвид Огден от 3 декабря 1779 года пишет: «Когда Америка подчинится короне Великобритании, что я считаю делом решенным и что вскоре произойдет, если не пренебрегать надлежащими мерами, — скажите, не будет ли конституция и форма правления, в чем-то схожие со следующими, в наибольшей степени соответствовать чести, безопасности, миру и интересам Великобритании, а также счастью и безопасности Америки и быть наиболее совместимыми с духом и складом обеих сторон?

Чтобы право налогообложения Америки британским парламентом было упразднено. Чтобы различные колонии были восстановлены в своих прежних конституциях и формах правления, за исключением нижеупомянутых случаев. Чтобы каждая колония имела губернатора и совет, назначаемые короной, и палату представителей, избираемую фригольдерами, жителями различных округов, числом не более сорока и не менее тридцати на колонию, которые будут иметь полномочия принимать все необходимые законы для внутреннего управления и блага каждой отдельной колонии, не противоречащие и не идущие вразрез с законами Великобритании или законами американского парламента, принятыми и введенными в действие в колониях для управления, пользы и безопасности всего целого. Чтобы был учрежден американский парламент для всех английских колоний на континенте, состоящий из лорд-лейтенанта, баронов (создаваемых для этой цели), числом не более двенадцати в настоящее время и не менее восьми от каждой колонии, назначаемых его величеством из числа фригольдеров, жителей каждой колонии; палаты общин числом не более двенадцати и не менее восьми от каждой колонии, избираемых соответствующими палатами представителей для каждой колонии, каковой парламент, будучи так сформирован, составит три ветви законодательной власти северных колоний и будет именоваться и называться Лорд-лейтенант, Лорды и Общины Британских колоний в Северной Америке. Чтобы они обладали полномочиями принимать законы во всех без исключения случаях для общего блага, пользы и безопасности колоний и для их взаимной безопасности, как оборонительной, так и наступательной, против врагов короля, мятежников и т. д., распределяя налоги, собираемые в таких случаях каждой колонией. Порядок их сбора должен устанавливаться генеральной ассамблеей каждой колонии, а в случае отказа или пренебрежения — определяться и предписываться Североамериканским парламентом с правом их взимания. Чтобы законы американского парламента действовали до тех пор, пока они не будут отменены его величеством в совете; а законы различных законодательных органов соответствующих колоний — действовать до тех пор, пока они не будут отменены его величеством или аннулированы актом и законом американского парламента. Чтобы американский парламент осуществлял надзор и управление различными колледжами в Северной Америке, большинство из которых являлись главными рассадниками недавнего мятежа, вселяя в нежные умы молодежи принципы, благоприятные для республиканского и направленные против монархического правления, и другие доктрины, несовместимые с британской конституцией.

Конституция и форма правления, в чем-то схожие с вышеописанными, я убежден, исходя из моего знания нрава и духа жителей колоний, будут наиболее приемлемы для них в целом (поскольку это то, чего они желают), а также будут способствовать установлению непрерывного и прочного мира и согласия между Великобританией и колониями. Конгресс, несомненно, поскольку это лишит его власти, будет противиться этому любыми хитростями, равно как и любым другим планом урегулирования, который уменьшит его величие и значение. Поэтому я убежден, что при любых предложениях об урегулировании, которые будут сделаны или предложены, Конгрессом лучше вообще пренебречь, а от любых переговоров с ним категорически отказаться — как напрямую с ними, так и косвенно через дворы Франции и Испании — как от людей, лишенных веры или даже элементарной справедливости, обманщиков народа и врагов общественного благополучия и счастья человечества. И чтобы облегчить подчинение вместо договора, действовать с армией против мятежников энергично и решительно и издать прокламацию, содержащую конституцию для Северной Америки и помилование всем, кто сложит оружие и принесет присягу на верность его величеству и его правительству, за исключением, в качестве необходимых примеров правосудия,

Первое. Все члены Континентального конгресса, которые были избраны и служили в качестве его членов со времени Декларации независимости.

Второе. Все губернаторы, президенты высших исполнительных советов или других советов либо любых колоний, действовавших при Конгрессе или при любой новой и узурпированной форме правления.

Третье. Все те, кто были назначены его величеством в его совет в любых колониях и с тех пор приняли активное участие в гражданском или военном ведомстве при Конгрессе или при любом учреждении мятежного правительства.

Четвертое. Все судьи, которые после мятежа вынесли смертный приговор любому из подданных его величества за любое предполагаемое или реальное преступление, совершенное или якобы совершенное против любого закона, принятого или изданного Конгрессом или любым из узурпированных или мнимых законодательных органов колоний, делающего факт или факты уголовно наказуемыми, за которые он, она или они были приговорены к смертной казни.

Пятое. Все комиссары и прочие лица, которые захватили и продали имущество любых подданных его величества под каким бы то ни было предлогом, если только это не было сделано с согласия и по приказам истинного владельца, оставляя всех таковых на милость его величества, даруемую лишь тем, чье поведение заслуживает милосердия, и заявить об этом в прокламации, если таковая будет издана.

Не будет ли целесообразным, а также справедливым подвергнуть имущество мятежников, которые ушли из пределов королевских линий к мятежникам, конфискации и продаже комиссарами, назначаемыми для этой цели, а деньги, вырученные от продаж, обратить на пользу беженцев в качестве компенсации за их страдания от рук мятежников в случае парламентских пожертвований? Разве вероломство Франции и Испании не оправдает Великобританию в предложении и заключении союза с дворами России, Пруссии и других держав для объединения против Франции и Испании, всеобщих возмутителей общественного спокойствия, чтобы захватить и разделить между собой все их острова в Ве-Индии?»

Примечания:

1. Лорд Норт.

2. Генерал Воган.

3. Сэр Генри Клинтон.

4. Достопочтенный Джозеф Рид, которого британцы пытались подкупить через посредничество миссис Фергюсон.

5. Ссылка на разгром у Саванны объединенных сил Франции и Соединенных Штатов; первые находились под командованием графа Д'Эстена, вторыми командовал генерал Линкольн.

6. См. т. I, гл. XIII.

7. См. т. I, гл. IX.

8. На обратной стороне письма мистера Соуера мистер Гэллоуэй сделал собственной рукой следующую пометку: «Мистер Соуэр — немецкий беженец в Нью-Йорке и лицо, пользующееся наибольшим влиянием среди немцев в Пенсильвании».

ГЛАВА III.

Приведенные выдержки из переписки мистера Гэллоуэя представляют в достаточно ясной и отчетливой перспективе несомненную враждебность тори по отношению к вигам; то, как они желали, чтобы британское министерство вело борьбу; наказание, которому они подвергли бы мятежников в случае своего успеха, и ту форму, в которой они впоследствии управляли бы страной. Эти взгляды считаются достаточным основанием для чувств вигов; оправданием тех законодательных дискриминаций в отношении тори, которые были приняты штатом Нью-Йорк во время Войны за независимость, и причиной патриотической решимости в том, что беженцы не будут защищены или допущены к пребыванию на земле, порабощению которой они столь ревностно предавались.

Вскоре после провозглашения независимости среди вигов сформировались партии. В штате Нью-Йорк на первых выборах в 1777 году губернатора по новой Конституции генерал Скайлер был выставлен в противовес Джорджу Клинтону, но потерпел поражение. С этим поражением, как полагается, начались политические распри и столкновения, которые, хотя временами и затухали, никогда не угасали полностью. Скайлер был человеком великой смелости и проницательности. Он был лично непопулярен, но обладал властным влиянием на умы тех, с кем общался или был каким-либо образом связан; влиянием, которое в определенной степени объяснялось силой интеллекта.

12 сентября 1780 года генерал Скайлер был кандидатом в Конгресс. В то время члены избирались легислатурой. Каждая палата поименно называла кандидата. Затем обе ветви собирались вместе и сравнивали свои номинации. Если они обе указывали на одного и того же человека, он объявлялся избранным. Если нет, они переходили к голосованию единым составом, и лицо, набравшее большинство всех поданных голосов, считалось должным образом избранным. Палата почти единогласно выдвинула генерала Скайлера: за Скайлера было подано тридцать один голос, за Эзру Л'Хоммидью — семь. Сенат выдвинул Л'Хоммидью. При совместном голосовании, несмотря на голоса, полученные Скайлером в палате, был избран Л'Хоммидью. По какой-то причине, не объясненной в то время, в легислатуре произошла внезапная и необычайная смена мнений в отношении генерала Скайлера.

Около этого периода определенные лица выступали за назначение «Верховного диктатора со всеми полномочиями, предоставленными римским народом». В Хартфорде должен был состояться конвент в составе делегатов от пяти штатов Новой Англии и штата Нью-Йорк с целью, помимо прочего, выработки более эффективных мер по снабжению армии. Судья Хобарт, Эгберт Бенсон и генерал Скайлер были делегатами. «Легислатурой даже планировалось дать им указания предложить назначить диктатора, в пользу чего, как полагали, выступало большинство в более популярной ветви власти. Этот „безумный проект“, как охарактеризовал его полковник Александр Гамильтон, был сообщен ему генералом Скайлером в письме от 16 сентября 1780 года» [1].

Этот план с большим рвением и упорством оспаривался губернатором Джорджем Клинтоном, Эзрой Л'Хоммидью и другими; но во многом благодаря влиянию первого «безумный проект» был сорван. Здесь вновь партийные линии разделились между губернатором Клинтоном и генералом Скайлером. Весьма вероятно, что план назначения «верховного диктатора» стал главной причиной изменения мнения относительно генерала Скайлера в легислатуре 12 сентября и способствовал провалу его избрания в Конгресс.

С этого периода вплоть до принятия Федеральной конституции партии Клинтона и Скайлера продолжали существовать. В рядах последней наблюдалось большое согласие в действиях. При изучении журналов заседаний легислатуры с 1777 по 1788 год можно заметить, что с генералом Скайлером шли Джеи, Ливингстоны, Ван Ренсселеры и Бенсоны и что они голосовали практически единогласно.

А теперь о тори. В 1779 году некоторые из них, переехавшие из Олбани в пределы британских линий, подали петицию в легислатуру о разрешении вернуться, и эта петиция была отклонена. На той же сессии был принят закон, требующий от всех советников и адвокатов до того, как им будет разрешено практиковать в любом суде, предъявить свидетельства их привязанности к свободе и независимости Соединенных Штатов. 20 ноября 1781 года был принят специальный акт по тому же вопросу, подтверждающий то, что было сделано в 1779 году.

Первая сессия легислатуры после Войны за независимость проходила в городе Нью-Йорке. Она была созвана по прокламации губернатора 6 января 1784 года и заседала до 12 мая того же года. В первый месяц сессии тори подали многочисленные петиции с просьбой освободить их от изгнания и разрешить проживание в пределах штата. Легислатура поняла, что если они не будут действовать оперативно, их столы будут завалены этими меморандумами. Поэтому, выражаясь словами губернатора Клинтона на открытии сессии, ассамблея заявила:

«Пока мы помним общий ход войны, отмеченной жестокостью и грабежом; пока мы обозреваем руины этого некогда процветающего города и его окрестностей; пока мы разделяем скорбь из-за бедствий, которые привели стольких наших добропорядочных сограждан к нужде и лишениям, и искренне озабочены поиском средств для исправления бед и несчастий, о которых мы сожалеем», мы не можем прислушаться к этим петициям. Они были переданы в специальный комитет, который уже через несколько дней вынес заключение против удовлетворения их просьбы, и палата немедленно, без проведения голосования по фракциям, согласилась с этим отчетом. Это произошло 9 февраля 1784 года.

11 февраля 1784 года ассамблея приняла резолюцию, предписывающую сообщить имена лиц, подвергшихся опале и лишению гражданских прав, губернаторам нескольких штатов, с просьбой предоставить в ответ «список лиц, объявленных вне закона или изгнанных своими штатами, дабы тем самым можно было соблюсти и сохранить принципы федеративного союза». В сенате эту резолюцию оставили без движения.

Канцлер Роберт Р. Ливингстон в письме Джону Джею от 25 января 1784 года следующим образом описывает существовавшие в тот период партии: «Наши партии — это, во-первых, тори, которые все еще надеются прийти к власти под предлогом того, что память о прошлом должна быть предана забвению, хотя они ежедневно поддерживают ее своей явной привязанностью к Великобритании; во-вторых, яростные виги, выступающие за изгнание всех тори из штата в надежде таким образом удержать власть в своих руках. Третьи — это те, кто желает пресечь любое насилие, смягчить суровость законов против лоялистов и не исключать их из того социального общения, которое способно постепенно изгладить память о прошлых злодеяниях».

8 марта 1784 года Питер Йейтс и еще триста человек обратились к законодательному собранию с петицией о недопущении возвращения тех лиц, которые во время недавней войны присоединились к врагу или остались с ним, а также о запрете лицам, оставшимся в стороне, занимать любые доходные или доверительные должности. 31 марта того же года в палату были внесены и приняты обеими ветвями власти жесткие резолюции против тори, в которых, помимо прочего, заявлялось: «Поскольку, с одной стороны, правила справедливости этого не требуют, то, с другой стороны, общественное спокойствие не позволит, чтобы такие приспешники, подвергшиеся опале, были восстановлены в правах гражданства».

В мае 1784 года законодательное собрание приняло закон под названием «Закон о сохранении свободы и независимости этого штата и для других целей». Целью этого закона был запрет тори занимать какие-либо должности. Совет по пересмотру вернул законопроект со своими возражениями против его принятия, одним из которых было то, что «столь значительная часть граждан оставалась в тех частях Южного округа, которые были заняты британскими армиями, что в большинстве мест было бы трудно, а во многих — абсолютно невозможно найти людей для замещения необходимых должностей даже для проведения выборов, пока не удастся обрести новый состав жителей».

Этот законопроект о лишении избирательных прав, несмотря на возражения Совета по пересмотрам, был принят более чем двумя третями голосов обеих палат и таким образом стал законом. Таковы были настроения «яростных вигов»; такова была политика первого законодательного собрания после окончания войны. Но, к несчастью, среди тех, кто сражался в битвах революции, нашлись и такие, кто сомневался в способности народа к самоуправлению, а также те, кто искал власти и влияния ценой принципов. Партия Скайлера была в меньшинстве. Партия Клинтона, названная канцлером Ливингстоном «яростными вигами», была непреклонна в вопросе изгнания тори, которые были многочисленны, особенно в Южном округе. Поэтому казалось вероятным, что в случае восстановления в гражданских правах они объединятся с третьей партией или с тем классом вигов, «которые желали пресечь всякое насилие и смягчить суровость законов против роялистов».

В марте 1783 года законодательное собрание приняло закон под названием «Закон о предоставлении более действенной защиты в случаях правонарушений и вторжений». Целью этого закона было дать возможность вигам по окончании войны взыскать с тори арендную плату за любое земельное имущество, которое те могли занимать; причем в случаях судебного иска о такой арендной плате закон объявлял, «что ни один ответчик или ответчики не допускаются ссылаться в свое оправдание на какой бы то ни было военный приказ или команду относительно такого владения».

На основании этого статута миссис Ратгерс возбудила против мистера Уодингтона иск в Мэрии города Нью-Йорка о взыскании арендной платы за пользование пивоварней и солодовней, являвшимися собственностью названной миссис Ратгерс. Дело слушалось 29 июня 1784 года под председательством Джеймса Дуэйна в должности мэра и Ричарда Варика в должности рекордера. 27 августа суд вынес решение о том, «что довод ответчика является уважительным в отношении той части времени, в течение которой он владел имуществом под началом британского главнокомандующего; поскольку, по мнению суда, либеральное толкование международного права делает его таковым». Поскольку это решение затрагивало важнейший принцип и существенно затронуло бы вигов, чье имущество во время войны занимали тори, оно вызвало огромный резонанс.

13 сентября 1784 года состоялось собрание вигов. Был назначен комитет, который подготовил и опубликовал обращение к жителям штата. В этот комитет вошли Меланктон Смит, Питер Рикер, Джонатан Лоуренс, Энтони Ратгерс, Питер Т. Куртениус, Томас Таккер, Даниэль Шоу, Адам Гилкрист-младший и Джон Уили. Душой и сердцем этого комитета был Меланктон Смит. Он являлся автором обращения — ясного, талантливого и неопровержимого изложения сути дела. В нем заявлялось о твердом намерении миссис Ратгерс довести дело до Верховного суда, а в случае неудачи там — до Сената, который вместе с судьями Верховного суда составлял Суд по исправлению ошибок. Ссылаясь на предполагаемое разбирательство, обращение заканчивалось следующим образом:

«В преддверии такого события мы призываем вас к осмотрительности при будущем выборе сенаторов, чтобы не избирались никто, кроме тех, на кого, основываясь на долгом и достоверном опыте, вы можете положиться как на людей, преданных свободе Америки и являющихся твердыми друзьями наших законов и конституции; людей, которые с презрением отвергнут любое предложение, имеющее тенденцию ущемлять привилегии народа, и которые, защищая нас от судебной тирании, обладают мудростью понимать всю целесообразность поддержания столь необходимой независимости судов правосудия как от законодательной власти, так и от народа».

«Ограничив себя конституционными мерами и ныне торжественно заявляя о своем неодобрении любых иных, мы чувствуем свободу бить тревогу перед лицом наших сограждан. Если независимость, которую мы завоевали ценой риска, делающего это приобретение едва ли не чудом, стоила того, чтобы бороться за нее против могущественного и разъяренного монарха и ценой пролития лучшей крови Америки, то поистине ее сохранение стоит того, чтобы бороться за него против тех среди нас, кто мог бы нечестиво надеяться построить свое величие на руинах того здания, которое было столь дорого создано».

«Изложенные выше замечания должны свидетельствовать о том, что принцип вынесения решений по делу Ратгерс против Уодингтона опасен для свободы нашего правления, а упорство в этом принципе оставит нашему законодательному органу лишь имя и сделает его сессии не более чем дорогостоящей формой правления».

«Позвольте нам в этот раз настоятельно просить вас присоединиться к нам в бдительности против любой попытки, которая может быть предпринята — будь то насильственно и внезапно или мягко и незаметно, — осуществить революцию в духе и характере нашего правления; и если среди нас найдутся те, кому чужда его простота, пусть наше внимание и упорство будут таковыми, чтобы исключить любые надежды на перемены».

Здесь вновь отчетливо прослеживаются партийные рубежи 1777 года. Меланктон Смит, Джонатан Лоуренс и другие принадлежали к партии Клинтона, в то время как мистер Дуэйн и мистер Варик примыкали к интересам Скайлера.




В октябре 1784 года дело Ратгерс против Уодингтона было вынесено на рассмотрение законодательного собрания, и 27 числа того же месяца ассамблея

Постановила: Что данное судебное решение подрывает всякие законы и добрый порядок; ибо если суд, учрежденный для блага и управления корпорацией, может брать на себя смелость отменять закон штата, то все другие суды могут поступать точно так же: а потому,

Постановила: Рекомендовать достопочтенному Совету по назначениям на его следующей сессии назначить на должности мэра и рекордера города Нью-Йорка таких лиц, которые будут руководствоваться известными законами страны.

Впоследствии Уодингтон урегулировал претензии к нему путем компромисса; однако закон в аналогичных случаях продолжал действовать и оставался в силе до его отмены законодательным собранием. На следующей сессии, в марте 1785 года, была предпринята безуспешная попытка отменить закон 1781 года, дисквалифицирующий советников и адвокатов из числа тори; тем не менее, была проведена некоторая модификация других законов аналогичного характера. В апреле 1786 года был принят отменительный акт; а поскольку ограничения в отношении адвокатов-тори были сняты, им разрешили практиковать в различных судах штата. В том же месяце «закон о выплате определенных сумм денег» был дополнен положением, «восстанавливающим в правах гражданства при условии принесения присяги об отречении и преданности» всех тех лиц, которые были лишены избирательных прав на основании третьего пункта закона под названием «Закон о сохранении свободы и независимости этого штата», принятого 12 мая 1784 года. Во время этой сессии партия Скайлера имела перевес, и по всем вопросам, имеющим политический оттенок, имена Александра Гамильтона, Ричарда Варика, К. Ливингстона, Николаса Баярда, Дэвида Брукса, Джеймса Ливингстона и других окажутся на одной стороне.

10 марта 1787 года мистер Гамильтон попросил разрешения, которое было ему предоставлено, внести законопроект об отмене акта под названием «Закон о предоставлении защиты в случае определенных правонарушений». Это был тот самый акт, на основании которого был начат иск против Уодингтона и который вызвал столь большой резонанс летом и осенью 1784 года. Законопроект мистера Гамильтона был принят; однако, дабы не осталось какого-либо забытого статута, способного ограничить или ущемить политические привилегии тори, 13 апреля было сочтено целесообразным внести и принять закон под внушительным названием «Закон об отмене всех законов этого штата, не совместимых с мирным договором». Поскольку его положения охватывали все возможные случаи, тори отныне были поставлены наравне с вигами. Все, что им было нужно, — это лидеры. Рядовой состав у них уже имелся.

Партия Скайлера искала союзников. Тори были многочисленны, особенно в Южном округе. Партия Клинтона, названная канцлером Ливингстоном в его письме Джону Джею «яростными вигами», была непреклонна в вопросе изгнания тори из штата. Поэтому казалось вероятным, что рано или поздно, будучи восстановлены в гражданских правах, они объединятся с той частью вигов, которые желали пресечь «всякое насилие и смягчить суровость законов против роялистов».

Влияние этих законодательных мер на тори предвидели как друзья, так и враги. Канцлер Ливингстон в январе 1784 года говорил, что в штате существует три партии:

Первая. Тори.

Вторая. Яростные виги.

Третья. Те, кто желал «смягчить суровость законов против роялистов».

Совет по пересмотру в составе Роберта Р. Ливингстона, судьи Морриса и судьи Хобарта официально зафиксировал свое мнение о том, что в некоторых частях Южного округа «будет трудно, а во многих — абсолютно невозможно найти вигов для замещения необходимых должностей даже для проведения выборов». При таких обстоятельствах было очевидно, что первая и третья партии должны объединиться, и именно таков был результат.

В январе 1788 года собрался законодательный орган, который распорядился созвать Конвент штата, которому предстояло передать на рассмотрение Федеральную конституцию, принятую Генеральным конвентом в Филадельфии в мае 1787 года. Во время этой сессии те же партийные границы продолжали оставаться заметными, хотя соответствующие партии теперь приняли новые имена или именовались ими. Партия Скайлера стала называться федеративной партией, а партия Клинтона — антифедеративной; однако они состояли из тех же самых людей, за очень редким исключением. Главной и почти единственной силой, которой федеративная партия обладала в штате, был Южный округ. Здесь привлечение тори сделало их власть и влияние непреодолимыми. От этого округа, состоящего из округов Уэстчестер, Нью-Йорк, Ричмонд, Кингс, Куинс и Саффолк, федералисты имели в Ассамблее во время сессии 1788-89 годов двадцать голосов, и ни по одному партийному вопросу они не набирали за всю сессию более двадцати трех голосов.

В декабре 1788 года, когда на рассмотрении находился законопроект о введении в действие федеральной конституции, было внесено предложение об избрании сенаторов Соединенных Штатов; но поскольку федералисты имели большинство в Сенате, а антифедералисты — большинство в Палате ассамблеи, достичь какого-либо компромисса между сторонами не удалось, и, следовательно, сенаторы избраны не были.

Следующих лиц можно считать составляющими опору Скайлеровой, а ныне федеративной партии в ассамблее 1788-89 годов:

Брокхолст Ливингстон, из города Нью-Йорк. Уильям В. Гилберт, « » Александр Макомб, « » Ричард Харрисон, « » Николас Хоффман, « » Джон Уоттс-младший, « » Николас Лоу, « » Гулиан Верпланк, « » Комфорт Сэндс, « » Филип Ван Кортландт, округ Уэстчестер. Филип Ливингстон, « » Натаниэль Роквелл, « » Уолтер Симан, « » Джонатан Хортон, « » Джон Янглав, округ Олбани. Генри К. Ван Ренсселер, « » Стивен Карман, округ Куинс. Уайтхед Корнуэлл, « » Питер Вандервоорт, округ Кингс. Аквилла Джайлз, « » Абрахам Банкер, округ Ричмонд. Джон К. Донган, « » Сэмюэл А. Баркер, округ Датчесс.











Можно заметить, что все вышеуказанные члены партии Скайлера (федералисты), за исключением двух из Олбани и одного из округа Датчесс, были избраны в качестве представителей от Южного округа.

Изложив происхождение и развитие крупных политических партий в штате Нью-Йорк в том виде, в каком они предстают из официальных записей, уместно будет добавить, что полковник Бэрр принадлежал к тому, что мистер Ливингстон называл «партией яростных вигов». Именно этой партией, пока тори были поражены в правах, мистер Бэрр был избран в 1784 году представлять город и округ Нью-Йорк в законодательном собрании. Именно этой партией в 1789 году он был назначен генеральным прокурором штата. Именно этой партией в 1791 году он был назначен сенатором Соединенных Штатов. Именно этой партией в 1792 году он был назначен судьей Верховного суда. Именно этой партией он впоследствии избирался членом Ассамблеи и членом Конвента по пересмотру Конституции штата, председателем коего конвента он являлся; и именно этой партией в 1800 году он был избран вице-президентом Соединенных Штатов.

Не входит в наши планы обсуждать политику, гуманность или справедливость различных мер, предложенных или принятых в отношении тори «яростными вигами» или теми вигами, которые желали «смягчить суровость законов против лоялистов». Исторические факты приведены, а источники, из которых они почерпнуты, указаны. Настроения и мнения «яростных вигов» выражены законодательным собранием штата 9 февраля 1784 года и губернатором Джорджем Клинтоном при открытии этой сессии в городе Нью-Йорке. Они говорят: «Пока мы помним общий ход войны, отмеченной жестокостью и грабежом; пока мы обозреваем руины этого некогда процветающего города и его окрестностей; пока мы разделяем скорбь из-за бедствий, которые привели стольких наших добропорядочных сограждан к нужде и лишениям, и искренне озабочены поиском средств для исправления бед и несчастий, о которых мы сожалеем, мы не можем прислушаться к эти петициям».

С другой стороны, настроения и взгляды тех вигов, которые желали «смягчить суровость законов против лоялистов», можно найти в следующих отрывках из писем.

ДЖОН ДЖЕЙ — ГУБЕРНАТОРУ УИЛЬЯМУ ЛИВИНГСТОНУ. [2]

«Пасси, 9 апреля 1783 г.

Тори, вне сомнения, доставят хлопот; но они доставляли их всегда; а поскольку это, вероятно, в последний раз, мы должны извлечь из этого максимум пользы. Всеобщее, неизбирательное осуждение и изгнание этих людей не принесло бы нам чести, ибо столь суровая мера в большей степени отдавала бы местью, чем справедливостью. Что до меня, то я желаю, чтобы все они, за исключением вероломных и жестоких, были прощены. Это исключение действительно коснулось бы очень немногих; но даже если бы оно относилось к случаю всего лишь одного человека, то этого одного, по моему мнению, следует спасти».

ДЖОН ДЖЕЙ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

«Пасси, 12 сентября 1783 г.

В Европе много слышат и желают слышать еще больше о разногласиях, смутах, насилии и беспорядках среди нас. Тори в целом вызывают глубокую жалость; поистине большую, чем они того заслуживают. Безоговорочное изгнание и разорение всей этой категории и разряда людей не сделает чести нашему великодушию или человечности, особенно по мнению тех наций, которые с большим удивлением, чем удовольствием, рассматривают условия мира, достигнутые Америкой».

Примечания:

1. См. «Жизнь Гамильтона», т. I, стр. 316.

2. «Сочинения Джея», т. I, стр. 128.

ГЛАВА IV.

Как уже было замечено, Ливингстоны во время революционной войны принадлежали к партии Скайлера и оставались в ее рядах до 1787 года, когда вместе со своими политическими единомышленниками они стали горячими и страстными поборниками Федеральной конституции. После ее принятия и организации на ее основе правительства они вскоре разочаровались. Причину этого разочарования объясняли по-разному. С одной стороны, говорили, что они были встревожены доктринами тех, кого призвали управлять правительством, и присвоением полномочий, не делегированных народом. Что они опасались того, что правительство склоняется к единому национальному государству, а не к федеративному союзу штатов.

С другой стороны, утверждалось, что семейство было разочаровано и испытало отвращение из-за пренебрежения со стороны генерала Вашингтона. Поскольку Роберт Р. Ливингстон был в конвенте штата, принявшем Конституцию, одним из ее самых блестящих и деятельных сторонников, он и его родственники ожидали его назначения на какой-либо высокий пост; однако, пока его обходили вниманием, его коллеги по этому органу, Джон Джей и Александр Гамильтон, оба получили видные назначения — один в качестве главного судьи Соединенных Штатов, а другой в качестве министра финансов. Каковы бы ни были причины этой перемены, несомненно то, что они вскоре оставили федералистов и связали свою политическую судьбу с антифедеративной партией. Хотя эти джентльмены как политики действовали согласованно с мистером Бэрром, между ними не было сердечности в отношениях. Тем не менее в их светском общении соблюдалась полнейшая куртуазность; и поскольку они находились в меньшинстве, борясь за сокрушение партии надменной, проскрипционной и нетерпимой сверх всякой меры, какую только видел американский народ, они ревностно объединили свои усилия для осуществления революции 1800 года.

Вскоре после принятия новой конституции антифедеративная партия получила признание под именем, более точно отражающим ее принципы и взгляды. Они приняли титул демократов. Они считали себя противниками централизации, но не противниками федерации. Они знали, что часть доминирующей партии являлась сторонниками блестящего национального правительства. Что они выступали за систему, посредством которой вся власть сосредоточилась бы в общем правительстве, а правительства штатов были бы сведены до уровня простых корпораций. Против этой системы демократы рассуждали и боролись с неугасимым рвением. Они были первыми, непоколебимыми и преданными поборниками прав штатов.

С 1790 по 1800 год демократическая и федеративная партии одерживали победы попеременно как в городе, так и в штате Нью-Йорк. В первом исходы выборов часто решались под влиянием какой-либо местной или злободневной темы. До 1800 года между партиями не происходило никаких решающих столкновений, основанных на каком-либо великом или определяющем принципе государственного управления. Но в течение 1798 и 1799 годов вся страна была взбудоражена из края в край. Революционная Франция сотрясалась от конвульсий и посреди своих судорог и страданий ежедневно совершала самые жестокие и бессмысленные бесчинства по отношению к собственным гражданам, одновременно расточая насмешки и оскорбления в адрес иностранных государств. Федеративная партия, казалось, тосковала по войне с Францией. Под предлогом опасений французского вторжения была сформирована крупная регулярная армия. Во главе этой армии, вторым по командованию после генерала Вашингтона, был поставлен генерал Александр Гамильтон. Для содержания армии и прочих бесполезных и расточительных трат были сочтены необходимыми земельный налог и восьмипроцентный заем. Чтобы заглушить ропот угнетенного народа, был принят закон о подстрекательстве к мятежу. Таковы были некоторые плоды правления старшего мистера Адамса.

Осенью 1799 года и зимой 1799-1800 годов перед американской нацией встал животрепещущий и жизненно важный вопрос: поддержите ли вы эту администрацию и эти меры, заковав тем самым в цепи себя и свое потомство? Или же вы спокойно, но твердо и единодушно прибегнете к конституционному средству (избирательным урнам) в поисках избавления от несправедливостей и притеснений, которые, если им позволить продолжаться, неизбежно завершатся ужасами междоусобной войны? Здесь речь шла о принципиальном вопросе; и, как полагают, о вопросе, который должен был определить характер самого правительства. Каждая из сторон чувствовала, что это грандиозная борьба, решающая ее будущее политическое влияние, если не само существование.

Выборы в штате Нью-Йорк проводились в апреле месяце. В 1799 году федералисты имели в городе большинство более чем в девять голосов. В течение лета повсеместно признавалось, что от штата Нью-Йорк будет зависеть исход президентских выборов, а результат в самом городе решит судьбу штата. То, что это мнение было столь же повсеместным, сколь и верным, наглядно демонстрирует следующая выдержка из письма мистера Джефферсона к мистеру Мэдисону от 4 марта 1800 года.

«В Нью-Йорке все зависит от успеха городской избирательной кампании, которая насчитывает двенадцать членов, что, разумеется, дает разницу в двадцать четыре голоса, достаточную для того, чтобы обе палаты в сборе проголосовали за республиканцев. * * * * * * В целом я считаю это более сомнительным, чем прошлые выборы (1796 г.), на которых я не ошибся более чем в голосе или двух. * * * * * * В любом случае мы можем утверждать, что если городские выборы в Нью-Йорке завершатся в пользу республиканского списка, то и исход будет республиканским; если же победит федеративный список по городу Нью-Йорку, вероятности склонятся в пользу федеративного исхода, поскольку тогда для перевеса против Нью-Йорка потребовался бы республиканский голос как из Нью-Джерси, так и из Пенсильвании, на что мы не можем рассчитывать с какой-либо уверенностью».

Уже упоминалось о конфликтующих фракциях, из которых теперь состояла демократическая партия: клинтоновская фракция, ливингстонская фракция и бэрровская фракция. Первая и последняя казались одинаковыми, но на самом деле таковыми не были. Выдающиеся таланты полковника Бэрра снискали ему влияние в рядах демократической партии в других штатах, что вызывало определенную ревность в семействе Клинтонов, младшие и боковые ветви которого были настроены к нему крайне враждебно. Амбиции Бэрра, подкрепленные дерзким нравом и непреклонным упорством, пробудили в губернаторе Джордже Клинтоне опасения, как бы его самого не вытеснили. Губернатор был человеком огромной проницательности и изворотливости. Но эти две фракции, или, точнее говоря, их верхушки, объединились в своем противостоянии Ливингстонам.

Зимой 1800 года усилия полковника Бэрра по достижению согласованности действий этих разрозненных элементов не прекращались ни на минуту. С собственными личными друзьями у него не возникало трудностей, ибо одной из его особенностей всегда было умение обеспечивать нерушимую привязанность своих сторонников. Они отличались высочайшей страстью и преданностью. Доверяя его патриотизму и здравому смыслу и чувствуя, что он не способен их обмануть, они казались готовыми в любое время и при любых обстоятельствах рискнуть своими жизнями и состояниями ради его поддержки. В основном это были молодые люди благородной осанки и бескорыстных взглядов. Они не строили никаких меркантильных расчетов. Их поведением не руководили корыстные соображения. Они видели в полковнике Бэрре героя-патриота революции, который бок о бок с их отцами сражался на полях сражений и поставил на кон абсолютно все ради дела своей страны. Таковы были его друзья и таков был их пыл в его защиту. Именно здесь полковник Бэрр был всемогущ, ибо он в превосходной степени владел искусством очаровывать молодежь. Но при всей этой тактике и таланте он был доверчив и легко поддавался обману. Поэтому он зачастую становился марионеткой в руках самых ничтожных и беспринципных людей.

Мистер Бэрр проводил частые тайные встречи со своими самыми близкими и доверенными друзьями. Предполагается, что на всех этих встречах единственным вопросом, находившимся на обсуждении, был успех демократической партии. Обсуждение каких-либо местных или личных интересов не допускалось. Главной целью являлся триумф партии в целом. Его приверженцы считали непременным условием, чтобы он стал членом законодательного собрания, подлежащего избранию в апреле, какому органу предстояло назначать президентских выборщиков. В то же время почиталось не менее важным, чтобы он сохранял свободу действий на избирательных участках в городе Нью-Йорке во время выборов. Как этого добиться? После долгих совещаний и размышлений было решено, что его следует избрать от округа Оранж, если удастся провернуть это мероприятие; выполнение же данного плана было поручено главным образом эсквайру Питеру Таунсенду из Честера, который при поддержке других влиятельных друзей успешно его реализовал.

Следующим вопросом стал следующий: из кого должен состоять список кандидатов в ассамблею от города? По предложению полковника Бэрра за несколько месяцев до выборов в качестве кандидатов начали распространяться имена определенных выдающихся личностей, почтенных годами и уважаемых за свои заслуги; среди прочих назывались губернатор Джордж Клинтон и генерал Орацио Гейтс. Наконец были избраны комитеты по выдвижению кандидатур; но разговоры о подходящих кандидатах носили столь всеобщий характер, что при формировании списка царило крайне незначительное разнообразие мнений.

Были выдвинуты следующие лица: Джордж Клинтон, Орацио Гейтс, Сэмюэл Осгуд, Генри Ратгерс, Элиас Нексен, Томас Сторм, Джордж Уорнер, Филип И. Аркулариус, Джеймс Хант, Эзекииль Робинс, Брокхолст Ливингстон и Джон Свартваут.





В этом списке три фракции демократической партии, именуемой на данных выборах республиканской партией, были представлены в полной мере. Во главе одной фракции стоял губернатор Клинтон, другую представлял Брокхолст Ливингстон, а генерала Гейтса все знали как личного и политического друга полковника Бэрра. После того как этот список был выдвинут комитетом, трудность заключалась в том, чтобы добиться их согласия баллотироваться в качестве кандидатов. Большинство из них не питало никаких надежд на успех. Они рассматривали это состязание как отчаянную попытку и страшились оказаться мишенями для стрельбы. Губернатор Клинтон, генерал Гейтс, Брокхолст Ливингстон и другие неоднократно заявляли о своем твердом решении не позволять использовать свои имена.

Был назначен подкомитет для визита к кандидатам с целью получения разрешения представить их имена на одобрение всеобщему собранию горожан, созываемому специально для этой цели. В состав подкомитета вошли Арон Бэрр, Дэвид Гелстон, Джон Свартваут, Джон Миллс и Мэтью Л. Дэвис. После различных переговоров и долгих уговоров девять кандидатов дали свое согласие, причем некоторые из них — на определенных условиях. Однако губернатор Клинтон, генерал Гейтс и Брокхолст Ливингстон какое-то время оставались непреклонными. Наконец полковник Бэрр убедил судью Ливингстона согласиться на участие в случае, если губернатор Клинтон и генерал Гейтс дадут свое согласие. Затем подкомитет нанес визит генералу Гейтсу, и полковник Бэрр обратился к нему в самых мягких и убедительных выражениях. После долгих уговоров тот сдался при условии, что губернатор Клинтон также будет кандидатом.

Никакие слова не способны передать точную картину сцен происходивших между губернатором Клинтоном и подкомитетом, поскольку они встречались с ним на протяжении трех разных дней. Последняя встреча состоялась в доме полковника Бэрра, где мистер Клинтон встретился с комитетом по предварительной договоренности. Он так и не дал согласия баллотироваться, но пообещал полковнику Бэрру и комитету ничего не публиковать в газетах, оставляя за собой право (воспользовавшись им впоследствии) заявлять в беседах, что его имя было использовано без его санкции или разрешения. Таким образом, очевидно, что без несравненного упорства полковника Бэрра этот список в существующем виде никогда не был бы сформирован, а будучи сформирован — распался бы, ввергнув республиканскую партию в замешательство и поражение.

Несовершенное описание сцены в доме полковника Бэрра было опубликовано в 1802 году в брошюре за подписью «Аристид». Ниже приводится выдержка из нее. Приведенная здесь сноска также взята оттуда. Ее достоверность никогда публично не опровергалась никем из названных джентльменов. На сей счет больше не существует никаких причин для сокрытия; поэтому теперь признается, что эта примечание была написана на основе заметок, сделанных в то время автором данного труда.

ВЫДЕРЖКА,

«Губернатор Клинтон, однако, оставался глух к самым настойчивым уговорам и с непревзойденной твердостью противостоял доводам мистера Бэрра, который убедительно заявлял, что право требовать услуг отдельного человека, когда природа общественных потребностей этого требует, является неотъемлемым правом общества. Он оставался непреклонным до самого конца, после чего его выдвинули и избрали без прямого выражения его одобрения. Однако справедливость заставляет меня признать, что причины, названные им в оправдание своего нежелания действовать, выглядели правдоподобно и весомо.

Он прямо заявлял, что давно придерживается неблагоприятного мнения о талантах мистера Джефферсона как государственного деятеля и о его твердости как республиканца. Что он считал его приспосабливающимся лавионистом, который будет меняться в зависимости от времени и прогибаться под обстоятельства ради личного продвижения. Проникшись подобными настроениями, он, по его словам, не мог счесть правильным соглашаться на возвышение человека, лишенного качеств, необходимых для хорошего управления правительством, и добавил другие выражения, слишком вульгарные, чтобы повторять их здесь. „Но, — заявил он с энергий, — если бы кандидатом на президентский кресло были вы, мистер Бэрр, я действовал бы с удовольствием и энергией“».

Общеизвестно, что таковыми были настроения губернатора Клинтона, поэтому едва ли требуется приводить авторитетные источники для их доказательства. Тем не менее, дабы рассеять любые сомнения в умах читателя, я сошлюсь на мистера Дэвида Гелстона, мистера Джона Миллса, мистера Джона Свартваута или мистера Мэтью Л. Дэвиса, в присутствии которых были высказаны эти соображения, а также многие другие, возможно, еще более неуважительные. Это происходило в доме мистера Бэрра, который, предвидя те пагубные последствия, к которым в тот критический момент привело бы подобное поведение губернатора Клинтона, перед его уходом из дома настоятельно потребовал, чтобы тот пообещал друзьям воздерживаться от подобных речей накануне выборов или во время них. Мистер Клинтон пошел на это с огромной неохотой.

«Несмотря на это, их беспрестанно повторял его сын, который публично и громко критиковал характер мистера Джефферсона с самой вульгарной резкостью. Схожих взглядов несомненно придерживались все родственники губернатора Клинтона, что отчетливо проявилось в их поведении во время выборов. Мистер Девитт Клинтон на протяжении всей избирательной кампании ни разу не появился на избирательном участке, продемонстрировав постыдное равнодушие и бездействие».

После того как список кандидатов был выдвинут и одобрен на публичном собрании, председателем которого выступал Энтони Лиспендар, его воздействие на обе стороны оказалось потрясающим. Авторитет и положение кандидатов казались предзнаменованием победы. Это окрылило республиканцев, вдохнув в них жизнь и энергию, в то время как федералистов парализовало и вогнало в уныние.

Никогда ранее или впоследствии жителям Нью-Йорка не представляли список, состоящий из людей, сочетающих в себе столь выдающиеся таланты, патриотизм, опыт и общественные заслуги, какими обладал республиканский список кандидатов в ассамблею на 1800 год.

Те, кто обладает представлением о характере полковника Бэрра, знают, какими способностями к реализации он обладал. План кампании был обнародован, оставалось лишь претворить его в жизнь. При исполнении этого долга во toda всю мощь проявились все трудолюбие, упорство и энергия мистера Бэрра. Не оставались праздновать победу или бездействовать и федералисты. Они располагали богатством и патронажем. Возглавляемые в этой борьбе своим талантливым предводителем, генералом Гамильтоном, чье влияние в их рядах было безграничным, они оказали отчаянное, но безуспешное сопротивление атакам на свою политическую цитадель. Если бы они потерпели поражение здесь, их власть была бы утрачена, а управление правительством — потеряно. Как генерал Гамильтон, так и полковник Бэрр лично усердствовали на избирательных участках в течение всех трех дней выборов. Они неоднократно выступали перед народом и делали все, что только были способны сделать люди. Они часто встречались на одних и тех же участках и в присутствии огромных толп аргументированно спорили по спорным вопросам. Их манера держаться по отношению друг к другу и к оппонентам соответствовала достоинству двух самых безупречных и галантных джентльменов эпохи, в которую они жили.

Избирательные участки открылись утром 29 апреля и окончательно закрылись с закатом солнца 1 мая. Сразу после этого инспекторы приступили к подсчету и проверке бюллетеней. За ночь был достигнут достаточный прогресс, чтобы с высокой долей уверенности утверждать об успехе республиканского списка; 2 мая этот результат был оглашен, причем среднее большинство составило около 490 голосов. Все сомнения относительно президентского голосования в штате Нью-Йорк теперь отпали, если только федералисты в своих предсмертных судорогах не смогли бы придумать какой-нибудь план, посредством которого волеизъявление народа, столь отчетливо выраженное, оказалось бы сорвано. Подобные опасения существовали, и, как вскоре выяснилось, не без серьезных на то оснований.

В обеих палатах законодательного собрания, избранного в 1799 году, большинство принадлежало федералистам. Срок полномочий членов истекал 1 июля 1800 года. После выдвижения республиканского списка в ассамблею, но еще до апрельских выборов 1800 года возникло подозрение, что определенные федералисты замышляют проект объявить городские выборы недействительными в случае победы республиканцев. Поэтому после закрытия избирательных участков туда были направлены благоразумные и смышленые люди для охраны инспекторов от непредна совершения ошибок при подсчете или составлении протоколов, если таковые вознамерятся случиться. За каждым последующим шагом ведущих деятелей-федералистов велось пристальное и осторожное наблюдение. Итоги выборов были обнародованы 2 мая. 3 мая, вечером, состоялось закрытое конфиденциальное совещание федералистов. 4 числа было написано письмо Уильяму Дуэйну, редактору газеты «Аврора», в котором сообщалось о проведении такого совещания накануне вечером и о принятом на нем решении просить губернатора Джея незамедлительно созвать действующий состав законодательного собрания с целью изменения порядка избрания выборщиков президента и передачи этого права народу по округам. Последствием такой меры стало бы нейтрализация штата Нью-Йорк, и, как показал окончательный исход, она обеспечила бы федеративной партии победу их президента и вице-президента. Это письмо было опубликовано в «Авроре» от 6 мая и вызвало осуждение тех федеративных газет, руководители которых не были посвящены в тайну. Автор письма подвергся нападкам как якобинский клеветник, а вся история была объявлена гнусной выдумкой. Одна из нью-йоркских газет перепечатала это письмо и завершила свой комментарий следующими словами: «Где тот американец, который не станет презирать автора этой гнусной лжи? Если найдется человек, способный одобрить эту публикацию, он хуже худших якобинцев!»

Какой эффект, если таковой вообще имелся, произвело это незамедлительное разоблачение хода совещания, выяснять сейчас нет никакой необходимости. Достаточно сказать, что это разоблачение во всех деталях было абсолютно верным, и данный сюжет приводится здесь с двоякой целью: во-первых, чтобы показать бдительность, оперативность и организацию республиканской партии того времени, и, во-вторых, средства, к которым некоторые отчаянные федералисты были готовы прибегнуть ради удержания власти. То, что утверждения, содержавшиеся в публикации «Авроры», были сугубо правдивыми, является теперь документально зафиксированным фактом истории.

В жизнеописании Джона Джея (т. I, стр. 412) опубликовано письмо, адресованное губернатору по этому вопросу. Оно датировано днем позже публикации в «Авроре», но до того, как газета прибыла в город Нью-Йорк. Автор труда после некоторых предварительных замечаний говорит: «Эти подробности объясняют предложение, сделанное в следующем письме, которое было получено губернатором от одного из самых выдающихся федералистов Соединенных Штатов» [1].

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Нью-Йорк, 7 мая 1800 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вы уже осведомлены о проигрыше наших выборов в этом городе. Известно также, что нас преследовали неудачи по всему Лонг-Айленду и в Уэстчестере. Судя по поступающим протоколам, слишком вероятно, что мы теряем нашего сенатора от этого округа.

Следовательно, с моральной достоверностью можно утверждать, что в грядущем законодательном собрании образуется антифедеративное большинство; и с высочайшей долей вероятности это приведет Джефферсона на пост главы исполнительной власти, если только этому не помешает мера, которую я ныне представляю на ваше рассмотрение, а именно — немедленный созыв действующего состава законодательного собрания.

Я осознаю, что против этой меры существуют веские возражения; но причины в ее пользу представляются мне перевешивающими эти возражения; а в такие времена, в какие мы живем, излишняя щепетильность недопустима. Легко пожертвовать существенными интересами общества ради строгого следования обычным правилам.

Заявляя об этом, я вовсе не предполагаю, будто следует совершить нечто запрещенное честностью; я лишь имею в виду, что щепетильность приличий и уместности применительно к обычному порядку вещей должна уступить исключительной природе кризиса. Она не должна препятствовать принятию законного и конституционного шага с целью не допустить атеиста в религии и фанатика в политике к штурвалу государственной власти.

Вы, сэр, в значительной степени знаете антифедеративную партию; но я опасаюсь, что вы не знаете ее так хорошо, как я. Поистине она представляет собой смесь весьма несочетаемых элементов, но все они ведут к бедствиям — одни к крушению правительства путем лишения его надлежащих сил, другие к революции на манер Бонапарта. Я говорю на основе несомненных фактов, а не догадок и умозаключений. По мере того как истинный характер партии становится понятным, возрастает сила соображений, побуждающих приложить все усилия к ее посрамлению; и мне кажется, что существует священнейший долг использовать имеющиеся в нашем распоряжении средства.

Созыв законодательного собрания будет иметь своей целью избрание выборщиков народом по округам; это (поскольку Пенсильвания ничего не предпримет) гарантирует большинство голосов в Соединенных Штатах за федеративного кандидата. Эта мера не преминет получить одобрение всей федеративной партии, в то время как противоположная сторона, вне сомнения, осудит ее. Что касается ее внутренней сути, она оправдывается недвусмысленными соображениями общественной безопасности.

Разумная часть мира, я полагаю, одобрит ее. Они увидят в этом шаг за рамками обычного порядка, но оправданный особой природой кризиса и великим делом общественного порядка.

Если это будет сделано, мотив следует открыто декларировать. В вашем обращении к законодательному собранию следует заявить им, что временные обстоятельства сделали вероятным то обстоятельство, что без их вмешательства исполнительная власть общего правительства перейдет в руки лиц, враждебных системе, доселе преследовавшейся со столь большим успехом, и опасных для мира, благополучия и порядка страны. Что под этим впечатлением, основываясь на фактах, убедительных для вашего собственного разума, вы сочли своим долгом предоставить действующему законодательному органу возможность поразмыслить над тем, не будет ли целесообразно вмешаться и попытаться предотвратить столь великое зло, передав выбор выборщиков народу, разделенному по округам.

Оценивая это предложение, вы, без сомнения, будете иметь в виду, что народные правительства неизбежно должны быть повергнуты и, пока они существуют, окажутся орудиями зла, если одна партия призовет на помощь все ресурсы, которые может дать порок, а другая (каким бы ни было насущным положение) ограничит себя рамками всех обычных форм деликатности и приличия.

Законодательное собрание может собраться в течение трех недель, так что времени для этой цели будет вполне достаточно, однако терять его нельзя.

Хорошенько обдумайте, мой дорогой сэр, это предложение; оцените всю крайнюю опасность этого кризиса; и я буду крайне заблуждаться в своем взгляде на это дело, если вы не сочтете правильным и целесообразным принять эту меру.

Искренне и с преданностью ваш.

Биограф мистера Джея добавляет: «На этом письме рукой губернатора сделана следующая пометка: „Предлагает меру в партийных целях, которую, как мне кажется, мне было бы не к лицу принимать“».

Примечания:

1. Поскольку в то время в городе Нью-Йорке проживало лишь немногие из «наиболее выдающихся федералистов Соединенных Штатов», проницательный читатель сам сделает выводы относительно источника, из которого оно исходило.

ГЛАВА V.

Летом 1800 года генеральный прокурор Гамильтон подготовил к печати свой знаменитый памфлет под названием «Письмо Александра Гамильтона относительно общественного поведения и характера Джона Адамса, эсквайра, президента Соединенных Штатов». Автор этого памфлета задумывал его как издание для частного распространения и рассчитывал разослать его в Южной Каролине всего за несколько дней до выборов с целью помешать мистеру Адамсу получить голоса Южной Каролины и обеспечить их за мистера Пинкни, который был кандидатом от федералистов на пост вице-президента. Последствием этого стало бы то, что число голосов выборщиков за мистера Пинкни оказалось бы выше, чем за мистера Адамса, и таким образом, в случае успеха федералистской партии, мистер Пинкни был бы избран президентом, а мистер Адамс — вице-президентом. Полковник Бэрр выяснил содержание этого памфлета и то, что он находится в печати. Он знал, что его немедленная публикация неизбежно расколет федералистскую партию и тем самым послужит делу республиканцев в тех штатах, где выборы еще не состоялись. Соответственно, были приняты меры для получения копии сразу по завершении ее печати; по получении Джон Свартваут, Роберт Свартваут и Мэтью Л. Дэвис по предварительной договоренности встретились с полковником Бэрром у него дома. Памфлет был зачитан, и из него были сделаны выписки для прессы. Мистеру Дэвису было поручено переслать эти выписки Уильяму Дуэйну, редактору газеты Aurora, и Чарльзу Холту, редактору газеты Bee, издававшейся в Нью-Лондоне, что и было исполнено, после чего выписки незамедлительно опубликовали. [1]

Эффект от этого внезапного и неожиданного взрыва оказался именно таким, какого можно было ожидать. Он расколол федералистскую партию надвое. Периодическая публикация выписок и вызванное ими возбуждение по всей стране в конце концов вынудили мистера Гамильтона разрешить публикацию всего памфлета целиком; в результате в октябре, поскольку выборщиков предстояло избирать в ноябре, он был выставлен на продажу в Daily Gazette. Редактор газеты пояснил, что в планы генерального прокурора Гамильтона не входило придавать это письмо гласности в тот момент, когда оно было обнародовано; однако выписки из него каким-то неизвестным образом просочились к публике, и потому теперь оно приводится полностью.

Дальнейшие свидетельства бдительности и эффективности полковника Бэрра в содействии революции 1800 года представляются излишними. Высказывается твердая уверенность в том, что свержение федералистской партии в то время не было бы достигнуто без его усердия, проницательности и трудолюбия. Поэтому его друзья приписывали ему — и не без оснований — избрание мистера Джефферсона на пост президента.

Поскольку губернатор Джей отказался пойти навстречу пожеланиям «одного из самых выдающихся федералистов Соединенных Штатов» и принять меру в партийных целях, которую он (губернатор Джей) счел недостойной для себя, законодательное собрание собралось лишь четвертого ноября 1800 года, а шестого числа они приступили к выборам выборщиков президента и вице-президента. Республиканский список одержал победу. В него воли следующие лица:

Исаак Ледиард, из округа Куинс.

Энтони Лиспинард, из Нью-Йорка.

П. Ван Кортландт, из Уэстчестера.

Джеймс Берт, из Оринджа.

Гилберт Ливингстон, из Датчесса.

Томас Дженкинс, из Колумбии.

[продолжение списка республиканских выборщиков]

Питер Ван Несс, из Колумбии.

Роберт Эллис, из Саратоги.

Джон Вудворт, из Ренселлера.

Дж. Ван Ренселлер, из Олбани.

Джейкоб Экер, из Монтгомери, и

Уильям Флойд, из Саффолка.

Голоса распределились следующим образом:

Республиканцы.     Федералисты. В Сенате 18 24 В Ассамблее 64 39



Таким образом, при совместном голосовании республиканское большинство составило девятнадцать голосов; следовательно, поскольку город Нью-Йорк избирал двенадцать членов, в случае победы федералистов в городе они обладали бы при совместном голосовании большинством от шести до десяти голосов.

В качестве части истории этих выборов здесь приводятся следующее письмо и выписки из писем.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — АРОНУ БЭРРУ.

Вашингтон, 15 декабря 1800 г.

«ДОРОГОЙ СЭР,

Хотя мы не располагаем официальными сведениями о голосах за президента и вице-президента и не сможем получить их раньше первой недели февраля, состояние голосования подтверждается свидетельствами, достаточными для того, чтобы обе партии убедились в лидерстве двух республиканских кандидатов. Из Южной Каролины мы даже не слышали о фактическом голосовании, но мы узнали, кто был назначен выборщиками, и с достаточной степенью определенности — как они будут голосовать. Говорят, что они отнимут у вас один голос. Также утверждалось, что некий генеральный прокурор Смит из Теннесси заявил, что отдаст свой второй голос мистеру Галлатину, не из-за какого-то нерасположения к вам, а из преклонения перед характером мистера Галлатина. Также высказываются предположения, что голос Джорджии окажется неполным. Тем не менее никто не берется утверждать это с уверенностью, а нам известно достаточно, чтобы быть уверенными: то, что, по предположениям, будет удержано, все же оставит у вас по меньшей мере на четыре-пять голосов больше, чем у мистера Адамса. Впрочем, было скверно организовано то, что не удалось с достоверностью согласовать то, что, казалось, было пущено на самотек. Это имело тем большее значение, поскольку, как мне известно, несколько ярых федералистов выразили надежду на то, что оба республиканских бюллетеня сравняются, и заявили о своем намерении в таком случае помешать выбору Палатой представителей (на что у них хватает сил) и позволить правительству перейти к президенту Сената. Приличия требовали, чтобы во время недавней борьбы я оставался настолько пассивным, что ни разу не поинтересовался, были ли приняты меры против умышленного отсеивания такого числа голосов, которое могло бы сорвать половину чаяний республиканцев; и я не сомневался до самого последнего времени, что такие меры были приняты.

Хотя я и должен поздравить вас, мой дорогой сэр, с исходом этой борьбы, поскольку он более почетен и, вне всякого сомнения, более приятен для вас, чем любой пост, доступный для главы государства, тем не менее для меня лично и ради существенной пользы общества я весьма ощутимо чувствую утрату вашей помощи в нашей новой администрации. Это оставляет в моих планах брешь, которую невозможно восполнить надлежащим образом. Я старался сформировать администрацию, чьи таланты, честность, имена и нрав сразу внушали бы безграничное доверие в обществе и обеспечивали бы идеальную гармонию в ведении государственных дел. Я теряю вас из этого списка и не уверен насчет всех остальных. Если господа, обладающие доверием общественности, откажутся принимать участие в ее делах и вынудят нас привлекать людей, незнакомых народу, злой гений этой страны сможет воплотить в жизнь свое заявление о том, что „он сокрушит администрацию“. Возвращение мистера Ван Бентхейсена, одного из ваших выборщиков, предоставляет мне конфиденциальную возможность написать вам столь многое, на что я бы не отважился через почтовое отделение в эту пору всеобщего любопытства. Мы, разумеется, увидимся с вами до четвертого марта. Примите мои почтительные и преданные приветствия».

Это письмо в значительной степени непостижимо. Оно не свидетельствует ни о чем, кроме крайнего ужаса и опасений мистера Джефферсона, как бы не сорвалось его ожидаемое возвышение на президентский пост. Оно демонстрирует такт страуса и искренность утонченного иезуита. Что имеет в виду мистер Джефферсон своим заявлением о том, что он сформировал кабинет, членом которого должен был стать мистер Бэрр? Что он имеет в виду, говоря: «Я теряю вас из списка»? Может ли кто-нибудь поверить, что мистер Джефферсон рассчитывал быть избранным президентом, но при этом полагал, что полковник Бэрр потерпит поражение, и, действуя исходя из такого положения дел, уже отобрал членов своей администрации, причем мистер Бэрр оказался одним из них? Подобное предположение абсурдно; но без такого предположения куда девается правдивость заявления мистера Джефферсона, когда он говорит: «Я весьма ощутимо чувствую утрату вашей помощи в нашей новой администрации. Это оставляет в моих планах брешь, которую невозможно восполнить надлежащим образом»? Если прочитать и проанализировать это письмо внимательно, его цель становится понятной. Оно было написано за несколько недель до того, как в Конгрессе должно было состояться голосование. Мистер Джефферсон выражает сомнения относительно того, сколько голосов получит мистер Бэрр, но считает несомненным, что у него «будет по меньшей мере на четыре-пять голосов больше, чем у мистера Адамса». Четыре дня спустя после этого письма он пишет другу совсем в ином тоне.

МИСТЕР ДЖЕФФЕРСОН — МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

«Вашингтон, 19 декабря 1800 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Отъезд миссис Браун в Виргинию позволяет мне конфиденциально изложить то, на что я не решился бы с почтой в эту пору всеобщих расспросов. Выборы в Южной Каролине в некоторой степени определили исход великой борьбы. Хотя мы пока не знаем точных результатов голосования в Теннесси, Кентукки и Вермонте, мы полагаем, что голоса распределились в целом следующим образом: Джефферсон — 73; Бэрр — 73; Адамс — 65; Пинкни — 64. Род-Айленд отобрал один голос у Пинкни. Существует вероятность, что Теннесси отберет один голос у Бэрра, а Бэрр пишет, что в Вермонте может найтись один голос за Джефферсона. Но последнее я считаю невозможным, а первое — маловероятным; и что между двумя кандидатами-республиканцами будет абсолютное равенство. Это повергло здешних господ-республиканцев в великое уныние и мрачное состояние духа, а федералистов — в ликование; они открыто заявляют, что помешают выборам и назначат президента Сената временно посредством того, что, по их словам, станет лишь натягиванием конституции. Перспективы помешать этому заключаются в следующем. На голоса Джорджии, Северной Каролины, Теннесси, Кентукки, Вермонта, Пенсильвании и Нью-Йорка в Палате представителей можно рассчитывать, и некоторые полагают, что Бэрр из Мэриленда и Линн из Нью-Джерси перейдут на нашу сторону».

Приведенный отрывок показывает, что мистер Джефферсон не питаль ни малейших сомнений в том, «что между двумя кандидатами-республиканцами будет абсолютное равенство», несмотря на свои сомневающиеся реплики по этому поводу, обращенные к полковнику Бэрру. Также питались надежды «на то, что мистер Бэрр из Мэриленда и Линн из Нью-Джерси перейдут на нашу сторону». В дальнейшем к этим двум штатам будет сделана отсылка. Результат голосования выборщиков оказался таким, как и предвидел мистер Джефферсон: семьдесят три республиканца и шестьдесят пять федералистов.

Хотя бюллетени для голосования за президента и вице-президента еще не проверялись официально, было хорошо известно, что между мистером Джефферсоном и полковником Бэрром возникла ничья.

Пятого февраля 1801 года мистер Бэярд внес в Палату представителей резолюцию, объявляющую, что в случае ничьей палата продолжит голосование до тех пор, пока не будет сделан выбор президента. Она была передана в специальный комитет и десятого числа принята вместе с другими правилами, регламентирующими работу палаты во время голосования. Сенат принял резолюцию о том, что бюллетени должны вскрываться при закрытых дверях. Счетчиками голосов были назначены Уильям Х. Уэллс из Делавэра от Сената, а также Джон Николас из Виргинии и Джон Ратледж из Южной Каролины от Палаты представителей.

Одиннадцатого февраля бюллетени были вскрыты. Во время этой церемонии произошел совершенно из ряда вон выходящий инцидент. Поскольку об этом известно лишь немногим из живущих ныне и об этом никогда не говорилось публично, было сочтено умежным зафиксировать это здесь как часть истории той напряженной борьбы.

В газете Aurora от 16 февраля 1801 года отмечается, что «счетчики заявили о наличии некоторой неправильности в голосах Джорджии; однако, полагая их подлинными голосами, они доложили о них как о таковых». Никаких пояснений о характере этой неправильности дано не было; не известно также, чтобы таковые давались когда-либо впоследствии. Если бы это было объявлено в тот момент, нет сомнений, что это оказалось бы фатальным для избрания мистера Джефферсона. Способствовало ли это продвижению интересов нашей страны или нет, здесь не обсуждается.

Конституцией Соединенных Штатов в то время было предусмотрено (ст. 2, разд. 1): «Выборщики собираются в своих штатах и голосуют посредством бюллетеней за двух лиц, из которых по крайней мере одно не должно быть жителем того же штата, что и они сами. И они составляют список всех лиц, за которых поданы голоса, и числа голосов за каждое из них, каковой список они подписывают и удостоверяют, и пересылают в запечатанном виде к месту пребывания правительства Соединенных Штатов на имя Президента Сената. Президент Сената в присутствии Сената и Палаты представителей вскрывает все свидетельства, после чего голоса подсчитываются. Лицо, имеющее наибольшее число голосов, становится президентом, если таковое число составляет большинство от общего числа назначенных выборщиков; и если таковое большинство имеют более чем одно лицо и набрали равное число голосов, то Палата представителей немедленно выбирает баллотированием одно из них в качестве президента; и если никто не имеет большинства, то Палата указанным образом выбирает президента из пяти лиц, занимающих высшие места в списке. При этом при выборе президента голоса подаются по штатам, причем для избрания необходимо большинство от всех штатов».

Из приведенной выше выписки видно, что Конституция является непреложной в отношении формы и порядка составления списков выборщиков. Церемония вскрытия проводилась в присутствии обеих палат. Пакет того или иного штата, вскрытый вице-президентом, передавался им счетчикам. Председательствующим лицом был мистер Джефферсон. При вскрытии пакета с пометкой «Голоса Джорджии» обнаружилось, что он оформлен совершенно нерегулярно. Излагаемые ниже сведения получены от почтенного джентльмена, члена Конгресса от штата Нью-Йорк в период администрации мистера Джефферсона, который до сих пор проживает в этом штате. Он рассказывает, что мистер Уэллс (счетчик от Сената) сообщил ему, что конверт был пустым; что оглашение голосов не было заверено подписями выборщиков или кого-либо из них ни снаружи, ни внутри конверта, ни каким-либо иным образом; в нем лишь говорилось внутри, что голоса Джорджии составляют: за Томаса Джефферсона — четыре, и за Арона Бэрра — четыре, без подписи какого-либо лица вообще. Мистер Уэллс добавил, что он был крайне нерешителен относительно того, как надлежит поступить счетчикам. Тем не менее одним из них было предложено передать бумагу председательствующему лицу без каких-либо заявлений от счетчиков, кроме указания на то, что оформление возврата не соответствует правилам; он согласился на эту договоренность в твердой уверенности, что мистер Джефферсон объявит о характере нарушения с председательского места; но к его величайшему изумлению он (мистер Джефферсон) быстро объявил, что голоса Джорджии составляют четыре за Томаса Джефферсона и четыре за Арона Бэрра, не обратив внимания на их неправильность, в поспешной манере отложил их в сторону, после чего сорвал печати и передал счетчикам пакет из следующего штата. Мистер Уэллс отметил, что, как только мистер Джефферсон взглянул на бумагу, призванную содержать ведомость голосов выборщиков штата Джорджия, выражение его лица изменилось, но решительность и оперативность, с коими он действовал в том случае, убедили его (мистера Уэллса) в том, в чем он (федералист) и его партия всегда сомневались, а именно в силе характера мистера Джефферсона, по крайней мере тогда, когда на кону стояли его собственные интересы. Мистер Уэллс далее заявил, что если бы голоса Джорджии не были подсчитаны подобным образом, поскольку это привело бы в палату всех кандидатов, включая мистера Пинкни, мистер Джефферсон не смог бы быть избранным президентом.

Тот же почтенный член Конгресса далее заявил, что спустя несколько лет после получения указанной информации от мистера Уэллса он близко сошелся с Джоном Николасом, который был одним из упомянутых счетчиков и который переехал из Виргинии в западную часть штата Нью-Йорк. Мистер Николас изложил почтенному члену ту же историю по существу, не зная, что ранее она была получена от мистера Уэллса. Мистер Николас являлся горячим личным и политическим другом мистера Джефферсона и заявлял, что никогда в жизни не был так поражен, как в момент обнаружения этой неправильности. Он приписал себе некоторую заслугу за то ловкостью, с которой ему удалось обработать мистера Ратледж, добившись его согласия передать бумагу мистеру Джефферсону без публичных разъяснений со стороны счетчиков, что было достигнуто через примирительное обращение к великодушию депутата от Южной Каролины.

Общее число голосов выборщиков, поданных на выборах 1800 года, составило сто тридцать восемь: для избрания требовалось семьдесят. У мистера Джефферсона и мистера Бэрра оказалось, согласно поданной ведомости, по семьдесят три голоса у каждого. Джорджия отдала четыре голоса. Если бы это число было вычтено у Джефферсона и Бэрра как поданное незаконно, в чем нет никаких сомнений, у них осталось бы лишь по шестьдесят девять голосов у каждого; следовательно, они не имели бы, выражаясь языком Конституции, «большинства от общего числа назначенных выборщиков», и кандидатами, из числа которых должен был осуществляться выбор президента, стали бы мистер Джефферсон, мистер Бэрр, мистер Адамс и мистер Пинкни. Тогда федералисты сказали бы республиканцам: мы объединимся с вами в выборе любого из предложенных палате лиц, кроме мистера Джефферсона; и если правительство придет к концу из-за нашей неспособности избрать президента, вся ответственность ляжет на вас. И неужели можно поверить, что в таком случае сомневающиеся члены, вздыхавшие по должностям, если таковые имелись, отвергли бы это предложение наотмашь?

Голосование продолжалось с 11 по 17 февраля включительно. Для избрания требовалось девять штатов. При первом голосовании мистер Джефферсон получил восемь, мистер Бэрр — шесть, а два штата разделились. При каждом голосовании объявлялся один и тот же результат, вплоть до тридцать шестого голосования, состоявшегося 17 февраля, когда мистер Джефферсон был объявлен должным образом избранным, поскольку за него отдали голоса десять штатов.

При первом голосовании мистер Джефферсон получил Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильванию, Виргинию, Северную Каролину, Кентукки, Джорджию и Теннесси — восемь.




Мистер Бэрр получил Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Делавэр и Южную Каролину — шесть.



Разделились Вермонт и Мэриленд — два.

При окончательном голосовании мистер Джефферсон получил Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильванию, Виргинию, Северную Каролину, Кентукки, Джорджию, Теннесси, Мэриленд (четыре голоса и четыре бланка), Вермонт (один голос и один бланк) — десять.





Мистер Бэрр получил Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд и Коннектикут — четыре.



Делавэр — бланк, Южная Каролина — нет голоса.

Во время голосования присутствовало сто шесть членов Палаты представителей. Из этого числа пятьдесят один при первом голосовании отдал голос за мистера Джефферсона; и ни при одном последующем голосовании это число не увеличилось. Выборы состоялись благодаря тому, что штаты Мэриленд и Вермонт подали свои голоса вместо того, чтобы оставаться разделенными поровну и тем самым не иметь голоса; и это изменение произошло в Мэриленде из-за того, что мистер Крейк, мистер Деннис, мистер Бэрр и мистер Кью Томас проголосовали бланками, а мистер Льюис Р. Моррис из Вермонта аналогичным образом проголосовал бланком, оставив мистера Мэтью Лайона единственным представителем штата.

Перед началом голосования полковник Бэрр направил генералу С. Смиту из Балтимора, члену Палаты представителей, следующее письмо. Из даты видно, что, как только полковник Бэрр предположил вероятность ничьей, он назначил генерала Смита своим доверенным лицом для выражения своих настроений.

ВЫПИСКА.

«Нью-Йорк, 16 декабря 1800 г.

Крайне маловероятно, что у меня окажется равное с мистером Джефферсоном число голосов; но если таковым будет результат, каждый знающий меня человек должен понимать, что я наотмашь отрекусь от всякого соперничества. Будьте уверены, что федералистская партия не может питать никаких желаний относительно такого обмена. Что касается моих друзей, они обесчестили бы мои взгляды и оскорбили мои чувства одним подозрением, будто я соглашусь стать орудием противодействия чаяниям и ожиданиям Соединенных Штатов. И я назначаю вас своим доверенным лицом для выражения этих настроений, если того потребует случай» [2].

Балтимор, 28 февраля 1801 г.

Сэр, — Многие граждане Балтимора, только что узнавшие о вашем прибытии к ним, почтеннейше поздравляют вас и самих себя с успехом недавних выборов Президента и Вице-президента Соединенных Штатов. Они особым образом ценят то патриотическое чувство, которое отвергло соперничество за президентское кресло с тем выдающимся деятелем, который в конце концов был призван на него, — как должную оценку воли народа.

По поручению собрания.

ТОМАС МКЭЛДЕРРИ.

Арону Бэрру, избранному Вице-президенту Соединенных Штатов Америки.

Примечания:

1. Мистер Такер в своей биографии Джефферсона приписывает поражение федералистской партии в Южной Каролине памфлету генерала Гамильтона. Его преждевременная публикация, несомненно, внесла огромный вклад в достижение этого результата.

2. О воздействии этого письма на общественное мнение можно судить по следующему и другим свидетельствам, которые могли бы быть приведены.

ГЛАВА VI.

Это соперничество в Конгрессе почти немедленно породило сильные чувства недовольства между некоторыми друзьями мистера Джефферсона и полковника Бэрра. Ревность и недоверие существовали и ранее. Мистер Джефферсон страстно желал, чтобы его преемником на посту стал мистер Мэдисон. Семейства Клинтон и Ливингстон были готовы объединиться в крестовом походе против полковника Бэрра; главари каждого крыла надеялись занять пост, с которого его предстояло изгнать. Генерал Гамильтон выступал за избрание мистера Джефферсона в противовес полковнику Бэрру. Этот результат принес ему триумф, и он был готов при первом же удобном случае сокрушить своего недавнего успешного оппонента. Таково было положение партий и таковы настроения ведущих и видных партийцев, когда полковник Бэрр вступил в должность вице-президента четвертого марта 1801 года. Со всех сторон его окружали политические противники, готовые к нападению, как только будет сочтено целесообразным его предпринять. Каждое движение, каждое высказывание за праздничным столом или в кругу общения, каждый поступок тщательно отслеживались и фиксировались для будущего использования, если путем изобретательности и искажения фактов удастся так извратить эти слова или поступки, чтобы причинить ему вред. Все эти группы, действовавшие каждая в своей сфере, движимые противоречивыми мотивировками, неустанно трудились ради достижения великой цели — гибели вице-президента. Они объединили богатство, таланты и правительственное покровительство.

Следующие короткие выдержки из писем, написанных еще в 1794 и 1795 годах, покажут, какими были пожелания мистера Джефферсона (насколько можно полагаться на декларации) в отношении мистера Мэдисона.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

«Монтичелло, 28 декабря 1794 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я не вижу в умах тех, с кем беседую, большей скорби, чем страх вашей отставки; [1] но сего не должно случиться, разве что ради более славного и более действенного поста [2].

Там я был бы рад видеть вас; я надеюсь, я могу сказать: я буду рад видеть вас. Мне давно многое хотелось сказать вам на этот счет; но двоякая деликатность заставляла меня молчать. Должно быть, мне следует сказать — хотя я не променял бы собственную отставку на империю вселенной, — как я могу оправдать то, что желаю для человека, чье счастье мне столь дорого, как ваше, встать в авангард битвы, которая ведется за мою безопасность».

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

«Монтичелло, 27 апреля 1795 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

В своем письме, ответом на которое стало ваше от двадцать третьего марта, я выразил надежду на ту единственную перемену в положении, которую мне когда-либо хотелось бы видеть в вашей судьбе, и выразил ее с полнейшей искренностью, ибо в Соединенных Штатах нет другого человека, при вставании которого у руля наших дел моя душа была бы столь полностью спокойна за судьбу нашей политической ладьи. И это желание было чистым, свободным от какой-либо примеси личных соображений относительно меня самого. * * * * * *

Если бы эти общие соображения были достаточны для вынесения твердой решимости никогда не позволять себе помышлять о посте (президента) или допускать мысли о нем для себя, то особые обстоятельства, возникшие после моей отставки, еще более непреодолимо преграждают к нему путь. Мое здоровье полностью подорвано за последние восемь месяцев; мой возраст требует приведения моих дел в ясное состояние; они в порядке, если за ними следить, но могут столкнуться с немалой опасностью, если затягивать дальше; и, превыше всего, то наслаждение, которое я нахожу в обществе семьи и в сельскохозяйственных занятиях, коим я столь страстно предаюсь. Тот щепоточный амбициозный дух, что имелся у меня в молодые годы, давно испарился, и я ценю посмертную славу еще меньше, чем нынешнюю».

Примечательным фактом является то, что до голосования в Конгрессе все партии и партийные фракции сходились во мнении, что исход выборов в конечном счете решится, как оно и вышло, в Нью-Йорке, Нью-Джерси и Мэриленде. Эти три штата обеспечили бы безусловную победу полковнику Бэрру; два из них могли избрать мистера Джефферсона. Голос Нью-Йорка должны были решить Теодорус Бэйли из округа Датчесс и Эдвард Ливингстон из города Нью-Йорк; голос Нью-Джерси — мистер Линн, а голос Мэриленда — мистер Дент или мистер Бэрр.

В газете Commercial Advertiser от 13 февраля 1801 года, выступавшей против избрания полковника Бэрра, опубликован отрывок из письма члена Конгресса из Вашингтона от 10 февраля, в котором утверждается, что при втором голосовании ожидается голосование Нью-Йорка, Нью-Джерси и Мэриленда за мистера Бэрра.

Шестого февраля 1801 года видный и влиятельный член Конгресса от республиканцев пишет своему корреспонденту письмо, из которого приводится следующий отрывок:

«У меня нет времени ответить на ваше письмо так подробно, как мне хотелось бы, поскольку я желал бы сообщить вам не только факты, но и некоторые причины, побудившие нас принять предпринятые нами ранее шаги. Но во всяком случае важно, чтобы вы имели незамедлительное представление о текущем положении дел.

С моральной достоверностью — насколько вообще можно полагаться на торжественные решения людей — можно утверждать, что либо будет избран мистер Джефферсон, либо выборы вообще не состоятся. Республиканское большинство восьми штатов (включая Линна [3] из Нью-Джерси и делегацию Нью-Йорка [4], республиканскую половину Мэриленда, включая мистера Дента [5], и Лайона из Вермонта) твердо намерено продолжать голосование за мистера Джефферсона до конца, какими бы ни были последствия».

Вскоре после своего избрания полковник Бэрр дал своим недругам повод для придирок. Описать все детали, связанные с этим вопросом, не представляется возможным; однако основные обвинения, выдвинутые против вице-президента и названные причинами для противодействия его переизбранию, будут представлены вкратце. Также будут приведены ответы на них или объяснения вовлеченных сторон.

В конце ноября 1801 года, когда мистер Бэрр направлялся в Вашингтон, чтобы занять свое место в Сенате в качестве вице-президента, к нему обратились некие граждане Балтимора, по какому случаю он заметил: «Время не позволяет мне дать вам письменный ответ, но позвольте заявить о моем неодобрении самой манеры выражения народных настроений посредством адресов». Это задело некоторых людей и было искажено лицами искусными и завистливыми. Полковник Бэрр в течение 1798 и 1799 годов с удушающим чувством досады и отвращения наблюдал льстивые, если не угоднические адреса, преподносимые президенту Адамсу. Этот выговор друзьям продемонстрировал его природную независимость характера, а также самые чистые республиканские взгляды.

В январе 1802 года в Сенате рассматривался законопроект об отмене того, что республиканцы называли федеральным законом о полночных судах. 27 января было внесено предложение передать законопроект в комитет с целью доработки. При голосовании по этому предложению голоса разделились: за — 14, против — 14. Вице-президент полковник Бэрр занимал кресло председателя. Он сказал: «Я выступаю за утвердительное решение, поскольку я никогда не могу противиться передаче меры на рассмотрение в комитет, когда Сенат разделен столь тонко, а целью является проведение поправок, которые могли бы приспособить его к мнениям значительного большинства, и особенно когда я могу верить, что господа искренне желают передачи ради этой цели. Если же в какой-то момент выяснится, что задумка состоит лишь в затягивании времени, мое поведение будет иным».

Это решение предоставило врагам полковника Бэрра возможность более открыто выступить против него. Теперь его обвиняли в пособничестве федералистской партии в их попытках создать трудности для администрации и в намерении сорвать волю американского народа. Обвинение в интригах и сговоре с федералистами с целью заполучить президентский пост вопреки воле мистера Джефферсона еще не выдвигалось. Союзники еще недостаточно отравили общественное сознание против вице-президента и не субсидировали необходимое число типографий для выполнения разрушительной работы. Пока замышлялся главный удар и против вице-президента велись эти маневры, он неустанно получал одобряющие письма от интеллигентных и хорошо информированных граждан, многие из которых спрятались от бури, когда она во всей своей ярости обрушилась на жертву. Из множества писем отобраны следующие:

ОТ А. Д. ДАЛЛАСА.

Филадельфия, 3 февраля 1802 г. [6]

ДОРОГОЙ СЭР,

По вопросу о судебной системе я изложил свои мысли мистеру Вильсону Николасу в начале сессии. Мне жаль, что наши друзья заняли столь категоричную позицию, поскольку сам факт ее занятия затруднит попытки сдвинуть их с места. Я не могу разделить с ними взгляды на политику или целесообразность этой меры. Дела суда не позволяют мне изложить причины подробно, но вы получите мои тезисы.

1. Никогда еще не было случая, когда партия могла бы с большим основанием выразить свое возмущение из-за манеры принятия закона; порядка организации судов; природы сопротивления отмене, отрицания ее конституционности и угрозы гражданской войной.

2. Отмена была бы конституционной при рассмотрении принципов и положений самой конституции; особого положения страны; ее растущего населения; расширяющихся перспектив; возрастающих потребностей, устремлений и уровня образованности и т. д.; аналогии с судебным институтом Англии, где независимость от законодательной власти не входит в политику или положения статутов, касающихся назначения судей; аналогии с судебными институтами родственных штатов, которые все периодически подвергались вмешательству законодательной власти. В Пенсильвании в особенности конституция провозглашает, что судьи занимают свои должности до тех пор, пока ведут себя безупречно; однако она прямо уполномочивает законодательное собрание упразднять Суд общих тяжб и т. д.; а также прецедентов в существующем законе Конгресса, который представляет собой осуществление полномочий sub modo.

3. Но несмотря на то возмущение, которое я разделяю с нашими друзьями по поводу манеры принятия закона о круговых судах; и несмотря на мою абсолютную уверенность в том, что Конгресс обладает властью отменить этот закон, я считаю отмену политически неразумной и нецелесообразной. Если бы это было неразумно с точки зрения партийных принципов, это, разумеется, было бы и нецелесообразно; но я также имею в виду, что это нецелесообразно из-за той пользы, которую Пенсильвания (и, полагаю, другие штаты) извлекла из этого института:

1-е. Это неразумно.

Республиканцы не пришли к единому мнению относительно конституционности отмены. Широкие слои населения преисполнились сильных предрассудков на предмет судебной независимости. Отмену припишут партийной вражде; и если в будущем будут внесены поправки, это сочтут личной мерой, предпринятой исключительно ради смещения нынешних судей: риск потерь в общественном мнении перевешивает надежды на выигрыш. В обществе существует масса, которая не поддается закваске партийных страстей. Лица такого склада подвергнут мотивы и последствия строгому анализу и очистке. Простая реанимация старой системы либо подвергнет отправление правосудия немыслимым затруднениям, либо продемонстрирует, что подлинным мотивом является чистая партийность, требующая немедленной реформы. Шум федералистов будет иметь по меньшей мере разумное основание.

2-е. Это нецелесообразно.

Сама по себе отмена восстановит систему, которую должен осуждать любой здравомыслящий и беспристрастный человек. Она полностью уничтожит институты, способные обрести экономичную и одновременно полезную форму. Она лишит некоторые штаты трибуналов, которые оказались исключительно выгодными для ускорения дел. Я имею в виду прежде всего Пенсильванию. В этом штате правосудие, насколько оно касается судов нашего штата, пребывает в состоянии упадка из-за обилия дел и скупости законодательного собрания.

С учетом такого взгляда на предмет вы поймете, что я считаю: Во-первых, полной отмены быть не должно. Во-вторых, необходимы поправки.

Если же отмена все-таки произойдет, я твердо убежден, что было бы неоправданно предпринимать какие-либо меры обеспечения для бывших судей. По этому вопросу и насчет внесения поправок я, если вы пожелаете, выскажусь подробнее в следующем письме.

Рьяные республиканцы нагнетают здесь известное неистовство в противовес меморандуму нашей коллегии адвокатов, который, как вы заметите, касается исключительно действия закона в нашем штате как вопроса факта, а не каких-либо конституционных или политических споров.

Я буду с нетерпением ждать вестей от вас всякий раз, когда у вас выдастся свободная минутка, и особенно пока рассматривается судебный законопроект.

С глубоким уважением ваш,

А. Д. ДАЛЛАС.

ОТ НАТАНИЭЛЯ НАЙЛСА.

17 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Позвольте выразить вам искреннейшую благодарность за голос, поданный вами в поддержку предложения мистера Дэйтона о передаче судебного законопроекта в специальный комитет; не потому, что я хоть сколько-нибудь убежден в нежелательности принятия этого законопроекта, а потому, что я горячо желаю, чтобы республиканизм при каждом удобном случае демонстрировал дух примирения, насколько это возможно без разрушения принципов. Я с каждым днем все больше убеждаюсь в том, что делу угрожает нехватка подобных проявлений куда сильнее, чем что-либо еще. Судьба партий внутри Конгресса и вокруг него в конечном счете будет определяться широкими массами хорошо образованных людей среднего класса. Счастливым обстоятельством в некоторых отношениях является то, что они обычно находятся столь далеко от места действия, что остаются сравнительно свободными от ослепляющего влияния тех страстей, которые сама эта ситуация призвана возбуждать. Они жаждут всего, что ведет к убеждению широкой общественности в том, что республиканизм не враждебен умеренности и гармонии, а дружелюбен к ним. Разве не поступим мы мудро, если с величайшей тщательностью и точностью отметим те подводные камни и мели, о которые разбилась вдребезги самоназванная федералистская партия? Среди них я бы перечислил их слишком ревностное и неистовое преследование своей цели. Будь они терпеливее и сговорчивее, глаза публики оставались бы завязанными до тех пор, пока постепенно привитая привычка не сделала бы дорогостоящую монархию наиболее приемлемым правительством. Но, слава богу, переусердствовав, они обнажили собственные чувства и замыслы. Разве то же упорство и поспешность не поставят под угрозу лучшее — противоположное — дело? Среди нас, людей среднего достатка, распространено мнение, что хорошее правительство обязано быть умеренным; и мы крайне склонны судить о духе правительства по духу наших правителей. Все непримиримое несет на челе своем сильные симптомы тиранического нрава.

Сэр, я тем более рад вашей умеренности, поскольку (хотя мне и стыдно в этом признаваться) до меня доходили слухи, будто вы излишне импульсивны. Простите мое заблуждение и позвольте умолять вас поощрять неуклонное проведение республиканских мер таким способом, который убедил бы наблюдателей со стороны, что исполнителей неизменно и неотразимо побуждает к ним хладнокровное убеждение, проистекающее из беспристрастного, всестороннего и человеколюбивого рассмотрения великой цели. Страсть и каприз крайне дурно подходят столь грандиозно-возвышенному предмету, за который борются просвещенные республиканцы.

С чувством уважения, ваш покорный слуга,

НАТАНИЭЛЬ НАЙЛС.

ОТ А. Д. ДАЛЛАСА.

Филадельфия, 3 апреля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Судебная буря на время утихла. Однако я замечаю, что предпринимаются попытки усовершенствовать старую систему без увеличения числа судей; и в коллегии адвокатов Филадельфии мы вновь единодушно радуемся тому, что в нашем окружном суде председательствует Патерсон, а не Чейз. Я начал набросок структуры судов и юрисдикций в соответствии с вашим пожеланием; но, потеряв надежду на то, что он будет принят по завершении, я оставил этот труд. Возможно, стоит возобновить этот план с прицелом на будущую сессию.

Ходят слухи о ревности и недовольстве, царящих среди республиканских лидеров как в исполнительной, так и в законодательной ветвях власти как федерального правительства, так и правительства нашего штата. Будет поистине позорно, если эти слухи соответствуют действительности. Искренне ваш,

А. Д. ДАЛЛАС.

Таковы были настроения и взгляды многих чистейших и наиболее просвещенных представителей республиканской партии в отношении отмены закона о судебной системе 1800 года. Приведенные письма выражают мнения тысяч людей, выступавших против федералистов и федеральных мер, но нуждавшихся во времени для размышлений; и тем не менее, когда полковник Бэрр проголосовал за направление закона об отмене на повторное рассмотрение в комитет с целью выяснить, нельзя ли сделать его более удовлетворительным, заговорщики громко завопили: „Распни его, распни!“

Интрига начала закручиваться. В 1801 году некий шотландец по фамилии Вуд был нанят для написания «Истории администрации Джона Адамса». Книготорговцы Уорд и Барлас из Нью-Йорка владели авторскими правами и напечатали 1250 экземпляров. Уильям Дуэйн, редактор газеты «Аврора», предоставил автору часть материалов и стал агентом на переговорах с лондонским книготорговцем об издании тиража в Англии. Летом или осенью 1801 года полковник Бэрр был проинформирован о ходе работы и раздобыл экземпляр еще до его выхода в свет. Ознакомившись с ним, он пришел к выводу, что книга скорее навредит республиканской партии, чем принесет ей пользу. В ней изобиловали искажения фактов, ошибки и пасквили. Мистер Бэрр через доверенное лицо согласился выплатить оговоренную сумму за прекращение издания книги при самом торжественном уверении, что ни один экземпляр не попадет в руки третьих лиц и что весь тираж будет передан агенту, который должен был выплатить деньги. До наступления срока выплаты выяснилось, что один или несколько экземпляров все же были переданы и возвращены не будут. В результате контракт осуществлен не был. В ходе этих переговоров мистер Дуэйн через Вуда либо Уорда и Барлас был поставлен в известность о готовящихся мерах. Читэм, редактор газеты «Американ Ситизен», также был осведомлен о происходящем. Это сочли прекрасной возможностью напасть на вице-президента и обвинить его в намерении воспрепятствовать выходу в свет «Истории администрации Джона Адамса» с целью утаить от народа неблаговидные поступки федератской партии. Хотя недоброжелатели ясно видели всю картину, атака началась с намеков, демонстрирующих незнание истинного положения дел. Это обвинение крайне пагубно сказалось на репутации полковника Бэрра как республиканца. Ущерб оказался невосполнимым, а нападки продолжились с беспрецедентной злобой.

Будем надеяться, что это краткое изложение окажется достаточно внятным и понятным. А теперь перейдем к поведению мистера Дуэйна в этой ситуации. Его цель и цель его нанимателей была достигнута; однако читателю предстоит решить, добавит или не добавит ему славы краткое раскрытие всех обстоятельств дела.

Примерно 27 февраля 1802 года редактор «Авроры» сообщил на страницах своей газеты, что в Нью-Йорке недавно всплыл любопытный факт: Вуд выполнил свое обязательство перед Уордом и Барласом по созданию истории администрации Джона Адамса, причем было отпечатано 1250 экземпляров, но по желанию некоего лица тираж был уничтожен. Затем мистер Дуэйн резко критикует случившееся и выражает желание напасть на след лица или лиц, воспрепятствовавших выходу труда в свет.

31 мая 1802 года «Аврора» сообщила, что «Американ Ситизен» и «Ивнинг Пост» начали войну, мишенью которой стал мистер Бэрр; что главным предметом обвинения является уничтожение «Истории администрации Джона Адамса» авторства Вуда, после чего добавила: «Мы полностью осведомлены об одной из сторон этого вопроса и внимательно ознакомились с запрещенной книгой».

12 июля 1802 года «Аврора» писала: «Что касается мистера Бэрра, мое мнение неизменно и неоднократно повторялось его близким друзьям: если мотивы запрета книги не будут удовлетворительно объяснены общественности, его позиции среди сторонников республиканских интересов будут подорваны окончательно».

В период с февраля по июль 1802 года «Аврора» перепечатывала клеветнические выпады Читэма против мистера Бэрра в связи с запрещенной книгой и время от времени продолжала собственные нападки на вице-президента. Поверите ли вы (если вам скажут), что в то время как он публично давал ход этим измышлениям, мистер Дуэйн в частном порядке писал полковнику Бэрру, одобряя его действия по пресечению выхода работы? Одно из его писем на этот счет представляется достаточным для правильного понимания дела. Ниже оно приводится без комментариев. * * * * *

ОТ УИЛЬЯМА ДУЭЙНА.

Четверг, 15 апреля 1802 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я считаю удачей, что памфлет мистера Вуда до сих пор не опубликован, и было бы куда лучше, если бы он вовсе не увидел свет. Он обманул мои ожидания найти в нем хотя бы какие-то полезные размышления и рассуждения, сколь бы ни была мала новизна фактов. Но даже в изложении фактов я обнаруживаю многочисленные ошибки и немало искажений событий, хорошо известных каждому, кто осмысленно следил за ходом государственных дел. Есть в нем также нечто, кардинально отличающееся от того, как мне это представляли; заимствование истории о Гамильтоне [7] и Лафайете — если только это не следствие небрежности в проверке фактов или холодного отношения к поисках истины — представляет собой нечто гораздо худшее и как минимум подозрительное: в нем слишком много материалов подобного рода и уделено меньше внимания влиянию и взглядам столь значимых персонажей, чем того требовал предмет. В целом я расцениваю это творение как поспешное, сырое и противоречивое, способное принести скорее вред, чем хоть какую-то пользу — поскольку его со всеми его изъянами и противоречиями припишут республиканцам, а из него станут извлекать политические дивиденды как из партийного признания достоинств определенного деятеля, что не имеет под собой оснований, по крайней мере в том виде, в каком это изложено в памфлете. Если опустить некоторые части и исправить ложные утверждения, возможно, это не принесет вреда; и вероятно, окажется целесообразным принять какой-либо план такого рода, тщательно фиксируя все купюры, дабы в дальнейшем не допустить включения новых искажений, а также фиксируя подобные добавления или изменения. Это можно сделать с минимальными затратами. Исправленный таким образом труд следует опубликовать; и если будут предприняты попытки исказить истину, это послужит на пользу даже самой защите и разоблачению истинных мотивов, стоявших за сокрытием ложных утверждений.

Я счел своим долгом написать вам об этом и надеюсь, что цель и мотивы послужат мне извинением за этот шаг.

С уважением остаюсь вашим покорным слугой,

УИЛЬЯМ ДУЭЙН.

Примечания:

1. Мистер Мэдисон в то время был членом Конгресса.

2. Президент Соединенных Штатов.

3. Назначен мистером Джефферсоном инспектором внутренних доходов по штату Нью-Джерси.

4. Эдуард Ливингстон и Теодорус Бэйли; первый был назначен федеральным прокурором США по округу Нью-Йорк, а второй впоследствии назначен почтмейстером города Нью-Йорка, ради чего ему пришлось переехать в другую местность на расстояние почти в сто миль, чтобы возглавить это ведомство. Читэм, редактор газеты «Американ Ситизен», некоторое время спустя после назначения мистера Ливингстона упомянул его со словами: «Если доверенный друг мистера Бэрра когда-нибудь станет опасен, мы покажем, кем он был и кем он является».

5. Назначен маршалом Соединенных Штатов по Потомакскому округу Мэриленда.

6. Это письмо датировано через семь дней после того, как мистер Бэрр подал решающий голос в Сенате.

7. Упоминаемая здесь история описывается Вудом в его книге следующим образом: «В 1780 году он (Гамильтон) получил звание полковника и при осаде Йорктауна командовал штурмом одного из редутов, взятие которого предрешило судьбу лорда Корнуоллиса и его армии. Поведение мистера Гамильтона в этом случае было поистине благородным и в истории его жизни должно перевесить те пятна, которые впоследствии омрачили его репутацию. Накануне атаки маркиз де Лафайет предложил генералу Вашингтону предать смерти всех британских солдат, обнаруженных в редутах, в качестве возмездия за многочисленные акты жестокости, совершенные королевской армией. Твердый и несгибаемый ум Вашингтона, который, как известно, никогда не поддавался благородным предрассудкам сострадания, дал согласие на этот кровавый приказ. Но мистер Гамильтон (чье мягкосердечие толкало его на ошибки) после взятия редутов взял побежденных под свою защиту и доказал своим врагам, что американцы умеют сражаться, но не убивать». [Генерал Гамильтон в письме, касающемся этой же истории, заявляет: «Я категорически и недвусмысленно заявляю, что никогда не получал и не понимал как отданный никакой подобный или схожий приказ, а также любые намеки или указания на него»].

ГЛАВА VII.

Молчание полковника Бэрра на фоне этих непрекращающихся атак — при наличии у него средств защиты, о которых его недоброжелатели прекрасно знали — лишь воодушевило их и подтолкнуло к новым, еще более дерзким напападкам. Теперь его обвиняли в общих чертах в том, что он плел интриги ради президентского поста в противовес мистеру Джефферсону; что он пытался заполучить голоса федератских выборщиков и тем самым сорвать планы мистера Джефферсона и содействовать собственному возвышению; что зимой 1800 года он вступил в сделки и соглашения с членами Конгресса из числа федералистов и связал себя обязательствами перед этой партией на случай успеха благодаря их содействию. Эту клевету поддерживали и шепотом распространяли лица, облеченные высокой властью, до тех пор, пока политическая честность полковника Бэрра не была подорвана настолько, что любая защита с его стороны или со стороны его друзей стала бесполезной и тщетной. Продажная пресса теперь смело перешла к конкретным обвинениям, называя партии, с которыми вел переговоры полковник Бэрр или его друзья, а также агентов, которых вице-президент задействовал для достижения своих целей. Эти подробности излагались с такой детализацией, которая своей дерзостью якобы внушала доверие. Клевета распространялась усердно и стремительно, в то время как опровержения редко попадались на глаза публики иначе как через посредство федератской прессы, публикацию в которой уже предвзято настроенные республиканцы истолковывали как доказательство правдивости обвинения. Главные примеры конкретных случаев будут изложены ниже настолько кратко, насколько это возможно.

Президентские выборщики от штата Нью-Джерси состояли из федералистов. Доктор Сэмюэл С. Смит, президент Принстонского колледжа, был выборщиком. Достопочтенный Джон Б. Превост, сын миссис Бэрр от первого брака, был женат на дочери доктора Смита. Это обстоятельство придавало правдоподобие истории, выдуманной и раздуваемой клеветниками полковского Бэрра. Они открыто обвиняли его в том, что «доктор Смит из Нью-Джерси должен был тайным образом подать голос за мистера Бэрра и тем самым сделать его Президентом Соединенных Штатов». На это обвинение доктор Смит ответил следующим образом:

РЕДАКТОРУ ГАЗЕТЫ «ИВНИНГ ПОСТ».

Принстон, 29 июля 1802 года.

СЭР,

В вашей газете от понедельника, 26 июля, в статье под заголовком «Обзор политического поведения Арона Бэрра, эсквайра», за авторством создателя «Повествования», я заметил совершенно вопиющие искажения, объявить которые абсолютной ложью я считаю своим долгом перед мистером Бэрром, выборщиками Нью-Джерси и самим собой. Мистер Бэрр никогда не навещал меня по поводу недавних выборов президента и вице-президента — мистер Бэрр не проронил со мной ни единого слова по поводу этих выборов ни до, ни после этого события. Никаких проектов или планов подобного рода, упомянутых в этой статье, среди выборщиков Нью-Джерси не предлагалось и даже не подразумевалось. Я могу заверить, что мистер Бэрр не вел с ними никаких интриг в том случае, ни коллективно, ни индивидуально. Эти люди стояли выше любых интриг, и я не заметил за ним склонности к их использованию. На своем собрании они единогласно заявили, что честное и мужественное голосование в соответствии со своими убеждениями — это единственное поведение, достойное их собственного достоинства и их дела.

«СЭМЮЭЛ С. СМИТ».

Затем последовало обвинение в том, что незадолго до выбора выборщиков полковник Бэрр за собственный счет отправил специальных агентов в различные штаты с целью повлиять на их отбор и способствовать собственному возвышению в обход мистера Джефферсона. Названными агентами оказались мистер Абрахам Бишоп из Нью-Хейвена и мистер Тимоти Грин из Нью-Йорка. Утверждалось, что мистер Бишоп выступал агентом мистера Бэрра в Ланкастере, штат Пенсильвания, во время сессии легислатуры, назначавшей президентских выборщиков.

В августе 1802 года мистер Бишоп опубликовал полное и недвусмысленное опровержение этого обвинения. Он отрицал, что мистер Бэрр отправлял его в Ланкастер, равно как и то, что он ездил туда в каких-либо личных или политических целях, касающихся этого джентльмена. Публикацию мистера Бишопа отыскать нелегко, но он до сих пор жив и впоследствии был назначен мистером Джефферсоном сборщиком портовых пошлин в Нью-Хейвене.

Что касается мистера Грина, утверждалось, будто он был отправлен в Колумбию, штат Южная Каролина, со схожими целями и что он «переписывался с вице-президентом по поводу тогдашних приближающихся выборов, прикрывая письма конвертами на имя Джона Свартваута». Ответы мистера Грина и мистера Свартваута гласили следующее:

«Нью-Йорк, 11 октября 1802 года,

«ГОСПОДА ДЕННИСТОН И ЧИТЭМ,

В сегодняшнем номере газеты „Американ Ситизен“ вы опубликовали материал, под которым поставили свои имена. В нем вы утверждаете: во-первых, что Тимоти Грин из нашего города был направлен вице-президентом в качестве агента в Колумбию, место пребывания правительства штата Южная Каролина; во-вторых, что он был панегиристом и ходатаем за вице-президента; в-третьих, что он регулярно отправлял вице-президенту депеши, адресованные мистеру Джону Свартвауту из нашего города, но вложенные в другие конверты.

Поскольку вас вопиющим образом ввели в заблуждение некие деструктивные элементы, и ваш, и мой долг заключается в том, чтобы общественность немедленно получила сведения о том, каковы были и каковы не были мои побуждения и мотивы при совершении поездки в ноябре 1800 года в Колумбию и каково было мое поведение во время пребывания там. С этой целью извольте опубликовать в завтрашнем номере вашей газеты следующие исправления к вашему заявлению:

Во-первых, заявляю, что я никогда не отправлялся с поручениями политического характера в Колумбию, штат Южная Каролина, или в любое другое место в интересах вице-президента или какого-либо иного лица; более того, ни вице-президент, ни кто-либо другой никогда не просили и не умоляли меня отправляться в Колумбию, штат Южная Каролина, или куда-либо еще с какой-либо политической или предвыборной миссией под любым названием и с любыми целями. Напротив, моя поездка в Колумбию, штат Южная Каролина, в год от Рождества Христова 1800 и мои дела вплоть до возвращения в 1801 году осуществлялись без каких-либо просьб со стороны кого бы то ни было (за исключением моих должников в Южной Каролине), носили исключительно коммерческий характер, и к ним я готовился в течение предшествующих восьми месяцев.

Во-вторых, я никогда не писал вице-президенту писем политического характера; я также не передавал ему никаких сведений, касающихся президентских выборов в Южной Каролине, и никогда не вкладывал письмо, адресованное вице-президенту, в конверт, адресованный мистеру Джону Свартвауту.

В-третьих, мои письма мистеру Свартвауту во время пребывания в Южной Каролине не были спровоцированы чьими-либо просьбами и писались исключительно с целью избавить умы моих друзей от тревог, неизбежно сопутствующих состоянию неизвестности, когда со часа на час ожидается наступление важного события.

В-четвертых, у меня не было привычки расхваливать общественных деятелей, и я не отступал от своих обычных манер во время пребывания в Южной Каролине. У меня не было поводов ходатайствовать за избрание полковника Бэрра: все, чего я опасался во время пребывания там, — это заключения какого-либо компромисса, поскольку политические силы в легислатуре штата были почти сбалансированы. Я добросовестно старался предотвратить это изо всех сил, понимая, что если среди конституционных республиканцев не будут несокрушимо соблюдаться единство и честность, наши прошлые, настоящие и будущие усилия окажутся тщетными.

ТИМОТИ ГРИН.»

ДЛЯ ГАЗЕТЫ «АМЕРИКАН СИТИЗЕН».

«Нью-Йорк, 13 октября 1802 года.

ГОСПОДА ДЕННИСТОН И ЧИТЭМ,

В вашем седьмом письме на имя Арона Бэрра, эсквайра, Вице-президента Соединенных Штатов, опубликованном в газете „Американ Ситизен“ от 11-го числа текущего месяца, я заметил следующий абзац, а именно:

„Между тем, сэр, вы держали в поле зрения Южную Каролину; вы отправили агента, мистера Тимоти Грина из нашего города, в Колумбию, место пребывания правительства этого штата. Было под вопросом, отдаст ли Южная Каролина за вас хотя бы один голос. В тот период вас в штате почти не знали. Мистер Грин пробыл в Колумбии по меньшей мере два месяца. Он был вашим панегиристом, вашим ходатаем; он регулярно отправлял вам депеши; они были адресованы мистеру Джону Свартвауту из нашего города, вложены в другие конверты и переданы вам им“.

Извольте уведомить общественность через вашу газету, что вышеупомянутый абзац в той его части, которая касается получения мной писем в дополнительных конвертах или отправлений от Тимоти Грина для Арона Бэрра, полностью лишен каких-либо оснований в правде.

ДЖОН СВАРТВАУТ.»

В памфлете под названием «Обзор политического поведения Арона Бэрра» утверждалось, что «мистер Бэрр, находясь в городе Нью-Йорке, вел переговоры с верхушкой федератской партии в Вашингтоне с целью своего избрания Президентом Соединенных Штатов. Ими было уполномочено доверенное лицо переговорить с ним по этому вопросу, что оно и сделало. Мистер Бэрр согласился с предложениями переговорщика и направил его к своему доверенному другу для завершения переговоров. Мистер Бэрр заявил, что после первого голосования в Палате представителей Нью-Йорк и Теннесси перейдут на сторону федералистов».

На это полковник Бэрр ответил в письме губернатору Блумфилду из Нью-Джерси от 21 сентября 1802 года:



«Вы вольны заявить от моего имени, что все те обвинения и намеки, которые утверждают или подразумевают, будто я советовал оказывать противодействие мистеру Джефферсону во время недавних выборов и голосования за президента, будто я предлагал или согласовывал какие-либо условия с федератской партией, будто я соглашался выставлять свою кандидатуру в противовес ему или пытался отнять у него голос или поддержку кого бы то ни было, будь то в Конгрессе или за его пределами, — ЧТО ВСЕ ПОДОБНЫЕ УТВЕРЖДЕНИЯ И НАМЕКИ ЯВЛЯЮТСЯ ЛОЖНЫМИ И БЕЗПОЧВЕННЫМИ».

В уже упомянутом памфлете и различных публикациях в прессе утверждалось, будто генералу Гамильтону было лично известно о переговорах полковника Бэрра с федералистами. 13 октября 1802 года редактор газеты «Нью-Йорк Ивнинг Пост» (Уильям Коулман) сообщил, что уполномочен заявить: генерал Гамильтон на обеде у Эдуарда Ливингстона объявил, что не обладает никакими личными сведениями о каких-либо переговорах относительно президентского поста между полковником Бэрром и любым другим лицом.

Напомним, что полковник Бэрр в письме губернатору Блумфилду опроверг обвинение в том, что он «предлагал или согласовывал какие-либо условия с федератской партией». Лицом, названным в качестве агента федералистов, уполномоченного вести переговоры с полковником Бэрром, оказался Дэвид А. Огден, эсквайр, из города Нью-Йорка, который был тесно связан с генералом Гамильтоном по профессиональной деятельности. Доктор Питер Ирвинг в то время являлся владельцем и редактором весьма уважаемой ежедневной газеты («Морнинг Кроникл»), издававшейся в городе Нью-Йорке. Факты, касающиеся этого обвинения, раскрываются в следующих письмах.

П. ИРВИНГ — ДАНИЕЛУ А. ОГДЕНУ.

«Нью-Йорк, 24 ноября 1802 года.

СЭР,

Хотя я не имею удовольствия быть с вами лично знаком, я льщу себя надеждой, что содержание этого письма избавит меня от необходимости приносить извинения за обращение к вам.

В различных публикациях утверждалось, что мистер Бэрр во время недавних выборов президента и вице-президента вступил в переговоры и согласовал условия с федератской партией или с отдельными лицами из этой партии с целью продвижения собственной кандидатуры на пост президента в обход мистера Джефферсона. Мистер Бэрр в письме губернатору Блумфилду от 21 сентября текущего года заявил, что все подобные утверждения являются ложными и беспочвенными; однако в более свежих публикациях обвинения были возобновлены, причем прямо указывается на вас как на лицо, через которое велись эти переговоры и заключались соглашения. Теперь для значительной части общества стало важным узнать, в какой степени эти утверждения и обвинения были уполномочены вами или подтверждаются вашим знанием фактов.

Получая частые анонимные сообщения для „Морнинг Кроникл“ по поводу этих дел и не желая занимать страницы газеты расплывчатыми и необоснованными догадками или комментариями по столь важному вопросу, я вынужден обратиться напрямую к вам как к достоверному источнику информации. Я делаю это тем более уверенно, будучи убежден, что вы не можете желать того, чтобы ложные слухи циркулировали под прикрытием вашего имени ради чисто партийных целей; и что при текущем положении дел вы не можете возражать против того, чтобы публично и недвусмысленно заявить о своем участии — если таковое имело место — в этом деле. Поэтому я беру на себя смелость запросить у вас письменное заявление по вышеуказанным пунктам, а также любые обстоятельства, которые вы сочтете нужным сообщить и которые проливают свет на правдивость или ложность рассматриваемых обвинений.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш покорный слуга,

П. ИРВИНГ.

ДАВИД А. ОГДЕН — П. ИРВИНГУ.

Нью-Йорк, 24 ноября 1802 года.

«СЭР,

Хотя я не считал для себя обязательным или правильным обращать внимание на газетную публикацию, в которой мое имя было использовано без моего разрешения или ведома, я не имею возражений против того, чтобы ответить на запрос, облеченный в форму вашего письма и исходящий от человека вашего положения в обществе.

Заявляю, что моя поездка в город Вашингтон в 1800 году носила исключительно частный характер и происходила без каких-либо предварительных договоренностей или согласований с полковником Бэрром, которого я встретил на станции дилижансов, когда тот направлялся в Трентон, не имея до этого ни малейшего представления о подобной встрече; и что тогда или в любое другое время он не поручал мне никаких миссий или поручений политического характера. В ходе нашей поездки разговоры на политические темы велись лишь в самом общем ключе и в присутствии пассажиров.

Когда я собирался возвращаться из города Вашингтона, два или три члена Конгресса от федератской партии заговорили со мной о своих взглядах на выборы президента, пожелав, чтобы я переговорил с полковником Бэрром на этот счет и выяснил, согласится ли он на определенные условия. По возвращении в Нью-Йорк я навестил полковника Бэрра и сообщил ему об этом. Он недвусмысленно отклонился от каких-либо пояснений и не стал ни предлагать, ни согласовывать никаких условий. У меня не было с ним других встреч или контактов по этому поводу; и я остался настолько неудовлетворен этим, что в письме, написанном мной вскоре после этого одному из членов Конгресса (и это было мое единственное письмо), я отговаривал поддерживать полновника Бэрра и советовал скорее смириться с избранием мистера Джефферсона как менее опасного человека из двух для того дела, с которым, как я верил, неразрывно связаны общественные интересы.

Мне не известны никакие факты, подтверждающие правдивость обвинений, указанных в вашем письме.

С должным уважением, остаюсь, сэр, ваш покорный слуга,

ДАВИД А. ОГДЕН.

ДОКТОРУ П. ИРВИНГУ.»

После этого стали смело утверждать, будто Эдуард Ливингстон являлся тем самым «доверенным другом», к которому был направлен мистер Огден «для завершения переговоров»; в ответ на это мистер Бэрр обратился к мистеру Ливингстону, получив от него следующий ответ:

«СЭР,

В связи с определенными инсинуациями, распространяемыми в последнее время, я считаю уместным заявить, что вы ни в каких устных или письменных сообщениях ко мне во время недавних президентских выборов не выражали настроений, несовместимых с теми, что содержатся в вашем письме генералу Смиту [1], которое было опубликовано, и не выказывали никакого желания перенаправить голос штата с мистера Джефферсона на себя.

Я остаюсь, с большим уважением, ваш покорнейший слуга,

(Подписано) „ЭДУАРД ЛИВИНГСТОН.

Вице-президент Соединенных Штатов“.

Надеясь хоть как-то подкрепить эту клевету, мистер Уильям С. Пеннингтон из Нью-Джерси направил редакторам «Американ Ситизен» письмо, в котором утверждал, будто генерал Джон Свартваут в ходе выборов писал Роберту Уильямсу из Покипси, рекомендуя или одобряя поддержку мистера Бэрра в качестве президента в обход мистера Джефферсона. На это генерал Свартваут ответил:

ОБЩЕСТВЕННОСТИ.

«Лживая трактовка событий в изложении некоего Уильяма С. Пеннингтона в письме к Деннистону и Читэму, появившемся в „Американ Ситизен“ от 22-го числа сего месяца, и последовавшие за этим их злонамеренные комментарии вынуждают меня еще раз просить прощения за то, что я навязываю себя вниманию публики.

Заявляю честью, что я никогда и ни при каких обстоятельствах не советовал избирать мистера Бэрра президентом Соединенных Штатов в обход мистера Джефферсона; я также никогда не писал никому из лиц писем подобного содержания; и настоящим я уполномочиваю мистера Роберта Уильямса опубликовать любое письмо или письма, которые он мог получить от меня по поводу недавних президентских выборов. Меня заставляет опровергать гнусную клевету этих эксклюзивных патриотов исключительно уважение к истине, а не убежденность в том, будто поддержка избрания мистера Бэрра на президентский пост была бы бесчестной для меня или невыгодной для страны либо республиканской партии.

ДЖОН СВАРТВАУТ.

Нью-Йорк, 23 января».

Теперь были приведены главные детализирующие положения, призванные прояснить общее обвинение против полновника Бэрра в интригах ради президентства. Ответы вовлеченных сторон прилагаются к ним. С тех событий минуло целое поколение, однако время для их спокойного рассмотрения без предвзятости и свободной от предубеждений еще не настало. Тем не менее они могут послужить маяками для тех, кто сейчас выступает или будет выступать в будущем на великой политической сцене нашей страны. На протяжении всей жизни полковник Бэрр совершал ошибку, если не проявлял слабость, позволяя безнаказанно чернить свою репутацию там, где ее можно было с легкостью защитить. Его недоброжелатели воспользовались тем угрюмым молчанием, которое он неизменно сохранял по поводу нападок в прессе. Под ударами этих атак он рухснул с той гордой высоты, которой некогда наслаждался, до состояния более унизительного и разгромного, чем то, какое когда-либо испытывал любой выдающийся деятель в Соединенных Штатах.

Различные люди, движимые разными чувствами, приписывали это беспрецедентное падение разным причинам. Но тот, кто не совсем чужд пониманию движущих сил человеческих поступков, чьи пристрастия и предрассудки смягчены более чем шестидесятилетним опытом, кто тщательно и кропотливо исследовал в данном случае причину и следствие, без колебаний заявляет: с того момента, как Арон Бэрр был избран вице-президентом, его судьба была окончательно решена — если только этого решения можно было добиться сочетанием богатства, таланта, правительственного покровительства, фаворитизма и гонений, подогреваемых худшими страстями и взлелеянных надеждой утолить низменные амбиции. Борьба в Конгрессе предопределила его рок. Последующие события стали лишь закономерными следствиями предшествующих деяний.

В ходе работы над этой книгой не возникало и не возникает желания выгородить полковника Бэрра там, где он заслуживает порицания. Но тот, кто способен читать без содрогания представленные свидетельства о несправедливости обвинений в его адрес касательно интриг и переговоров с федератской партией ради президентства, должен обладать скорее философскими, нежели благородными или великодушными чувствами. Казалось бы, задача по описанию президентской борьбы в Конгрессе весной 1801 года подошла к концу. Но это не так. Предстоит представить еще один впечатляющий ракурс. Каковы бы ни были желания полковника Бэрра, несомненно одно: они находились под таким его собственным контролем, который не позволил ему вступать в какие-либо переговоры, сделки или интриги ради получения президентского поста. Нет ни малейших свидетельств подобных попыток с его стороны, тогда как имеются веские, если не сказать исчерпывающие доказательства обратного. Можно ли сказать то же самое в пользу его великого конкурента в том деле? Именно этот ракурс нам еще предстоит рассмотреть. Но прежде чем представить свидетельские показания по данному делу, необходимы некоторые пояснения относительно того, как они были впервые получены, а затем преданы гласности.

В 1804 году полковник Бэрр возбудил судебный иск против Джеймса Читэма, редактора «Американ Ситизен», за клевету, заключавшуюся в обвинении в интригах ради президентства. Мистер Бэрр начал этот процесс неохотно и лишь ради удовлетворения личных друзей. Дело продвигалось медленно, поскольку ответчик чинил препятствия для передачи его в суд, да и истец, пожалуй, не проявлял должной настойчивости. В 1805 или 1806 году некоторые лица, искренне желавшие установить не только ложность или истинность обвинения, но и наличие под ним хоть каких-то оснований, решили инициировать судебный спор на основе пари, внесенный в судейские реестры, и затем затребовать комиссию для допроса свидетелей. Соответственно, были использованы имена Джеймса Гиллеспи в качестве истца и Абрахама Смита в качестве ответчика. Последний в то время являлся клерком в лавке Мэтью Л. Дэвиса, занимавшегося тогда торговым делом под фирменным наименованием «Стронг энд Дэвис».

Все были глубоко убеждены, что если в Конгрессе и нашлось бы два человека, способных пролить свет на все переговоры, если таковые имели место, то ими являлись Джеймс А. Бэйард из Делавера и Сэмюэл Смит из Балтимора. Первый — представитель федералистов с высоким авторитетом, единственный депутат от своего штата в Конгрессе 1800 года, а потому обладавший в любой момент возможностью решить исход борьбы в пользу мистера Джефферсона. Второй — политический и личный друг мистера Джефферсона, тот самый человек, которого полковник Бэрр ранее выбрал своим доверенным лицом для оглашения своих взглядов на случай равенства голосов между ним и мистером Джефферсоном. Соответственно, была создана комиссия, и 3 апреля 1806 года мистер Бэйард и мистер Смит дали показания. Однако эти показания не использовались вплоть до декабря 1830 года, то есть на протяжении почти двадцати пяти лет.

При публикации сочинений мистера Джефферсона сыновья покойного Джеймса А. Бэйарда почувствовали, что память их отца была очернена и незаслуженно задета в двух абзацах четвертого тома этого издания. Первый из этих абзацев 28 января 1830 года был зачитан в Сенате Соединенных Штатов достопочтенным мистером Клейтоном из Делавера, причем генерал Сэмюэл Смит и Эдуард Ливингстон оба являлись членами Сената и присутствовали при этом. Он зачитал следующее:

«12 февраля 1801 года. Эдуард Ливингстон говорит мне, что Бэйард обращался сегодня или прошлой ночью к генералу Сэмюэлу Смиту и говорил ему о целесообразности перехода на сторону штатов, голосующих за Бэрра; что он может рассчитывать на любую должность, какую пожелает, и особо упомянул пост министра военно-морских сил. Смит спросил его, уполномочен ли он делать такое предложение. Тот ответил, что уполномочен. Смит рассказал об этом Ливингстону и У. К. Николасу, который подтверждает это мне» и т. д.

Затем мистер Клейтон призвал сенатора от Мэриленда (мистера Смита) и сенатора от Луизианы (мистера Ливингстона) опровергнуть утверждение, сделанное здесь мистером Джефферсоном.

Мистер Смит из Мэриленда поднялся и заявил: «Он прочитал этот абзац до того, как прийти сюда сегодня, а потому осознает его смысл. Он не сохранил ни малейшего воспоминания о том, чтобы мистер Бэйард делал ему подобное предложение. Мистер Бэйард, по его словам, и он сам, несмотря на политические разногласия, были близкими личными друзьями, и тот был честным человеком. Из всех людей мистер Бэйард меньше всего был склонен делать подобное предложение кому бы то ни было; и я уверен, что он слишком уважал меня, чтобы сделать его при любых обстоятельствах. Я никогда ни от кого не получал подобных предложений».

Мистер Ливингстон из Луизианы заявил: «Что касается конкретного вопроса, заданного ему сенатором от Делавера, он должен сказать, что, напрягая свою память настолько, насколько это возможно в отношении столь давнего события, он не сохранил о нем никаких воспоминаний».

Сыновья покойного мистера Бэйарда, все еще не чувствуя удовлетворения насчет второго абзаца, решили провести расследование этого вопроса, с каковой целью один из них написал следующее письмо. [2]

ОТ РИЧАРДА Х. БЭЙАРДА.

Уилмингтон, 8 марта 1830 года.

СЭР,

В четвертом томе „Сочинений“ мистера Джефферсона, недавно опубликованном его внуком, на странице 521, под заголовком заметки, сделанной 15 апреля 1806 года, встречается следующий абзац, следующий за описанием беседы с вами, состоявшейся примерно месяцем ранее:

«Я не записывал эти вещи в то время, но делаю это сейчас, поскольку в судебном разбирательстве между ним и Читэмом он добился получения свидетельских показаний мистера Бэйарда, которые, кажется, не имеют никакого отношения ни к иску, ни к какой-либо иной цели, кроме как ошельмовать меня. Бэйард делает вид, будто в ходе президентских выборов в феврале 1801 года он адресовал мне через генерала Сэмюэла Смита определенные условия, на которых может быть достигнуто мое избрание; и что генерал Смит после беседы со мной передал мои ответы. Это абсолютная ложь. Никаких предложений любого рода мне в том случае генералом Смитом не делалось, и никаких ответов я не уполномочивал давать. И этот факт генерал Смит подтверждает по сей день».

Мистер Джефферсон полагает, что эти показания были даны в вашем иске против Читэма. У меня есть некоторые основания считать, что он заблуждается насчет точного дела, в рамках которого они были получены. Как бы то ни было, я стремлюсь раздобыть их копию, возвращенную вместе с комиссией, в рамках которой они были взяты.

Если меня не сочтут злоупотребляющим вашим временем и вниманием, позвольте спросить, существуют ли еще упомянутые мистером Джефферсоном показания? По какому делу они были даны? И можно ли получить их копию?

Имею честь быть с уважением,

Ваш покорный слуга,

РИЧАРД Х. БЭЙАРД.

РИЧАРДУ Х. БЭЙАРДУ.

Нью-Йорк, 10 марта 1830 года.

СЭР,

Я получил сегодня ваше письмо от 8-го числа сего месяца, содержащее выдержку из четвертого тома сочинений мистера Джефферсона. Я не видел этой книги и, наведя справки, не обнаружил ее экземпляров в нашем городе.

Упоминаемый иск — это вовсе не иск Читэма, а дело, инициированное без моего участия или ведома на основе судебного пари. Название его я сейчас не помню. Комиссия по сбору показаний была переслана мне, находившемуся тогда в Вашингтоне, и тогда же было отобрано несколько свидетельских показаний; копии всех их, вне всяких сомнений, можно отыскать среди бумаг покойного мистера Бэйарда.

Один джентльмен, прекрасно осведомленный об этих делах, сейчас находится в Олбани, где я рассчитываю встретиться с ним примерно 20-го числа текущего месяца, после чего мне, возможно, удастся удовлетворить ваш интерес относительно темы вашего письма.

Между тем я прошу сообщить мне, являетесь ли вы сыном покойного мистера Бэйарда или иным образом приходитесь ли ему родственником. И как именно предполагается использовать материалы, которые вы можете получить. Позвольте добавить, что для меня всегда будет огромным удовольствием оказать услугу семье мистера Бэйарда в этом или любом другом деле.

Имею честь быть, с глубоким уважением,

А. БЭРР.

МЭТЬЮ Л. ДЭВИСУ.

Нью-Йорк, 15 марта 1830 года.

СЭР,

Прилагаю копии письма мистера Ричарда Х. Бэйарда вместе с моим ответом и хочу лишь спросить, могу ли я перенаправить его к вам для ответа на данное письмо мистера Бэйарда; ваша память работает лучше моей, а у меня под рукой в данный момент нет ни самих показаний, ни каких-либо их копий. Если вы будете писать, пожалуйста, вложите свое письмо в конверт для меня. Кажется, именно вы затеяли то судебное дело. Напомните мне его название и дату.

Я рассчитываю быть в Олбани в начале следующей недели. В своем ответе дайте мне знать, где вас можно найти. Удачи вам.

А. БЭРР.

ОТ МЭТЬЮ Л. ДЭВИСА.

Олбани, 18 марта 1830 года.

СЭР,

Нерегулярная работа почты помешала мне получить ваше письмо от 15-го числа текущего месяца вместе с вложениями вплоть до сегодняшнего дня.

Я прочитал письмо мистера Бэйарда к вам от 8-го числа сего месяца. Все обстоятельства, связанные с затронутым в нем вопросом, у меня в памяти; однако, находясь вдали от своих бумаг, я не хочу с абсолютной уверенностью рассуждать о событиях, произошедших почти тридцать лет назад.

Показания мистера Бэйарда, на которые, как я полагаю, ссылается мистер Джефферсон в своей памятке от 15 апреля 1806 года, были отобраны, как вы верно заметили, по делу об условном пари. Название процесса я сейчас не припомню, но одним из участников был Абрахам Смит, клерк из моей лавки, и, кажется, это было зимой 1805 года. Возможно, это произошло на год позже.

В этих показаниях мистер Бэйард утверждает, что в феврале 1801 года велись переговоры относительно продолжающихся выборов между мистерем Джефферсоном и полковником Бэрром, причем они велись с самим мистерем Джефферсоном через мистера Николаса из Виргинии и генерала Сэмюэла Смита из Мэриленда, и что мистер Джефферсон согласился на определенные указанные там условия или оговорки. Считаю уместным добавить, что и Роберту Г. Харперу, и генералу Смиту были заданы те же вопросы, на которые отвечал мистер Бэйард, и свидетельские показания (если моя память не изменяет) мистера Бэйарда подкреплялись обоими этими джентльменами по каждому существенному пункту. Допросы проводились по поручению, выданному Верховным судом нашего штата.

С оригиналов было снято несколько копий этих показаний, и у меня есть основания полагать, что одна копия находилась у мистера Бэйарда или мистера Харпера, а другая — у Стефена Р. Брэдли, эсквайра, из Вермонта. Их читали разные джентльмены; среди них, кажется, были генерал Джон П. Ван Несс из города Вашингтон и Рандолф Баннер, эсквайр, бывший член Конгресса от нашего штата, которые, я не сомневаюсь, могут и готовы, если их попросят, подробно изложить их содержание. Я полагаю, что генерал Смит не только вспомнит события февраля 1801 года, но также и содержание показаний, под которыми он подписался.

Во время той борьбы я выступал сторонником избрания мистера Джефферсона и состоял в переписке с различными членами Конгресса; среди них были Эдуард Ливингстон и Альберт Галлатин, эсквайры. Полученные мной тогда письма перечисляли не только сомневающиеся штаты, но и сомневающихся людей из обеих партий, заседавших в Конгрессе. Эти письма были тщательно сохранены.

Ради чести покойного мистера Бэйарда следует отметить, что, насколько мне известны обстоятельства дела, в произошедшем не было ничего, что могло бы хоть в малейшей степени бросить тень на его преданность своей партии или его честность. Целью переговоров было вовсе не возвеличение или продвижение себя самого либо своих друзей, а обеспечение и сохранение в неприкосновенности ключевых принципов федератской политики.

Я не видел трудов мистера Джефферсона, но намерен раздобыть их и изучить с должным вниманием. История того времени, к которому относятся эти памятные записки и документы, окутана густой тьмой. Проблематично, наступило ли уже время предпринимать усилия для рассеяния этой тьмы. Средства же доказать к удовлетворению самых скептически настроенных людей, какими были факты в данном деле, а следовательно, воздать полную справедливость всем заинтересованным сторонам, существуют; и этот долг, сколь бы неприятным он ни был, при наступлении подходящего кризиса будет выполнен честно, беспристрастно и безбоязненно.

В моем преклонном возрасте я не желаю быть втянутым в газетные полемики и не могу быть склонен к преждевременной публикации по поводу, упомянутому в этом письме. Вместе с тем вы вольны сообщить все его содержание или любую его часть мистеру Бэярду в расчете на то, что оно будет использовано осмотрительно.

С уважением, ваш друг,

М. Л. ДЭВИС.

ГЕНЕРАЛ САМУЭЛ СМИТ — РИЧАРДУ Х. БЭЯРДУ И ДЖЕЙМСУ А. БЭЯРДУ.

Вашингтон, 3 апреля 1830 г.

ГОСПОДА,

Ухудшившееся здоровье и нежелание возвращаться к обстоятельствам тридцатилетней давности помешали мне дать более ранний ответ на ваше письмо. В присланном вами отрывке из сочинений мистера Джефферсона сказано: «Бэярд (ссылаясь на свое показание) притворяется, будто обратился ко мне в ходе продолжавшихся в феврале 1801 года выборов президента через генерала Смита с определенными условиями, на которых могло быть достигнуто мое избрание, и будто генерал Смит после беседы со мной дал за меня ответ. Это абсолютно ложно. Никаких предложений какого-либо рода не делалось мне в том случае генералом Смитом, и никакой ответ не уполномочивался мной; и тот факт генерал Смит подтверждает в данный момент», — а именно 15 апреля 1806 года. Да, господа, именно в тот день (как я полагаю) я передал в руки мистера Джефферсона копию моего показания по делу Читэма, полученную с помощью копировального пресса, в которой я прекрасно помню, как отрицаю, будто когда-либо получал от мистера Джефферсона какие-либо предложения любого рода, которые мне следовало бы сделать мистеру Бэярду или любому другому лицу. Возможно, не теми же словами, но подробно в том же смысле; или будто я когда-либо сообщал о предложении подобного рода как исходящем от мистера Джефферсона к мистеру Бэярду.

Мой жизненный опыт показал, что немногие принимают советы, если те не согласуются с их собственными взглядами. Я все же порекомендую вам оставить все как есть. Ваш отец был ожесточеннейшим, злейшим врагом мистера Джефферсона; его враждебность была известна всем и, полагаю, мистеру Джефферсону; поэтому для него было весьма естественно заключить, что судебный иск Читэма был затеян с прямой целью получить показание вашего отца под присягой с намерением навредить ему, и что ваш отец посоветовал такой ход. Мои воспоминания о том, что происходило в тот момент, столь же сильны, словно это случилось вчера. Я изложу вам подробности в как можно более кратких словах.

За два или три дня до окончания выборов один член палаты, который, как я полагаю, был уполномочен федеральной партией, зашел ко мне, чтобы побеседовать на эту тему. Я мало с ним разговаривал. Затем ваш отец зашел ко мне и сказал, что он стремится положить конец спору; что в случае распада [Союза] Делавер никогда не сможет рассчитывать на получение своих нынешних преимуществ; что, если он получит удовлетворение по определенным пунктам, он прекратит состязание. Затем он перечислил эти пункты: их было три или четыре. Сейчас я могу припомнить только три, а именно: система финансирования, военно-морской флот и сохранение на постах или увольнение федералистов, занимавших тогда должности. Я незамедлительно ответил, что могу полностью удовлетворить его по двум пунктам (какие именно два, я сейчас не припомню), поскольку часто беседовал с ним о них, и изложил то, что понимал и считал его мнениями и что, по моему мнению, должно было стать его правилом поведения; каковые объяснения вызвали у вашего отца полное удовлетворение, а по третьему он попросил меня осведомиться.

Я останавливался у мистера Джефферсона и в ту же ночь провел с ним беседу, причем у него не было ни малейшего представления о моей цели. Мистер Джефферсон был джентльменом исключительной откровенности со своими друзьями; он беседовал с ними свободно и открыто на все темы и высказывал свои мнения без утайки. Некоторые из них считали, что он делает это чересчур свободно. Удовлетворенный его мнением по третьему пункту, на следующий день я сообщил вашему человеку — вашему отцу, — что из беседы, которую я провел с мистерым Джефферсоном, я был убежден в собственных мыслях, что его поведение по этому пункту будет обстоит так-то. Но я, безусловно, никогда не говорил вашему отцу, что у меня есть какие-либо полномочия от мистера Джефферсона сообщать что-либо ему или любому другому лицу.

Во время сессии Конгресса 1805–1806 годов ваш отец сказал мне, что некий мелкий юрист в Делавере (как он предполагал, по наущению полковника Бэрра) попытался добиться от него показания под присягой относительно беседы со мной; что он отказался; что Бэрр тем не менее сфабриковал судебный иск с единственной целью принудить его и меня к даче показаний под присягой, и сказал, что комиссия для сбора показаний сейчас находится в городе, и он предупреждает меня, чтобы я был готов. Я спросил его, что он укажет в своем показании. Он ответил — то же самое, что и в присланном вами отрывке. Я тут же сказал ему, что сообщил ему свое собственное мнение, почерпнутое из беседы с мистерым Джефферсоном, но ни единого слова от самого Джефферсона — вашему отцу; и что мое показание по этому пункту будет прямо враждебным. Тогда он сказал, что этот малый так или иначе раздобудет наши показания, и я дам свое. Я ответил, что я тоже дам. Парой ночей позже полковник Бэрр зашел ко мне. Я сказал ему, что написал свое показание под присягой и велю сделать с него чистый список. Он ответил: доверь это мне, и я попрошу мистера такого-то скопировать его. Я так и сделал, и когда он вернул его мне, я обнаружил в копии не принадлежавшие мне вставленные слова. Я вычеркнул эти слова, велел переписать его снова и, чтобы пресечь любые заявления о фальсификации копии, снял с него копию с помощью копировального пресса. Когда я предстал перед комиссией, я обнаружил показание под присягой, приложенное к показанию вашего отца, и спросил, откуда оно у них взялось. Они ответили, что оно было им прислано. Я попросил их убрать его; что у меня в руках находится то показание, под которым я готов присягнуть; они так и сделали, и было приложено мое показание. На следующий день (кажется) я зашел к мистеру Джефферсону, рассказал ему о произошедшем, зачитал копию, снятую прессом, и спросил, помнит ли он, что высказывал мне изложенные мной мнения. Он ответил, что не помнит, но такое вполне могло быть, поскольку это были мнения, которых он придерживался и которые высказывал многим своим друзьям, и столь же вероятно — мне, как и любому другому, а затем сказал, что хотел бы иметь копию. Я ответил, что она мне без надобности, она может пригодиться ему, и отдал ему прессовую копию.

Теперь вы имеете довольно полное представление об этом деле и увидите, что никакое возможное порицание не может пасть на мистера Джефферсона; что в результате публикации возникнет разница мнений относительно правдивости вашего отца или моей, и что обе стороны могут пострадать в общественном мнении. В заключение я замечу, что за свою долгую жизнь я едва ли знал хоть один пример газетной публикации между А. и Б., к которой не примешалось бы какое-нибудь поношение в адрес обеих сторон.

Остаюсь, господа, с уважением,

ваш покорный слуга,

С. СМИТ.

ОТ РИЧАРДА Х. БЭЯРДА.

Уилмингтон, Делавер, 22 апреля 1830 г.

СЭР,

Я только что получил ваше письмо от 10 числа прошлого месяца в ответ на мое от 8-го; причина задержки кроется в том факте, что вы адресовали его в Уилмингтон в Северной Каролине. Соответственно, оно было доставлено туда, а затем возвращено и получено мной сегодня утром.

В ответ на ваши вопросы сообщаю, что я являюсь старшим сыном покойного Джеймса А. Бэярда и что преследуемая мною цель заключается в оправдании его репутации от оговора, содержащегося в пассаже из сочинений мистера Джефферсона, копию которого я вам отправил.





Верно то, что среди бумаг моего отца я обнаружил черновые копии показания под присягой, данного в вашем иске против Читэма, а также данного по делу о пари. Вместе с первым из названных показаний имеется также копия опросных листов; однако по последнему делу есть лишь черновая копия показания под присягой без названия или какого-либо памятного указания имен сторон. Вы сразу же поймете необходимость сопровождения показания по делу о пари его названием и копией опросных листов, дабы показать, во-первых, ошибку мистера Джефферсона в изложении дела и, во-вторых, опровергнуть его утверждение о том, что показание «не имело отношения к иску или к какой-либо иной цели, кроме как оклеветать его».

Дальнейшая часть его утверждения будет встречена самим показанием под присягой, ссылками на сопутствующие обстоятельства и теми подтверждающими свидетельствами, которые пощадило время. Желая избежать всякого пространства для придирок путем публикации показаний в том виде, в каком они возвращены с соответствующими комиссиями, дабы не возникло каких-либо незначительных словесных неточностей, я обратился к вам, полагая, что в вашей власти предоставить информацию, необходимую для получения мной заверенных копий судебного дела.

Таким образом, сэр, вы имеете полное изложение моих мотивов обращения к вам с письмом от 8 числа прошлого месяца; и в соответствии с мнением, которое вы столь любезно выразили в конце своего письма, я не сомневаюсь, что вы предоставите мне имеющуюся у вас информацию по этому вопросу.

Некоторое время назад я писал мистеру Эдварду Н. Роджерсу из вашего города с просьбой раздобыть для меня копии показаний моего отца и генерала Самуэла Смита по обоим делам. В своем письме от 17-го числа текущего месяца он сообщает мне, что показания по вашему иску против Читэма не обнаружены в канцелярии; что дело было закрыто заочно и, как он полагает, они никогда не подшивались. Во всяком случае, клерк не может найти их в настоящее время.

Вероятно, вы сможете указать, что с ними стало и можно ли получить копии. Поэтому я попрошу вас сообщить ему информацию по этому пункту, а также название дела о пари, дабы он имел возможность выполнить мою просьбу, за исполнение которой он столь любезно взялся.

Имею честь быть с уважением,

ваш покорный слуга,

РИЧАРД Х. БЭЯРД.

Примечания:

1. См. гл. V.

2. Считается уместным заявить здесь, что следующая ниже переписка публикуется без ведома или согласия кого-либо из мистеров Бэярдов. Она обнаружена среди бумаг полковника Бэрра и тесно связана с историей этой сделки.

3. Это был иск Джеймса Гиллеспи против Абрахама Смита. См. показание под присягой.

4. Не изучит ли читатель показание под присягой, особенно то, что касается мистера Маклина и мистера Латимера?

ГЛАВА VIII.

Поскольку мистеру Бэярду была предоставлена необходимая информация для приобретения показаний его отца и генерала Смита, они были соответственно получены от мистера Брэдли из Вермонта. Перед тем как представить их, было бы не неуместным привести письма двух членов Конгресса, одно из которых отчасти вдается в историю вопроса, а оба в наискальнейшей мере отрицают любую попытку полковника Бэрра или какого-либо лица, действовавшего от его имени, вести переговоры, торговаться или плести интриги с федеральной партией ради поста президента.

УИЛЬЯМ КУПЕР — ТОМАСУ МОРРИСУ. [1]

Вашингтон, 10 февраля 1801 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Мы заперлись сегодня согласно правилу приступить к выборам президента до того, как объявим перерыв. * * * * * * * Мы будем упорно продвигать Бэрра. Вы услышите о результате мгновенно после того, как он выяснится. Малая доля хорошего руководства обеспечила бы нашу цель при первом же голосовании, но теперь уже поздно предпринимать какие-либо действия, кроме как держаться Бэрра и оставить последствия тем, кто до сих пор был его друзьями. Если мы преуспеем, с нашей стороны должна быть оказана преданная поддержка его администрации, которая, надеюсь, окажется мудрой и энергичной.

Ваш друг,

У. КУПЕР.

УИЛЬЯМ КУПЕР — ТОМАСУ МОРРИСУ.

13 февраля 1801 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Мы отложили голосование за президента до завтра на 11 часов. Все стоят твердо. Джефферсон — восемь, Бэрр — шесть, разделились — два. Если бы Бэрр сделал хоть что-то для себя, он уже давно был бы президентом. Если бы решало простое большинство, он получал бы его при каждом голосовании.

ОТ ДЖЕЙМСА А. БЭЯРДА — АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Вашингтон, 7 января 1801 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я нахожусь в этом городе всего несколько дней, но с момента моего прибытия имел удовольствие получить письмо, которое вы соизволили написать мне 27-го числа прошлого месяца. Я в полной мере осознаю огромную важность предмета, к которому оно относится, а потому чрезвычайно признателен за информацию, которой вы любезно поделились.

       *       *       *       *       *

Считается, что по меньшей мере в первом туре Джорджия, Северная Каролина, Виргиния, Теннесси, Кентукки, Пенсильвания, Нью-Джерси и Нью-Йорк проголосуют за мистера Джефферсона. Вероятно, Мэриленд и Вермонт разделятся. Поэтому предполагается, что при первом голосовании можно будет отдать мистеру Бэрру шесть голосов. Однако подсчитано и настойчиво утверждается некоторыми джентльменами, что упорная оппозиция мистеру Джефферсону перетянет на нашу сторону Нью-Йорк, Нью-Джерси и Мэриленд. Какова вероятность в отношении Нью-Йорка? — ваши средства позволяют вам составить наиболее верное мнение. Что до Нью-Джерси и Мэриленда, это будет зависеть от мистера Линна из первого штата и мистера Дента из второго.

Уверяю вас, сэр, в среде федеральной партии наблюдается сильная склонность поддержать мистера Бэрра. Течение уже приобрело значительную силу и явно нарастает. Голос, который позволяет мне дать представительство штата, решил бы вопрос в пользу мистера Джефферсона. В настоящее время я отнюдь не определился относительно предмета предпочтения. Если федеральная партия займется мистером Бэрром, я определенно должен преисполниться непоколебимейшей уверенности, прежде чем отделюсь от них. Тем не менее я не могу отрицать наличие веских соображений, дающих предпочтение мистеру Джефферсону. Предмет допускает множество весьма сомнительных точек зрения; и прежде чем я решусь на тот шаг, который предприму, я дождусь приближения кризиса, который, возможно, принесет с собой обстоятельства, решающие исход.

Федеральная партия собирается в пятницу с целью выработать резолюцию относительно линии своего поведения. Я нисколько не сомневаюсь, что они согласятся поддержать полковника Бэрра. Их решение не свяжет меня; ибо хотя разочаровать взгляды и желания многих джентльменов, с которыми я привык действовать вместе, стоило бы мне мучительной борьбы, масштабы предмета запрещают приносить в жертву твердое убеждение.

Я не могу ручаться за связность моего письма, поскольку взялся писать вам из палаты представителей, отвлекаясь на дебаты, занимающие палату. Я не счел себя вправе показывать ваше письмо кому бы то ни было, хотя думаю, что оно принесло бы пользу, если бы вы могли довериться моей осмотрительности при ознакомлении с ним.

С глубоким уважением,

ваш покорный слуга,

ДЖЕЙМС А. БЭЯРД.

ДЖОРДЖ БАЕР — РИЧАРДУ Х. БЭЯРДУ.

Frederick, April 19, 1830

СЭР,

Исполняя вашу просьбу, я сообщаю вам свои воспоминания о событиях президентских выборов Палатой представителей в 1801 году. Не было периода в нашей политической истории, который понимался бы более неверно и искажался столь вопиющим образом. Курс, принятый федеральной партией, был делом принципа, а не фракционности; и я считаю нынешний момент подходящим для того, чтобы объяснить взгляды и мотивы по крайней мере тех джентльменов, которые, имея возможность решить исход выборов в любой момент, были побуждены затянуть их на время, но в конечном счете отозвать свою оппозицию мистеру Джефферсону.

Я без колебаний заявляю, что факты, изложенные в показании под присягой вашего отца, покойного Джеймса А. Бэярда, в той мере, в какой они стали мне известны, в существенных чертах верны; и хотя прошло почти тридцать лет с того чреватого событиями периода, мои воспоминания живы в отношении главных обстоятельств, которые в силу отведенной мне роли глубоко врезались в мою память. Как только стало общеизвестно, что у двух демократических кандидатов, Джефферсона и Бэрра, имеется высшее и равное число голосов и что выборы, следовательно, переходят к Палате представителей, мистер Дент, до того действовавший с федеральной партией, заявил о своем намерении голосовать за мистера Джефферсона, вследствие чего голос Мэриленда разделился.

Вскоре выяснилось, что имеется шесть лиц, голос каждого из которых мог в любой момент решить исход выборов. Таковыми были ваш отец, покойный Джеймс А. Бэярд, державший голос штата Делавер; генерала Морриса из Вермонта, державший разделенный голос этого штата; а также мистер Крейк, мистер Томас, мистер Деннис и я сам, державшие разделенный голос Мэриленда. Друзьями мистера Джефферсона было проявлено много тревоги и использовано много изобретательности, чтобы обнаружить линию поведения, которой они будут придерживаться. Глубоко проникнувшись ответственностью, сопряженной с их особым положением, и сознавая, что американский народ ждет от них президента, они не могли опрометчиво решиться ни поступиться своим конституционным усмотрением, ни разочаровать ожидания сограждан.

Ваш отец, мистер Крейк и я, сопоставив мысли на сей счет и обнаружив, что мы разделяем те же взгляды и мнения, решили действовать вместе и соответственно заключили торжественную взаимную клятву о том, что в первом туре мы уступим пожеланиям подавляющего большинства партии, с которой действовали, и проголосуем за мистера Бэрра, но ничто не заставит нас затягивать состязание сверх разумного срока с целью выяснить, сможет ли он быть избран. Мы решили, что президент должен быть выбран, но были готовы до сей поры уступить мнениям наших политических друзей, чье предпочтение мистера Бэрра основывалось на убеждении, будто он менее враждебен к федералистам и федеральным мерам, нежели мистер Джефферсон. Генерал Моррис и мистер Деннис присоединились к этой договоренности.

Взгляды, которыми руководствовалась федеральная партия, сводились к следующему: они полагали, что Конституция возложила на Палату представителей высокое усмотрение в случае, подобном нынешнему, которое надлежит осуществлять на благо нации; и что при исполнении этой делегированной власти мерилом их ответственности являлось честное и беспристрастное суждение. Они были менее уверены во враждебности мистера Бэрра к федеральной политике, нежели во враждебности мистера Джефферсона, которая была известной и определенной. Мистер Джефферсон отождествил себя с партией в Конгрессе, стоявшей во главе ее, которая выступала против каждой меры, сочтенной федералистами необходимой для приведения страны в состояние обороны: такой как укрепление гаваней и морских портов, учреждение оружейных заводов, возведение арсеналов и наполнение их оружием и боеприпасами, создание флота для защиты торговли и т. д. Его умозрительные мнения, как было известно, враждебны независимости судебной власти, финансовой системе страны и внутренним улучшениям. Все эти вопросы федералисты считали тесно связанными с процветанием нации, а потому осуждали возвышение на пост главы правительства человека, чья враждебность к ним была открытой и явной. Опасались также, из-за его предрассудков против партии, поддерживавшей их, что он уволит всех государственных служащих, чьи мнения расходились с его собственными, без учета их квалификации и честности, а единственно на почве политического характера. Палата представителей приняла определенные резолюции для руководства в ходе выборов, одна из которых гласила, что перерыва не будет, пока исход не решится.

11 февраля 1801 года, в день, назначенный законом для подсчета голосов избирательных коллегий, Палата представителей в полном составе направилась в зал Сената, где вице-президент на глазах у обеих палат Конгресса вскрыл удостоверения выборщиков разных штатов; и по мере того как голоса зачитывались, счетчики от каждой палаты подсчитывали их и вели их списки, которые, будучи сверяемыми и переданными ему, он объявлял обеим палатам состояние голосов; каковое составляло: за Томаса Джефферсона — 73 голоса, за Арона Бэрра — 73 голоса, за Джона Адамса — 65 голосов, за Чарльза Пинкни — 64 голоса, за Джона Джея — один голос; и затем объявил, что поскольку наибольшее число и большинство голосов равны, выбор перешел к Палате представителей. Члены палаты удалились тогда в собственную палату и приступили к баллотировке президента. При первой баллотировке обнаружилось, что Томас Джефферсон имеет голоса восьми штатов, Арон Бэрр — шести штатов, а два разделились. Поскольку штатов было шестнадцать, а для определения выборов требовалось большинство, мистеру Джефферсону не хватало голоса одного штата. Таким образом, предвосхищенный результат осуществился.

Баллотировка продолжалась весь тот день и следующую ночь через короткие промежутки времени с тем же результатом: 26-я баллотировка проводилась в 8 часов утра 12 февраля. Баллотировка продолжалась с тем же результатом изо дня в день до 17 февраля без какого-либо перерыва в заседаниях палаты. Накануне (16 февраля) упомянутые мной джентльмены провели совещание, где, убедившись, что мистер Бэрр не может быть избран, поскольку в его пользу не произошло никаких перемен и не было свидетельств каких-либо усилий со стороны его самого или его личных друзей добиться его избрания, было решено оставить состязание. Это решение было доведено до сведения федеральных членов в целом и вызвало некоторое недовольство среди наиболее радикальных членов партии, которые считали, что лучше остаться без президента, чем избирать мистера Джефферсона. Тем не менее было созвано общее собрание федеральных членов, на котором предмет был разъяснен, после чего было признано, что мистер Бэрр не может быть избран. Несколько лиц упорствовали в своем решении не голосовать за мистера Джефферсона, но подавляющее большинство желало завершения выборов и избрания президента. Получив также заверения из заслуживающего доверия источника о том, что наши пожелания относительно определенных пунктов федеральной политики, к которым мы испытывали глубокий интерес, будут соблюдены в случае избрания мистера Джефферсона, оппозиция Вермонта, Делавера и Мэриленда была снята, и при 36-й баллотировке ваш отец, покойный Джеймс А. Бэярд, опустил пустой бюллетень, я и мои коллеги поступили так же, а генерал Моррис отлучился. Южнокаролинские федералисты также опустили пустые бюллетени. Так завершилось это памятное состязание.

До и во время выборов усердно распространялись слухи и рассылались письма в разные части страны, обвинявшие федералистов в умысле помешать избранию президента и узурпировать правительство актом законодательной власти. У всех возникла великая тревога и опасения, и более всего у федералистов в целом, которые не были извещены об определении тех джентльменов, которые обладали властью и были полны решимости завершить состязание при наступлении надлежащего срока. Но ни эти слухи, ни произведенное ими возбуждение, ни угрозы их оппонентов оказать силовой отпор такой мере не оказали ни малейшего влияния на поведение тех джентльменов. Они знали силой, которой обладали, и сознавали праведность своих взглядов, а также безопасность и конституционный характер принятого ими курса. Я был посвящен во все устроенные договоренности и посещал все собрания федеральной партии при обсуждении курса, которого надлежало придерживаться в связи с выборами; и я даю свое самое торжественное уверение, что подобная мера никогда ни на мгновение не замышлялась этой партией; что подобного предложения никогда не делалось; и что если бы оно когда-либо было сделано, оно было бы не просто встречено сопротивлением, но мгновенно пресечено теми джентльменами, которые обладали властью и дали друг другу слово избрать президента до закрытия сессии.

Остаюсь с уважением, сэр,

ваш покорнейший слуга,

ДЖОРДЖ БАЕР.

ВОПРОСЫ, подлежащие предъявлению Джеймсу А. Бэярду, эсквайру, из штата Делавер, бывшему члену Конгресса Соединенных Штатов от упомянутого штата Делавер, свидетелю, вызываемому, приводимому к присяге и допрашиваемому в деле, ныне находящемся на рассмотрении в Верховном суде юрисдикции штата Нью-Йорк, между Ароном Бэрром, истцом, и Джеймсом Читэмом, ответчиком, со стороны ответчика.

1-й. Знаете ли вы стороны, истца и ответчика, либо кого-то из них и которого именно, и как долго вы знаете их каждого в отдельности?

2-й. Были ли вы членом Палаты представителей в Конгрессе Соединенных Штатов от штата Делавер на сессиях, проходивших в месяцы январь и февраль 1801 года?

3-й. Не было ли равного числа голосов за Томаса Джефферсона и Арона Бэрра в качестве президента и вице-президента упомянутых Соединенных Штатов на выборах этих должностных лиц в декабре предшествующего года, и не перешел ли вследствие этого выбор президента к упомянутой Палате представителей?

4-й. Не баллотировала ли упомянутая палата президента несколько раз до того, как был сделан выбор? Если да, то сколько раз? Не была ли частота баллотировок вызвана попыткой нескольких членов Конгресса избрать упомянутого истца, Арона Бэрра, президентом? Знаете ли вы, кем были такие члены? Если да, то каковы их имена?

5-й. Знаете ли вы о каких-либо мерах, предложенных или предпринятых каким-либо лицом или лицами с целью обеспечить избрание Арона Бэрра на президентский пост? Если да, то кто были такие лицо или лица? Знало ли об этом он, упомянутый Арон Бэрр? Были ли написаны письмо или письма, сообщающие о таком намерении? Если да, то были ли такие письмо или письма пересланы ему через почтамт кем-либо, и кем именно? Не сообщал ли он вам или не понимали ли вы (и если да, то каким образом), что он был предупрежден о том, что будет предпринята попытка обеспечить его избрание?

6-й. Сообщал ли он или любое другое лицо (и если да, то кто именно) когда-либо вам — в письменной форме или иным образом — или любому другому лицу или лицам, насколько вам известно, о том, что какая-либо мера была предложена или будет предпринята для обеспечения его избрания? Когда были сделаны эти сообщения?

7-й. Не проводили ли некоторые из федеральных членов Конгресса собрание в Вашингтоне в декабре 1800 года либо в январе или феврале 1801 года, на котором было решено поддержать Арона Бэрра на президентский пост? Или если вам было известно о каких-либо собрании или собраниях относительно предстоящих выборов президента Соединенных Штатов в упомянутой Палате представителей, то что было посоветовано или решено, насколько вы помните или полагаете? Не был ли Дэвид А. Огден из города Нью-Йорка, атторней при праве, уполномочен или попрошен вами, или каким-либо другим членом или членами Конгресса, или каким-либо другим лицом, и кем в особенности, навестить истца и осведомиться у него —

1-й. Какого поведения он будет придерживаться в отношении определенных кардинальных пунктов федеральной политики?

2-й. Какое содействие или помощь истец мог бы или хотел бы оказать в обеспечении собственного избрания на президентский пост? Или если вы или какое-либо другое лицо не уполномочивали и не просили упомянутого Дэвида А. Огдена делать такое сообщение истцу в точных выражениях, то каково по существу было такое полномочие или просьба? Знаете ли вы или были ли вы проинформированы упомянутым Дэвидом А. Огдоном или иным образом, что он или какое-либо другое лицо сделали упомянутое сообщение истцу, или же то же самое по существу? Знаете ли вы или были ли вы проинформированы (и если да, то каким образом), что истец завил по первому вопросу, будто вступать в объяснения было бы нецелесообразно, или выразился в том же духе? Что по второму вопросу Нью-Йорк и Теннесси проголосуют за него при второй баллотировке, а Нью-Джерси можно будет склонить к тому же, или выразился в том же духе? Общались ли вы когда-нибудь с истцом по этому вопросу, или он с вами? Знаете ли вы кого-либо, кто общался с ним? И если да, то что он сказал?

Не получали ли вы письмо или письма от Александра Гамильтона из Нью-Йорка, бывшего министра финансов Соединенных Штатов, ныне покойного, в январе или феврале 1801 года или в какое-либо другое время, и когда именно, относительно выборов президента Соединенных Штатов? Не сообщал ли он вам, что упомянутого Дэвида А. Огдена просили повидаться с истцом для вышеупомянутых целей? И каково было в особенности содержание таких писем или письма, или сообщения? Знаете ли вы, какие именно меры, если таковые были, предлагались или предпринимались для обеспечения избрания упомянутого истца президентом; и знал ли упомянутый истец об этом или был ли он об этом проинформирован, или что он знал, или о чем был проинформирован? Были ли у вас какие-либо основания полагать, что какой-либо из штатов откажется от Томаса Джефферсона и проголосует за Арона Бэрра в качестве президента на упомянутых выборах в упомянутой Палате представителей, или что упомянутый Арон Бэрр рассчитывал на такой отказ? Если да, то какой штат или штаты и какова была причина или каковы были причины такого убеждения?

8-й. Знаете ли вы о каком-либо вопросе, обстоятельстве или вещи, которые могут иметь существенное значение для ответчика в данном деле? Если да, изложите это полно и подробно.

Вопрос со стороны истца.— Знаете ли вы о каком-либо вопросе или вещи, которые могут оказаться полезными для истца при судебном разбирательстве этого дела? Если да, заявите об этом полно и пространно, точно так же, как если бы вы были подробно расспрошены об этом.

Миллер и Ван Вик, атторнеи ответчика.

Утверждено, 6 марта 1805 г.

Б. Ливингстон.

Показание под присягой Джеймса А. Бэярда, приведенное к присяге и допрошенное в — день — года от Рождества Христова 1805, в Уилмингтоне, в штате Делавер, в силу комиссии, выданной Верховным судом юрисдикции штата Нью-Йорк Джону Вогану — или любым двум из них, направленной для допроса упомянутого Джеймса А. Бэярда в деле, там рассматриваемом между Ароном Бэрром, истцом, и Джеймсом Читэмом, ответчиком, от имени и в интересах ответчика.

1-й. На первый вопрос этот свидетель отвечает и заявляет: будучи членом Палаты представителей, я нанес визит вежливости истцу 4 марта 1801 года и был представлен ему. До этого периода я с ним знаком не был. Я не знал ответчика иначе как по его общей репутации до последней сессии Конгресса, когда личное знакомство началось после того, как я стал членом Сената.

2-й. На второй вопрос этот свидетель заявляет: был.

3-й. На третий вопрос этот свидетель заявляет: было равенство голосов выборщиков за мистера Джефферсона и мистера Бэрра, и выбор одного из них вследствие этого перешел к Палате представителей.

4-й. На четвертый вопрос этот свидетель заявляет: палата, разделившись по штатам, баллотировала президента несколько раз, точное число коих в настоящее время не удерживается в моей памяти, прежде чем был сделан выбор. Частота баллотировок была вызвана предпочтением, отдаваемым федеральной стороной палаты мистеру Бэрру. За исключением мистера Хьюджера из Южной Каролины, я не помню ни одного федерального члена, который не разделял бы общий курс баллотировки за мистера Бэрра. Я не могу назвать каждого члена. Федеральные члены в то время составляли большинство в палате, хотя и не по штатам. Их имена могут быть установлены по журналам Палаты представителей.

5-й. На пятый вопрос этот свидетель заявляет: мне не известно о каких-либо мерах, кроме доводов и убеждения, которые применялись бы для обеспечения избрания мистера Бэрра президентом. Несколько джентльменов из федеральной партии сомневались в осуществимости избрания мистера Бэрра и в целесообразности подобных попыток. До наступления выборов состоялось несколько собраний партии для рассмотрения этого вопроса. Он часто дебатировался, и большинство джентльменов, придерживавшихся твердого мнения в пользу его избрания, пускали в ход свое влияние и ораторское искусство, чтобы убедить сомневавшихся в уместности этой меры. Я не могу сказать, был ли мистер Бэрр знаком с тем, что происходило на наших собраниях. Но я ни не знал, ни не слышал о написании ему каких-либо писем на этот счет. Он никогда не информировал меня, и у меня нет оснований полагать — помимо выводов из открытых заявлений и публичного курса, которого придерживалась федеральная партия, — будто он был предупрежден о том, что будет предпринята попытка обеспечить его избрание.

6-й. На шестой вопрос свидетель заявляет: мистер Бэрр или какое-либо лицо от его имени никогда не сообщали мне — в письменной форме или иным образом — или каким-либо другим лицам, о которых мне что-либо известно, о том, что какие-либо меры предлагались или будут предприняты для обеспечения его избрания. Предшествуя дню выборов, в ходе сессии федеральные члены Конгресса провели ряд общих собраний, заявленной и единственной целью которых было рассмотрение целесообразности оказания своей поддержки избранию мистера Бэрра. Общее настроение партии было решительно в его пользу. Мистер Хьюджер, как я полагаю, не мог быть склонен к голосованию за него. Мистер Крейк и мистер Баер из Мэриленда, а также я сам были теми, кто смирялся с наибольшим трудом и колебаниями. Я не верил, что мистер Бэрр может быть избран, и считал попытки бесплодными; но главным образом я находился под влиянием течения общественных настроений, противодействовать которому я считал ни безопасным, ни политически разумным. Тем не менее партией было решено без консультаций с мистерым Бэрром поставить эксперимент — удастся ли его избрать. Мистер Огден никогда не уполномочивался и не просился ни мной, ни кем-либо из членов палаты, насколько мне известно, навещать мистера Бэрра и делать ему какие-либо предложения любого рода и характера. Я помню присутствие мистера Огдена в Вашингтоне в период выборов. Я провел с ним один или два вечера в его компании в гостинице «Стиллер» в небольших кругу лиц и вспомнил знакомство самых ранних лет, прерванное разлукой в восемнадцать или двадцать лет. Я не провел с мистерым Огденоым ни единой минуты наедине. Ходили слухи, что он является агентом мистера Бэрра, или понималось, что он располагает заявлениями мистера Бэрра о том, что тот будет служить президентом, если его выберут. Я никогда не расспрашивал его на этот счет. Хотя я считал мистера Бэрра лично более подходящим для замещения поста президента, чем мистера Джефферсона, однако по вышеуказанной причине я не испытывал никакого беспокойства по поводу его избрания и предполагал, что если мистер Огден прибыл с каким-либо поручением от мистера Бэрра или желал сделать какие-либо разоблачения относительно его избрания, он сделает это без всяких обращений с моей стороны. Но ни мистер Огден, ни любое другое лицо никогда не делали мне никаких сообщений от мистера Бэрра, и я не помню никаких бесед с ним относительно выборов. У меня никогда не было никаких сношений — ни прямо, ни косвенно — с мистерым Бэрром по поводу его избрания на президентский пост. Я был одним из тех, кто с самого начала считал избрание мистера Бэрра невыполнимым. Это мнение часто и открыто выражалось. Я помню, что те, кто желал упорства в оппозиции мистеру Джефферсону, обычно говорили: несколько демократических штатов более расположены голосовать за мистера Бэрра, чем за мистера Джефферсона; что из вежливости к известному намерению партии они проголосуют приличное количество времени за мистера Джефферсона и, как только смогут извинить себя повелительным положением дел, отдадут свои голоса за мистера Бэрра — человека, которому они действительно отдавали предпочтение. Штатами, на которые полагались в отношении этой перемены, были Нью-Йорк, Нью-Джерси, Вермонт и Теннесси. Однако я никогда не понимал, чтобы какое-либо заверение на этот счет исходило от мистера Бэрра. В начале выборов прошел слух, будто мистер Эдвард Ливингстон, представитель города Нью-Йорка, является доверенным агентом мистера Бэрра и будто мистер Бэрр целиком вверил себя на усмотрение мистера Ливингстона, согласившись принять все его действия. Я воспользовался случаем, чтобы прозондировать мистера Ливингстона на этот счет, и намекнул, что, имея в своей власти прервать состязание, я сделаю это, если только он не сможет дать мне какие-то гарантии того, что мы можем рассчитывать на изменение голосов некоторых членов его партии. Мистер Ливингстон заявил, что не испытывает большого беспокойства по поводу исхода выборов, но открестился от какого-либо агентства со стороны мистера Бэрра или какой-либо связи с ним по этому вопросу, равно как и от какого-либо знания о замыслах мистера Бэрра содействовать поддержке его избрания.

7-й. Свидетель, отвечая на ту часть седьмого вопроса, которая касается писем, полученных от покойного Александра Гамильтона, говорит: в течение зимы 1801 года я действительно получил несколько писем от генерала Гамильтона по поводу выборов, но имя Дэвида А. Огдена не упоминается ни в одном из них. Общий замысел и эффект этих писем сводились к убеждению меня голосовать за мистера Джефферсона, а не за мистера Бэрра. Письма содержат весьма веские доводы и самое настойчивое мнение против избрания мистера Бэрра. Отвечая на остальную часть того же вопроса, свидетель заявляет: я повторяю, что мне не известно ни о каких средствах содействия избранию мистера Бэрра, кроме убеждения. Я абсолютно невежествен относительно того, о чем был предупрежден истец в связи с выборами, поскольку не имел с ним никаких сношений прямо или косвенно; а что касается ожидания перемены голосов от мистера Джефферсона к мистеру Бэрру, я никогда не знал лучших оснований для этого, нежели мнения и расчеты ряда членов.

8-й. В ответ на восьмой вопрос свидетель заявляет: мне не известно ничего, что, по моему мнению, могло бы послужить на пользу ответчику в этом деле.

На вопрос со стороны истца свидетель отвечает: уступив вместе с мистерами Крейком и Баером из Мэриленда сильному желанию основной массы партии, с которой мы обычно действовали, и согласившись голосовать за мистера Бэрра, причем эти джентльмены и я руководствовались одними и теми же взглядами и мотивами, мы дали друг другу слово придерживаться одинаковой линии поведения и действовать сообща. Мы чувствовали, что некоторая уступка причитается суждению подавляющего большинства наших политических друзей, расходившихся с нами во мнениях, но мы решили, что ничто не заставит нас упустить из виду хотя бы на мгновение необходимость избрания президента. Поэтому мы постановили: как только станет вполне очевидно, что мистер Бэрр не может быть избран, отдать наши голоса за мистера Джефферсона. Генерал Моррис из Вермонта вскоре после этого присоединился к этой договоренности. Результат баллотировки штатов неизменно составлял: восемь штатов за мистера Джефферсона, шесть за мистера Бэрра и два разделившихся. Мистеру Джефферсону не хватало голоса лишь одного штата; эти три джентльмена принадлежали к разделившимся штатам; я держал голос штата Делавер; следовательно, в власти любого из нас было прекратить выборы. Эти джентльмены, зная о сильной заинтересованности моего штата в наличии президента и зная искренность моего решения избрать его, предоставили мне определять время прекращения оппозиции и заключать условия, если таковые могли быть достигнуты, с друзьями мистера Джефферсона. Я приложил усилия обнародовать такое положение дел так, чтобы оно стало известно друзьям мистера Бэрра и тем джентльменам, которые считались наиболее расположенными изменить свои голоса в его пользу. Я неоднократно заявлял многим джентльменам, с которыми действовал, что затягивать выборы бессмысленно, поскольку стало очевидно, что мистер Бэрр не станет нам помогать, а без его помощи мы ничего не можем сделать. Я ожидал при этих обстоятельствах, что если в пользу мистера Бэрра действовали какие-то скрытые пружины, план операций будет раскрыт мне; но хотя я обладал властью и угрожал прекратить выборы, я не получил даже намека от какого-либо друга мистера Бэрра о том, что им было бы желательно их затягивать. Я так и не обнаружил, чтобы мистер Бэрр приложил хоть малейшее влияние к продвижению цели, которую мы перед собой ставили. И будучи полностью убежден, что мистер Бэрр не станет сотрудничать с нами, я решил положить конец состязанию, проголосовав за мистера Джефферсона. Я публично объявил о намерении, которое собирался осуществить на следующий день. Утром этого дня состоялось общее собрание партии, на котором всеобще признавалось, что мистер Бэрр не может быть избран; однако некоторые считали, что лучше упорствовать в нашем голосовании и остаться без президента, нежели избирать мистера Джефферсона. Большинство же желало завершения выборов и избрания президента; и в ходе дня был улажен порядок, принятый впоследствии для прекращения этого дела.

Мистер Бэрр, возможно, положил бы конец выборам раньше, выступив вперед и заявив, что не станет баллотироваться в случае избрания; однако у меня нет никаких оснований полагать, и я никогда не думал, будто он вмешивался — даже вплоть до личного влияния, — чтобы воспрепятствовать избранию мистера Джефферсона или содействовать собственному.

Опросные листы, подлежащие предъявлению свидетелям, которые должны быть вызваны, приведены к присяге и допрошены по определенному делу, находящемуся в настоящее время в производстве и в стадии судебного разбирательства в Верховном суде штата Нью-Йорк, в котором Джеймс Гиллеспи выступает истцом, а Абрахам Смит ответчиком, от имени ответчика.

1-й. Знаете ли вы или не знаете Томаса Джефферсона, президента Соединенных Штатов? Если да, заявите об этом, а также назовите время, когда вы впервые с ним познакомились.

2-й. Были ли вы членом Палаты представителей Соединенных Штатов в Вашингтоне на сессии 1800 и 1801 годов? Если да, укажите точное время.

3-й. Знаете ли вы или не знаете, что в 1800 и 1801 годах Томас Джефферсон и Арон Бэрр получили равное число голосов выборщиков президента и вице-президента Соединенных Штатов, и что вследствие этого право избрания президента перешло к Палате представителей Соединенных Штатов? Изложите ваши сведения по этому вопросу подробно.

4-й. Знаете ли вы или не знаете, либо слышали ли так, что верите в это, о каких-либо переговорах, сделках или соглашениях в 1800 или 1801 году, после того как упомянутое равенство голосов стало известным и до избрания президента, осуществленных кем-либо или от имени кого-либо (и кого именно) с партиями, именуемыми федераристской и республиканской, или с любой из них, либо с каким-либо отдельным лицом или лицами (и какими именно) из числа членов любой из упомянутых партий в отношении поста президента Соединенных Штатов? Если да, огласите их подробности и причины такой вашей веры.

5-й. Знаете ли вы или не знаете Арона Бэрра, бывшего вице-президента Соединенных Штатов? Если да, заявите об этом, а также укажите время, когда началось ваше знакомство.

6-й. Знаете ли вы или слышали ли так, что верите в это, о каких-либо переговорах, сделках или соглашениях в 1800 или 1801 году, заключенных самим Ароном Бэрром или от его имени, либо кем-либо еще или от имени какого-либо другого лица (и кого именно) с партиями, именуемыми федераристской и республиканской, или с любой из них, либо с каким-либо отдельным лицом (и каким именно) из числа членов указанных партий в отношении поста президента Соединенных Штатов? Если да, сообщите об этом во всех подробностях и назовите причины такой вашей веры.

7-й. Получали ли вы какие-либо письма от упомянутого Арона Бэрра после того, как стало известно о равенстве голосов, и до окончательного выбора президента? Если да, то каково было содержание такого письма? Соответствовало ли поведение названного Арона Бэрра заявлениям, содержащимся в этом письме? Изложите ваши сведения и убеждения, а также их основания и причины.

Показания достопочтенного Джеймса А. Баярда, свидетеля, вызванного, приведенного к присяге и допрошенного по делу, находящемуся в производстве Верховного суда штата Нью-Йорк, между Джеймсом Гиллеспи, истцом, и Абрахамом Смитом, ответчиком, со стороны истца, суть следующие.

На первый вопрос опрашиваемый отвечает и говорит: я не знаю ни истца, ни ответчика.

На второй вопрос он отвечает и говорит: я был лично знаком с Томасом Джефферсоном до того, как он стал президентом Соединенных Штатов, точной продолжительности этого знакомства я не помню. Знакомство не выходило за рамки обычного приветствия при встрече и случайных разговоров во время таких встреч.

На третий вопрос он отвечает и говорит: я был членом Палаты представителей Соединенных Штатов в течение пятого, шестого и седьмого конгрессов, с 3 марта 1797 года по 3 мая 1803 года.

На четвертый вопрос он отвечает и говорит: голоса выборщиков за Томаса Джефферсона и Арона Бэрра на пост президента Соединенных Штатов разделились поровну, и право избрания одного из них президентом перешло к Палате представителей.

На пятый вопрос он отвечает и говорит: я полагаю, что этот вопрос указывает на событие, которое произошло до того, как был избран президент, и после того, как голосование продолжалось уже несколько дней, о чем я часто публично рассказывал. Моя память позволяет мне изложить суть дела правильно, но я не могу ручаться за те точные слова, которые употреблялись в том случае. Господа Бэр и Крейк, члены Палаты представителей от Мэриленда, генеральный Моррис, член палаты от Вермонта, и я сам, обладая возможностью определять голоса штатов в силу схожести взглядов и мнений в ходе выборов, заключили соглашение голосовать вместе. Мы предвидели, что приближается кризис, который, возможно, вынудит нас разойтись в голосах с партией, с которой мы обычно действовали сообща. Мы были полны решимости выбрать президента, а срок администрации мистера Адамса стремительно приближался.

Приняв решение отказаться от противодействия мистеру Джефферсону, мы пришли к мысли, что, вероятно, вместо того чтобы капитулировать на милость победителя, мы сможем добиться условий капитуляции. Господа, чьи имена я упомянул, уполномочили меня заявить об их согласии со мной на наилучших условиях, которых удастся добиться. Голоса любого из нас было достаточно для решения исхода выборов. С упомянутой целью я обратился к мистеру Джону Николасу, члену палаты от Виргинии, который был близким другом мистера Джефферсона. Я заявил мистеру Николасу, что если удастся прийти к пониманию и договориться с мистером Джефферсоном по определенным вопросам будущей администрации, я уполномочен заявить, что три штата откажутся от противодействия его избранию. Он спросил меня, что это за вопросы: я ответил: во-первых, сэр, поддержка государственного кредита; во-вторых, сохранение военно-морской системы; и, наконец, чтобы подчиненные государственные служащие, занятые исключительно исполнением установленных законом процедур, не смещались с должности по причине их политических взглядов или без жалоб на их поведение. Я пояснил, что считаю не только разумным, но и необходимым, чтобы должности, требующие высокого доверия и усмотрения, замещались людьми по выбору мистера Джефферсона. Я проиллюстрировал это, упомянув, с одной стороны, посты государственного секретаря, министра финансов, посланников за рубежом и т. д., а с другой — сборщиков в портах и т. д. Мистер Николас ответил мне, что считает эти пункты весьма разумными; что он убежден, будто они соответствуют взглядам и намерениям мистера Джефферсона, и хорошо знает его. Что он знаком с большинством господ, которые, вероятно, будут находиться рядом с ним и пользоваться его доверием в случае его избрания президентом, и что, если я удовлетворюсь его уверениями, он может торжественно заявить как свое мнение, что мистер Джефферсон в своей администрации не отступит от предложенных мной пунктов. Я ответил мистеру Николасу, что ни капли не сомневаюсь в искренности его заявления и что его мнение совершенно верно; но что мне требуется обязательство и что если по данным пунктам в какой-либо форме будет достигнуто понимание об их уступке со стороны мистера Джефферсона, выборы должны быть завершены; и предложил ему проконсультироваться с мистером Джефферсоном. Он отклонил это предложение, сказав, что может лишь заверить меня в своем личном мнении относительно настроений и планов мистера Джефферсона и его друзей. Я сказал ему, что этого недостаточно — мы не сдадимся без лучших условий. На этом мы расстались; и вскоре после этого я встретился с генералом Смитом, перед которым раскрылся точно так же, как перед мистером Николасом. Разъясняя ему свою позицию относительно характера упомянутых должностей, я назвал должности Джорджа Латимера [2], сборщика порта Филадельфия, и Аллена Маклейна, сборщика Уилмингтона. Генерал Смит дал мне те же заверения относительно соблюдения мистером Джефферсоном сформулированных мной пунктов, что и мистер Николас. Я сказал ему, что не буду удовлетворен и не соглашусь уступить, пока не получу заверения от самого мистера Джефферсона; но что если он проконсультируется с мистером Джефферсоном и принесет заверение от него самого, выборы будут закончены. Генерал не увидел никаких трудностей в том, чтобы проконсультировать мистера Джефферсона, и предложил дать мне ответ на следующее утро. На следующий день при встрече генерала Смит сообщил мне, что виделся с мистером Джефферсоном, изложил ему упомянутые вопросы и уполномочен им заявить, что они соответствуют его взглядам и намерениям и что мы можем соответственно на него полагаться. Противодействие со стороны Вермонта, Мэриленда и Делавэра было немедленно прекращено, и мистер Джефферсон стал президентом голосами десяти штатов.

На шестой вопрос опрашиваемый отвечает и говорит: меня представили мистеру Бэрру в день инаугурации мистера Джефферсона в качестве президента. До этого я был с ним не знаком, а после общался очень мало — вплоть до последней зимы его вице-президентства, когда я стал членом Сената Соединенных Штатов.

На седьмой вопрос опрашиваемый отвечает и говорит: я не знаю и никогда не верил на основании каких-либо полученных мною сведений, чтобы мистер Бэрр вступал в какие-либо переговоры или соглашения с кем-либо из членов любой из партий в отношении президентских выборов, рассматривавшихся Палатой представителей.

На восьмой вопрос опрашиваемый отвечает и говорит: по поводу этого вопроса я могу высказать лишь туманное мнение, основанное на тогдашних предположениях о том, чего мистер Бэрр мог бы добиться, пустив в ход покровительство исполнительной власти. Могу лишь сказать в общем, что в то время я действительно верил, будто у него имелись средства сделать себя президентом. Но это мнение не имеет под собой иных оснований, кроме догадок, проистекающих из знания существовавших средств и их вероятного воздействия на характеры отдельных лиц в случае их применения. Отвечая на последнюю часть вопроса, опрашиваемый говорит: мне ничего не известно о том, чтобы мистер Бэрр был посвящен в какие-либо дела, касающиеся выборов.

(Подпись) Дж. А. Баярд.

Округ Колумбия, Вашингтон.

Показания достопочтенного Джеймса А. Баярда на шести страницах были приняты и приведены к присяге перед нами в сей 3-й день апреля 1806 года от Р.Х.

СТЕФЕН Р. БРЭДЛИ.

Джордж ЛОГАН.

Показания достопочтенного Сэмюэла Смита, сенатора Соединенных Штатов от штата Мэриленд, свидетеля, вызванного, приведенного к присяге и допрошенного по делу, находящемуся в производстве Верховного суда штата Нью-Йорк, между Джеймсом Гиллеспи, истцом, и Абрахамом Смитом, ответчиком, от имени и в интересах ответчика, суть следующие:

1-й. Я знал Томаса Джефферсона за несколько лет до 1800 года; точное время начала нашего знакомства я не помню.

2-й и 3-й. Я был членом Палаты представителей Соединенных Штатов в 1800 и 1801 годах и знаю, что Томас Джефферсон и Арон Бэрр получили равное число голосов выборщиков президента и вице-президента Соединенных Штатов.

4-й. Предполагая, что этот вопрос может относиться к беседам (ибо мне не известно ни о каких сделках или соглашениях), которые имели место во время голосования, я расскажу о тех из них, которые, как я хорошо помню, я вел с тремя господами из федераристской партии по отдельности. В среду, предшествовавшую окончанию выборов, полковник Джозайя Паркер попросил меня о конфиденциальной беседе. Он сказал, что многие господа стремятся положить конец выборам; что они лишь хотят знать, каково будет поведение мистера Джефферсона в случае его избрания президентом, особенно в том, что касается государственного долга, торговли и военно-морского флота. Незадолго до этого я слышал, как мистер Джефферсон рассуждал на все эти темы, и сообщил ему, каковы, по моему разумению, мнения этого джентльмена. Я жил в одном доме с мистером Джефферсоном и, чтобы быть уверенным в правильности сказанного мной, разыскал его в тот вечер и побеседовал с ним по этим пунктам, и, полагаю, хотя точно не помню, сообщил ему о беседе, которую вел с полковником Паркером.

На следующий день генерал Дэйтон (сенатор), после шутливого разговора, попросил меня побеседовать с ним наедине. Мы уединились. Он сказал, что он вместе с некоторыми другими господами желает положить конец затяжным выборам; но он хотел бы знать,ковы мнения или суждения мистера Джефферсона относительно военно-морского флота, торговли и государственного долга. В ответ я сказал, что вчера вечером беседовал с мистером Джефферсоном на все эти темы; что он говорил мне: любое мнение, высказанное им в настоящее время, могут приписать ненадлежащим побуждениям; что передо мной он без колебаний заявил: в отношении государственного долга он противился способу его финансирования, но не считает, будто найдется хоть один человек, дорожащий своей репутацией, который станет или сможет помыслить о подрыве его кредитоспособности в настоящий момент; что касательно торговли он полагает, будто верное представление о его взглядах на сей счет можно почерпнуть из его сочинений и в особенности из его поведения во время пребывания министром в Париже, когда, по его мнению, он проявил заботу о торговых интересах своей страны; что он не изменил своих взглядов и по-прежнему считает процветание нашей торговли существенным для подлинных интересов нации; что касательно военно-морского флота он исчерпывающе изложил свои взгляды в своих «Заметках о Виргинии»; что он по-прежнему привержен высказанным тогда идеям; что он считает: наша растущая торговля потребует защиты; что он противился слишком быстрому росту нашего флота; что он полагает, будто флот должен естественным образом вырасти из нашей торговли, однако благоразумие, по его мнению, подсказывает, что его увеличение должно происходить соразмерно росту нации, и в таком ключе он благосклонно относится к созданию флота. Генерал Дэйтон остался доволен беседой и (как мне кажется) обронил, что если бы этот разговор состоялся раньше, многих хлопот можно было бы избежать, или произнес слова сходного смысла.

На похоронах мистера Джонса (из Джорджии) я шел рядом с мистером Баярдом (из Делавэра). Предстоящие выборы стали предметом нашего разговора. Я не помню никаких деталей той беседы, кроме его слов о том, что, по его мнению, получасовая беседа между нами могла бы уладить дело. Эта мысль больше не повторялась. На следующий день после беседы с генералом Дэйтоном мистер Баярд попросил меня пройти в комнату комитетов. Затем он заявил, что имеет возможность (и склонен к тому) положить конец выборам, но желает получить сведения о взглядах мистера Джефферсона на определенные темы, и упомянул, кажется, те же три пункта, о которых уже шла речь и о которых спрашивали полковник Паркер и генерал Дэйтон, получив от меня по сути тот же ответ (если не в тех же словах), что я дал генералу Дэйтону. Он добавил четвертый пункт, а именно: каково будет поведение мистера Джефферсона в отношении государственных служащих? Он пояснил, что имеет в виду не доверенных лиц, а, уточняя свой вопрос, добавил: таких как мистер Латимер из Филадельфии и мистер Маклейн из Делавэра. Я ответил, что никогда не слышал, чтобы мистер Джефферсон говорил что-либо на этот счет. Он попросил меня навести справки и сообщить ему на следующий день. Я так и сделал. И на следующий день (в субботу) сказал ему, что мистер Джефферсон заявил: он не считает, будто таких служащих следует увольнять исключительно по политическим мотивы, за исключением случаев, когда они ненадлежащим образом использовали свои должности, чтобы заставить подчиненных им чиновников голосовать вопреки собственному суждению. Что касается мистера Маклейна, то за него уже хлопотал майор Экклстон, и, судя по характеристике, данной этим джентльменом, он считает его достойным офицером; следовательно, он не будет смещен с должности и не должен быть смещен. Я добавил далее, что мистер Баярд может быть спокоен (или выразился в том смысле), что мистер Джефферсон поступит по отношению к упомянутым вопросам так, как я изложил, описав его взгляды. Тогда мистер Баярд сказал: мы отдадим голос в понедельник; и после этого мы расстались. В начале выборов мой коллега мистер Бэрр говорил мне, что у нас будет президент; что они не отступятся, пока не выберут одного или другого джентльмена. Мистер Бэрр голосовал против мистера Джефферсона вплоть до финального голосования, когда, полагаю, он воздержался или опустил пустой бюллетень, но точно не помню.

5-й. Я познакомился с полковником Бэрром в какое-то время во время Войны за независимость.

6-й. Мне не известно ни о каких соглашениях или сделках в 1800 и 1801 годах с каким бы то ни было лицом или лицами в отношении поста президента в пользу Арона Бэрра, и у меня нет никаких оснований полагать, что таковые существовали.

7-й. Я получил письмо от полковника Бэрра, датированное, как я полагаю, 16 декабря 1800 года, в ответ на то, которое я незадолго перед тем написал ему. Письмо полковника Бэрра гласит:—

«Крайне маловероятно, чтобы я получил равное с мистиром Джефферсоном число голосов; но если таковым будет результат, всякий, кто меня знает, должен понимать, что я решительно отвергну любое соперничество. Будьте уверены, федераристская партия не может питать никаких желаний относительно подобного размена. Что до моих друзей, они обесценили бы мои замыслы и оскорбили мои чувства одним подозрением, будто я соглашусь послужить орудием в противодействии чаяниям и ожиданиям народа Соединенных Штатов. И я сим назначаю вас своим доверенным лицом для оглашения этих мыслей, если того потребует случай».

У меня нет сейчас под рукой этого письма или каких-либо других писем от него для справок; приведенный текст взят из печатного экземпляра, который совпадает с моими воспоминаниями и который я считаю верным. Моя переписка с ним продолжалась до окончания выборов. Ни в одном из его писем ко мне или к кому-либо еще из тех, что я видел, не содержалось ничего, что противоречило бы мыслям, заключенным в том письме.

(Подпись) С. СМИТ.

Город Вашингтон в округе Колумбия.

Показания достопочтенного Сэмюэла Смита, написанные на пяти страницах, были должным образом приняты и приведены к присяге перед нами, двумя комиссарами, названными в прилагаемой комиссии, в капитолии в упомянутом городе Вашингтон, пятнадцатого дня апреля в год Господа нашего одна тысяча восемьсот шестой и независимости Соединенных Штатов тридцатый.

(Подпись) ДЖОРДЖ ЛОГАН.

ДЕВИД СТОУН.

Примечания:

1. Судья Купер из Куперстауна, штат Нью-Йорк.

2. В течение 1802 года демократы Филадельфии предпринимали безуспешные попытки добиться смещения мистера Латимера с поста сборщика. Федераристская партия жаловалась на уже произведенное количество увольнений. Газета «Аврора» от 29 июня 1802 года, касаясь этой темы, писала: «Мы можем заявить им (федералистам), что самая доходная должность при правительстве Соединенных Штатов в этом содружестве, доходы от которой в три раза превышают жалование губернатора этого содружества, занимает ныне *Джордж Латимер, сборщик таможенных пошлин*; а 29 сентября он добавляет: «Пусть любой непревзятый человек рассудит, не следовало ли давно сместить Латимера с его должности». Мистер Дуэйн тогда еще не читал показаний господ Баярда и Смита и, возможно, не ведал об уговорах, в силу которых этот джентльмен и мистер Маклейн из Делавэра были оставлены на своих постах.

ГЛАВА IX.

Теперь представлена история президентского соперничества в Конгрессе весной 1801 года с изложением некоторых обстоятельств, которые ему предшествовали и за ним последовали. Она предоставила врагам полковника Бэрра возможность заложить глубокий и прочный фундамент, с которого можно было атаковать его таранами оговоров, лжи и клеветы. С того дня и до периода, когда он был изгнан из пределов земли своих отцов, его преследовали с нетерпимостью, безжалостной, как могила. Нападавшие на его репутацию и их более злобные наниматели чувствовали и знали содеянное ими зло. Презирая самих себя при размышлениях о побудивших их к действию мотивах, они пылали еще большим рвением погубить его и не гнушались никакими средствами, сколь бы бесчестными они ни были, дабы достичь своей цели. Власть прессы велика. Но, как ни горько это замечать, это тем не менее правда: способность прессы творить зло гораздо больше, чем творить добро. Власть прессы слишком часто оказывается непреодолимой, когда ею руководят беспринципные и коррумпированные люди, балуемые улыбками и покровительством тех, кто занимает высокие посты. В истории едва ли найдется более яркая иллюстрация к этому замечанию, чем случай Арона Бэрра с 1801 по 1804 год. Находясь на вершине своей популярности, влияния и славы в начале 1801 года, к концу 1804 года он был окружен подозрениями, презрением, насмешками и оказался повержен; и этот мощный переворот в общественном мнении совершился без единого неправедного поступка или деяния со стороны вице-президента.

Обвинение против него заключалось в том, что он изменил политической партии, поддерживавшей его всю жизнь; что он вел переговоры, заключал сделки или плел интриги с федералистами ради собственного избрания в обход мистера Джефферсона. Общественное мнение было отравлено; зародились подозрения; его очернители холились и лелеялись; те немногие твердые духом люди, что уповали на его политическую честность и благородно сплотились вокруг него, подверглись анафеме и опале. Корыстолюбцы, эгоисты и трусы слились в едином крике: долой его.

Как мы видели, когда и где бы обвинение ни обретало осязаемость в виде конкретных деталей, оно встречало отпор и опровергалось. Для опровержения общего обвинения свидетельств мистера Баярда и мистера Смита более чем достаточно. Подобные показания можно было быгромоздить горой; но если в обществе еще остается человек, которого не убедят представленные доказательства, то этот человек не убедился бы «даже если бы кто воскрес из мертвых» и дал показания о лживости этого обвинения.

Подробности, касающиеся президентской борьбы 1801 года, заняли много времени и места. Этого нельзя было избежать. Это определило судьбу полковника Бэрра. Кроме того, это составляет великую эпоху в истории нашей страны и ее правительства и до сих пор понято лишь несовершенно.

Злопамятность мистера Джефферсона по отношению к полковнику Бэрру утихла лишь с его последним вздохом. Его сочинения изобилуют доказательствами этой злобы — скрываемой, но гноящейся в его сердце. Пусть благородный муж прочтет следующие выдержки. Мистер Джефферсон в длинном и пространном письме к полковнику Бэрру, написанном без приглашения, не в ответ на полученное послание, датированном Филадельфией 17 июня 1797 года, говорит: «Газеты столь подробно описывают происходящее в Конгрессе, что для вашего сведения не требуется никаких подробностей. Быть может, однако, некоторый общий обзор нашего положения и перспектив с тех пор, как вы покинули нас, окажется небесполезным. Во всяком случае, это предоставит мне возможность напомнить о себе и ЗАСВИДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ ВАМ СВОЕ УВАЖЕНИЕ».

В своих *Заметках* под датой 26 января 1804 года он пишет: «Я никогда не видел полковника Бэрра до тех пор, пока он не приехал в качестве члена Сената [1].

Его поведение очень скоро внушило мне недоверие. Я неизменно предостерегал мистера Мэдисона от излишнего доверия к нему».

Таким образом, судя по его собственным записям, в то время как он пытался «напомнить о себе» полковнику Бэрру «и засвидетельствовать ему свое уважение», он «неизменно предостерегал мистера Мэдисона от излишнего доверия к нему».

Далее. 26 января 1804 года он пишет: «Полковник Бэрр, вице-президент, заходил ко мне вечером, предварительно попросив о возможности побеседовать со мной. Он начал с того, что кратко перечислил: несколько лет назад он прибыл в Нью-Йорк чужеземцем; он обнаружил, что страна находится во владении двух богатых семейств (Ливингстонов и Клинтонов); его занятия не носили политического характера, и он не вмешивался» и т. д.

Но кто из знающих историю жизни полковника Бэрра поверит хоть в одно предложение или одно слово этого утверждения? В 1778 году полковник Бэрр командовал на передовой в Уэстчестере. В июле того же года он был назначен генералом Вашингтоном для приема заподозренных лиц от комиссаров по делам заговорщиков. Он оставался на этом посту зиму 1778–1779 годов. Слабое здоровье заставило его в марте 1779 года подать в отставку. Осенью 1780 года он начал изучение права у судьи Патерсона в Нью-Джерси, где оставался до весны 1781 года, когда переехал в округ Ориндж в штате Нью-Йорк и продолжил изучение права. В 1782 году он получил от Верховного суда штата Нью-Йорк лицензию адвоката и стряпчего и немедленно начал практику в Олбани. В июле того же года он женился, будучи тогда двадцати шести лет от роду. В апреле 1783 года через агента он снял дом в городе Нью-Йорк и перевез туда свою семью, как только британцы эвакуировали город. Весной 1784 года, через шесть месяцев после переезда в город, он был избран представлять его в легислатуре штата [2].

Против этих фактов — рассуждения о том, что он «несколько лет назад прибыл в Нью-Йорк чужеземцем и обнаружил, что штат находится во владении двух богатых семейств» и т. д. Какая нелепость! Но, отшатнувшись от этих отвратительных и омерзительных разоблачений, читатель, как мы полагаем, с удовольствием обратится к чтению писем, которые вновь представляют его взору полковника Бэрра в домашней и общественной обстановке.

ТЕОДОСИИ.

Трентон, 2 января 1800 года.

На вопрос «Когда мы встретимся?» уже дан ответ; но теперь я должен ответить на него заново и на более отдаленный день: возможно, в среду, возможно, в четверг; но вы еще услышите обо мне. Ваши письма меня забавляют; ваше выздоровление радует меня; ваша решимость не терзать себя проистекает ни из философии, ни из хандры — это пустые слова и попытка обмануть себя, которая может удасться на мгновение; ergo — никакой решимости; ergo — не основано на философии; ergo — не на обиде; ergo — ни то, ни другое. Я нисколько не сомневаюсь, что _chose_ в пути; путешествие в это время года нельзя совершить за три дня.

Мои комплименты А. К. М., я им весьма обязан. Это утомительнейшая вещь воображаемая для столь незрелых вкусов, как вкусы Теодосии и А. Б. Вам лучше принести извинения. Вы больны, а я отсутствую. Но вы не упомянули день — равно как и день бала красотки, за который я затаил на вас большую обиду, а потому мое следующее письмо будет к Натали, которой шлю все наилучшие пожелания.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 29 января 1800 года.

Вы, должно быть, устали слышать, что «у меня до сих пор нет от вас ни строчки и что Джон с Алексисом не прибыли», но вы должны смириться с тем, что будете часто слышать о том, что так часто занимает мои мысли.

Более всего я забавляю и терзаю себя тем, что воображаю ваши занятия, ваши мысли, ваши позы в разное время дня и ночи — обычно я застаю вас за чтением или учебой; порой за раздумьями; то и дело вы подсчитываете время моего вероятного отсутствия. Появляется К. К. — приятное прерывание, либо записка от К. К., и тогда следуют хлопоты и затруднения, а порой и выговоры. Впрочем, на них всегда отвечают.

Мы договорились, что дело Ле Гуена будет слушаться в следующий вторник. Оно продлится всю неделю. В следующую за ней неделю я буду надеяться покинуть это место; но меня могут постигнуть заблуждения, ибо суд может потратить неделю на рассмотрение дела, а я не могу покинуть местопребывание, пока дело не будет решено.

Прощайте, chere amie,

АРОН БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 13 февраля 1800 года.

Ваше письмо с сегодняшней почтой, датированное 13-м числом и со штемпелем 12-го, — одна из тех поспешных и неудовлетворительных царапан, которые не идут вам на пользу и не развлекают меня. Умоляю вас никогда не писать мне с единственной целью отделаться от этой обязанности. Подобные опусы всегда заставляют меня опасаться, что и все прочие обязанности выполняются вами точно так же; но покончим с обязанностями и упреками. Я стерплю вашу спешку или ваше молчание без единого ропота. Человек не всегда расположен писать, и пишут всегда лишь столько, сколько подсказывает настроение.

Я стою здесь часовым на страже интересов Ле Гуена и не могу покинуть пост до вынесения окончательного решения, сроки которого я в данный момент не берусь предсказать; однако я не сомневаюся в конечном успехе Ле Гуена.

Среди пересланных вами писем есть одно, в котором мне в самых превосходных тонах рекомендуют некоего мистера Ирвинга, или Ирвина [3], из Лондона; прошу вас узнать, кто он такой и где его найти, чтобы вы могли сообщить мне это по моему возвращении, если мне доведет вернуться.

Мистер Экер предложил свои услуги передать письмо. Видите, я не могу удержаться от того, чтобы не воспользоваться каждой возможностью заверить вас в том, как искренне я являюсь вашим преданным другом и любящим отцом,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ,

Олбани, 15 февраля 1800 года.

Это письмо будет передано вам мистером Брауном [4], секретарем генерала Гамильтона. С двумя предыдущими почтовыми отправлениями от вас ничего не было; с сегодняшней почтой я снова разочарован. Я действительно получаю очень приятное маленькое письмецо, но ожидал целого тома. Было ли бы это невыносимым трудом, если бы ровно в девять с половиной вечера каждого дня вы говорили: «Теперь я уделю час папе»? Или даже полчаса. Ваше последнее письмо, хотя и неплохо написанное, несет на себе явные следы спешки.

Я полностью согласен с вашими дифирамбами нашей милой подруге; но один момент вы упускаете из виду. Ее сердце холодно как мрамор. И вы принимаете излияния вежливости, смешанные с уважением, за симптомы нежных чувств.

Аргументация по делу Ле Гуена завершена. Боюсь, мне придется дожидаться окончательного решения суда, прежде чем я смогу покинуть Олбани. Завтра я отправляюсь с Джоном в Скенектади. Я испытываю невыразимое нетерпение вернуться.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 5 марта 1800 года.

Я уже взял билет на сегодняшнее отправление и предвкушал удовольствие пообедать с вами в субботу. Но — но — эти но! Как они портят все прекрасные теории жизни! Но наш друг Томас Моррис [5] умолял меня в таких выражениях посвятить этот день и ночь определенным делам, имеющим для него важнейшее значение, что я не мог отказать без проявления недружелюбия. Я знаю, что он в любое время посвятил бы неделю или месяц ради подобного случая, чтобы помочь мне. Как же я мог отказать ему в одном дне? Я не мог.

Но снова — еще больше но. Но после того как я согласился уделить ему день, я послал за билетом на завтра, и вот незадача: дилижанс занят шерифом для перевозки преступников в государственную тюрьму. Мне не доставило бы большого удовольствия подобное общество в дороге, и потому я опасаюсь, что мое путешествие будет (должно быть) отложено до пятницы, а мое обещание пообедать с вами — до понедельника.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 15 января 1801 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваши два письма получены и доставили мне огромное удовольствие. Мы собираемся начать наше путешествие в Олбани. Я намерен оставаться там до 10 февраля; возможно, до 20-го. Если вы направитесь на север, то найдете письмо для себя на почтамте этого города.

Равенство голосов Джефферсона и Бэрра вызывает множество домыслов и сильную тревогу. Я верю, что все будет хорошо и что Джефферсон станет нашим президентом. Ваш друг

А. БЭРР.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Покипси, 24 января 1801 года.

Вот до каких пор мы продвинулись в этом ужасном путешествии, от которого вы предрекали столько бед, не столкнувшись даже с неудобствами. Как странно, что мистер Олстон оказался неправ. Впрочем, не молите о выпадении на нашу долю несчастий ради реабилитации вашей репутации; уверяю вас, это бесполезно; хотя я прекрасно понимаю, как сильно вы жаждете ныне внушить мне все подобающие уважение и благоговение, я предпочла бы испытать их иным путем.

Отсюда мы отправимся в Олбани на санях и надеемся прибыть в воскресенье вечером, чтобы обосноваться к четвергу. Прощайте. Здоровья и счастья.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС ТЕОДОСИИ Б. ОЛСТОН.

Олбани, 17 февраля 1801 года.

Я слышал, что вы добрались до Фишкилла в воскресенье, и отсюда делаю вывод, что дома вы оказались в понедельник вечером. Находясь в Филадельфии, отправьте записку Чарльзу Биддлу с расспросами и т. д. и известите его, что направляетесь на Юг. Он зайдет навестить вас, будучи одним из ваших горячих поклонников. Попросите доктора Эдвардса дать мистеру Олстону записку к Сизару Родни из Уилмингтона, весьма почтенному молодому человеку. Он представит вас достопочтенному Диккенсону, который, зная мое глубокое уважение к нему (о чем вы также не преминете дать ему знать), будет рад видеть мистера Олстона и вас в этом качестве. В Балтиморе либо немедленно нанесите визит миссис Смит, либо известите ее о своем прибытии. Вы должны дожидаться в Балтиморе, пока я вас не догоню, что произойдет не позже 28-го. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 8 марта 1801 года.

Ваше коротенькое письмецо из Александрии уверило меня в вашей безопасности и на мгновение утешило меня в разлуке с вами. Единственное надежное утешение — это вера в то, что вы будете счастливы, и уверенность в том, что мы будем часто видеться.

Меня задерживают здесь еще на неделю. Сразу по возвращении в Нью-Йорк я стану готовиться к поездке в Джорджтаун или Чарлстон; вероятно, водным путем.

И. Б. Превост торопился отправить Сенат и Натали; если бы не его вмешательство, они полностью полагались бы на меня, и я уже предлагал им отправиться с канцлером когда-нибудь летом или осенью, что произошло бы тогда или никогда по моему усмотрению; но он (И. Б. П.) посоветовал иначе и настоятельно призвал к их немедленному отъезду. Думаю, мне удастся этому воспрепятствовать.

Согласится ли мистер Олстон отправиться в качестве секретаря к канцлеру Ливингстону? Прошу его незамедлительно дать ответ.



Прощай, моя дорогая.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 11 марта 1830 года.

К тому времени, когда вложенное послание дойдет до мистера Олстона, оно проделает путь примерно в три тысячи миль. Оно определенно заслуживает радушного приема. Я оставляю свое открытым для вашего ознакомления; другое, судя по всему, от мисс Бэрр.

Ваше думфрисское письмо было получено вчера. Провести день в Думфрисе — вовсе не то, чего вам могло бы сильно захотеться в любое время; но провести его там помимо своей воли да еще в дождливый день — этого поистине достаточно, чтобы испытать ваш характер.

В воскресенье, 15-го числа, я начинаю свое путешествие в Нью-Йорк; туда я прибуду не раньше 25-го. Ничто, кроме женитьбы, не помешает моему путешествию в Чарлстон и Джорджтаун; и даже столь великое событие лишь отложит, но не сорвет этот замысел. Однако с сожалением добавляю, что у меня нет никаких ожиданий или определенных видов на этот счет. Я имею в виду Гименея.

Мне доставляет величайшее удовольствие слышать, что полковник У. Хэмптон стал в некотором роде вашим соседом, купив плантацию в пятнадцати или двадцати милях (как говорят) от Джорджтауна. Напишите мне, так ли это.

Я написал Фредерику [6], как вы и повелевали; чтобы не ошибиться в передаче ваших мыслей, я вложил в письмо ваше послание. У вас нет на земле друга более преданного; никого, кто столь охотно рискнул бы жизнью ради вас. Мне всегда казалось, что вы не цените его по достоинству.

На определенные части вашего письма я не могу ответить. Давайте думать о предстоящей встрече, а не о нынешней разлуке. Да благословит тебя Бог вовек.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 29 марта 1801 года.

В среду, 18-го числа, я покинул великий город. На Саскуэханне ветер был суровым; река, разбухшая от недавних дождей, неслась стремительно. Лодочники заявили, что переправиться с лошадьми невозможно и пытаться небезопасно. Логикой денег и бренди я уговорил их попытаться. Мы отчалили; ветер был и вправду слишком силен для нас, и нас вынесло на скалы, но лодка не пробилась и не наполнилась водой, как ей следовало бы сделать по всякому разумению. Я оставил Алексиса и Гарри пробиваться самим; переправил свою драгоценную тушу на ялике и поехал дальше в дилижансе, чтобы провести день с «тобой да со мной». Меня встретили с родительской нежностью со стороны отца — но со стороны «тебя». Как очаровательна, как завидна эта невозмутимость, если она подлинна. Есть одно бесценное приобретение в воспитании этой сектантской веры, о котором вы с моим участием никогда не помышляли: это «tacere». До чего же это желательно для жены.

В Филадельфии я видел многих — многих, кто расспрашивал о вас с огромным интересом — sans doute. Среди прочих я видел Б., прелестную и интересную; но прочь об этом. Этого не может, не должно и не будет быть; и в следующую нашу встречу с Б., которая состоится через несколько дней, я прямо ей об этом скажу.

Я приближался к дому так, будто приближался к усыпальнице всех моих друзей. Мрачно, одиноко, неуютно. Это был больше не дом. Натали и ma bonne amie провели со мной большую часть времени с момента моего возвращения (около двадцати четырех часов назад). Мои вашингтонские письма разрушили тот проклятый план Ж. Б. П.; они не идут на парламентском судне; они не знают, когда отправляются; короче говоря, они полностью полагаются на меня, так что с этим дело обстоит в порядке.

Изящная и искусная миссис Эдвард Ливингстон скончалась около десяти дней назад. Миссис Аллен в городе; здоровье ее крепче, чем в последние годы. Что до моей дорогой персоны, я готовлюсь со всем воображаемым рвением к плаванию в Чарлстон. Возникает одно препятствие; вы можете его угадать. Когда оно будет устранено, я отправлюсь в путь через сорок восемь часов. Надеюсь выйти в море к 20 апреля; но, увы, возможно, и нет. Через восемь дней вы узнаете об этом больше.

Ваши письма получены по Галифакс включительно. Мы заключаем, что вы добрались до дому 16-го. Здесь весь день свирепо идет снег. Вы благословлены «более мягкими небесами». Пусть же соединятся все прочие благословения.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 15 апреля 1801 года.

Ваши письма от 24 и 25 марта, полученные вчера, принесли мне первые известия о вашем благополучном прибытии в Клифтон. Сердечный и ласковый прием, встретивший вас, утешает меня настолько, насколько что-либо вообще может утешить в вашем отсутствии.

Мое последнее письмо должно было известить вас об изменении планов Натали. Она обо всем этом напишет вам сама, но я должен сказать пару слов о собственных планах. Корабль «Южная Каролина» сейчас в порту и отплывает в следующий понедельник. Я желаю сесть на него; но тысяча деловых забот и препятствий разного рода, кажется, противятся этому. Я буду бороться со всеми ними с тем пылом, который внушают мои горячие желания совершить это путешествие; однако я едва ли смею надеяться на успех. Вы снова услышите обо мне из субботней почты.

Ваши здешние подруги жалуются на ваше молчание; в особенности мисс С., и я уверен, elle a raison.



Причины, которые вы с мужем приводите против поездки во Францию, совпадают с моим мнением. Через несколько лет вы сможете поехать более солидно, более приятно. Прощай, chere enfante.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 27 апреля 1801 г.

Наши выборы начинаются завтра и будут открыты в течение трех дней. Республиканские члены ассамблеи от этого города победят с большим отрывом, чем в прошлом году, если только на участках не будет совершено какого-либо мошенничества. Корпорация проявила непристойную дерзость, назначив инспекторами выборов в каждом избирательном округе известных и ярых федералистов (и никого другого). Гамильтон работает день и ночи с самым неумеренным и возмутительным усердием, но, по-моему, совершенно безрезультатно.

Если можно верить нашим сведениям из провинции, Клинтон будет избран подавляющим большинством голосов. Лучшим свидетельством беспристрастного мнения по этому вопросу является то, что ставки составляют два к одному в его пользу, и что друзья Ван Ренселлера неохотно ставят при таких коэффициентах.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 29 апреля 1901 г.

Сегодня утром отплывает бриг «Эхо», единственное судно в гавани, направляющееся в Южную Каролину. Я на нем не плыву. С неизъяснимым сожалением запланированный визит отменяется — полностью и окончательно. Боль моего собственного разочарования не оставляет мне места для сочувствия вашему. Существует одно непреодолимое препятствие, которое я оставляю вам на усмотрение. Если бы оно было устранено, мне по другим причинам все равно было бы едва ли возможно поехать в настоящее время. Но хватит о разочарованиях; давайте поговорим о компенсациях.

Пятого июня я должен быть в городе Вашингтоне. После 12-го я буду свободен и встречусь с вами в любом месте. Напишите мне о своих планах и адресуйте письмо туда. Как может мистер Олстон, не поступаясь своими деловыми интересами, покинуть штат на пять или шесть месяцев, как вы предложили для вашего северного турне?

О поездке во Францию я писал вам обеим около двух недель назад. Я от всей души одобряю ваше суждение и мотивы, которые на него повлияли. Со временем вы сможете отправиться в путь гораздо более удовлетворительным образом.

Как странно идут ваши письма! Письмо от 30 марта прибыло 15-го числа сего месяца; а вчера — от 6-го и 13-го с той же почтой. Чтобы разрешить этот феномен, я склонен полагать, что они двигались со скоростью, пропорциональной духу, который вложил в них автор. Так, первое плелось с вялостью, соответствующей его характеру. Оно напомнило мне письмо одной французской дамы, которое я показывал вам как образец изящества: «Mon cher mari, je vous ecris parceque je n'ai rien a faire: je finis parceque je n'az rien a dire». Это, по сути, и было содержание вашего письма; но будучи растянуто на целую страницу, лаконичная красота исчезла, и осталась лишь бессодержательность. Второе, серьезное, приличное творение, шествовало с подобающей важностью и совершило путешествие за двадцать два дня; но третье, изобилующее живостью и красотой, вырвалось из оков скуки и совершило переход, не имеющий аналогов в истории страны.

Вы найдете в этой теории некоторый стимул для проявления гениальности; и я нисколько не сомневаюсь, что вскоре ваши письма будут доставляться со скоростью луча света.

Мы посмеялись над вашим конем-негром и получили огромное удовольствие от остальных очаровательных подробностей. Письма должны быть написаны именно так.

Этим судном я отправляю две дюжины пар длинных цветных лайковых перчаток и полдюжины хорошеньких коротких, pour monter a cheval. Они адресованы вашему мужу. Желаю, чтобы вы почаще давали мне поручения, дабы я имел удовольствие сделать что-нибудь для вас или вашего любезного семейства.

Я чуть было не забыл сказать слово в ответ на ваши расспросы о браке, которые, казалось бы, указывают на то, что у меня нет никаких планов на этот счет. Так оно и есть. Вы являетесь или являлись моим проектировщиком в этой области. Если случайно у меня и появится план, он будет приведен в исполнение до того, как вы услышите об этом замысле. И все же я не должен скрывать, что получил весьма любезное предложение от дамы, «которая всегда занята чем-то полезным». Она была, как вы знаете, несколько месяцев назад помолвлена с другим; этот другой отстранен, если не сказать окончательно отставлен. Если я встречу ее, и она бросит мне вызов, я, пожалуй, нанесу удар без промедления. Она не из такого теста, однако предпочтение, отдаваемое исключительно высокому положению, не слишком льстит тщеславию — замечание, которое может напомнить вам о «Le moi».

Прощай, chere enfante.

ААРОН БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 26 мая 1801 г.

Еще один parlementaire готовится в этом порту, и ma bonne amie с Натали снова собираются в плавание; но будьте уверены, они не уедут. Их приготовления явно носят чисто формальный характер, и они готовы поддаться мягким уговорам. И все же вам не следует откладывать поездку сюда, чтобы помочь, если потребуется.

Но по гораздо более веской причине вы должны спешить — il faut. Мне нужны ваши советы и ваши усилия в важных переговорах, которые уже начались, но не продвигаются вперед и, вероятно, будут стоять на месте до вашего приезда; а еще вероятнее, что в промежутке они могут даже дать задний ход. Совершенно новая тема.

Кто же явился собственной персоной несколько дней назад, как не А. Бэрр Рив? Он приехал с согласия отца провести со мной несколько недель — еще одно удивление. Я поручил его заботам Натали. Ей придется нелегко, но она приступила к своим обязанностям с большим энтузиазмом и уверенными надеждами на полный успех.

К тому времени, когда это письмо дойдет до вас, вы уже будете готовы сесть на корабль до Нью-Йорка. Вы найдете меня на Бродвее. Ричмонд-Хилл останется незанятым до вашего прибытия. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 20 августа 1801 г.

Мистер Астор, если он не встретит вас, чтобы передать это письмо, перешлет его вам вслед. И все же я не осмеливаюсь доверять таким случайностям те письма, которые я получил для мистера Олстона и вас. Поэтому я твердо намерен удержать их у себя.

Я так сильно желал, чтобы вы увидели Ниагару, что меня постоянно терзали опасения, как бы что-нибудь этому не помешало. Ваше письмо от 29 июля приносит мне облегчение. Вы действительно ее видели. Ваше решение навестить Брандта доставляет мне огромное удовольствие, особенно учитывая, что недавно я получил от него очень дружеское письмо, в котором он вспоминает ваше гостеприимство в былые дни и осведомляется о вас с большой теплотой; и все это до того, как у него могли возникнуть хоть малейшие мысли о встрече с вами в его собственных владениях.

Натали и господин Сена уже несколько недель находятся в Трентоне; сейчас они возвращаются и будут здесь завтра. Вандерлин, о котором я упоминал в своем прошлом письме, немедленно приступит к ее портрету. Они (Натали и Сена) собираются ехать с канцлером примерно в конце сентября.

Уилер будет здесь через несколько дней. Хэмптон действительно женился на очаровательной молодой девушке, как сообщает мне генеральный Макферсон. Я забыл ее имя. Мистер Юинг назначен консулом в Лондон и уже отплыл. Миссис Аллен все еще в Элизабеттауне. Прощайте.

А. БЭРР.

ТОМАСУ МОРРИСУ.

Нью-Йорк, 18 сентября 1801 г.

Мистер Вандерлин, молодой художник из Эсопуса, который около шести лет назад отправился в Париж, недавно вернулся, проведя время и развив свой талант образом, делающим величайшую честь ему самому, его друзьям и его стране. Намереваясь весной вернуться во Францию, он желает увезти с собой несколько американских пейзажей и с этой целью сейчас направляется через вашу провинцию к Ниагаре. Я прошу вашего совета и покровительства. Он совершенно не знает дорог, местности и обычаев народа и, короче говоря, не ведает ничего, кроме того, что напрямую касается живописи. Судя по некоторым образцам, которые он оставил здесь, его называют первейшим художником, который ныне есть или когда-либо был в Америке. Ваш преданный друг,

А. БЭРР.

ОТ П. БАТЛЕРА

Филадельфия, 19 сентября 1801 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вчера во второй половине дня я имел удовольствие получить ваше дружеское письмо от 16-го числа. Что касается смещения с должностей, моему ограниченному разуму кажется, что это следует делать бережно и лишь там, где это абсолютно необходимо. Верно, что назначения в период последней части администрации мистера Вашингтона и всей администрации мистера Адамса носили предвзятый характер. Поступать так же, полагаю, было бы неразумно. Каждый смещенный чиновник добавляет двадцать врагов республиканизму и нынешней администрации, не принося нам взамен ни единого нового друга; ибо тот человек, чей патриотизм зависел от получения теплого местечка для себя или своих родственников, не стоит ни внимания, ни того, чтобы держать его на нашей стороне. Вы должны понимать, что против нынешней администрации будет предпринят всеобщий штурм от края и до края. Поэтому крайне необходимо проявлять умеренность, но при этом твердость, дабы доказать широким слоям землевладельцев — истинной опоре хорошего правительства — что нынешняя администрация является сторонницей равного, мягкого, экономного и справедливого правления. Нам следует ожидать, что политический корабль будут сотрясать волны, но мы должны держать ровный курс, объединившись как друзья перед лицом общей судьбы.

Ваше замечание о политическом положении в Южной Каролине льстит мне больше, чем я того заслуживаю. Мое выдвижение в сенаторы исключено; но я не остаюсь и не останусь бездеятельным в этом вопросе. Я всегда буду счастлив встретиться с вами где бы то ни было.

Вскоре вы увидите в печати отчет о выборах в Каролине, составленный джентльменом, который там присутствовал. Меня там не было, хотя я, кажется, знаю факты. Это дело не останется без внимания. Собираются подробные сведения. Сожалею, что два моих письма из Каролины тогда не дошли до вас. Ваш друг,

П. БАТЛЕР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Олбани, 15 октября 1801 г.

Наша Конвенция заседает со вторника, 13-го числа, и, вероятно, продолжит работу еще пять или шесть дней. Я незамедлительно вернусь в Нью-Йорк, за пределы которого у меня нет никаких планов на ноябрь, за исключением того, что я определенно не смогу посетить Южную Каролину до весны.

По дороге я провел полчаса с миссис Л., в девичестве Мэри А. Она казалась искренне рада меня видеть. Она все так же прекрасна; несколько утомлена монотонностью деревенской жизни; говорила о вас с величайшей нежностью. Это поистине преступление перед обществом — держать эту женщину вечно погребенной в лесах и глуши.

Я чрезвычайно хочу знать, как у вас дела. Пожалуйста, совершайте неспешные переезды и не слишком торопитесь вперед. Никогда не ездите верхом после наступления темноты, если только в этом нет неизбежной необходимости, да и тогда верхом. Какой объем родительских наставлений! Храни вас обоих Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ

Нью-Йорк, 3 ноября 1801 г.

Очень мило с вашей стороны писать мне так часто. Ваше последнее письмо отправлено из Петерсбурга. «Как боги», право слово; ну надо же, вы путешествуете как… впрочем, это была очень красивая аллюзия. Я повторял ее раз десять, не меньше. Ваши остальные письма тоже содержат то тут, то там искру прометеева огня: именно искру, заметьте; не зазнавайтесь.

И вот — вернулся sans femme; только что прибыл. Он видел вас и говорил с вами, что сделало его вдвойне желанным гостем для А. Б.

Вы совершили два, а может, и больше завоеваний во время вашего северного турне — короля Брандта и кучера; оба они рассыпались в хвалебных речах. Брандт написал мне на этот счет два письма. Было бы вполне в его стиле снять с вашего мужа скальп и сделать вас королевой мохоков.

Бартоу и остальные здоровы. Миссис Аллен чувствует себя лучше. Миссис Брокхолм Ливингстон скончалась. У миссис Ван Несс сегодня родился сын. Таким образом, как видите, круговорот соблюдается и баланс поддерживается.

В этом году нет яблок сорта swaar; другие вы получите, а также «набор дешевых каминных украшений». Я не спрашивал цены, но не больше восьмисот долларов! Захватили ли вы с собой «Человека природы»? Я собирался отправить его вместе с некоторыми другими вещами Л. Н., но вы тем самым расстроили этот план.

Едва начав это письмо, я получил приказ покинуть город завтра утром за два часа до рассвета и вернуться на следующий день, когда я узнаю точные результаты продажи — в общем-то, ради этого и затевается поездка. По возвращении я провел день у М. А. Месье холоден, формулярен, монотонен, отталкивающ. Боги! Какое жилище эта грудь для чувствительного сердца бедной М.! Прекрасная жертва! Хотелось бы, чтобы она сломала свою хорошенькую шейку. Впрочем, если подумать, не лучше ли, чтобы он сломал свою? Он часто уезжает на дни и недели. Она не видела городского дыма уже пять лет; но все это уныло. У меня было на уме что-то более веселое; однако это вышло на первый план и потребовало своего места. И вот я сижу посреди ночи, болтаю всякую чепуху с bagatelle, а передо мной лежат двадцать неотвеченных писем огромной важности! Марш в постель, егоза.

А. БЭРР.

5 ноября.

Это письмо было аккуратно запечатано и положено на мой стол; поздно прошлым вечером я вернулся из провинции и обнаружил его ровно там, где оставил. Какое удивление! Это так похоже на моего дорогого себя, что я рассмеялся и распечатал его, чтобы добавить: Ричмонд-Хилл, вероятно, будет продан в течение десяти дней за сто сорок тысяч долларов, что, хотя и составляет едва ли половину его стоимости, вполне достаточно и даже больше.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 9 ноября 1801 г.

Этот прекрасный день принес мне два ваших письма из Роли и Фейетвилла от 28 и 30 октября. Весьма утешительно узнать, что вы предусмотрительно поинтересовались состоянием здоровья, прежде чем совать свою драгоценную тушку в Чарлстон. Какая-нибудь лихорадка непременно приняла бы вас за незнакомцев и набросилась бы на таких упитанных, румяных зверушек, какими вы были, когда покидали Нью-Йорк.

Вы получите яблоки, и орехи, повара, и семя люцерны. Что касается femme de chambre, я не могу сказать с уверенностью. Я поднял по этому поводу всю Французскую республику. Подругу миссис Кембл найти не удается. Скорее всего, мадам С. исказила в фамилию «Гэмбл» какое-то имя, в котором нет ни одной буквы ни от Кембл, ни от Гэмбл.

Натали отплыла в четверргов после того, как вы покинули город, и сейчас она, вероятно, уже в Гавре со своей матерью. Письмо, полученное от мадам д'Лаж после отплытия Натали, сообщает нам, что та ждет ее там, что поистине весьма счастливо и избавляет меня от малой доли той тревоги, которую я испытываю за эту очаровательную девочку. И все же, увы, поводов для беспокойства остается предостаточно. Надеюсь увидеть ее здесь в течение года.

Анна удивляется, почему вы ей не пишете. Ей и в голову не пришло, что она сама вам не писала: так что теперь она занята, и вы можете вскоре ожидать по меньшей мере двадцати страниц от ее неутомимого пера. Я собираюсь навестить Борда. Существует старинное предание о человеке, который некогда вдохнул жизнь и душу в мрамор (вы можете прочитать об этом в форме драмы у Руссо). Почему бы не повторить это снова? Продажа Ричмонд-Хилла продолжается и, полагаю, завершится в течение восьми дней. Цена и условия согласованы; заключению сделки мешают лишь кое-какие закулисные мелочи.

Прощай, моя дорогая Теодосия.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ

Нью-Йорк, 15 ноября 1801 г.

Я посылаю прилагаемую газету исключительно из-за отчета о заседаниях законодательного собрания Род-Айленда. Они на второй странице. То, что в Новой Англии нашлись люди, обладающие достаточной дерзостью, чтобы выступать в публичных речах против рекомендации о проведении дня благодарения, освященного полуторавековой традицией; то, что это сопротивление восторжествовало и рекомендация была отвергнута подавляющим большинством голосов Палаты ассамблеи — события столь необычайные, каких нынешнее поколение еще не видывало.

В ваших газетах было объявлено, что в этом месяце я намерен посетить Чарлстон. Нет ничего истиннее того, что мои самые горячие желания подталкивали меня оправдать это ожидание; но столь же верно и то, что я ничего подобного делать не буду. Когда я выражал надежду увидеть ваш штат до начала сессии Конгресса, я не знал, что избран членом Конвенции от округа Ориндж, и тем более не мог предвидеть, что стану президентом этой Конвенции; и никто из присутствующих не подозревал, что на выполнение работы, рассчитанной на шесть часов, уйдет пятнадцать дней. Эти обстоятельства должны избавить мою репутацию, по крайней мере в данном случае, от обвинений в непостоянстве или капризах. Vale.

А. БЭРР.

ОТ ТОМАСА ДЖЕФФЕРСОНА.

Вашингтон, 18 ноября 1801 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше послание от 10-го числа было получено, равно как и письма от 4 и 23 сентября, в свое время. Все эти письма, касающиеся должностных назначений, подпадают под общее правило, которое я был вынужден установить еще в самую первую неделю своего пребывания у власти, а именно: не давать конкретных ответов на письма о должностях, но позволять находить ответ в том, что делается или не делается по ним. Вы легко можете представить, в какие неприятности можно вляпаться, сказав «нет», с обоснованием или без такового; используя более мягкие выражения, которые могут породить ложные надежды, или сказав «да» преждевременно; и чтобы снять всякую обиду от этого молчаливого ответа, необходимо неукоснительно придерживаться его в каждом случае, как с самыми близкими друзьями, так и с чужими людьми.

Капитан Стеррет прибыл сюда из Средиземноморья. Перед Конгрессом встанет весьма непростой вопрос относительно всех варварийских государств. Мы рассмотрели планы фортификации мистера Пьюзи. Они составлены и изложены с научной точки зрения. Он, кажется, доказывает, что никакие укрепления ни у Нарроуз, ни у Говернорс-Айленд не смогут остановить корабль; однако остановить их у Сэнди-Хука с помощью форта из восьми тысяч человек и защитной армии в двадцать девять тысяч — это выходит за рамки наших нынешних представлений о масштабах обороны, которые мы можем принять для всех наших портовых городов. Его смета в четыре миллиона долларов, которую опыт учит нас всегда удваивать в случаях, когда это позволяет закон, но (полагаю) полмиллиона сразу связывают нам руки. Мы возвращаем дело губернатору Клинтону, чтобы тот отобрал полдюжины благоразумных людей, разделяющих американские взгляды, и представил в пределах наших возможностей такой план, с которым они согласятся. Между тем общий вопрос будет вынесен на рассмотрение Конгресса. Примите уверения в моем высоком уважении и почтении.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 20 ноября 1801 г.

Прошло уже несколько дней с тех пор, как я писал вам, и гораздо больше с тех пор, как я получал письмо от вас. Письмо из Фейетвилла по-прежнему остается последним.

Протеже «Гэмбла» найти не удалось. Вы, вероятно, только выиграете от этой замены. Та, которую я вам отправлю, — хорошее, с виду степенное создание, agée vingt trois. Судя по внешности, она привыкла перебирать четки и упорно трудиться, и никогда не думала о любви или нарядах. Прилагаемая рекомендация мадам Дюпон-старшей расскажет вам больше. Вам так же повезло и с поваром. Он пробыл у меня на испытательном сроке две недели, и он лучший из всех, что у меня когда-либо были; по части тортов, выпечки и всяких затей он намного превосходит Энтони. Короче говоря, он слишком хорош для вас, и у меня большое искушение не отправлять его; вы же будете вечно устраивать званные обеды. В его манерах и чертах лица есть что-то от Вуда, вашего учителя. M'lle la femme de chambre и Monsieur le Cuisinier оба чистокровные французы (не креолы) и отлично говорят на языке. Он везет с собой множество кастрюль и прочей утвари для своего etat. Они будут отправлены на судне на следующей неделе.

Продажа Ричмонд-Хилла сорвалась; все рухнуло в момент пересчета денег, отчасти из-за каприза, отчасти случайно; будет сделано что-то еще, чтобы добиться желаемого результата. Я отправляюсь в Филадельфию на два-три дня, но вернусь и не выеду в Вашингтон дочерез Рождество. Здоровье миссис А. значительно улучшилось. Храни тебя Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 26 ноября 1801 г.

Ваше письмо от 7 ноября из Яхани получено мной здесь. Хотя я нахожусь в одном доме с мистером и миссис Лаундс и несколькими другими каролинцами, мы совершенно не представляем вашего местонахождения. Никто никогда не слышал о Яхани. Подозреваю, что это какое-то слово на языке мохоков, которое Т. Б. А. изволил сохранить и применить — весьма красивое имя, признаюсь. Ваш прием поистине восхитителен; он читается скорее как отрывок из какого-то романа, нежели как реальный факт, происходящий в девятнадцатом веке в Соединенных Штатах. Я проеду пятьдесят миль в стороне от своего пути, чтобы повидать эту даму.

Великое дело, как вы изволите выражаться, привело меня сюда. И не только ради того, чтобы увидеть статую — я ее еще и не видел; просто я оказался поблизости. Это будет тяжелая работа, учитывая, что Б. на месте. Вернемся к делу. Оно пойдет вперед; оно должно идти вперед; оно пойдет вперед. До города Вашингтона я доберусь не раньше Рождества. Мои апартаменты находятся недалеко от капитолия, по соседству с Лоу, который переехал после того, как мы бывали у него в гостях. Ваши повар и горничная должны быть задержаны в Нью-Йорке до моего возвращения, которое состоится примерно через восемь дней.

Ваше письмо мило и живо, оно свидетельствует о здоровье, довольстве и бодрости духа, что гораздо лучше, чем если бы вы сами мне об этом сказали, ибо тогда я бы не поверил ни единому слову.

Из газет (которые вы никогда не читаете) вы узнали о смерти Филипа Гамильтона.

Застрелен на дуэли с адвокатом Эккером. Какой-то спор в театре, возникший, как говорят, на почве политики. Эту историю рассказывают по-разному; я представлю вам краткую сводку фактов на пятнадцати листах бумаги, с комментариями, а также моральными и сентиментальными размышлениями. На нее я и беру смелость сослаться.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 декабря 1801 г.

На корабле «Протектресс» вы получите все свои вещи вместе с поваром и горничной. Отплытие 14-го числа. В день отплытия я напишу вам и приложу коносаменты.

Ваше интересное письмо от 23-го числа получено сегодня. Оно знакомит меня с вашим любезным кругом и позволяет оказаться у вашего очага лучше, чем что-либо из написанного вами ранее. Миссис Аллен здесь. Анна, по всей видимости, до весны выйдет замуж за купца по фамилии Пирпонт. Екатерина удивлена, что до сих пор не получила ответа на свое письмо. Я сказал ей, что раньше Рождества она никак не сможет его дождаться. Что касается чтения, я бы хотел, чтобы вы научились читать газеты; не для того, чтобы становиться политической партичанкой, упаси бог, но они содержат события дня и служат постоянными темами для разговоров. Чтение газет — это навык, который вы приобретете за шесть недель, если в течение этого времени будете читать все подряд. С помощью географического словаря и атласа вы должны отыскивать каждое упоминаемое место. Скажите на милость, сударыня, знаете ли вы, из чего состоит «Республика Семи Островов»? Знаете ли вы нынешние границы Французской республики? По всей вероятности, нет. Так займитесь их поиском.

Теперь несколько слов о себе. Я прибыл сюда 6-го числа и останусь в Нью-Йорке примерно до 20-го. Затем в Вашингтон. Дела идут успешно. Моя великая любовь к изящным искусствам, особенно к скульптуре, может задержать меня на неделю в Филадельфии. Прощай, ma belle.

А. БЭРР.

Примечания:

1. Мистер Бэрр покинул Сенат до даты этой записки.

2. Это еще не все. Уже продемонстрировано, и этот факт общеизвестен, что с 1777 года и вплоть до принятия федеральной Конституции семейств Ливингстонов и Клинтонов не действовали сообща. Ливингстоны принадлежали к партии Скайлера. До революционной войны в штате Нью-Йорк было две великие враждующие семьи; но это были Ван Ренселлеры и Деланси. Первые приняли сторону вигов, а вторые — сторону тори.

3. Джордж В. Ирвин, впоследствии посланник при испанском дворе.

4. Генерал-майор Джейкоб Браун, бывший военнослужащий армии США.

5. Бывший маршал США по Южному округу штата Нью-Йорк и сын того выдающегося финансиста революции, достопочтенного Роберта Морриса.

6. Фредерик Превост, сын миссис Бэрр от ее первого брака.

7. Конвенция по пересмотру Конституции штата; президентом этой Конвенции был полковник Бэрр.

8. Мать Натали.

9. Сын генерала Александра Гамильтона.

ГЛАВА X.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 13 декабря 1801 г.

Настоящим прилагается дубликат коносамента с перечислением предметов, отправленных для вас на борту «Протектресс» — она отплыла сегодня во второй половине дня. Послание президента, копия которого была отправлена вам на этом же судне, должно было дойти до вас по другим каналам задолго до ее прибытия.

Одна мысль, содержащаяся в этом послании, вызывает бурные аплодисменты у наших дам. Они сходятся во мнении, что «энергия мужчин должна быть главным образом направлена на приумножение человеческого рода», и в этом обещают горячее и активное содействие. Таким образом, устанавливается точка всеобщего совпадения политических взглядов и подтверждается пророческое изречение: «мы все республиканцы, мы все федералисты». Надеюсь, прекрасные дамы вашего штата также выразят свое одобрение этому чувству, и я предписываю вам проявить свой патриотизм и привязанность к администрации, «направив свою энергию» указанным образом.

«Убивать — зверство, созидать — божественно».

Я предлагаю — теперь заметьте, это не для публикации — я предлагаю ранней весной совершить с вами прогулку по вашим горам. Вам лучше ничего не говорить о своем проекте обосноваться в холмах, пока он не будет осуществлен; ибо если до того, как вы найдете подходящее место, возникнет конкуренция, это увеличит расходы на устройство имения. Мне не терпится услышать, что вы обосновались и принялись за работу. Очень нежно ваш,

А. БЭРР.

ОТ ДАВЕНПОРТА ФЕЛПСА.

Нью-Йорк, 15 декабря 1801 г.

СЭР,

Прилагаемая копия письма капитана Брандта на имя Исаака Чапина, эсквайра, суперинтенданта по делам индейцев в штате Нью-Йорк, включает (как я полагаю) план, переданный им мне и упоминаемый в его письме к вам, касающийся внедрения нравственного просвещения среди индейцев. Этот план по его просьбе был рекомендован суперинтендантом и, в том что касается рукоположения миссионера, осуществлен.

Остается еще, сэр, обеспечить средства к существованию и решить вопрос относительно того, когда можно будет определить обучение их молодежи, а также какими средствами и образом это должно быть осуществлено.

Позволю себе сейчас лишь высказать соображение о том, не поспособствовало ли бы продвижению и облегчению вышеупомянутого замысла выделение для их обустройства подходящего участка земли в Сандаски или поблизости от него. Если бы рассредоточенные племена объединились, и вместе с ними поселились некоторые из их сородичей и другие лица в качестве образцов трудолюбия и нравственности, такие условия должны были бы крайне благоприятствовать попыткам приобщить их к привычкам цивилизации.

С глубоким уважением остаюсь,

ДАВЕНПОРТ ФЕЛПС.

ОТ ДЖОЗЕФА БРАНДТА.

Гранд-Ривер, 7 мая 1800 г.

СЭР,

Около трех недель назад я получил послание от Обила с приглашением посетить совет в Буффало, где я надеялся иметь удовольствие встретиться с вами. Мы явились и прождали несколько дней; но тамошние вожди не были готовы к встрече с нами, а у нас были дела, требовавшие нашего присутствия в этих местах, так что мы были вынуждены уехать. Если бы мне посчастливилось встретиться с вами там, я намеревался побеседовать с вами на тему, которую я давно считаю важнейшей и интереснейшей для настоящего и будущего благополучия индейцев по обе стороны озер и в целом; а именно, их положения с точки зрения нравственности и мер, которые необходимо предпринять для внедрения среди них регулярного и постоянного религиозного наставления.

Вам хорошо известно, сэр, общее положение индейцев, проживающих на Гранд-Ривер, а также в других местах. Значительная часть представителей некоторых из этих народов давным-давно приняла христианство, а обращение остальных должно зависеть, под влиянием Великого Духа, от усердных трудов постоянно живущего там священника, который мог бы навещать и поучать как здесь, так и в других местах, по мере того как будут открываться пути и возможности.

Утверждение и распространение цивилизации и христианства среди коренных жителей должно горячо приветствоваться всеми добрыми людьми; и поскольку религия и нравственность касаются всего человечества в целом, не считаясь с границами гражданских правительств, я льщу себя надеждой, что вы, сэр, одобрите то, чего столь сильно желают многие здешние вожди и я сам.

Я имею в виду, как уже упоминал, благополучие индейцев в целом, будучи полностью убежден, что ничто так не способствует их нынешнему и будущему счастью, как приобщение их к привычкам добродетели и нравственности, что, как я надеюсь, может и будет постепенно достигаться через наставление, если к нему относиться должным образом и подкреплять примером.

Я хорошо понимаю всю трудность поиска джентльмена, обладающего надлежащей квалификацией и готового посвятить свою жизнь труду миссионера среди них, и особенно человека с такими талантами и манерами, которые делали бы его приятным собеседником в степени, весьма благоприятствующей его полезности. И дабы убедиться в этом отношении самому, я добросовестно расспрашивал и советовался и пришел к четкому мнению, что мистер Давенпорт Фелпс, рекомендованный как человек добродетельный и обладающий достойными достоинствами, является наиболее подходящей кандидатурой на эту роль из всех мне известных. Мое давнее знакомство с его семейством и личное знание его самого, а также мнение и пожелания самых уважаемых людей среди белого населения в наших окрестностях, которые искренне желают как для себя, так и для нас, чтобы он был рукоположен в миссионеры, заставляют меня горячо надеяться, что вы официально порекомендуете и сам замысел, и его самого преосвященным епископам в Соединенных Штатах или кому-либо из них, а также другим лицам, которых вы сочтете нужным.

Исходя из того соображения, что религия и политика — вещи разные, мы были бы не только весьма рады принять миссионера от епископа в Соединенных Штатах, но по ряду других причин предпочли бы именно его. Мы сможем внести здесь значительный вклад в обеспечение содержания мистера Фелпса, и я не сомневаюсь, что найдутся и другие люди, обладающие возможностями, которые захотят помочь в продвижении столь благого дела. Не стану добавлять ничего более, кроме того, что испытываю огромное удовлетворение, будучи уверен в ваших дружеских и влиятельных усилиях в этом важном деле, и что я с глубочайшей искренностью ваш и т. д.,

ДЖОЗЕФ БРАНДТ.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 15 декабря 1801 г.

Вчера упомянутый во вложении мистер Фелпс передал мне две пары мокасинов с надписью — «От капитана Джозефа Брандта мистеру и миссис Олстон». Поскольку ваш корабль уже отплыл, я не знаю, как и когда переправлю их вам; но мы что-нибудь придумаем. Я посылаю оригинальное письмо капитана Брандта исключительно для того, чтобы показать, как может писать индеец. Это его собственная рука и сочинение. В знак признания его внимания вам следует написать ему благодарственное письмо за гостеприимство и т. д., которое вы можете переслать мне в Вашингтон.

Дорогая маленькая Анна скоро выходит замуж за некоего мистера Пирпонта, которого я лично не знаю; но говорят, что он богат и красив — молодой человек трудолюбивый и пользующийся доверием в качестве купца. Думаю, это неплохой вариант. У Э. есть поклонник — человек солидный и состоятельный; рост шесть футов восемь с половиной дюймов без обуви; но до того скромный, что они никогда не дойдут до объяснения, если она сама не начнет. На этом пока всё от вашего любящего отца,

А. БЭРР.

ОТ СУДЬИ УИЛЬЯМА П. ВАН НЕССА.

Нью-Йорк, 2 января 1802 г.

После вашего отъезда дело с Вудом приняло весьма своеобразный оборот. Когда я сказал издателям, что переговоры окончены, если они не согласятся на мое предложение, это вызвало сильное волнение; а вчера они заходили, чтобы сообщить мне, что проконсультировались с толковыми юристами по этому вопросу и что их решение таково: не публиковать книгу, но возложить на вас ответственность за расходы. Вуд заявляет им, что действовал исключительно как ваш агент; что все его предложения были в строгом соответствии с вашими указаниями.

Дэвис и Свартваут считают, что мы должны добиться публикации работы в ее нынешнем виде, если это возможно:

1. Потому что наши оппоненты говорят, будто она раскрывает взгляды федератистов, что она разоблачает их главных людей и т. д., и именно поэтому мы хотим ее утаить:

2. Потому что, если появится новое издание с теми же фактами и характером изложения, они заявят, будто они были внесены задним числом:

3. Потому что, если выпустить ее сейчас, попытка воспрепятствовать ей возымеет благоприятный эффект.

Насколько эти соображения верны и какие шаги лучше предпринять, вы теперь сможете решить и дать мне соответствующие указания. Истина в том, что вместо того, чтобы не желать и противиться подавлению книги, они не смеют публиковать ее без возмещения убытков. Я с нетерпением жду вашего мнения по этому вопросу и надеюсь получить весточку от вас в следующий вторник.

У. П. Ван Несс.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 12 января 1802 г.

Только что прибыл в город Вашингтон, в сей 12-й день января, в год от Р. Х. 1802. У меня есть лишь время перед закрытием почты, «чтобы послать вам эти несколько строк в надежде, что они застанут вас в добром здравии, каковое и я имею в настоящее время» и т. д.

Форма приветствия, встречающаяся в официальном письме Юлия Цезаря и в одном из дружеских посланий Цицерона.

Письма от вас, которые приветствуют меня здесь, датированы лишь 2 и 20 декабря; всего два письма. Полноте, я ожидал обнаружить дюжину, причем некоторые из них датированы тремя-четырьмя днями назад. Имея перед собой сотню непрочитанных писем, я должен пока отложить переписку с вами. Прощайте.

А. БЭРР

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 16 января 1802 г.

Ваше письмо от 20 декабря (письмо о дичи) по-прежнему остается последним, хотя у здешних каролинцев есть письма вплоть до 3 и 4 января, чему я немного завиду. Очень досадно, что вас не было в Чарлстоне, когда прибыли ваши вещи. Куда повар и горничная денутся на это время, я не знаю. Мы стали такими кроткими и смиренными! Вы действительно рассчитываете держать дом на высоте и т. д. Уж я-то знаю лучше. Это будет один из самых веселых и приветливых домов в Соединенных Штатах. Я рад, что вы не начинаете с показной роскоши; с достоинством спускаться вниз доводится редко.

Пожалуйста, не предпринимайте никаких окончательных шагов против гор. Я горю желанием проехаться по ним вместе с мистером Олстоном весной. Почему папа Олстон не может отучиться от привычек так же, как папа Бэрр? Мои передвижения должны зависеть от закрытия сессии Конгресса. Одни говорят, что мы разъедемся в середине апреля, а другие — в середине июня. Пока я ничего об этом не знаю, ибо за те немногие дни, что я здесь нахожусь, я был опутан церемониями. Я приятно устроен недалеко от капитолия. Юстис напротив меня. Лоу и Ируко — мои ближайшие соседи.

Хорошей оленины в это время года не достать, а посылать из Нью-Йорка что попало (кроме жены) было бы государственной изменой. И все же по этому важному вопросу, в смысле оленины, я написал в Нью-Йорк. Можете не ждать ее, ибо повторяю: лучшую сейчас раздобыть нельзя.

Вы должны очень много ходить пешком. Это единственное упражнение, которым вы можете заниматься безопасно и с пользой, и я боюсь, что, находясь в Чарлстоне, вы будете им пренебрегать. Заклинаю вас, раздобудьте очень прочные галоши или короткие ботинки, которые можно натягивать поверх туфель. Но лучше всего подойдут туфли до щиколотки, на одной пуговице, чтобы они держались на ноге, и притом достаточно толстые, чтобы не пропускать воду. Погода пока не требует такой предосторожности, но очень скоро потребует, и я прошу вас написать мне, что вы ими обеспечены: без них вы не будете и не сможете ходить, а без движения вы будете страдать в мае. Чтобы чувствовать себя непринужденно в этом вопросе, вы должны научиться ходить без мужа — одна — или, если вам обязательно нужен парад, с десятью неграми за спиной. Ваш муж часто будет занят в часы, когда вам захочется прогуляться, и вы не должны стеснять его: о, никогда. Прощайте.

А. БЭРР.

БАРНАБАСУ БИДВЕЛЛУ.

Вашингтон, 1 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СИР,

Газеты уже показали положение законопроекта, находящегося ныне на рассмотрении Сената, об отмене закона прошлой сессии, учреждавшего новую судебную систему; а также то, что законопроект при чтении в третий раз решающим голосом вице-президента был передан в специальный комитет. Сегодня было объявлено, что завтра будет внесено предложение о роспуске этого комитета. Следует отметить, что прибытие мистера Брэдли обеспечило голос республиканской стороне; отсюда можно предположить, что комитет будет распущен, законопроект пройдет в Сенате завтра, а в течение трех недель станет законом. Впрочем, излагаю это лишь как предположение.

Нельзя сомневаться в конституционном праве и полномочиях упразднить одну судебную систему и учредить другую. Также следует признать право тем самым лишать судей их должностей и жалованья; однако останутся ли такие действия конституционно нравственными, если позволено будет выразиться, и, ежели да, будут ли они политически целесообразными и благоразумными — суть вопросы, по коим мне хотелось бы посоветоваться дополнительно. Ваше мнение по этим пунктам было бы особенно желательно.

С полным уважением и почтением,

Ваш покорный слуга,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 22 января 1802 г.

Всё молчите. И тем не менее 20 декабря — самая поздняя дата из полученных мной от вас; отсюда делаю вывод, что вы пробыли в Джорджтауне гораздо дольше, чем предполагалось. Пять недель без вестей от вас! Невыносимо. Теперь я намерен предаться мрачному молчанию в течение пяти недель с сего дня. Знаю, что яблоки и орехи снова выведут вас из укрытия. Именно так управляют детьми; но я также думал, что миленькое письмецо, пусть даже и без конфет, произвело бы тот же эффект. У меня есть прекрасная элегия на смерть дамы, которую вы любите больше всех на свете; даже больше, подозреваю, чем Л. Н., и я собирался отправить ее, но не сделаю этого, пока не получу от вас весточку: хорошее, красивое письмо; никаких ваших белых чернильных каракулей. Говорят об отсрочке. Нет; об этом я вам тоже не скажу. Мне нечего сказать о себе и не о чем вас спросить, о чем уже не спрашивали бы прежде. Скажите мне, что Мари счастлива, и я буду знать, что счастливы и вы. Адью, моя дорогая маленькая небрежная егоза. Да; один вопрос. Вы оставляете свои визитные карточки как Т. Б. А. или Джозеф А.? Каковы таковые у Л. Н.? И одно повторное предписание. Не позволяйте вырывать себе зубы или производить какие-либо операции с вашими зубами.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ,

Вашингтон, 2 февраля 1802 г.

Ваше письмо от 10 января было первым свидетельством вашего существования, полученным мной почти за месяц до этого. Надеюсь, вашей жене позволено пользоваться пером, чернилами и бумагой. Ее письмо, отправленное тремя днями позже, также получено. Успешное «воплощение ваших сил» доставляет мне величайшее удовольствие. Представляется вероятным, что около Первомая я лично вынесу суждение о достоинствах этой работы.

Отмена судебной системы 1801 года занимает внимание обеих палат Конгресса. Законопроект все еще находится на рассмотрении Сената. Вы, возможно, заметили, что несколько дней назад он был передан в специальный комитет решающим голосом вице-президента. Поскольку Брэдли прибыл два дня назад, и у республиканцев появился дополнительный голос, комитет сегодня был распущен, и весьма вероятно, что завтра законопроект будет принят Сенатом. На сей счет я колеблюсь, хотя маловероятно, что потребуется мой голос. В конституционности отмены этого закона я не сомневаюсь, но справедливость и целесообразность лишения двадцати шести судей должностей и жалованья не столь очевидны. Прочтите Конституцию и, ознакомившись с товками вне стен Конгресса, напишите мне, как вы оцениваете это дело.

Уже несколько месяцев утверждают, что Испания уступила Луизиану и Флориду Франции, и это, полагаю, можно считать установленным фактом. Как вы объясните апатию общественности к этому вопросу? Мне это соглашение видится чреватым бедами для Соединенных Штатов. Хочу, чтобы вы подумали об этом и постарались привлечь к данному вопросу внимание через газеты. Если что-нибудь опубликуете, пришлите мне газеты, в которых это появится.

Тракстон отправляется в Средиземное море с тремя большими и одной малой фрегатами. Опасаются, что наш добрый союзник Георг III втайне подстрекает варварские государства и помогает им. Нам неизвестно, объявил ли Тунис войну, но подобное событие меня не удивит.

Я не слышал ни слова о каких-либо изменениях, произведенных или планируемых в должностях в вашем штате, и по причинам, вам хорошо известным, не стану ни наводить справки, ни давать советов. Кандидатура К. Пинкни была утверждена с перевесом в один голос. Все прочие кандидатуры были утверждены, по большей части без возражений.

Теодосия пишет мне, что горный план полностью оставлен ради Салливан-Айленда. Я, однако, пока не отказываюсь от него; и если смогу выбраться отсюда в начале апреля, то намерен отправиться прямо в Колумбию и обосноваться там, пока вы оба не снизойдете навестить меня.

Когда вы оба обустроитесь в собственном доме, я буду жаждать описания одного дня на манер «Журнала для Стеллы» Свифта; или же, поскольку вы не любите подражаний, на ваш собственный манер. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ. Вашингтон, 2 февраля 1802 г.

Я только что получил миленькое письмецо от К. С., и всё на прекрасной милой бумаге с узорами, какую вы любите, и она много говорит о вас; суть в том, что вы безобразный, маленький, ленивый, глупый, никчемный комочек, и что она очень жалеет, что вообще написала вам хоть строчку. Не могу ручаться за самые слова, но думаю, что это справедливое сокращение той части ее письма, которая касается Т. Б. А. Желаю вам обучить письму с полдюжины ваших негров; тогда вы могли бы лежать на софе и, если бы смогли подчинить себя труду размышлений и диктовки, дело бы пошло.

У нас здесь приятное общество, так что зиму можно пережить без тоски. Я живу у мистера Ло, не номинально, а фактически. Миссис Мэдисон живет в одной миле отсюда. Анна Пейн — великая красавица. Мисс Николсон — тоже, но ведет более уединенный образ жизни; впрочем, часто бывает у миссис Ло. Но скажите на милость, мисс (мадам), если оставить в покое бюсты и статуи и всех Б., неужели в Южной Каролине нельзя найти ничего в этом роде? Полагаю, вам и в голову не приходило думать или наводить справки. Пожалуйста, потрясите своей маленькой головкой, чтобы придать мозгам, ежели таковые имеются, некоторое движение; впрочем, кто же способен делать два дела одновременно? То верно. Я прощаю тебе все твои грехи без всякой иной епитимьи, кроме той, которую ты наложила на себя сама. Но напиши С. и бедной маленькой Анне, чтобы поздравить ее. Расскажи ей, какого прекрасного парня, как я узнал, она взяла в мужья. Миссис Анна Констабл Пирпонт.

У нас здесь вечное лето. Впрочем, я от него устал, хотя, по правде говоря, оно меня нисколько не волнует. У вас должно быть паляще жарко.

У повара в помощниках была лишь Пегги; но поскольку Пегги стоит примерно сорока африканцев из Южной Каролины, он поступает весьма разумно, требуя всего тридцать пять, и его следует удовлетворить. Из вашей горничной получится скверная экономка, и она будет испорчена как горничная для одевания, каковое последнее амплуа, полагаю я, является куда более важным. Поэма или элегия не отправлена, но и не забыта. Я собираюсь выкурить сигару и помолиться за вас.

А. БЭРР

ОТ ЧАРЛЬЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 3 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СИР,

При сем прилагаю письмо для коммодора Тракстона. Если он уже уехал в Норфолк, пожалуйста, перешлите его.



Каждый джентльмен здесь и, в чем я уверен, что для вас гораздо важнее, каждая дама были весьма довольны вашим голосованием по судебному законопроекту. Те, кто не считает отмену закона неконституционной, полагают, что поступить так было бы весьма пагубно. Ваш друг,

ЧАРЛЬЗ БИДДЛ.

ОТ ПОЛКОВНИКА МАРИНУСА УИЛЛЕТТА.

Нью-Йорк, 4 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СИР,

Какой шум поднимает этот мерзкий судебный закон. Он должен быть отменен; но каким образом судьи, назначенные на время безупречного поведения, могут быть смещены без нарушения конституции — выше моих способностей постичь. Впрочем, это будет не первое посягательство на сей документ; и если бы два зла могли составить одно благо, этот счет можно было бы свести. Но этот ужасный закон должен, поистине должен быть отменен.

Я получил два ваших письма, одно от 28 января, а другое без даты. Последствия отмены внутренних налогов для мистера Осгуда не вызывают у меня никаких забот. У него хватает других дел и достаточно денег и без доходов от своей должности.

Храни вас Бог; мои молитвы всегда с вами; и кто осмелится сказать, что они не столь хороши, как молитвы епископа или любого члена пресвитерианского синода? Порой я думаю, не сделаться ли мне пресвитерианином, дабы обрести пользу от их молитв о том, чтобы не пережить свои полезные дни — событие, которое я презираю пуще всего прочего, и это молитва, какой я никогда не слышал в нашей церкви — то есть в моей церкви, коя, как вам известно, является епископальной. Самым искренним образом ваш друг,

М. УИЛЛЕТТ.

ОТ ДЖОН М. ТЕЙЛОРА. Филадельфия, 5 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СИР,

Имел удовольствие писать вам несколько дней назад, с каковых пор по городу циркулируют петиции об отмене судебной системы. Мое собственное мнение заключается в том, что в подобной мере нет необходимости, поскольку обе палаты Конгресса имеют этот вопрос перед собой, и их решение будет принято еще до того, как петиции смогут быть отправлены, и я не сомневаюсь, что закон будет отменен.

Я рассуждал со всеми теми, кто считал, будто вы должны были голосовать против передачи вопроса в комитет пяти, что вашим намерением должно было быть предоставление противоположной стороне времени для полного обсуждения вопроса, дабы они не могли заявить о вас и ваших друзьях (как заявил Гаувернер Моррис), будто вы упорным образом навязали его тогдашнему меньшинству. Полагаю, лучше дать им время.

С большим уважением к вам,

ДЖОН М. ТЕЙЛОР.

ОТ МИССИС *******.

Нью-Йорк, 9 февраля 1807 г.

При виде моего письма вы воскликнете: «Она несчастлива, иначе не стала бы мне писать». Это не так, мой дорогой друг; я ничуть не более и не менее счастлива, чем тогда, когда вы уехали отсюда. С каждым проходящим днем я решала сообщить вам о своем здоровье, но изо дня в день это откладывалось, пока, полагаю, самое мое существование не было забыто. Позвольте же пробудить вашу память, представив вам образ моих мыслей и воссоздав, пусть сколь угодно слабо, то впечатление, которое я когда-то льстила себя надеждой произвести на вашу память.

Расскажите мне, как вы поживаете и как проводите время. Черпаете ли уроки Мудрости у своей Минервы? Или гоняетесь за виргинскими Аталантами, будучи быстрее их знаменитых скакунов? Или же, что более вероятно, корпите над запыленными архивами; жертвуете своим временем, своими удовольствиями, своим здоровьем на алтарь Славы; приносите собственное благо в жертву общественному; преследуете химеру, которая всегда обманывала и всегда будет обманывать надежды; ибо, как бы ни увенчался успехом конечный результат, мотивы будут поставлены под сомнение, и кто может надеяться на ту справедливость, в которой было отказано Регулу, Бруту, Публию?

Когда-то я восхищалась в качестве эмблемы ракетой, взлетающей в небо, и девизом — «Пусть я погибну, лишь бы буду вознесен». Позже я изменила свое мнение и предпочла светлячка, мерцающего в живой изгородь. Но теперь я отвергаю и то, и другое. Они поражают на мгновение, но ни то, ни другое не оставляет глубокого впечатления; и именно так, меняясь, мы преследуем нечто такое, «что побуждает к вечному вздоху», чего никогда нельзя достичь и что никогда не может быть обречено. Эти размышления неизменно возникают при чтении газет, где ваши действия так свободно обсуждаются и столь нелицеприятно осуждаются. Они часто вызывают мой гнев; но когда я соображаю, что мой гнев не больше способен пресечь их клевету, чем блеск вашей репутации омрачен их бессильными попытками, мое негодование утихает, и я утешаю себя словами:

«Тщетна попытка того, кто старается угодить всем».

З.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 21 февраля 1802 г.

Ваше письмо от 31-го числа, сопровождаемое запиской, датированной 1 февраля, прибыло с вчерашней почтой. Несколько строк от мистера Олстона, полученных несколькими днями ранее, известили меня о вашей поездке в Клифтон и о горестном поводе. Мое сердце замирает при мысли об этой прелестной и безутешной женщине. Ваше поведение было достойно вас и моей дочери. Она должна быть возвращена к разуму и к жизни через убежденность в том, что у нее есть основания терпеть существование. Если нельзя указать никаких иных, ее по крайней мере можно убедить, что она необходима вам. Но из вашего письма я узнаю, хотя вы об этом ничего не говорите, что, хотя она чувствует происходящее с болью, она все же не погружается в уныние. Это свидетельствует о том благородстве и твердости духа, каких вы приучили меня ожидать.

Ничто не могло быть более удачным, чем возрождение этого проекта. Он отвлечет внимание и поднимет дух. Вы не должны осуждать его; было бы лучше лелеять его. Вникните во все детали. Перенеситесь мысленно в Европу и бросьте там более близкий взгляд и более точную оценку опасностям и преимуществам. Пусть те, кто выступает против него, предложат что-то взамен. Что же! Она должна растратить свою молодость и красоту, промотать таланты и истощить душевные силы без цели в жизни или места в обществе? Без наслаждений, без отличий? Эти намеки заставят вас подумать, что впоследствии я могу сказать больше.

В моей жизни нет разнообразия, а следовательно, и происшествий. Для моих чувств ваши письма — важнейшее событие. Я облагодетельствован тремя таковыми за три месяца. Раньше бывало не так. Уделить мне по часу дважды в неделю накануне почтовых дней не будет чрезмерным посягательством на ваше драгоценное время. Этого я и буду ожидать, а затем, после еще одного сообщения, о коем будет сказано особо, я напишу определенно насчет своих весенних планов.

Речь идет о скульптуре: намек в вашем последнем письме указывает на то, что у вас что-то на уме. Сделайте одолжение, сообщите мне название и описание в некоем мистическом, сивиллином ключе, который в случае перехвата почты не выдаст слишком многого. Одно письмо может содержать название, а другое — комментарий — «Car ou l'arreter?» (Ибо где его остановить?) — пожалуй, чересчур мистично. Я ничего не могу в этом разобрать, промучившись над ним целый час без всякого толку.

Умоляю вас всегда вкладывать письмо в чистый лист бумаги, на коем должны находиться печать и надписание. Здоровья и благословений.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ. Вашингтон, 23 февраля 1802 г.

4-го числа будущего марта я намерен написать вам о некоторых делах и вещах великой важности, коих прежде касался, но не разъяснил к полной выгоде всех заинтересованных сторон, если вы тем временем будете вести себя хорошо.

Впрочем, я сел писать не об этом, и никоим образом не могу вспомнить, о чем именно; но, по правде говоря, у меня было что-то сообщить или о чем-то спросить. Сам не знаю что. То, что у нас свирепствует сильная снежная буря и стоит холодная погода (нынче), не будет для вас новостью, ибо обе они несомненно достигнут Чарлстона задолго до этого письма.

Я замышляю, как вы, возможно, поняли, поездку на юг в какое-то пока безымянное время в течение текущего года (или века). И вот если мои злые звезды или добрые вопреки моей воле и моему суждению занесут меня через Норфолк, я пропал и погублен; и там мое путешествие самым неминуемым образом завершится. Вы легко согласитесь, что мне лучше быть повешенным или утопленным. Противоядие или средство предотвращения находится в ваших руках, или, если хотите, в голове. Бюст, на который вскользь указывается в письме от 1 февраля, занимал некоторые из моих бодрствующих и спящих мгновений. Будьте более конкретны, и особенно укажите оценочную стоимость в долларах и центах; а также в каком году или эпохе он изготовлен и каков характер и достоинство работы, как это представляется вашему воображению, но с некоторой подробностью. Вы знаете, моя страсть к скульптуре стоила мне кое-ких денег и втянула в несколько дурных сделок. Слава Богу, я избавился от них всех. Если вы заставите Пет, или Пит, Питера, Питера Йейтса, Питера Олстона, Петруса Бэрра (или как там еще его могут называть) обучиться хорошему почерку и преподнесете его мне в подарок, я подпишусь как ваш весьма обязанный и покорный слуга,

А. БЭРР.

Примечания:

1. Автор «Истории администрации Джона Адамса». Это письмо касается подавления той книги, которая, хотя ее публикация была на время приостановлена, была издана по совету генерала Джона Свартваута и М. Л. Дэвиса.

2. Сестра миссис Мэдисон.

3. Дочь коммодора Джеймса Николсона и сестра миссис Галлатин.

4. Сэмюэл Осгуд, комиссар внутренних доходов.

ГЛАВА XII.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 22 февраля 1802 г.

Никогда еще приказы не выполнялись с большим рвением и эффектом. Не прошло и двенадцати часов с тех пор, как я попросил (велел) вам написать, и вот пожалуйста — письмо, датированное 9 февраля. Да еще и «вложенное в чистый лист бумаги». Ревностное проявление взаимности подобает столь почтительному вниманию, а потому, подчиняясь высочайшим повелениям Т. Б. А., я самым искренним и преданным образом анафематствую всех почтовых мальчишек и законодательные собрания двух благороднейших штатов — Каролин.

Вы, женщины: у вас всегда так. Если кто-то желает показать себя с лучшей стороны, нужно вас спровоцировать. Удовлетвори ваши желания и ожидания или, что еще хуже, предвосхити их — и это порождает вялость. Как я трудился в течение трех месяцев, работая и сочиняя, чтобы угодить некой даме: не приходит ничего, кроме бессодержательности и оцепенения. Я провоцирую ее — и вот они, излияния духа и гениальности. Будьте уверены, я не стану скоро впадать в ту же ошибку. Право же, я знал все это и раньше; но думал, что так следует обращаться лишь со своей любовницей — ан нет, это свойство пола.

По определенным государственным соображениям ни имя, ни эпитафию пока нельзя назвать; равно как нельзя сейчас точно сказать и когда именно. Стихи признаны весьма прекрасными. Те, что написаны на годовщину свадьбы, были получены (сегодня) в присутствии двух поэтов и одной поэтессы, которые отозвались о них весьма лестно. Поэтесса, будучи девицей тридцати пяти лет, тяжело вздохнула.

Впрочем, невозможно сказать наверняка, ибо я никогда прежде не слыхивал о таком феномене, чтобы какой-либо государственный орган «прекращал работу». Обычно они всё же устраивают перерыв в заседаниях; и если случайно это и есть то, что вы имеете в виду, и вы напишете мне об этом, я сделаю все от меня зависящее, чтобы дать вам категорический ответ.

Натали прибыла в Орлеан на двадцать шестой день; подразумевая, что ее переход занял двадцать шесть дней. Она написала как из Орлеана, так и из Нанта. Ее письма полны здравого смысла, проницательных наблюдений, легкомыслия, серьезности и привязанности. Никаких новостей о ее матери. Адью,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 26 февраля 1802 г.

Прибытие вашего письма от 14-го числа дает мне основание ответить вам с этой почтой. Ваши газеты за ту же дату, а также за 15-е, содержат подробности скачек; но выраженные столь техническим языком, что я ничего в них не понимаю. Ваш рассказ вполне понятен постольку, поскольку он разборчив. Я очень рад, что папа Олстон выиграл хоть раз. Говорят, это первый раз в его жизни. Где это запропастился Хэмптон всё это время, раз вы о нем ни слова не говорите? Я уже сказал вам, что 4 марта скажу кое-что об отсрочке, если вы тем временем будете вести себя хорошо. Сначала я не поеду в Нью-Йорк. Отошлите назад свои стулья. Экипаж генерала Смита только что понес с четырьмя дамами, а именно: миссис Смит, мисс Спир, мисс Смит и миссис Ло. Мисс Смит была подобрана мертвой и доставлена домой мертвой. Через двадцать пять минут она начала подавать признаки жизни. Через два часа она стала узнавать окружающих, а теперь (прошло три часа) чувствует себя совершенно отлично; и после того, как с нее сняли одежду и тщательно осмотрели, невозможно обнаружить, что она получила хоть малейшее повреждение, за исключением того, что до смерти испугалась, как упоминалось выше. Мисс Спир отделалась без повреждений. Миссис Смит и миссис Ло сильно ушиблены. Вы, надеюсь, поймете, что лошади понесли с экипажем, а вовсе не экипаж по собственной воле понес с дамами. Адью.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 27 февраля 1802 г.

Вчера вечером Юстис заглянул ко мне в комнату, пока я был у Смита (напротив); он увидел обложку вашего письма и те несколько строк, что в нем содержатся. Он написал то, что вы найдете во вложении, и оставил у меня на столе. Его лекарство радикальное; то, что рекомендую я, — временное.

Пасмурный, сырой, туманный, скверный день. Миссис Ло прикована к постели, как я и ожидал, но опасность миновала. Смиты чувствуют себя довольно неплохо.

Судебный законопроект дебатируется в Палате представителей; идет последний день второй недели, посвященной исключительно этому вопросу. Он может как завершиться на следующей неделе, так и нет. Когда с этим будет покончено, мы, возможно, сможем сделать некие расчеты относительно продолжительности сессии.

Ваше последнее письмо приятное и жизнерадостное. Небрежное, неточное, неряшливое, неразборчивое. Я не смею показать из него ни предложения даже Юстису. Да исправит вас Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 марта 1802 г.

Вы предположили, будто я из злонамеренности не пишу вам об отсрочке и о своих намерениях. Правда же в том, что я знаю об этих делах не намного больше вас, и предпочел отложить это в шутливой форме, нежели писать вам сырые догадки; впрочем, в настоящее время я едва ли могу сообщить что-то большее.

Я покинул Нью-Йорк с твердым намерением не возвращаться до тех пор, пока не увижу вас и Чарлстон, и рассчитал свои дела на шестимесячное отсутствие. Я надеялся, что сессия Конгресса завершится к 15 марта или 1 апреля. По моему прибытии сюда все говорили именно так, и я чуть было не написал вам об этом; но внешний вид дел не казался подтверждающим ожидания короткой сессии. Работа едва началась, и я не вижу никаких перспектив для отсрочки ранее какого-то времени в мае. Это великое затруднение; и ваш проект остаться на побережье — другое. Я с удовольствием провел бы лето с вами в горах; но жара и разгул Салливан-Айленда не столь заманчивы. Впрочем, всё это не относится к делу вашего запроса. Переходя к сути. Я по-прежнему намерен отправиться на Юг в тот самый миг, как смогу высвободиться отсюда; а это может случиться за несколько дней до закрытия сессии. В дороге я проведу по меньшей мере двадцать дней. Заклинаю вас, однако, не возбуждать никаких ожиданий на предмет моего визита; даже не упоминать о моих намерениях до тех пор, пока мы не увидим, в какой мере я буду в силах их исполнить. По освобождении судебного законопроекта я надеюсь ревностно заняться спешной отправкой дел. О сем предмете я напишу подробнее, когда получу ответы на свои недавние письма. Они могут немного ускорить или замедлить мои передвижения, но не сильно. Адью.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 8 марта 1802 г.

Тщательно изучив даты ваших писем, я обнаруживаю, что вы пишете исключительно по воскресеньям; если же по случайности или в силу душевного недомогания, каковому подвержены люди в теплых краях, дело откладывается на этот день, оно переносится на следующее воскресенье, а оттуда — на третье или четвертое, в зависимости от обстоятельств, активных или пассивных. Ваше письмо, датированное 22-м числом, но в действительности написанное в воскресенье 21-го, было получено с предпоследней почтой, последняя же не принесла ничего. Это письмо служит подтверждением моей теории провокаций, которую я недавно расширил и точнее определил, выведя из философских принципов и приспособив к различным климатическим условиям. Когда этот том будет готов к публикации, я намерен добавить в приложение в качестве иллюстрации серию наших писем.

То, что вы пишете о Хьюджере, получит должное внимание. За какой Марией отправился ваш муж — за двуногой или за четвероногой? Понять это из вашего письма абсолютно невозможно. В вопросах касательно бюстов вы кажетесь более капризной, чем даже ваш отец; только что у вас было что-то на уме, но уже 22 февраля «хуже, чем в любой части Соединенных Штатов». У меня сейчас нет времени объяснять вам ваше ледяное явление, но я обсужу этот вопрос с Т. И. и У. Е. Ваше последнее письмо было запечатано поверх написанного текста — вульгаризм, который я снова осуждаю. Адью.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 8 марта 1802 г.

В момент запечатывания вашего письма этот газетный обрывок попался мне на глаза и направляется вам для развлечения. Он направлен против Арона Бэрра, коим, как всем известно, задержана или подавлена публикация книги. Книга эта насчитывает пятьсот страниц, состоящих в основном из низкой брани и дурно рассказанных частных анекдотов, с примерно тридцатью страницами высших похвал в адрес А. Б. Возможно, за ними последовали, насколько мне известно, с два десятка других публикаций, инкриминирующих ту персону, коей эта работа была подавлена. Они настолько не задевают меня, что я никогда бы не увидел даже эту вырезку, если бы она не пришла мне во вложении от друга из Нью-Йорка, который трепетно заботится о моей чести и т. д.

Вы можете судить о чистоте и пристойности сей книги, если я упомяну, что с добрый десяток лиц поименно обвиняются в подкупе британским золотом, а также высказывается предположение, будто генерал Пинкни не считается особо честным человеком. Из всех федералистов лишь один генерал Гамильтон удостоен уважения, доходящего до лести. Мой «пекущийся о моем благополучии друг» сообщил мне любопытный факт, о коем я не ведал до получения его письма. Барлас, шотландец, издатель книги, служит домашним учителем детей генерала Гамильтона. Адью.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Вашингтон, 8 марта 1802 г.

Я с немалым сожалением узнаю, что горный план оставлен; по крайней мере, никаких мер к его осуществлению не принято и не замышляется. Я бы с радостью смирился с любыми резонами, основанными на соображениях экономии, удобства, заботы о судебных делах или личного влияния; но единственная причина, указанная мне Теодосией, заключается в том, чтобы вы и она «были поблизость от папы и мамы». В сем я также признаю силу; однако можно было бы принять во внимание, что горная резиденция предназначалась лишь для определенных месяцев, а в течение остального времени (большей части года) папа и мама вполне могли бы предаваться своей родительской привязанности. Я видел или воображал, будто вижу в этом проекте гарантию здоровья для вас и вашей жены и крепкого телосложения для ваших детей; выгоду в самом расположении; развлечение и экономию в проживании, а также прирост вашего влияния и связей. Насколько это согласовывалось бы с профессиональными обязанностями, если бы преследовалось всерьез, в расчет не принималось. Один личный мотив, признаюсь, мог повлиять на мое суждение: удовольствие, которое я обещал себе провести лето с вами и замышлять мелкие планы улучшений и занятий. Воистину, я буду с некоторым колебанием навещать ваше побережье после середины мая, а сейчас никаких перспектив окончания сессии Конгресса до того времени не предвидится. Тем не менее я приеду, пусть даже на ваш страх и риск, что, как вы знаете, послужит мне великим утешением, ежели меня схватит желчная лихорадка в каком-нибудь рисовом болоте. Положение Теодосии, будучи столь далеким от того, чтобы служить возражением, должно, по моему разумению, стать дополнительным и веским мотивом. С ее северным телосложением она принесет вам какого-нибудь хилого младенца, который никогда не продержится все лето; однако в ваших горах можно было бы ожидать, что он полезет на отвесную скалу в трехнедельном возрасте. По правде говоря, я намерен говорить серьезно и прошу сообщить, приняли ли вы решение на самом деле и стало ли оно плодом добросовестных размышлений или же праздности. Простите мне это предположение. Я делаю скидку на климат, во многом — на влияние примера; и тогда, принимая во внимание необычайное тепло этой зимы! должно быть утомительно даже рассуждать о чем-то требующем усилий.

Быстрота же, с коей ваш дом был обставлен мебелью и обустроен, должна избавить вашу жену от какой бы то ни было доли в этом упрёке. 22 февраля я нахожу ее полностью занятой этими хлопотами с надеждами завершить предприятие к моменту моего приезда. Впрочем, тогда она брала восьмидневный отдых, чтобы с большей энергией возобновить труды по истечении этого срока. Но вновь со всей серьезностью вопрошаю, где мне искать вас примерно в середине или конце мая. Предполагаю, там же, где вас застанет это письмо. Передвижение — это труд.

Я прошу вашего незамедлительного внимания к прилагаемой записке от моего доброго друга мистера Ло. Он говорит, что Чизхолм никогда не сообщал ему об участи квитанций, упомянутых в его письме, копия коего прилагается. Прошу вас навести справки и уведомить меня. Дело это пустяковое; но мне было бы приятно получить повод проявить интерес к его заботам, ибо я ежедневно перегружен многократными любезностями как его самого, так и его жены.

Газеты расскажут вам лучше, подозреваю, чем я сам, о том, что происходит в Палате представителей. Медлительность, с которою движутся дела, служит для меня ежедневным источником досады, поскольку ведет к затягиванию сессии. Я обедаю с президентом примерно раз в две недели и время от времени встречаю министров на улице. Все они весьма заняты: сугубо деловые люди. Сессия и вице-президент довольны друг другом и продвигаются вперед с учтивостью.

Ваш Ратледж окажется в Чарлстоне в течение этого месяца. Надеюсь, вы поддерживаете с ним вежливые отношения, ибо от него я получаю знаки самой подчеркнутой любезности. Он расскажет вам о множестве странных вещей. Да хранит вас Бог всегда.

А. БЭРР.

ОТ ЧАРЛЬЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 13 марта 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СИР,

Мистер Экфельдт принес мне пять медалей, четыре из которых я отправил с мистером Россом; с остальной же поступим так, как вы укажете. Штемпель медали Тракстона треснул после того, как было отчеканено пятьдесят две штуки. Полагаю, Тракстон переживем из-за этой неприятности больше, чем если бы услышал о смерти своего друга Т. Кокси.

Вы упоминали, что если бы Мюррей написал в пользу Ричарда Джонса, у вас не было бы сомнений в его назначении мичманом. Если министр военно-морских сил увидит прилагаемое письмо, быть может, он выдаст ему патент. Его можно было бы переправить с коммодором Тракстоном, чей выход в море, насколько я ожидаю, состоится не раньше 1 апреля. Хотя я часто утруждаю вас хлопотами о разных людях, поверьте, мой ясный сир, я отнюдь не желаю, чтобы вы совершали что-либо противное вашему волеизъявлению.

Миссис Уилкинсон весьма признательна вам за вашу дружбу к генералу, каковую, по ее словам, она никогда не забудет. Когда Джеймс отплывал, он просил меня передать вам, что напишет, как только у него появится что-то стоящее описания. Полагаю, у вас нет друга, который питал бы к вам более горячую привязанность, чем Джеймс. Искренне ваш,

ЧАРЛЬЗ БИДДЛ.

ОТ ДЖОНА КОАТСА.

Истон (Мэриленд), 13 марта 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СИР,

Я уже давно всерьез замышляю обратиться к вам с письмом, но меня неоднократно сдерживало знание того, что ваше время было и остается посвященным государственной службе, и каждое мгновение дорого; а часто меня удерживали мои собственные хлопоты и дела на этой нашей суетной сцене. У меня хватает тщеславия думать, что я обладал долей вашего уважения и дружбы, кои могли проистекать лишь из вашей уверенности в том, что я имею претензию на добродетели, правдивость, прямоту и искренность. Я презираю характер лицемера и льщу себя надеждой, что никакая часть моего прошлого поведения не может закрепить его за мной. Позвольте же мне с торжественной правдивостью заявить, что, когда я вижу ваше имя в печать, я чувствую невольный животворящий прилив, и это тотчас возвращает мне воспоминания об инцидентах, порой рождающих приятные, а порой и болезненные ощущения, в коих мы участвовали вместе, рука об руку. Хотя, если заимствовать выраження нашего президента, между нами могут существовать оттенки политических расхождений, я был вашим защитником; и было прекрасно понятно и известно, что я говорил из глубокого знакомства с вами как с воином и джентльменом.

Частые размышления над различными сценами, пережитыми нами вместе, заставили меня пожалеть о великом расстоянии, столь долго препятствовавшем любому общению; но если следующее описание нового маршрута при посещении вами Нью-Йорка встретит ваше одобрение, я вновь могу обрести счастье дружеского пожатия руки. Я путешествовал из Филадельфии в Аннаполис через Балтимор и всегда считал эту дорогу суровой. Я предлагаю вам прибыть в Аннаполис, где постоянно курсируют чрезвычайно удобные пассажирские лодки, и за несколько часов вы окажетесь на Хэддевее, на нашем восточном берегу, откуда линия дилижансов следует до Филадельфии.

На этом маршруте вы увидите множество своих друзей, вдобавок к чему вас ждет новизна и легкость передвижения. Я не могу, правда, пообещать вам никаких романтических видов, вроде водопадов Каратончка или Моренси, или гигантских гор, по которым мы карабкались вместе в 1775 году; но вы увидите край, приближающийся к высокому уровню возделывания, и множество городов, большинство из коих носит очевидные следы ежедневного улучшения. Между этими городами перемежаются усадьбы джентльменов; некоторые из них прекрасно расположены, а жители в целом обходительны, учтивы и гостеприимны. Что же до вашего удобства, то если вы не путешествуете в собственной карете, вы найдете лошадей и экипажи не хуже прочих; постоялые дворы уютными, местность изобилующей благами этого мира — будь то мясо, рыба или птица — а дорогу хорошей, имеющей временами то, что можно с полным правом назвать плавными подъемами и спусками. Мои друзья, мистер Роберт Райт из Сената и Джозеф Х. Николсон из Палаты, живущие прямо на описанной мной дороге, подтвердят написанное мной. Позвольте же мне вновь насладиться вашей компанией, и притом в моем собственном уединении. Мне будет лестно представить старую леди, двух моих девочек и моего мальчика спутнику и другу моей юности. Они постараются придать своему лилапи превосходный вкус, нежели тот, что наши повара былых времен могли сотворить для нас. И хотя, как говорит Партридж, «non sum qualis eram», я непременно приложу все усилия, пока вы у нас, чтобы сделать ваше времяпрепровождение приятным.

Ваш искренний и старый друг,

ДЖОН КОАТС.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 14 марта 1802 г.

Ваше письмо от 1-го числа со штемпелем от 3-го было получено вчера вечером. Я сожалею, что Л. Н. не приехала в город, полагая, что лишь вы смогли бы ее утешить; что она оказалась бы для вас разумной компаньонкой; и что вы смогли бы восстановить склад ее ума, не умаляя твердости собственного.

Папин подарок был самой галантной и очаровательной вещью, какую только можно было вообразить. С мистером Ратледжем, который уезжает завтра, я отправляю этому папе небольшой знак внимания, уже несколько недель ожидавший возможности. Мистер Ратледж расскажет вам, как я поживаю, что делаю и с точностью до часа — когда Конгресс объявит перерыв. Он отправляется завтра и будет в Чилтоне примерно через четыре дня после этого письма; следовательно, с ним я не пишу.

Вполне вероятно, что ящик отправился с кораблем, доставившим ваш первый груз; но поскольку никто ни малейшего внимания не уделил выгрузке вещей и не сверил доставку с накладной, он вполне мог остаться на борту. Я, однако, напишу в Нью-Йорк.

История с П. — выдумка. Мы находимся в самых лучших отношениях, и он очень часто заходит ко мне. Элегию теперь можно увидеть в газете, что, учитывая, сколь близко она вас касалась, я счел наилучшим способом общения. Избегайте зрелищ. Вы ничего не говорите об успехах в обустройстве дома и ведении хозяйства.

Ваше последнее письмо было запечатано, как слишком часто бывало и прежде, поверх текста. Если ваша Мари отказывает вам в листе бумаги для вложения письма, умоляю, потратьте один из ваших четырех сотен долларов на эту цель. Адью, моя дорогая малютка.

А. БЭРР.

P.S. Кто-то (кажется, «Спектейтор») утверждает, что постскриптум всегда является важнейшей частью женского письма. Сему следовать — значит поступить по-женски.

Я получил три письма от Натали. Все они полны интереса и развлечения. Ее замечания не уступают по своей правдивости и остроте заметкам леди Мэри У. Монтегю и гораздо превосходят любое из наших дипломатических сообщений. Ей предстоит путешествие из Нанта в Париж (около четырех с половиной сотен миль) с одной лишь горничной и почтальном в качестве сопровождения: предприятие, коего ни одна женщина во Франции моложе сорока лет не совершала без крушения за последнее столетие. И все же Натали проделает это без ущерба и без подозрений. Я приучил ее полагаться на себя, и я полагаюсь на ее гордость.

Я уже говорил, и вполне справедливо, что история с П. — выдумка. Она могла, впрочем, в силу отдаленной цепи обстоятельств и при помощи богатого воображения вкупе с малой толикой злобы вырасти из пустякового и нелепого инцидента, имевшего место в Нью-Йорке и о коем вы, уверен, наслышаны. Над П. посмеялись, и с тех пор он ведет себя лучше. По меньшей мере двадцать (моя соседка миссис Ло говорит — пятьдесят) подобных анекдотов циркулируют ныне в здешних окрестностях, и все они в равной степени лишены оснований. Без всяких апелляций вы можете смело опровергать любые слухи, несовместимые не только с правдой, но и с правдоподобием. Одна знатная и влиятельная дама, питавшая великое любопытство увидеть вице-президента, после нескольких планов и великих трудов в конце концов добилась своего и объявила, что он — едва ли не самый безобразный мужчина из всех, каких она видела в жизни. Его лысая голова, бледное лицо топориком и суровое выражение лица поистине подтверждают заключение дамы.

Ваш крайне некрасивый и любящий отец,

А. БЭРР.

ОТ Ч. А. РОДНИ.

Уилмингтон, 15 марта 1802 г.

УВАЖАЕМЫЙ И ДОРОГОЙ СЕР,

Это письмо будет передано вам доктором А. Александром из Ньюкасла в этом штате. Он всегда был неизменным и твердым сторонником принципов нашей недавней славной революции. Он много лет заседал в качестве сенатора, а также представителя в нашем законодательном собрании и сможет дать вам подробную информацию о здешних настроениях общественности. Он мой личный друг; человек, которого я могу рекомендовать самым решительным образом.

Я имел удовольствие получить ваше от 10-го сего месяца вчера и был очень рад весточке от вас. Добрый совет, который вы мне даете, я приму с радостью. Моим правилом всегда было быть умеренным, но твердым. Suaviter in modo, fortiter in re должно быть аксиомой для всех политиков. Мы продолжаем идти по широкому пути республиканизма, и вы увидите по нашим тостам, что мы не забыли ни одного из его самых способных сторонников. [4] С большим личным уважением,

Ваш искренний друг.

Ч. А. РОДНИ.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 19 марта 1802 г.

Судя по вашему письму от 6-го числа, полученному вчера вечером, я делаю вывод, что вы в некотором роде обосновались в собственном доме; то, что вы были довольны в тот день, весьма отрадно; это же я мог бы заключить и по духу вашего письма. Под «нападением на остров Салливана» подразумевалось нападение на план выбора места жительства.

Я отправляюсь по поручению в Балтимор, de retour во вторник; так что с со следующей почтой вы от меня ничего не получите. Где вы будете с 10 по 15 мая? В Чарлстоне, на острове Салливана или в Клифтоне? Приедет ли Л. Н. жить с вами? Я совершенно очарован Джоном и Салли. Подготовка к поездке в Балтимор занимает меня настолько полностью, что с этой почтой я даже не могу думать о вас. Адью.

А. Б.

20 марта.

Предыдущее было написано вчера утром. Я сложил его, подписал и взял с собой в Сенат, думая добавить словечко. В десять вечера я обнаружил его лежащим в своем кармане. Погода (дождь) помешала моей поездке в Балтимор, запланированной на этот день. Надежда на скорое закрытие сессии отдаляется. Короче говоря, все неопределенно. Это будет зависеть скорее от термометра, чем от продвижения дел. Когда жара здесь станет невыносимой, поверну ли я лицо к солнцу? Думаю, да. Если бы вы были в горах! но это не так.

Натали прибыла в Париж 31 декабря; ее матери там не было, но было множество друзей, которые утомляют ее любезностями. Ее сердце — в Соединенных Штатах.

Это письмо пролежит на почте до 23-го числа. Если тем временем я получу от вас письмо, к нему будет приложено дополнение. Адью.



А. БЭРР.

ОТ Ч. А. РОДНИ.

Уилмингтон, 20 марта 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Я с большим удовольствием ознакомился с бумагами, вложенными в ваши весьма любезные послания. Предлагаемый штат будет обладать республиканским духом и придаст дополнительный вес чаше весов, которая и так столь сильно перевешивает. Отмена всех внутренних налогов будет ощутимо воспринята народом и придаст нашей администрации популярность. Расходы на сбор этих налогов вследствие роя привязанных к ним пенсионеров указывают на них как на надлежащий объект для сокращения. Коричневосахарная знать в Конгрессе; ваши любители чая и соледобытчики (отнюдь не аттические), которые, кстати говоря, и ввели все эти пошлины, не могут взволновать умы общественности по поводу этих тем.

Я счастлив обнаружить в действиях республиканцев столько умеренности, твердости и единодушия. Я верю, что их оппоненты впредь не станут считать, будто им не хватает характера. Такое поведение составляет разительный контраст с федералистской бравадой, а влияние подобных вещей в свободной стране нелегко рассчитать по обычным меркам.

Любезное и доброе приглашение, которое вы мне делаете, я бы непременно принял, если бы это было в моих силах. Я серьезно думал об этом несколько недель назад; но вы должны знать, что я приобрел небольшой земельный участок примыкающий к владениям доктора Тилтона, который я вам как-то показывал, и обеспечил себя работой на весь сезон. Доктор Тилтон говорит, что это полностью восстановит мое здоровье. В Вашингтоне много друзей, увидеть которых было бы для меня огромным удовольствием, но никого больше, чем вас.

Искренне ваш,

Ч. А. РОДНИ.

ОТ УРАЙИ ТРЭЙСИ. [5]

Вашингтон, 29 марта 1802 г.

Проповедь, которой я обязан вашей доброте, возвращается вам ныне со множеством благодарностей за одолжение.

Я ознакомился с ней с удовольствием и, надеюсь, с пользой. Это превосходный трактат, заслуживающий внимания каждого человека, и тем более — людей, занимающих высокие и ответственные посты в правительстве.

Наше время короче, друг мой, слишком коротко, чтобы дать возможность исправить хоть какую-то его растрату впустую; тем более — чтобы позволить искупление какого-либо упущения в совершении великих общественных дел, коль скоро оно счастливо оказалось в нашей власти. Дай Бог, чтобы это пошло вам на пользу и, в свою очередь, принесло больше пользы этой расколотой нации.

У. ТРЭЙСИ.

ОТ ГЕНЕРАЛА ГОРАЦИО ГЕЙТСА.

Нью-Йорк, 30 марта 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЕР,

Вчера через мистера Питера Таунсенда я имел удовольствие получить ваше любезное письмо от 23-го сего месяца, а также прекраснейшую серебряную медаль из штемпеля, который я вам преподнес. Она находится в наилучшей полировке и совершенстве. Что касается оловянной медали и ее футляра, то о них я слышал только от вас, так как никогда не получал ни того, ни другого, равно как и ни единой строчки от мистера Далласа. Но люди, столь занятые делами, редко имеют время уделять внимание столь мелким вопросам.

Когда увидите доктора Мюррея, передайте ему мои самые нежные приветствия; он действительно старый и весьма уважаемый друг. Что касается новостей, я никогда не жду их от высокопоставленных государственных деятелей. По мере того как продвигалась сессия Конгресса, я, бедный я, доволен тем, что они сделали. Сокращенные налоги и законы должны одобряться большинством. Раненый олень будет плакать; но сильные, я верю, будут великодушны к тем, кто не злобен. Очаровательная мисс Черч в четверг вышла замуж за мистера Крюгера. Но у меня есть более серьезные новости для ваших ушей. Молодой секретарь Самтер по дороге в Европа до безумия влюбился в мисс Натали д'Лаж. Они высадились в Нанте, недалеко от шато ее матери. Старая леди — яростная роялистка и не хочет слышать о замужестве своей дочери за республиканца; возможно, вам известно больше того, что я могу вам рассказать о том, каков будет результат.

Мистер Таунсенд отправляется в округ Ориндж настолько немедленно, что это предотвращает мои намеренные любезности; но я верю, что в дальнейшем он предоставит мне возможность завязать с ним знакомство. Судя по всему, ваша сессия скоро завершится.

Судья Брокхолст Ливингстон занял свое место в Сити-холле вчера. Этот феномен (как мне его назвать?) на посту или в политике вызвал ропот в законодательном собрании, где он, похоже, отложен для будущих споров; но вы услышите об этом больше от своих корреспондентов. Мне говорят, что его прозвали актом Ливингстона. Моя Мэри здорова и имеет величайшее желание угодить вам.

С привязанностью ваш,

ГОРАЦИО ГЕЙТС.

ОТ ДЕВИДА ДЖЕЛСТОНА.

Нью-Йорк, 3 апреля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Я удостоен вашего письма от 30-го числа прошлого месяца с приложением. Вопрос, поднятый в моем письме к вам от 22-го числа, в нескольких случаях приобрел такую важность, что вчера я написал мистеру Галлатину по тому же делу.

Вы вообще столь склонны принимать решения быстро и верно, что если бы вы сразу сказали мне, что мое толкование упомянутого закона было правильным, мне больше ничего не потребовалось бы. Мы начинаем выглядеть лучше в городе — тревоги менее часты, доверие укрепляется, а дела идут в гору.

Я только что получил разрешение от министра финансов назначить нескольких дополнительных инспекторов. Мистер Л. останется доволен, но мои полномочия ограничены 15 ноября сего года. Если у вас есть особое пожелание относительно какого-либо другого лица, пожалуйста, дайте мне знать немедленно.

Искренне ваш,

Д. ДЖЕЛСТОН.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 5 апреля 1802 г.

MA CHERE ENFANTE,

Различные случайности и перерывы помешали мне написать с двумя последними почтами; весьма необычное упущение, и так случилось то, чего, кажется, не бывало раньше: у меня скопилось два ваших неоплаченных письмом ответа — от 19-го и 22-го чисел, оба трогательные и интересные. В последнем из них подтверждается получение моего письма от 9 марта. Но я не писал никаких писем под этой датой, это должно быть подделкой. 8-го и 12-го числа я вам действительно писал.

Я надеюсь и верю, что Ричмонд-Хилл пригоден для всех целей; но ничего не сделано и не может быть сделано быстро. Дело постоянно ускользает от завершения, и обстоятельства сейчас фактически столь же плохи, как и год назад. Когда я уезжал из Нью-Йорка, я устроил свои дела всех родов на шесть месяцев отсутствия, что продлилось бы до середины июня, с твердым намерением отправиться отсюда в Южную Каролину, в каковой решимости я остаюсь; однако вы знаете, что одно письмо может увлечь меня в противоположном направлении и разрушить все мои планы на удовольствия. Это и только это порождает неустойчивость моих решений и двусмысленный тон моих писем на тему этого визита.

Ничего определенного относительно закрытия сессии нельзя предсказать; но я твердо решил не оставаться здесь дольше 25-го, вероятнее, что я уеду 19-го. В любом случае будет напрасно адресовать мне письмо в Вашингтон после получения этого, так как меня здесь уже не будет для его получения. Мой маршрут пролядет через Ричмонд и Питерсберг до Фейетвилла, а оттуда в Джорджтаун и Клифтон, где я, полагаю, найду папашу Олстона, Эллен и др. Вы можете адресовать мне одну строчку в Ричмонд, а другую во Фейетвилл, просто чтобы сообщить, как вы поживаете и кто еще умер. Помните при написании, что будет крайне сомнительно, дойдут ли они до меня; тем не менее, по прибытии в эти места я буду совершенно не в духе, если не найду от вас ни единого письма, и останусь на неделю в каждом месте в надежде его получить.

Я приказал Вандерлину прислать вам из Нью-Йорка портреты А. Бэрра кисти как его самого, так и Стюарта, и велел ему отправиться морем в порт Чарлстон 1 мая.

Я также попросил, чтобы мой прекрасный маленький бюст Бонапарта был отправлен мистеру Уильяму Олстону.

Вы можете отправить письмо, чтобы оно встретило меня в Клифтоне, и два-три в каждое место, если сочтете мои передвижения настолько замедленными, что они могут быть получены. Адью.

А. БЭРР

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 12 апреля 1802 г.

Ваше письмо от 29-го пришло с последней почтой точно так же, как и раньше, на восьмой день после даты вашего предыдущего. Будь оно неизменно воскресеньем или нет, во всяком случае оно всегда приходит раз в восемь дней. Ради бога, обзаведитесь восьмисуточными часами, и тогда все семейные дела пойдут в строгом единообразии. Поблагодарите мужа за его письмо о долговых расписках мистера Ло.

Неустойчивость всех человеческих дел была предметом рассуждений на протяжении последних 4000 лет. Недавно, совсем недавно, я писал вам о своем решении покинуть этот город 26-го числа. Тогда я так и думал, в чем вы легко поверите; ибо зачем мне обманывать мою милую маленькую Теодосию? Теперь дело изменилось по причинам слишком многочисленным и весомым, чтобы перечислять их здесь; кроме того, вы знаете наше правило — не приводить причин, а позволять фактам говорить самим за себя. В данном случае, однако, даже ваше жесткое сердце смягчилось бы перед мотивами, которые мной руководят. План, говорю я, полностью изменен. Вместо того чтобы покинуть этот прекрасный край, как серьезно предполагалось, 26-го числа этого месяца, нынешний замысел — расстаться со всем, что мне здесь дорого, 20-го (двадцатого) числа сего месяца, каковую прихоть, надеюсь, вы мне простите. Если до этого дня не поступит никакого письма, папаша Олстон может ожидать увидеть меня примерно через двенадцать или пятнадцать дней после этого. Я буду надеяться найти письма в Ричмонде, Фейетвилле и т. д. Адью.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 3 мая 1802 г.

В момент моего прибытия в пятницу вечером я написал вам из дома мистера Кинлока. На следующий день (1 мая) я приехал сюда и, будучи без лошадей, послал в воскресенье утром заказать весь дилижанс, который должен был отправиться завтра и, как я понимаю, прибывает в Чарлстон за день. К сожалению, дилижанс был полон — не осталось ни одного свободного места даже для вице-президента. Поэтому я обречен остаться здесь еще на один день и провести в дороге два дня. Поскольку мои лошади не прибыли, мистер Олстон в среду утром отправится со мной в своем кабриолете. Мы пообедаем и останемся на ночлег в среду у миссис Мотт, а на следующий день, в четверг вечером, достигнем Чарлстона.

Теперь я отправляю своего слугу Джорджа (бывшего Азора Ле Гуэна, ныне Джорджа д'Грасса) в Джорджтаун. Если он сможет получить место в дилижансе, он едет дальше с моим багажом; если нет, то отсылает это письмо со всеми самыми нежными добрыми пожеланиями. Уильям прибыл сюда сегодня во второй половине дня и говорит нам, что вы здоровы, а ваш муж болен. Это в точности наоборот, если только он не собирается полностью снять с вас все хлопоты, как некоторые хорошие мужья делали до сих пор; по крайней мере, так пишет Дарвин. Да благословит тебя Бог, моя милая Теодосия.

А. БЭРР.

ОТ МИДШИПМАНА ДЖЕЙМСА БИДДЛА.

Военный корабль США «Констеллейшн», у Гибралтара, 8 мая 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Поскольку фрегат «Филадельфия» через несколько дней отплывает в Америку, я не могу упустить столь прекрасную возможность написать вам и выразить искреннюю благодарность за оказанные мне вами во всякое время особые знаки внимания, в особенности в Нью-Йорке летом 1800 года. Будьте уверены, сер, я живо ощущаю всю степень обязательств за многочисленные одолжения, оказанные мне, и всегда буду счастлив иметь возможность оказать вам любую услугу.

Из-за того, что нам досаждали почти постоянные восточные ветры, мы увидели землю лишь 24-го числа прошлого месяца, когда подошли к мысу Кантен на африканском побережье. 28-го числа мы вошли в Гибралтарский пролив, но из-за встречного ветра у скалы были вынуждены уйти в Малагу. Там на якоре мы обнаружили «Эссекс» и «Филадельфию». 3-го сего месяца мы покинули Малагу и прибыли сюда в компании с «Филадельфией» и «Эссексом» 5-го числа, и я рассчитываю оставаться здесь до прибытия на станцию коммодора Трукстона.

Пока корабль стоял в Малаге, у меня была возможность увидеть все то, что может привлечь взгляд чужеземца. Страна вокруг города чрезвычайно плодородия, изобилует всевозможными плодовыми деревьями. Действительно, низшие классы испанцев питаются почти исключительно фруктами, дарами этой земли. Главными статьями экспорта являются виноград, инжир, изюм, апельсины, анчоусы, вина и т. д. Их улицы очень узкие, идут беспорядочно во всех направлениях. Их дома построены большей частью из мрамора, в четыре этажа, причем разные семьи занимают разные этажи одного дома. У них есть два или три форта, построенных на возвышенностях, примыкающих к городу для его защиты, но они запущены и приходят в негодность.

Я предвкушаю очень приятный поход, так как, судя по всему, мы обеспечены всем необходимым, чтобы сделать наше положение комфортным. Капитан Мюррей — один из лучших людей, он относится к нам со всей добротой и вниманием, каких только можно пожелать. Климат мягкий и здоровый. Триполитанцы держатся у себя и никогда не выходят в море, так что нам не останется ничего другого, кроме как посещать различные порты Средиземноморья. Среди офицеров корабля царят теснейшая дружба и согласие. Короче говоря, у нас есть все, чего мы могли бы пожелать для удобства нашего положения. Пожалуйста, передайте мой сердечный привет миссис Олстон и поверьте мне, с уважением и почтением, вашим покорнейшим слугой,

ДЖЕЙМС БИДДЛ.

ОТ ДЖОНА ТЕЙЛОРА ИЗ КАРОЛИНЫ.

Виргиния, Каролина, 25 мая 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Ваше послание, содержащее медаль, отчеканенную в память о самом блестящем подвиге американской войны, по какой-то неизвестной мне причине прибыло только в эту минуту. Оно особенно ценно тем, что я проникся личной привязанностью к генералу Гейтсу, прослужив под его началом несколько месяцев.

Для меня было бы совершенно преждевременным рассуждать о том, пойду ли я в Конгресс, если только это не представляется вероятным. У правительства нет средств обеспечить упомянутого вами джентльмена; а если бы они и были, то сделать это ради того, чтобы освободить место для другого, могло бы навлечь на них порицание, на которое они вряд ли пойдут. Что касается добровольной отставки с его поста, то в его деле есть некоторые обстоятельства, которые действительно оправдывают его отказ от этого шага, если только нет лучших перспектив для общественной пользы.

Лишь спустя несколько дней после вашего отъезда отсюда обнаружилось, что вы забыли свою дорожную карту. Я сожалел о неудобствах, которым подвергнет вас эта оплошность, но не имел возможности их устранить, отчаявшись, при воспоминании о ваших лошадях, что кто-либо из моих коней окажется достаточно резвым, чтобы догнать вас. Поэтому карту можно было только сберечь с тем, чтобы вернуть ее вам. Позвольте мне надеяться, что вы позволите мне сделать это в моем собственном доме на вашем обратном пути и что вы заранее известите меня о своем решении поступить так — как для того, чтобы я был дома, так и для того, чтобы я мог насладиться надеждой на ваше общество еще до того, как это удовольствие осуществится. Прощайте.

ДЖОН ТЕЙЛОР.

Примечания:

1. Абзац, вырезанный из газеты «Аврора».

2. «История администрации Джона Адамса» Вуда.

3. Нынешний коммодор Джеймс Биддл.

4. Вице-президент, полковник Бэрр. Это письмо было написано более чем через год после президентской борьбы в Конгрессе.

5. В то время член Сената Соединенных Штатов.

ГЛАВА XIII.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 24 июня 1802 г.

Мы прибыли вчера утром, ровно на восьмой день после моего отъезда от вас. Наше путешествие было приятным, поскольку у нас не было штормов, а капитан оказался исключительно любезным и внимательным. Я никогда не встречала столь непрерывной вежливости. Он постоянно старался искусить мой аппетит всеми деликатесами из собственных запасов. Для ребенка он оказался прекрасной нянькой, когда я уставала, а остальные болели. Сейчас мы находимся в городском особняке моего отца. Миссис Аллен уехала вверх по Гудзону еще до моего прибытия; таким образом, я не видела ни ее, ни ее сыновей. Джон должен вернуться и через несколько дней жениться.

Я только что вернулась из поездки за город и визита в Ричмонд-Хилл. Никогда еще этот остров не казался мне столь прекрасным. Множество сочных зеленых оттенков; прекрасно обработанные поля и пестрые сады; опрятный, прохладный вид дачных домиков горожан, выглядывающих из-за прямых рядов высоких тополей, и элегантность некоторых особняков джентльменов, откуда открывается вид на величественный Гудзон и высокие темные берега Нью-Джерси — все это вместе создает настолько живую, трогательную и новую для меня сейчас картину, что я пребывала в постоянном восторге. Как сильно я желала, чтобы вы разделили со мной это восхищение! С каким сожалением я вспоминала некоторые наши совместные прогулки прошлым летом. Ах, мой муж, почему мы разлучены? Я предпочла бы болеть на острове Салливана вместе с вами, чем быть здоровой в разлуке с вами. Даже мои развлечения служат лишь усилению моего несчастья; ибо если что-то доставляет мне радость, мысль о том, что, будь вы здесь, вы тоже испытали бы радость и тем самым удвоили бы мою, тут же кладет конец наслаждению. Вы не знаете, как постоянно занят весь мой ум думами о вас. Думаете ли вы, мой муж, так же часто о своей Тео и желаете ли ее? Чувствуете ли вы действительно пустоту в своих радостях? Что касается вашей жены, то она распрощалась с радостями до следующего октября. Когда же, когда наступит этот месяц? Он кажется мне отстоящим на целое столетие. Я все еще едва ли могу осознать, что мы будем так долго разлучены. Не воображайте, однако, будто я намерена умолять вас присоединиться ко мне этим летом. Нет, мой муж, я знаю ваши причины и одобряю их. Ваша жена находит утешение в том, чтобы говорить о своих печалях с вами; но она сочла бы себя недостойной вас, если бы не нашла в себе достаточно стойкости, чтобы перенести их! Бог знает, как счастлива я буду снова оказаться в ваших объятиях; но как сильно уменьшилось бы мое счастье при мысли о том, что ваше продвижение и интересы пострадали. Когда мы встретимся, пусть ничто не омрачает столь чистое, столь безграничное счастье. Наш малыш растет очаровательно; им здесь очень восхищаются. Цвет его глаз еще не определился. Вы узнаете, когда это случится.

Поскольку наши бумаги перепутались, я оставила свой письменный стол открытым; ради бога, закройте на ключ и ящики, и сам стол, а ключ оставьте у себя.

Есть ли у вас еще рис в наличии? Здесь он продается по пять долларов наличными. Если он у вас есть, не лучше ли его прислать? Папа намерен написать вам по этому поводу.

Я начала писать вам письмо сегодня утром вовремя для почты, но мне помешали бесчисленные визиты, которые начались еще до того, как я оделась к завтраку. Я с самым нетерпением жду от вас письма. Надеюсь, вы написали вскоре после моего отъезда. Я считаю каждую минуту до следующей среды, когда надеюсь получить весточку, хотя у меня много опасений, что это слишком рано. С какой тревогой я жду письма! Быть может, в один прекрасный день я расскажу вам об одной своей слабости на этот счет; быть может, ибо я не знаю, пристало ли жене выставлять напоказ все свои слабости таким образом перед мужем. Мы еще не решили, когда и куда мы переедем за город. Во всяком случае, пройдет совсем немного времени прежде чем мы покинем город.

Анна Пирпонт здорова. Она и муж поживают весело. Они очень любят друг друга, а это полдела. Она умоляла меня не преминуть передать вам тысячу поцелуев. Моя любовь к Хьюджерам. Передайте им, что я видела Нэнси. Она выглядит лучше, чем они когда-либо ее видели. У нее появился румянец, и она стала настолько красивее, что я едва ее узнала. Адью, mon bien aimé.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 26 июня 1802 г.

Когда же, когда наступит месяц октябрь? Он кажется удаляющимся, а не приближающимся; и время, которое стирает все остальные печали, служит лишь увеличению моих; с каждым мгновением я чувствую, что лишилась столь значительной части вашего общества, которую уже никогда не удастся вернуть. Ах, мой муж, что может быть радостью для вашей Тео без поддержки очарования вашего присутствия и участия? Ничто. Это идея, у которой нет места в моем уме в отрыве от вас.

Я посылаю вам Маккензи; в городе нет лондонского издания в более элегантном переплет. Перед моим отъездом вы горько жаловались на дурные сигары, продаваемые в Чарлстоне. В надежде, что этот город предлагает лучшие, я шлю вам коробку, содержащую тысячу штук; продавец взял на себя труд выбрать для меня самые лучшие, и я добавила к ним немного бобов ванили и тонка. Да будет это подношение приятно моему великому Аполлону! Если вы совершите столь безрассудный поступок и посетите город в течение лета, пожалуйста, курите все то время, пока вы здесь остаетесь; это создает вокруг вас атмосферу и мешает нечистому воздуху достигать вас.

Я также желаю, чтобы вы никогда не бывали в городе до или после полудня. Где-то я слышала, что люди менее склонны подхватывать заразные болезни в это время, чем в любое другое, и я верю в это. Разве вы никогда не замечали, до какой степени ароматизирован воздух перед восходом солнца в цветнике — настолько, что запах любого цветка становится совершенно незаметным, если поднести его к носу? Это, полагаю, происходит потому, что, когда солнце действует со всей силой, воздух становится настолько разреженным, что количество духов, вдыхаемых с одним дыханием, не может произвести никакого эффекта; в то время как, напротив, ночью испарения сгущаются настолько, что вы ощущаете их с каждым порывом ветра. Не может ли то же самое происходить с вредными испарениями? Говорят, что лихорадка в Чарлстоне проистекает вовсе не из этого, но уличная грязь вполне достаточна, чтобы заставить думать иначе. Возможно, я неправа как в своих рассуждениях, так и в своем мнении. Если так, вы способны меня исправить; только поступайте так, как считаете лучшим, и будьте благоразумны. Это все, о чем я прошу. Я полагаю, что этот предмет стоит размышлений, а вы не можете ошибиться. Монтескьё говорит, что он пишет, чтобы заставить людей думать; а почему бы и Теодосии не делать того же?

Сегодня вечером мы ездили навестить миссис Кейн (бывшую миссис Верпланк) в ее загородном имении. Бракосочетание было опубликовано следующим образом: «Вступили в брак Дж. К., эсквайр, адвокат из Вест-Индии, у которого сейчас в печати находится труд, и миссис и т. д.». Этот труд вызвал некоторое любопытство и немало веселья.

Несколько дней назад я обедала с миссис Монтгомери. Канцлер прислал ей список статуй, которые должны быть скопированы в гипсе столь точно, чтобы отличаться лишь материалом. Эти статуи суть: Аполлон Бельведерский, Венера Медицейская, Лаокоон с детьми, Антиной и некоторые другие. Патриотичные граждане Нью-Йорка подписываются сейчас на ввоз сюда комплекта таковых на благо публики. Если они действительно являются идеальными копиями, это станет большим приобретением для нашего города. Но, selon moi, в этом-то и заключается трудность. Наш сын выглядит восхитительно. Адью.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 28 июня 1802 г.

И неужели вы в самом деле скучаете по своей Тео? Неужели вы действительно находите счастье неразрывно связанным с ее присутствием? Ах, мой муж, насколько же вы более милы как человек, нежели как философ! Насколько лучше ваша жена может любить вас! Последний характер создает между нами дистанцию; он до того напоминает холодность, что уничтожает все то свободное общение сердец, ту уверенность в наисовершеннейшем сочувствии и согласии чувств, которые доносят столько подлинного счастья. Поверьте мне, это глубокое заблуждение — считать, будто обнаружение чувств при расставании с другом усиливает их скорбь. Нет; оно их утешает. Эта видимая отстраненность вместо того, чтобы уменьшить их боль при разлуке, лишь добавляет к ней унижение от осознания себя одинокими; ранит их чувства мыслью о том, что там, где они ожидали искреннейшей взаимности, они встречают хладнокровнейшее спокойствие; и, главное, это способно заставить их невольно воскликнуть: «Если по мне так сожалеют, до чего же мало обо мне думают! Как быстро забудут!» Никогда же, мой возлюбленный, не пытайтесь играть в философа. Если вы видите плачущего друга, плачьте вместе с ним. Сочувствие — главное лекарство от всех сердечных ран.

Ваше письмо от 16-го числа, которое я получила вчера, обрадовало меня тем больше, что оказалось неожиданным. Я не надеялась, что вы напишете так быстро; еще меньше я воображала, что письмо из Чарлстона доберется сюда на одиннадцатый день после даты написания. Как я жду завтрашнего дня. Возможно, я услышу от вас весточку снова.

С. кажется более довольной Нью-Йорком, чем кто-либо из виденных мной людей из Южной Каролины. Красотой здешних мест невозможно не восхищаться, признается это восхищение или нет, и любая женщина не может не предпочесть здешний стиль общения, что бы она ни говорила. Если она отрицает это, в моих глазах она считается неискренней и подверженной мелким предрассудкам.

Умоляю вас, пишите свой дневник этим летом; вам больше почти нечего делать. Я была бы очарована обнаружить его законченным по моему возвращении. Адью.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 3 июля 1802 г.

Ваше письмо от 19 июня с вложенными двумя письмами для Теодосии было получено сегодня утром. Она вместе с леди Нисбетт и вашим мальчиком отплыла вчера в Ред-Хук (в 120 милях к северу) с визитом к миссис А., которая просила об этом внимании в таких выражениях и при таких обстоятельствах, которые не допускали отказа. Мальчик вырос на удивление. Мать восстановила аппетит и бодрость духа. Я поднимусь туда, чтобы позаботиться о них, через десять или пятнадцать дней.

Я просил вашего отца привезти или прислать бочку нешелушеного риса (неочищенного риса). Молодой шотландец, о котором я говорил ему, уже изобрел машину, которая, как мне кажется, будет очищать в десять раз больше риса, чем ваша толчея, при той же мощности; то есть в десять раз быстрее. Пришлите рис, чтобы мы могли попробовать.

Что касается публикаций Читема и Вуда, не стоит писать что-либо в качестве комментариев или объяснений. В свое время станет известно, что они собой представляют и кто такой Девитт Клинтон, их соучастник и подстрекатель. Лично мне эти вещи не причинят вреда. Какое влияние они могут оказать на дело — вопрос.

Я забыл заплатить Пласиду за два или три сеанса купания. Дайте ему гинею от моего имени. Искренне ваш,

А. БЭРР.

НАТАЛИ.

Нью-Йорк, 5 июля 1802 г.

Ваше письмо от 22 февраля, возвещающее о вашем предполагаемом замужестве, получено в эту самую минуту. Ничто не могло быть для меня более отрадным, чем ваш предполагаемый союз с мистером Самтером. Я мало знаком с ним лично, но его репутация и положение в обществе полностью оправдывают ваш выбор, и я прошу вас заверить его, что я от всего сердца прижму его к груди как сына. С его отцом я давно знаком и всегда глубоко уважал его. Мы были товарищами по оружию во время нашей революционной войны, в которой он сыграл самую выдающуюся роль, хотя тогда мы еще не были знакомы друг с другом. Мы несколько лет вместе заседали в Конгрессе и трудились в одной партии. Эти обстоятельства неизменно порождают привязанность, и я поистине счастлив оказаться с ним в еще более близком родстве.

Я замечаю, и не без удовольствия, что проведу немало времени в Южной Каролине и буду делить его между вами и Теодосией; однако горы — мое любимое место жительства. Какая из моих дочерей является моей любимицей, я пока не смог решить. Тем не менее мы не должны оставлять Нью-Йорк. Я сделаю так, чтобы вы обе были здесь, если возможно, каждый год, а в Ричмонд-Хилле вы сможете обновить в памяти счастливые часы вашего детства.

Я давно уже с нетерпением ждал, моя дорогая Натали, возможности написать вам на этот счет, но ждал вестей от вас самой. Я был уязвлен, узнав лишь из общих слухов о столь близком событии, о котором, как я предполагал, вы сообщите мне в первую очередь. Однако ваше письмо уже давно находится в Америке и проделало путь почти в две тысячи миль в погоне за мной, прибыв сегодня утром из Чарлстона.

Я прибыл сюда 23-го числа с Теодосией, ее мальчиком — прелестнейшим мальчиком, и ее сестрой, леди Нисбетт, которая приветствует вас как сестру и жаждет обнять. У нас было восхитительное семидневное плавание.

Сегодня великий праздник. Мы празднуем с помпой и большим шумом Четвертое июля. Это может показаться вам немного смешным, если вы посмотрите на дату этого письма; но, madame, соблаговолите заглянуть в свой альманах, и вы увидите, что вчера было воскресенье. Я не стал бы пытаться писать вам среди стольких хлопот; но добрый мистер Аркамбал зашел как раз тогда, когда я получил ваше письмо, и сообщил, что представилась немедленная и безопасная возможность переправить весточку во Францию, и я загорелся нетерпением выразить вам и вашему мужу разделение вашей радости и искреннее одобрение вашего союза. Благослови вас Бог, мое дорогое дитя.

А. БЭРР.

P.S. Я уже несколько лет не получал ни строчки от вашей матушки. Я вовсе не удивлен ее отвращением к вашему браку с демократом, сыном бунтовщика. Она должна ненавидеть пуще всего демократов и бунтовщиков. Но скажите ей, как вы, несомненно, говорили ей тысячу раз, что она неправа; и что мы вовсе не похожи на ваших французских демократов. Encore, адью.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 3 сентября 1802 г.

Какая жалость, что человеческие умы не способны ощущать приближение друг друга! Почему мы не созданы так, чтобы, когда ваши мысли, ваша душа оказываются с вашей Тео, ее ум мог с помощью тончайшего чувства сопереживания встретиться с ними. Как превосходило бы это всякое письмо! Письмо стареет на месяц к моменту его получения; к тому времени другие мысли и темы занимают пишущего. Выраженные в нем чувства уже не кажутся теплыми от сердца. Весь этот вечер я угадывала ваше занятие. Иногда я воображаю вас пишущим или читающим, и тогда возникает надежда, что вы думаете обо мне. Скажите, пожалуйста, чем вы занимались? Если вы можете хоть как-то вспомнить, дайте мне знать. В конце концов, более чем вероятно, что вы курили с Хьюджером, полностью поглощенные вашим обществом и сигарой.

Как продвигаются ваши выборы? Я тревожусь узнать о них хоть что-то; впрочем, не из патриотизма. Мне мало дела до того, какая партия победит. Где вы — там моя страна, и в вас сосредоточены все мои желания.

Будь вы Брут, я стала бы римлянкой. Но будь вы Цезарь, я желала бы славы Риму лишь затем, чтобы эта слава принадлежала вам. Пока вы любите меня, на земле я никто иной, как ваша жена и ваш друг: довольная и гордая тем, что являюсь ими.

Мистер Макферсон чувствует себя намного лучше. Он сидит — я имею в виду, встает с постели большую часть дня. Мистер... провел с ним около трех часов вчера. Какой же это честерфилдевец; у него не хватило вежливости зайти ко мне, хотя вы были к нему столь внимательны. Он впал в сентиментальность. На днях он поймал комара и держал его под стаканом, чтобы помедитировать над ним, потому что тот напомнил ему Каролину и, следовательно, мисс... Какой человек под небесами когда-либо еще обнаруживал аналогию между комаром и своей возлюбленной? Я очень счастлива, что вы выбрали шахматы для своего развлечения. Это постоянно напоминает вам о том, как бедно приходится королям без их королев. Наш малыш вел себя очень мило сегодня. Адью.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 19 июля 1802 г.

В субботу (17-го) мистер и миссис Олстон, леди Нисбетт и Шарлотта сели на судно до Ред-Хука. Ветер был настолько благоприятным, что они, вне всякого сомнения, прибыли туда вчера до обеда. У Шарлотты было три или четыре приступа перемежающейся лихорадки, но за два дня до отплытия они прекратились, и она снова была здорова.

С этим письмом вы получаете вторую книгу. Злоба и мотивы столь очевидны в ней, что это послужит дискредитации всего сочинения. Обвинения, имеющие хоть какое-то значение, окажутся чистой воды выдумкой. Но в настоящее время здесь, похоже, нет средств связи. Издатели, именующие себя республиканцами в этом городе (Деннистон и Читем), преданы Клинтонам, причем один из них (Деннистон) является племянником губернатора и, следовательно, кузеном Девитта. Вуд, скрывавшийся некоторое время, вернулся в этот город, был посажен в тюрьму, где пролежал несколько дней, пока его не вытащил Коулман. Вскоре вы получите объяснение этого спора, но не от меня. Очень нежно ваш,

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 2 августа 1802 г.

Ваше письмо от 18-го числа получено. Мистер Уильямс уже показывал мне памфлет и сообщил, что он произвел весь тот эффект, которого автор мог только пожелать, что является лучшим свидетельством достоинств труда. Очевидно, это поспешная работа и изданная с ошибками, однако она обнаруживает писательские способности и настроения, делающие ему честь как человеку.

Книга Вуда нас удивила. Мы все ожидали новой серии ругани против А. Б. Ее следует озаглавить «Исповедь Джона Вуда, одного из заговорщиков, недавно объединившихся с Джеймсом Читемом и Девиттом Клинтоном против вице-президента». Она довольно четко показывает мотивы и взгляды этого клана.

Прилагаемая газета предоставит вам подробности дела Свартваута и Клинтона. Вы заметите, что последний косвенно признает себя зачинщиком клеветы на меня.

Я собираюсь вступить во владение Ричмонд-Хиллом для приема Теодосии и ее мальчика и отправлюсь за ними примерно через десять дней. Мы предполагаем провести часть сентября в округе Ориндж.

Прилагаемое здесь письмо пришло ко мне в чистом конверте; по невнимательности я сломал печать, не глядя на адрес. Первая же фраза выдала мою ошибку, и я сильно отчитал ее за чистый конверт. С привязанностью ваш,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 августа 1802 г.

Крайне неохотно, madame, я вынужден уступить доктору Брауну честь сопровождения вас сюда. Обстоятельства, приведшие к этой мере, вкратце отмечены в письме, которое я написал вам сегодня по почте.

К вторнику, 9-го сего месяца, я устроюсь в Ричмонд-Хилле и буду готов принять вас со всеми вашими пожитками. Передайте мистеру и миссис Олстон и остальным, что надеюсь разместить их там с гораздо большим комфортом, чем я мог это сделать в особнячке на Бродвее.

Как только получите это письмо, отправьте для меня весточку на почту — сообщите, как вы себя чувствуете, когда собираетесь переезжать и т. д. Оставьте почтмейстеру письменное указание пересылать в Нью-Йорк все письма для миссис Джозеф Олстон. Я рекомендую вам сделать крюк через Стокбридж и повидаться с Бини. Она остановилась там в доме мистера Бидвелла. Вы также увидите там своего старого двоюродного деда Эдвардса. Впрочем, это на ваше усмотрение. Если поедете через Питтсфилд, вам следует заехать к Г. Ван Схааку, у которого есть рекомендательное письмо от доктора Брауна. Совершайте путешествие в свое удовольствие; то есть с благородной неспешностью. Пишите мне на каждой почтовой станции, ибо я буду ужасно нетерпелив и стану тревожиться за вас и ваше маленькое ничтожество.

Все ваши здешние друзья здоровы, за исключением собаки Джорджа и одной из его южнокарролинских птиц. Мы все в хлопотах по случаю переезда. Ох-хо-хо! Здравствуй, Ричмонд-Хилл. Какая жалость, что вас здесь нет, вы ведь так любите суету; а уж вы, малыш, горничная и тридцать сундуков так прелестно усилили бы этот хаос. Прощайте.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 8 сентября 1802 г.

Слабость и потеря аппетита, которые наблюдались у вашей жены, встревожили меня; однако о причине я не имел ни малейшего представления. Впервые об этом мне сообщил доктор Бард, который случайно заглянул в наш город около двух недель назад. Он, а также Хосак и Браун, с которыми я советовался, сошлись со мной во мнении, что ей следует немедленно отнять ребенка от груди или нанять кормилицу. Она категорически отказалась, и одно лишь это предложение вызвало столько слез и огорчений, что я оставил эту затею. Однако за последние три дня у нее пропал аппетит и наступил такой упадок сил, что она сама осознала необходимость этой меры ради ребенка, если не ради себя самой; и сегодня я отправил в деревню человека, чтобы найти подходящую кормилицу. Недомогание продолжалось с момента родов в течение всего времени, пока она оставалась в Чарлстоне.

Крайне прискорбно, что она уехала с минеральных вод. Пока она находилась там — то ли благодаря воздуху, то ли воде, а может быть, и тому и другому вместе, — она полностью избавилась от этого недуга, и нет сомнений, что, останься она там еще на две недели, исцеление было бы полным. Поездка в Гудзон, всего в тридцать миль длиной, вызвала рецидив; и с небольшими отклонениями недомогание усиливалось, а силы ее таяли. Бард советовал ехать на воды и очень сердился, что она их покинула.

В этой болезни нет ничего, что непосредственно угрожало бы жизни; в настоящее время она не сопровождается и болью; но если она затянется, а в случае отсутствия скорого лечения такая опасность существует, это сделает ее неспособной ни к какому труду и ни к какой радости в жизни. Лекарства, которые она принимала в Либаноне по назначению Барда, с момента ее возвращения пока не дали результатов. Я подробно написал Юстису и ожидаю его ответа через два-три дня.

Нынешнее состояние ее здоровья и сил, полагаю, не позволит пытаться везти ее на какие-либо воды, иначе я бы не раздумывая отправился с ней немедленно. Тем не менее у меня есть веские и обоснованные надежды на то, что, когда у нее появится кормилица и она возобновит прием надлежащих средств, наступит исцеление.

Я счел необходимым поставить вас в известность об этих фактах как для того, чтобы объяснить противоречивые сведения о ее здоровье, которые вы могли получить, так и для того, чтобы упредить расплывчатые или преувеличенные слухи, которые могут дойти до вас по другим каналам.

Искренне ваш,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 30 сентября 1802 г.

Прибыла еще одна почта, но вашей Тео она принесла лишь несчастье. Прошла уже неделя с тех пор, как я получила ваше последнее письмо. Вы больны. Вы вели себя неосторожно, и все мои страхи оправдались. И рядом нет никого, кто посочувствовал бы вам, кто поухаживал бы за вами, следил за каждой переменой и разделял каждую боль. Это могла сделать только ваша жена. Именно ее душа липнет к вашей и трепещет лишь в унисон с ней; чье счастье и каждое движение души не просто всецело зависят от ваших, но сливаются с ними. Только она забывает себя ради вас и, исполняя ваши желания или облегчая ваши страдания, служит интересам, которые ближе всего ее сердцу. Я знаю, что рядом с вами есть друзья; но когда вы теряете живость духа и ваше общество лишается обычного очарования, им станет скучно в вашей комнате, и они променяют ее на какое-нибудь более забавное место. Они не могут, подобно вашей маленькой Тео, склоняться над вами во сне и с бьющимся сердцем прислушиваться к каждому стону и трепетать от каждого шороха. Ваш сын тоже, будь мы с вами, развеял бы ваши заботы. Его улыбки непременно смягчили бы любую боль. В них заключено волшебство, которое вы не сможете постичь, пока не увидите его. Как бы мы хотели быть с вами, мой любимый. Я ужасно переживаю за вас. Прощайте. Пусть небеса благословят моего мужа, и я буду счастлива.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 30 октября 1802 г.

Я только что получила ваше письмо от 21-го числа. Вы уже знаете результат моего постельного режима. Он определенно принес мне облегчение на какое-то время, что доказывает, как легко это лечение помогло бы с самого начала. Теперь я оставила всякую надежду на выздоровление. Я говорю это не в минуту уныния, а при полном рассудке. Я стараюсь смириться с этим с жизнерадостностью; и вам тоже, мой муж, придется набраться мужества, чтобы до конца жизни жить с больной женой. В настоящее время общее состояние моего здоровья очень хорошее; более того, мой внешний вид настолько явно свидетельствует об этом, что врачи улыбаются при мысли о том, что я больна. Главное несчастье этого недуга заключается в том, что можно прозябать сорок лет в некоем промежуточном состоянии между жизнью и смертью, не наслаждаясь ни тем, ни другим.

Теперь через несколько дней вы увидите своего мальчика, и он вам действительно очень понравится. Это прелестный маленькой проказник. Если Небеса даруют ему жизнь, я никогда не раскаюсь в том, чего он мне стоил. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 15 октября 1802 г.

Вчерашним письмом я ничего не написал о вашем сыне. Он здоров и растет так, как вам хотелось бы. Если я могу судить беспристрастно, более прекрасного мальчика еще не бывало.

Что до вас самого, мне многое нужно сказать; больше, чем я успеваю написать, и кое-что такое, о чем писать нельзя. Если не считать тех скудных практических навыков, которые вы приобрели, общаясь с членами своего комитета и т. д., ваши лето и осень, как я погляжу, прошли даром — пропали даром, я имею в виду, в плане приобретения литературных знаний. От ваших компаньонов, полагаю, мало что можно почерпнуть, кроме проведения досуга за светской беседой. И тем не менее время идет, а вам предстоит сделать многое.

Однако для реализации любого замысла необходимым условием является здоровье. Удастся ли вам когда-либо обрести его в Чарлстоне или на острове Салливана, для меня теперь вопрос спорный. Меня просто поразил ваш изможденный вид, когда мы встретились прошлой весной. Как это не похоже на то, каким вы уехали отсюда прошлой осенью! Имея в своем распоряжении все преимущества вашего климата, вы в течение всего сезона почти не были свободны от лихорадки. Это неизбежно подтачивает и разум, и тело. Если эти опасности придется ежегодно встречать с теми же последствиями, а можно опасаться и худшего, — это цена, намного превышающая любые блага, которые может предложить Чарлстон. Горы, более северная широта или могила — вот ваше убежище. Пожалуйста, подумайте об этом. Если я не поеду в Южную Каролину этой осенью, а вы не приедете сюда, давайте встретимся в Вашингтоне следующей зимой. После окончания работы вашего законодательного собрания вы сможете найти время для этой поездки. Но я предпочел бы увидеть вас здесь сразу после выборов, если останется время для возвращения до начала сессии собрания. Вашему здоровью необходима эта перемена. Здесь вы сможете выморозить все свои «миазмы» и избыток желчи за десять дней, а в Колумбию отправитесь с крепкими нервами и хорошо очищенной кровью.

Моя забота о том, чтобы вы чаще выступали в судах, отнюдь не уменьшилась. Похвала, которую я слышал в ваш адрес, запала мне в душу. Я сумел отличить то, чего вы заслуживали, от слащавых дифирамбов, произнесенных из вежливости. Ваш талант к письму вызывает зависть и при должной обработке не будет знать равных (помните, что без работы над собой ничто не имеет ценности). Никто так страстно, как я, не желает — даже вы сами, — чтобы эти достоинства развивались. Но все эти соображения маловажны по сравнению с теми, что касаются вашего здоровья.

Если вы уедете из Чарлстона, отдайте строгие распоряжения насчет писем, ибо я могу написать то, чего не хотел бы видеть никто, кроме вас. С нежной любовью, прощайте.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 5 ноября 1802 г.

Холодная погода последних десяти дней благотворно сказалась на Теодосии. Она восстановилась настолько, что я могу с уверенностью заверить вас: она вернется здоровой. Мальчик от морозов тоже растет крепким и румяным. Они взяли билеты на бриг «Энтерпрайз» капитана Томбса, на котором мы плыли в июне прошлого года. Ей будет принадлежать вся каюта, и условия окажутся вполне комфортными. Я сожалею, что она отплывает так рано (12-го числа), — как потому, что я не смогу ее сопровождать, так и потому, что мне хотелось бы, чтобы ее здоровье и здоровье мальчика укрепились еще сильнее. И все же я не могу больше сопротивляться ее нетерпению. Вы не должны откладывать поездку в Колумбию в ожидании ее прибытия. Важно оказаться на месте в первый же день, и желательно прибыть туда за два-три дня до начала сессии. Если вы уедете, она планирует последовать за вами, о чем я вас предупреждаю, чтобы вы могли оставить свои указания. Когда вы увидите ее и сына, вы не пожалеете об этой пятимесячной разлуке. Я рад, что вам предстоит встретиться с майором Пинкни на заседании вашей ассамблеи. «Гражданин» (газета Читема и Деннистона), публикуя список избранных членов от Чарлстона и его окрестностей, опустил ваше имя; зато не преминул добавить под видом выдержки из притворного письма, будто Олстоны не имеют никакого веса и влияния в Южной Каролине. Злобе этих людей нет предела. Заговор был сформирован прошлой зимой в Вашингтоне. Небольшое размышление подскажет вам склад ума, мотивы и цель этого объединения.

Извините меня перед Ч. Маршаллом за то, что я не выполняю своего обещания сопровождать его из Чарлстона в Вашингтон. Надеюсь, вы возьмете его с собой.

Согласился ли бы Чарльз Ли занять место секретаря Сената? Оно приносит двадцать три доллара в год и не связано с тяжелым трудом. Секретарь, как вы знаете, избирается Сенатом. Отис, нынешний занимающий эту должность, вероятно, откажется. Если вы сочтете, что Ли захочет этого, и дело покажется вам уместным, следует намекнуть об этом вашим сенаторам. Что касается вопросов законодательства, упомянутых в одном из ваших писем, надеюсь найти время сказать о них пару слов в воскресенье (7-го сего месяца). Храни вас Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 4 декабря 1802 г.

Итак, вы прибыли 24-го числа, после десятидневного перехода; вы и чарлстонский пакетбот — в один и тот же день. Все это я узнал вчера вечером; и вовсе не от вас. Мы с Вандерлайном выпили по этому случаю бутылку шампанского.

Хотя это и избавляет меня от сильнейшей тревоги, в которой я пребывал, остается еще множество подробностей вашего плавания, прибытия и т. д., о которых меня может осведомить только ваше письмо. По какой-то неведомой причине почта идет теперь в пути восемнадцать дней.

Вандерлайн закончил ваш портрет в самом прекрасном стиле, какой только можно вообразить. Когда работа была завершена, он с восторгом воскликнул: «Это лучшая работа из всех, что я выполнил в Америке».

Ваше письмо должно быть адресовано в Вашингтон. Надеюсь, дорогой малыш оказался хорошим матросом. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 16 декабря 1802 г.

Ваше письмо от 26 ноября пришло вчера, а письмо от 25-го — накануне. Таким образом, вы видите, что с момента вашего прибытия до получения вашего первого письма прошло двадцать один день. Это не упрек, ибо неприятная правда заключается в том, что последние шесть-восемь недель чарлстонская почта шла в пути двадцать дней. Если бы не вести с воды о вашем благополучном прибытии, мы бы решили, что вы и Кейт теперь танцуете с Амфитритой. Как ревновала бы ее величество при виде двух таких соперниц!

На следующий день после того, как вы нас покинули, хотя погода стояла мягкая и не было даже заморозков, листья на деревьях вокруг дома начали опадать, и через три дня они стояли такими же голыми, как посреди зимы, хотя вы, должно быть, помните, что оставляли их в полном сочном убранстве. Уверен, это было знаком сочувствия и сожаления. Я буду уважать эти деревья за их чувствительность. Это гармонировало с моими чувствами, ибо поистине всё вокруг было унылым.

Да, я проникаюсь всеми вашими маленькими огорчениями; но пока я пишу, и задолго до этого, они, вероятно, уже прошли и сменились новыми. Кейт поможет вам отмахнуться от них со смехом. Поцелуйте ее за меня. Ни слова, ни строчки от вашего мужа с 30 октября. Мы должны, нет, мы обязаны ежедневно прибавлять что-то к нашему опыту, и обычно ценой каких-то жертв.

Я рассчитываю покинуть это место примерно через неделю. Поэтому впредь адресуйте письма в Вашингтон. По прибытии туда мы начнем говорить о наших планах на весну и лето. Вы поступили хорошо, очень хорошо, что отказались от затеи с Колумбией. Я действительно хотел бы, чтобы та пара лошадей была оформлена на ваше имя. Во всех подобных случаях то, что более приятно вам, будет приятно и мне. Масло будет отправлено. Визитную карточку нужно будет переделать.

Быть может, я напишу вам из Филадельфии; из этого города — больше вряд ли, разве что получу от вас что-нибудь очень милое. Вандерлайн планирует посетить Чарлстон, но я уверен, что он этого не сделает. Его завалили заказами на портреты, от которых он без разбора отказывается. Он сильно занят завершением своих видов Ниагары, которые, поистине, сделают ему честь. Их будет четыре штуки, и он подумывает о том, чтобы выгравировать их во Франции. Когда смотришь на них, слышишь грохот водопада. Поцелуйте дорогого малыша. Прощайте, ма бэль.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 26 января 1803 г.

Ваше последнее письмо, и единственное полученное за месяц, датировано 14-м сего месяца и написано, полагаю, в вашем имении. Оно доставляет мне радость знать, что вы и ваш мальчик здоровы, и больше ничего. Как долго вы намерены там оставаться, куда направляетесь дальше и всё, что позволяет узнать о ваших занятиях и намерениях, опущено. Половина письма — это жалоба на мое молчание, а вторая половина (почти) — извинение за ваше. Вы знаете (или мне теперь нужно сказать вам об этом?), что вы и ваши дела — это высший, самый дорогой для меня интерес в этом мире; интерес, по сравнению с которым все остальные незначительны.

Помните, моя дорогая Теодосия, что через пять недель Конгресс уйдет на перерыв (3 марта); что тогда я отправлюсь в каком-то направлении, но в каком именно — еще не решено; что мои передвижения будут напрямую зависеть от ваших. Скажите мне поэтому, где вы собираетесь провести лето, когда уезжаете из Чарлстона, и сообщите все подробности. Если эти вопросы еще не решены, сделайте это немедленно. Если вы не собираетесь ехать на север, вряд ли я увижу вас в ближайшее время, ибо у меня есть мысли отправиться в поездку по западным штатам, которая, если осуществится, поглотит все лето. Я предлагаю вам и вашей семье Ричмонд-Хилл на этот сезон и встречусь с вами там в мае или июне, или когда вам будет угодно. Возможно, приеду, чтобы совершить с вами путешествие — сушей или по воде. Об острове Салливана, надеюсь, и речи не будет. Как так получается, что я не имею ни строчки от Мари в ответ на несколько писем, которые я написал ему из Нью-Йорка?

Умоляю вас ответить на это письмо четко и по всем пунктам, ибо времени на новое письмо и ответ до моего отъезда уже не останется. Передайте привет Кейт. Вы ничего не говорите о том, становится ли она красивее или дурнеет, впрочем, пока вы в имении, это не имеет никакого значения.

Ума не приложу, как вы все умещаетесь в этом рухнувшем особнячке. Пожалуйста, перепишите каким-нибудь образом зачеркнутую часть вашего письма. Должно быть, у вас совсем нет сообразительности и выдумки. В Вашингтоне не найти никаких эссенций. Я по-прежнему предпочитаю мускус, но его не достать. Можно подумать, будто духи причинили вам какой-то вред. Ваше послание и поручение миссис Мэдисон будут переданы. Мой образ жизни, устройство быта и т. д. остались такими же, как в прошлом году, за исключением того, что я купил карету, питая некоторую надежду увидеть здесь вас и вашего мужа. Поскольку я больше не буду писать, пока не узнаю, где вы находитесь, мне лучше сразу изложить всё, что приходит на ум.

По дороге через Филадельфию я заезжал в Лансдаун, чтобы навестить наших прекрасных малютку К. и миссис Л. Они, кажется, любят вас всем сердцем. К. особенно говорила о вас с интересом, в котором не было ни капли притворства. Дамам не нравится ее платье, ее внешность, ее манеры; короче говоря, всё, что к ней относится. Миссис Л. тоже досталась своя немалая доля похвал. К. неизменно прелестна. В Уилмингтоне я не застал подругу С. Она ушла в церковь. Храни тебя Бог.

А. БЭРР

ДОКТОРУ ДЖОНУ КОАТСУ.

Вашингтон, 23 февраля 1803 г.

Это мне, дорогой сэр, следует приносить извинения; но вы любезно опередили всё, что мог бы сказать я. Благодарю вас за этот проявленный вами знак доброго расположения, за дружескую память и, прежде всего, за справедливость, которую вы выказываете моему сердцу и моим чувствам. Ваше последнее письмо получено. Оно без даты и пришло с вчерашней почтой. Видите, я полон решимости не давать повода для новых извинений из-за дальнейшей небрежности. Направлюсь ли я после перерыва на север или на юг, пока не решено. Если на север, то я намерен выбрать тот маршрут, который вы имели доброту описать, и провести с вами по меньшей мере несколько часов. Я буду настаивать на порции лилипи, дабы придать нашему обсуждению прошлых событий более драматический эффект.

Дирборн, ныне военный министр, был нашим попутчиком в поездке через дикие земли. Если вы точнее укажете бумаги, которые хотели бы вернуть, я с удовольствием зайду их поиском. Примите, умоляю вас, заверения в моих неизменных чувствах и уважении.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 17 марта 1802 г.

С момента написания моего последнего письма, ибо оно было отправлено лишь несколько дней спустя, я сильно болела; вплоть до последних двух-трех дней была совершенно неспособна писать. Вся семья, как и я сама, начала уже довольно серьезно подумывать о моем последнем путешествии; но, к счастью, мне удалось пободрствовать несколько ночей и пробудить в них всю их чувствительность, избавив их при этом от хлопот с похоронами, трауром и т. д.

Однажды ночью мне было так плохо, что я в значительной степени лишилась рассудка; около рассвета, как последнее средство, они начали пичкать меня старым вином и прикладывать к ногам горчичники. Но, немного оправившись, я сбросила горчичники и заявила, что оденусь, меня вынесут на свежий воздух и разрешат вволю пользоваться холодной водой. Мое желание исполнили. Меня спустили вниз, где я пила холодную воду в больших количествах и велела омывать ею лицо, шею и руки, и это невероятно помогло мне восстановиться. Позавчера меня уложили на кровать в лодке и привезли сюда. Перемена воздуха и обстановки удивительным образом помогли мне. Я снова иду на поправку. Право же, скорость, с которой я набираюсь сил, удивляет всю семью. Секрет в том, что у меня крепкий организм. Я изо всех сил заставляю себя держаться, не испытывая той свойственной моему полу гордости, когда хочется казаться слабой и больной. Изнеженность и слабость порой очаровательны, если они присущи кокетке, сияющей свежестью здоровья; но бледное, исхудавшее лицо, запавшие, а не томные глаза и фигура, которая явно спотыкается, а не грациозно клонится, думается мне, никогда не завоевывали и тем более не удерживали побед и даже не могли порадовать друга. Поэтому я поднимаю себе настроение, стараюсь выглядеть хорошо и бываю вознаграждена. Через несколько дней я окажусь на широкой дороге к здоровью. Мари здоров, а мальчик прелестен. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 3 июня 1803 г.

Могу лишь сообщить о своем благополучном прибытии вчера в полдень. Сразу же отправился навестить Б. Всех их не было в городе. Вернутся сегодня.

Пришлите мне количество томов Американской энциклопедии. Я хочу дополнить комплект, а потому должен знать, чего не хватает. Я не видел никого из ваших знакомых, кроме Биддлов. Завтра (если к тому времени получу от вас письмо) я что-нибудь добавлю. Вы оба — самые бездеятельные молодые люди из всех, кого я знал. Умоляю вас, соберите хоть капельку энергии, чтобы заняться чем-то большим, чем лежание на диванах. В воскресенье поезжайте к Ладлоу. Чаще приглашайте кого-нибудь из друзей к себе на обед. Прямо напротив моего окна живет мальчишка, который чем-то похож на «мамино сокровище». Не ревнуйте; не наполовину даже так хорош. Я приглашал его к себе в комнату и уже научил хлопать. Прощайте.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 4 июня 1803 г.

Опять глупости. Ради Бога, что вы воображаете я могу находить сказать раз в день такого, что стоило бы произнести, будучи заперта здесь — то бренча на арфе, то ведя беседы тет-а-тет? У вас, должно быть, высочайшее мнение о моем гении и плодовитости моего воображения.

Скажите, как вы продвигаетесь? Тяжелое дело, не правда ли? Умоляю вас, выполните свое обещание и напишите мне его историю. Я перепью ее в красный сафьян и сохраню на пользу и в назидание мальчику. Прощайте. Не забудьте мое поручение и возвращайтесь скорее.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 5 июня 1803 г.

Вчера я получил ваше первое письмо. Умоляю, больше никаких извинений по поводу вашей глупости и т. д., поскольку на этот счет я осведомлен в совершенстве. Извольте помнить, что на ваши письма невозможно ответить в день их получения. Теперь мы квиты. Я писал вам в пятницу.

Сегодня утром я ходил к Л. и Кину. Первый, как обычно, учтив, дружелюбен и бодр. Вторая несколько изменилась благодаря едва заметному признаку полноты; впрочем, настолько незначительному, что обычным глазом и не разглядишь. Они проведут лето на своем нынешнем месте жительства, и я почти пообещал, что вы нанесете им визит.

Но мне следовало излагать события в хронологическом порядке их дат или по степени важности. Не соблюдено ни то, ни другое, что дурно свидетельствует о моем душевном настрое для главного занятия. Эта ——— портит меня. После общения с ней я с трудом возвращаюсь на стезю долга. В пятницу я видел зазнобу, и все вышло так, как мы опасались; ибо я поистине не знал, к кому именно имею честь обращаться; да и не мог с уверенностью выяснить это во время встречи, так как видел лишь одну. Внешний вид был приятным. Было в этом что-то задумчивое и интересное. Это превзошло мои ожидания. То был официальный визит, и прошел он соответствующим образом. Сегодня я обедал со всеми четырьмя. Мое внимание было подчеркнутым и встретило радушный отклик. Оживления было больше, чем прежде. Ле пер уезжает завтра из города на восемь дней, и я сейчас размышляю над тем, не сделать ли мне роковой шаг завтра. Я колеблюсь и межуюсь, что, как вы знаете, не ведет к успеху. Я трепещу перед успехом, которого жажду. О своем решении вы узнаете не раньше среды. А пока я прошу ваших молитв.

Заклинаю вас, больше ездите верхом. Ваша монотонная жизнь никогда не вернет вам здоровье; более того, она губительна для выздоровления. Деловая часть моей поездки приобретает некоторую важность, но результат неопределенный. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 6 июня 1803 г.

Интрига закручивается, и я считаю невозможным излагать подробности чересчур подробно, дабы не рисковать слишком многим в случае утери письма. Кое-что, впрочем, сказать можно.

Я заглянул к ним в дом сегодня утром; не успел я спросить кого-то конкретно, как служанка провела меня внутрь, и через несколько минут предстала сама Инамората. Это смахивало на тайное соглашение или сочувствие; впрочем, возможно, это было лишь проявлением роли главы и представительницы семьи. Выглядела она хорошо; но, к несчастью, малейшая небрежность в одежде едва не превратила всё в фарс. Вспомнив, впрочем, что они пакуют вещи для временного переезда, назначенного аккурат на этот день, извинение напросилось само собой. Оправдав ее в собственных глазах, я пошел дальше и понял, что в самом принятии меня и в столь быстром появлении при таких обстоятельствах таилась, по крайней мере, учтивость. Через десять минут вошел ле пер; разговор зашел о разном, и я откланялся.

Вернувшись домой и преисполнившись глубочайших раздумий на сей счет ровно на пять минут, я смело взял перо и написал ле перу, что желаю уделить несколько минут беседе с ним в его собственном доме в течение дня. Меньше чем через час он был у меня в комнате, чтобы выслушать послание. А теперь вообразите себе отчаянного негодяя на грани самоубийства, дрожащего от тревоги, задыхающегося от нехватки слов и т. д. Создав этот портрет по собственному вкусу, должен сообщить вам, что никакой подобной фигуры и близко не было. Приветствия при встрече прошли как обычно. Пара фраз с выражением признательности за столь быстрое исполнение задуманного визита, а затем несколько непринужденных прямых вопросов и односложных ответов. «Связана ли ——— какими-либо обязательствами?» — «Никакими». — «Было ли бы вам угодно, чтобы ——— сделала подходы?» и т. д. — «Конечно». Впрочем, ле пер произнес очень лестную вещь. Было решено, что соискатель изложит свои притязания сам, а он (ле пер) воздержится от вмешательства. Конец первого акта.

Имею честь засвидетельствовать получение двух ваших писем, оба датированы 4 июня. Очевидно, они стоили вам великих трудов.

7 июня.

Я оставил письмо открытым, чтобы подтвердить получение еще одного с утренней почтой. Я рад, что имею такую возможность. Происшествие с арфой оказалось весьма кстати, поскольку позволило вам состряпать на этот счет длинное письмо. Как бы она ни сломалась, нет ничего проще починки. Поцелуйте дорогого маленького банга.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 июня 1803 г.

Как вам уже сообщалось вчера, моя Селеста отправилась с семьей (за исключением ле пера) проводить две недели в шести милях от города. Завтра утром я отправляюсь отрекомендоваться; и дабы не тратить время зря и не повторять эти шестимильные поездки впустую слишком часто, я не стану ходить вокруг да около, а перейду прямо к делу, о чем вы будете своевременно извещены.

Поистине, если моя голова запутана так же, как мой рассказ, в переговорах от нее будет мало толку. Мне следовало начать с изложения того, что произошло сегодня утром. Впрочем, существует два способа повествования. Один — начиная с самого давнего события и продвигаясь к развязке истории, каковой метод обычно используют философы и историки. Другой — начиная с самого свежего факта или раннего инцидента, какового способа неизменно придерживаются влюбленные и, как правило, поэты. Я мог бы даже процитировать Гомера и Вергилия в подтверждение этого последнего метода. Более того, добавлю, что подобное ретропрогрессивное построение более созвучно нраву и чувствам прекрасного пола. Так, вы заметите, большинство дам листают книгу с последней главы романа или повести. В защиту этого обычая я мог бы исписать множество листов; но, намереваясь вскоре опубликовать эссе на сей предмет, я пока оставляю остальное вашим размышлениям и возвращаюсь к утренней встрече.

Меня впустили без колебаний, и вскоре ко мне присоединилась Селеста, хотя я не называл никого конкретно в качестве цели своего визита. Какое-то время она вела разговор, делая это изящно, живо и с восхитительным здравым смыслом. Я несколько раз пытался перевести его на другие темы — темы, которые могли иметь более близкое отношение к иным вещам; однако безуспешно; впрочем, ускользнул ли я по воле искусства или случайно, выяснить мне не удалось. Будьте уверены, она гораздо выше старшей сестры.

«Я б ухаживать хотел и желанной быть без принужденья».

Так, думалось мне, она и полагает, и она была права.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 8 июня 1803 г.

Я говорил вам, что переговоры не будут долгими. Они окончены — завершены — навсегда оставлены — я свободен. Селеста никогда не собирается выходить замуж; «твердо в этом уверена». Мне очень жаль это слышать, мадам; я сулил себе великое счастье, но не могу осуждать ваше решение. — «О нет, конечно, сэр, вы и не можете; ведь я помню, как слышала, будто вы выражали удивление, что какая-либо женщина может выйти замуж и т. д., и привели такие доводы и с таким красноречием, что они изгладимо запечатлелись в моем уме». — Есть ли у вас поручения в город, мадам? Желаю вам доброго утра. Конец второго и последнего акта.

Беседа продолжалась около часа. Селеста сильно волновалась; вела себя, однако, с большим достоинством. Расставание было исполнено учтивости, и есть основания надеяться, что до повешений или утоплений дело не дойдет.

Сегодня я обедал у Раша. Две старшие дочери находятся в Канаде. Маленькая Джулия, лет десяти на вид, подрастает очень милой и весьма изящной. После этого заходил навестить вашу подругу, миссис Стюарт, и ее прекрасную дочь. Она и впрямь прекрасна. Завтра я обедаю у ля Раз.

Юридические дела продвигаются медленно; возможно, завершатся примерно к следующему вторнику, после чего я поспешу к тем, кто меня любит, дабы попытаться вырвать их из летаргии и пробудить некоторый интерес к жизни. Только что я вспомнил, что сегодня утром у меня нет от вас письма, от чего я чертовски рассердился. Поэтому я останавливаюсь и в качестве наказания удержу даже это послание на сутки. Вы скажете, что нездоровились, что были заняты гостями, что слуга забыл взять письмо, или приведете какую-нибудь иную избитую причину. Всё чепуха. Бон суар.

Четверг утром.

Ваше письмо от вторника с описанием обеда получено сегодня утром. Поистине, я считаю, что мистер и миссис Мур и Клем при любой сносной поддержке могли бы сделать обед веселым. У мистера и миссис Мур много остроумия, и оба они прекрасно воспитаны. Клем отнюдь не лишен достоинств. Следовательно, виноваты были вы сами с мужем. Если арфа повреждена не основательно, новую покупать бы не стал. Поцелуйте маленького банга.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 9 июня 1803 г.

Вчера я получила три ваших письма от 5 и 6 чисел. Они рассмешили меня, но я жажду пожалеть вас и действительно сочувствую всем сердцем. Бедный Риппи, так вы заложены! Но вы держитесь очаровательно; как вы думаете, хватит ли этого мужества надолго или это лишь спазм? Спазматическая любовь. Поистине презабавное зрелище. Тот пустячный инцидент с платьем вы должны мне простить. Я знаток в подобных вещах и могу заверить, что они весьма простительны.

Я вся во власти нетерпения и жду сегодняшней почты. Но меня удивляет, что первопричина забыта. Скажите на милость, неужели вы питались исключительно перцем? Сегодня после обеда мы поедем в Монтальто, и вы узнаете о нашем приеме. Я слишком жду своих писем, чтобы добавлять хоть слово. Бедный Стерлинг!

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 10 июня 1803 г.

Вчера я обедал у ля Раз; компания собралась очень приятная. Фарс восьмидневной давности позабылся или вспоминался разве что как сон.

Только я уселся писать вам, как получил записку от Селесты с известием, что она в городе на несколько часов и будет рада меня видеть. Что, во имя любви и брака, это может значить? Развязка была окончательной, и мы дали взаимное обещание никогда больше не возобновлять эту тему. Я сгораю от нетерпения и отправляюсь услышать всё лично. Вы узнаете об этом завтра.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 10 июня 1803 г.

Мое оправдание за то, что я не писала сегодня утром, прилагается. Мы обедали сегодня у миссис Лайт и отлично провели время. Завтра после полудня мы везем их вместе с мисс Лайт и мисс Браун в кабриолете и коэче в Монтальто. Мы поистине являем собой две демонстрации законов механики: когда мы покоимся, требуется огромное усилие, чтобы сдвинуть нас с места, а когда приведены в движение — катим дальше.

Вчерашнее прерванное занятие помешало мне поздравить вас с днем независимости. Каковы теперь ваши планы? Шер пти пер, мальчик целует вас; а я — нет, потому что вы так долго засиделись в Филадельфии.

ТЕОДОСИИ.

Примечания:

1. Ее кузина, Катарина Браун, дочь доктора Джозефа Брауна.

ГЛАВА XIV.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 11 июня 1803 г.

Продолжение истории о любви Реубена и Селесты.

Вам необходимо вспомнить фатальную и решительную встречу в среду. В прежнем письме был изложен лишь результат. Потребовалось бы слишком много времени, чтобы сжать двухчасовую беседу в рамки одного-двух листов. Подробности поэтому были опущены; однако обстоятельством, которое усилит ваше удивление по поводу упомянутого сегодня утром происшествия, является то, что в среду вечером Реубен получил через слугу Селесты, отправленного специально для этого за семь миль, письмо от нее — написанное в вежливых выражениях, но выражающее «непреклонную решимость больше никогда не слушать его ухаживания и просьбу никогда больше не возобновлять эту тему». Реубен вернулся домой поздно вчера вечером и услышал, что какой-то мальчик трижды заходил в течение полудня и вечера, чтобы передать ему послание, но отказался назвать того, от кого он пришел. В последний раз слуга Реубена проследил за мальчиком до городского дома Селесты. Никто не знал, что Селеста была в тот день в городе, и невозможно было догадаться, чей это мальчик и какова цель его поручения. Записка, полученная Реубеном сегодня утром, проливает свет на эту тайну. Письмо, которое я отправил вам с почтой, застало Реубена за ломанием головы над смыслом той записки — он как раз собирался идти исполнять брошенный им вызов. Он отправился туда, как вам уже известно, и только что вернулся, передав то, что вы сейчас услышите.

Несколько лет назад некий почтенный сельский судья, выслушав дело, чрезвычайно искусно разобранное адвокатами с обеих сторон, обратился к присяжным со следующими словами: «Господа присяжные, вы должны распутывать это дело так, как сможете; со своей стороны, я увяз». Теперь Реубен оказался в точно таком же положении, как этот судья, и я в растерянности, что ему посоветовать. Вы бы распутали эту историю за пять минут. О боже, как жаль, что вас здесь нет; но вернемся к рассказу.

Он застал Селесту с гостьей, какой-то соседкой, которая просидела добрых полчаса. Селеста выказывала заметное волнение при появлении Реубена и самую явную нетерпеливость из-за затянувшегося визита дамы. Наконец та ушла, и они остались одни. Поскольку она сама желала этой встречи, ей и следовало заговорить первой. После паузы и нескольких попыток она с некоторой дрожью произнесла, будто опасается, что письмо, написанное ею, было выражено не в достаточно вежливых и уважительных выражениях; она хотела бы получить возможность извиниться; и тут она застряла. Реубену из милосердия и вежливости следовало подхватить разговор; но он, не ожидая ничего подобного, был застигнут врасплох и онемел, застыв с полуулыбкой на лице. Этот дуэт в ту минуту составил бы прелестный сюжет для кисти Вандерлайна. Селеста была глубоко погружена в разрывание каких-то роз, которые держала в руках, а Реубен с равным усердием вертел шляпу и заминал новые углы и края на ее полях. Наконец он опомнился настолько, чтобы обрести дар речи. Он наотрез отрицал отсутствие вежливости или уважения в письме; и после множества неловких околичностей и недосказанных фраз заявил, что вернет письмо, сочтет его аннулирующим содержавшееся в нем решение и предложил заехать к ней в загородный дом завтра утром, чтобы возобновить ухаживания. Это встретило слабое сопротивление. Он сменил тему разговора, не настаивая на официальном разрешении или отказе, а затем перешел к разговору о безбрачии и женитьбе и провел тет-а-тет целый час. Стоит отметить, что ближе к концу беседы кто-то постучал, и она вышла, приказав слуге сказать, что ее нет дома, откуда можно заключить, что время она проводила не без удовольствия и не желала прерываться.

Ну что, мадам Минерва, не правда ли, это весьма нелепая поза для столь серьезного дела? И не идет ли Реубон к тому, чтобы с ним кокетничали с открытыми глазами? Я скорее полагаю, что он ошиблся, придав извинению Селесты какой-либо иной смысл, кроме того, что она выразила буквально. Так он мог бы принудить ее выразиться определеннее. С другой стороны, если она и впрямь раскаялась, да так внезапно, было бы слишком сурово и излишне разборчиво закрывать дверь перед любыми переговорами и соглашением. В целом же, однако, я заключаю, что если она желала по какой-либо благовидной причине отступить, ей следовало пойти дальше и дать понять нечто вроде поощрения; короче говоря, сделать шаг навстречу. Могут, я знаю, возразить, что ее образ жизни и своеобразное воспитание исключают всё похожее на проявление инициативы; и что дама всегда может рассчитывать на то, что ее возлюбленный, если он искренен, ухватится за малейшую почву для надежды; и что в логике любви двусмысленный отказ означает согласие. Конечно, последняя встреча была плохо проведена со стороны Реубона, но я еще не решил, что посоветовать. Этот вопрос остается открытым до утра, когда, быть может, будет добавлено еще слово.

Суббота, утро.

Исходя из сложившегося положения, очевидно, что в этот час не может появиться никаких новых фактов для сообщения; но у меня больше нет никаких сомнений ни относительно смысла недавней сцены, ни относительно линии поведения, которой должен придерживаться Реубон. Записка Селесты — это один из тех незначительных инцидентов, которые слишком малы для расчета, которые могли возникнуть по названному пустячному мотиву. Возможно, из небольшой склонности к кокетству, возможно, просто ради шутки. Поэтому он не станет уделять ей больше внимания; даже не поедет к ней сегодня утром, как просил и обещал; а когда он встретится с ней в следующий раз, принесет ей легкие извинения. Таким образом, дело решено.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 12 июня 1803 г.

Я устал, и вы тоже должны устать от этой истории с Реубоном и Селестой. Впрочем, она завершена, и после этого письма вы больше о ней не услышите.

Реубон согласился вести себя так, как советовалось в моем последнем письме. Сразу после этого решения Селеста прислала слугу, чтобы сообщить ему, что она в городе! Он зашел навестить ее; вернул оскорбительное письмо и сказал ей, что, поскольку он понял, будто именно форма, а не содержание письма побудили ее взять его обратно, ей будет совершенно незачем утруждать себя написанием другого. Они поговорили на отвлеченные темы. Реубон, совершенно непринужденно, вел себя как человек света и, по моему мнению, как человек благоразумный. Перед тем как они расстались, ее лицо раскраснелось, как распустившаяся роза. Она попросила у него разрешения уничтожить письмо, что было, безусловно, весьма бессмысленной просьбой, учитывая, что письмо целиком находилось в ее власти. Во время встречи Селеста, не имея роз, чтобы занять руки, оторвала два уголка носового платка.

Это судебное дело, о котором я вам кое-что сообщал, стало чрезвычайно хлопотным и неприятным. Я опасаюсь, что оно задержит меня здесь почти всю эту неделю.

Бинни выглядит на редкость хорошо и много говорит о вас. Деннис с женой из Саванны здесь. Madame est toujours belle. Я не могу выразить вам свое нетерпение оказаться рядом с вами, вашим мужем и малышом. Поистине я с ужасом думаю о том, чтобы провести здесь еще пять дней. Умоляю, не стройте никаких планов дальних поездок до моего возвращения.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 14 июня 1803 г.

Что касается Селесты, voila mon opinion. Она с самого начала намеревалась произнести это страшное слово — да; но, не желая говорить его сразу, она сказала вам, что вы предоставили ей аргументы против брака, что по-французски означает: «Пожалуйста, сударь, отговорите меня от них снова». Но вы приняли это за прямой отказ и удалились. Она окликнула вас. Что еще она могла сделать? Я бы скорее отправилась в Японию, чем сделала так много. Тем не менее мне все же нравится ваш план. Мое мнение, возможно, не обосновано, и лучше перестраховаться. Если она полна решимости проявить любезность, она найдет способ выразить это, иначе она не стоит того, чтобы ее добиваться. Я весьма довольна ею и с предельным нетерпением жду прибытия почты.

«Сокровище» чувствует себя хорошо, несмотря на все предсказания насчет моего безумия в его одежде. Вы должны быть дома к моему дню рождения (20-го числа сего месяца), иначе я никогда вас не прощу; или, вернее, я проведу его безрадостно.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 июня 1803 г.

С этой почтой нет никакого письма; это уже четвертый пропуск и нарушение обещания с 1-го числа сего месяца.

День рождения должен быть отмечен. Он будет «озарен моим присутствием». Поэтому вы сделаете приготовления, и среди прочего для вашего праздника или приема я рекомендую двух скрипачей, не зажаренных или приготовленных на вертеле, а en plein vie.

Если это письмо будет получено в пятницу утром вовремя, чтобы ответить с почтой того же дня, я прошу прислать мне строчку от вас, хотя бы просто bon jour; после чего никаких писем больше приниматься не будет. У вас не будет никаких дальних приемов или прогулок, пока я не смогу в них участвовать. Я даже ревную к экскурсии к форту Вашингтон. Поистине вы не можете отправиться туда без меня, ибо никто другой не сможет так хорошо показать вам эти места.

Если мистер Кейн и его жена (в девичестве мисс Кларк) окажутся в городе, умоляю, нанесите им визит немедленно и сделайте их участниками вечера вашей сестры. Помните, что у них много прав на вашу любезность. Его сестра, миссис Томас Моррис, была очень добра к вам в Дженеси. Сам мистер Кейн засыпал нас любезностями при определенном случае в Олбани, а частые знаки гостеприимства Джона Иннеса Кларка никогда не могут быть забыты. Будьте же оперативны и учтивы.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Боллстон, 20 июля 1803 г.

Вот мы и у этого источника здоровья, cher pere; и теперь мое единственное желание — покинуть его как можно скорее. По прибытии сюда мы обнаружили, что ваше письмо к Г. Уолтону не было получено; но нам очень повезло получить дом целиком в свое распоряжение, и к тому же расположенный столь же приятно, как тот, о котором вы упоминали. Мистер Уолтон был чрезвычайно любезен с нами. Мы обедали у него в понедельник, а вечером отправились на бал, который превзошел мои ожидания своей пышностью. Я танцевала дважды, но я не в состоянии сказать вам, выглядела ли я хорошо или танцевала хорошо; ибо вы единственный человек в мире, который говорит мне что-либо о моей внешности. Мари обычно выглядит довольной, но редко делает замечания. Поэтому по возвращении мне хотелось бы иметь вас рядом, чтобы узнать хоть что-то о себе; ибо тщеславие и неуверенность в себе вели такую борьбу, в которой каждое из них столь прочно удержало свои позиции, что дело до сих пор остается нерешенным.

Генерал Смит с семьей здесь. Никогда еще тоска не была столь явно запечатлена на лицах мадам и сестры. Они кажутся совершенно лишенными каких-либо признаков энергии. Мистер ——-, напротив, хотя и признает, что это не самое приятное из мест, что он когда-либо видел, все же остается живым и общительным. Таковы пагубные последствия нашего воспитания. Оторванные от нашего привычного круга знакомств или старой рутины развлечений и занятий, мы редко обладаем достаточным знанием света, чтобы обнаружить хоть какое-то приятное качество, которое может найтись в незнакомце, и извлечь из него пользу, если оно бросается нам в глаза; и тем менее нас учат создавать развлечения для самих себя.

Мальчик чувствует себя довольно хорошо, но признаюсь, у меня есть много сомнений относительно полезности этого места для здоровья детей. Каждое утро с момента нашего прибытия стоит густой туман, который солнце не рассеивает до девяти или десяти часов. Целую вас от всего сердца.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ЧАРЛЬЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 3 февраля 1803 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ,

Дело Нового Орлеана здесь бурно обсуждается. По моему мнению, и это мнение многих других, нам следует немедленно занять его, а затем вести переговоры. Нам нечего искать оправдания для поведения испанского правительства, говоря, что они не отдавали приказа обращаться с нами подобным образом. С своей стороны, я не боюсь войны с Францией и Испанией. Мы могли бы причинить им больше вреда, чем они нам. Если бы мы находились с ними в состоянии войны, а Великобритания не присоединилась к нам, наши порты наполнились бы их моряками, а берега Франции и Испании вскоре кишели бы нашими крейсерами.

Я помню, как раз перед началом войны за независимость моя матушка спорила с английским офицером. Он говорил, что американцы по праву не должны начинать войну; что они ничего не смогут сделать; что они не смогут найти никого, кто их возглавил бы. Она ответила, что у американцев не будет никаких затруднений с тем, чтобы найти кого-то для командования своей армией; что у нее семеро сыновей, и, если потребуется, она сама поведет их против их армии. Двое ее сыновей пали во время войны на службе своей стране. У меня семеро сыновей, которых я поведу в бой гораздо скорее, чем позволю оскорблять нашу страну. Ваш друг,

ЧАРЛЬЗ БИДДЛ.

ОТ ДЖОНА ТЕЙЛОРА ИЗ КАРОЛИНЫ.

Вирджиния, близ Порт-Ройала, 25 марта 1803 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ,

Судя по вашей записке из Боулинг-Грин, я нахожу, что вы заблуждаетесь в двух вещах. Во-первых, что я являюсь кандидатом в Конгресс; во-вторых, что я пишу книгу. Что касается первого, я противостоял всем уговорам; и хотя несколько джентльменов изволили без моего ведома поднять шумиху, как это называется, из этого ничего не выйдет, и старый полковник снова будет принимать поздравления.

Что касается второго, письмо — одно из моих развлечений, но в дикой, беспечной и бессистемной манере. Судите же сами, как мало шансов у подобных набросков превратиться в книгу. Не то чтобы я колебался опубликовать что-либо, что могло бы принести пользу этим людям, как бы это ни отразилось на моем собственном имени, к которому пятьдесят лет, пролетевшие над моей головой, сделали меня совершенно равнодушным. Мое время идет более или менее сносно тем или иным образом. Воображение обеспечивает меня страстями и развлечениями, а также примерно ста долларами в год сверх того, что покрывает каждую мою потребность, которую могут удовлетворить деньги.

Эта предвыборная история, однако, выставила меня мишенью для пяти или шести газетных очерков, составленных из лжи, злобы и бессмыслицы. Один автор (старый тори) обвиняет вас и полковника Смита в том, что вы встречались здесь на совещании, чтобы замышлять изгнание Энтони Нью из Конгресса. Я бы отдал пять гиней, если бы вы заехали снова, ибо весьма вероятно, что вы встретили бы Смита у моих ворот, и появилась бы еще одна прелестная вещица, донельзя занимательная. Ну что же, если вы заглянете в июне, я окажу вам самый сердечный прием, предложив лучшее, что у меня есть. Будьте счастливы.

Ваш друг,

ДЖОН ТЕЙЛОР.

ОТ ПИРСА БАТЛЕРА.

Около Дариена, Джорджия, 30 марта 1803 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ,

Письмо, которое вы оказали мне честь написать, вместе с приложенными материалами, любезно пересланными вами, заслуживает моих горячих и признательных благодарностей. Выбор десяти квадратных миль для резиденции правительства казался мне в то время и остается поныне наростом на Конституции вроде бородавки на чистой коже. Ни иностранные министры, ни постоянные жители федерального города не имеют причин для беспокойства под защитой законов штатов. В законах Мэриленда или Вирджинии нет кровавого следа. Я придерживаюсь мнения мистера Бэкона — верните суверенитет штатам. Я надеюсь, что мы сохраним мир с Испанией. Я с большим удовлетворением замечаю, что дебаты в Конгрессе стали гораздо более благопристойными, чем на прошлой сессии.

Цель или конечный результат миссии мистера Монро мне неизвестны, поскольку я не переписываюсь ни с кем из государственных деятелей, кроме вас. Предполагаю, что это объяснение с Францией относительно Нового Орлеана. Через несколько дней я покидаю свою ферму и направляюсь в Филадельфию, где буду рад увидеться с вами.

Ваш друг,

П. БАТЛЕР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 30 июля 1803 г.

Это было мило с вашей стороны — сообщить мне при первой же возможности о вашем благополучном прибытии в Ливанон. Расскажите мне точнее о передвижениях и намерениях семьи, так как они в некоторой степени определят мои собственные. Я веду переговоры о владении Ричмонд-Хиллом, обменивая его с полковником Ф. на мой дом в городе. Было бы поистине интересно иметь вас и вашего мальчика в доме, где вы некогда были так счастливы. Мы мысленно проследим наши детские забавы и наши более серьезные развлечения. При продаже этого имения я оставляю за собой дом и надлежащую часть прилегающей земли; однако хорошая цена побудит меня расстаться с ним.

Некоторые туманные намеки в одном из ваших писем опечалили мое сердце. От son pere я не заслужил ни подозрений, ни отчуждения. Разве преступно, что человек зрелых лет беседует на самую животрепещущую тему с другом, который осведомлен лучше других? И разве я даже давал советы? Неизменно и непреклонно я заявлял, что никогда не стану вмешиваться в это дело, если son pere не разделяет этого мнения. Вы забыли безумный проект поездки в Англию? Тревогу и страдания, которые стоил он нам в течение нескольких дней? Я бы поблагодарил человека, который так обошелся с моим ребенком. Поистине, моя дорогая Теодосия, такие вещи западают мне в душу. Они словно посягают на самую святыню счастья. Было ли у меня что-то на сердце столь же важное, как стремление сделать его счастливым? Что я люблю его, вы знаете лучше всех. Да благословит Бог мою дорогую Теодосию.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Провиденс, Род-Айленд, 1 августа 1803 г.

Я покинул Нью-Йорк через два дня после вас, то есть в субботу, и совершил прекрасный небольшой переход продолжительностью в сорок восемь часов. Нами попутчиками на борту были британский таможенный чиновник — разумный, приятный человек, который играл со мной в шахматы; две дамы, довольно миловидные, которые нас не беспокоили, point exigentes, bien amiable; пятеро маленьких детей, которые за всю дорогу ни разу не плакали и не ссорились, но были веселы и игривы.

Шесть дней провел я здесь весьма приятно. Завтра я уезжаю, куда именно — еще не решено. Вы можете, однако, писать мне в Нью-Йорк, который, скорее всего, и станет моим пунктом назначения.

Все те, кого вы видели, когда были здесь в последний год, расспрашивают о вас с большим участием и интересом и отзываются о вас лестно. Не будьте тславны, мадам, ибо я полагаю это своего рода лестью в мой адрес или по крайней мере так задуманной. Мисс С. много говорит о вас, а также Л. Н. и мисс А. Можете ли вы вообразить, каковы занятия и увлечения мисс С.? Ни за что; так я вам расскажу. Представьте себе, она обучает двух племянниц и племянника (существ лет двенадцати или тринадцати) астрономии, натурфилософии и основам ботаники! В ее будуаре стоят глобусы, несколько математических инструментов и т. д. Все это я обнаружил случайно; ибо она все это яростно отрицает и с некоторым милым, неподдельным смущением. Будьте уверены, это милая, разумная девушка. Я не верю, что вы знаете ее истинную цену, поэтому умоляю вас изучить ее. Она уехала из города вчера с матерью в Ливанон. Мистер С. отправился в пятницу в Нью-Йорк. Какое вам дело до всего этого?

Хорошая ли вы девочка? Пьете ли вы воды, принимаете ли ванны, катаетесь верхом и гуляете? Я слышал, что миссис У. выглядит красивее, чем в годы своего вдовства, чему я очень рад. Мистер Рассел уехал отсюда в четверг с намерением проехать через Олбани и Боллстон по пути к Ниагаре. Если он окажется в ваших краях, попросите мистера Олстона вспомнить о нем. Он путешествует с женой. Я никогда ее не видел.

Расскажите мне, кого вы видите, что вы делаете и каковы ваши планы. Вам лучше вернуться через Бостон и Провиденс, если у вас будет время. Сможете ли вы заставить маленького chose пить воду? Держу пари, что нет. Если бы я был там, я бы влил ему немного в горлышко. Да благословит вас всех Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 6 августа 1803 г.

Ваше письмо от 20 июля было получено из почтового отделения по моему прибытии вчера вечером. В дате должна быть какая-то ошибка, ибо вы покинули Нью-Йорк 21-го. Тем не менее я узнаю, что вы прибыли, здоровы и танцевали. Господи, как бы мне хотелось посмотреть, как вы танцуете. Прошло так много времени; сколько же времени прошло? Несомненно, вы танцуете лучше всех и выглядели лучше всех. Ни слова о целебных водах, их действии и т. д.

Я совершил путешествие из Провиденса по суше за четыре дня. Вчера пополудни возле города я встретил мистера и миссис Харпер из Балтимора. Они будут завтракать у меня сегодня утром, так что я должен поспешить, ибо сейчас уже восемь часов. Как скверно я пишу сегодня. С мистером и миссис Харпер была миловидная черноглазая девица, чьего имени я не расслышал. Я надеюсь, что она приедет к завтраку, так как она мне нравится. Был там и тот ливерпульский купец, который так увивался за Батлером в Чарлстоне. Надеюсь, он не приедет.

Я написал вам из Провиденса в минувший понедельник все, что мог сказать о нем и его жителях. Я обнаружил, что весь край от Провиденса до этого места сильно встревожен слухами о желтой лихорадке, якобы свирепствующей в Нью-Йорке, и, как обычно, циркулируют ужасные истории. Было несколько подозрительных случаев и несколько подтвержденных примеров желтой лихорадки. Наши практикующие врачи, однако, наш мэр и должностные лица полиции отрицают ее существование. В городе нет никакой паники. Кофейня работает как обычно. Этот период невыносимой жары, боюсь, подготовил атмосферу для благополучного приема, если не для зарождения лихорадки. Вот я слышу экипаж. Bon jour. Будьте хорошей девочкой. Привет Х. Это оказалась всего лишь телега.

Л. и ее малыш здесь (chez nous); счастливые вы, матери. Она часами может рассуждать о его прелестях; будет отчетливо указывать их вам, дабы они не ускользнули от внимания. Волосы, нос, рот и, короче говоря, каждая черта, каждый сустав и мускул превосходны и вызывают восхищение. Со всем этим я согласился.

Жером Бонапарт здесь не появляется; и нет уверенности, что он на континенте. Французский консул, которого я встретил на дороге, сообщил мне с une maniere mysterieuse, будто у него есть что сообщить по этому вопросу. Может быть, он приехал, может быть, нет. Я предполагаю, что он приехал или приезжает.

Вот они и прибывают, безо всяких шуток. Я вижу в экипаже только одну даму, так что юная мисс не приехала; ну что же, может оставаться.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 августа 1803 г.

Ваше любезное письмо от 1-го числа сего месяца еще не дошло до адресата и потому пока не может быть удостоено ответа; возможно, оно еще не написано.

Поистине нас собираются покарать язвой, именуемой желтой лихорадкой. Джон Бард умер; но для поддержания баланса у Билли Б. родилась двойня (мальчики). У Кэтрин Черч Крюгер (миссис Питер К.) родился сын. Но вернемся к смертям. Мы умираем с умеренной скоростью. Вчера было зарегистрировано шесть или восемь новых случаев. Из тех, кто заболевает лихорадкой, три четверти умирают. Кофейня, тем не менее, посещалась довольно исправно. Никаких признаков паники вплоть до сегодняшнего дня. Несколько семей съехали из окрестностей кофейни Тонтин, и в пять раз больше семей съедут завтра. Лейт заявил свои права на обещание мистера Олстона относительно Монтальто, и я признал его притязания. Он вступит во владение завтра или послезавтра. Наша прелестная (красивая) миссис Толбот, в девичестве мисс Трухтон, а позднее миссис Кокс, находится по соседству со мной.

Я пишу в городе, в страшнейшей спешке, не имея никаких дел, но, по обыкновению, отложив написание до момента закрытия почты. Мистер и миссис Харпер действительно приехали, а с ними та черноглазая барышня, которая оказалась мисс Чейз из Балтимора. Мистер ——- тоже приезжал.

Знаете ли вы мисс Джоанну Ливингстон? Умоляю, вспомните все ее добрые и милые качества. Поразмыслите над этим глубоко. Прощайте, ma chere amie.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 16 октября 1803 г.

Мы прибыли сюда вчера несколько уставшими. Я была очень счастлива, впрочем, оказаться в Вашингтоне, ибо утром мы едва не выбрали совершенно другой маршрут. Какая-то часть нашей упряжи сломалась на вершине довольно длинного спуска, к счастью, передние лошади испугались навалившихся на них коренных; и шарахнувшись в сторону, одна из них закинула ногу за дышло и была остановлена, иначе у вас не было бы удовольствия получить эту увлекательную графоманскую эпопею, а бедный мир был бы лишен наследника престола всего всеобщего восхищения и славы.

Нашу подругу Л. я не видела. Ее невозможно было увидеть. Она уехала в Ланкастер и намерена вернуться через Харперс-Ферри. Ее поездка предпринята с целью оправиться после тяжелого приступа желчной лихорадки, от которой ее маленькая дочурка также находилась на волосок от смерти — в буквальном смысле, как мне говорят. Чтобы не упустить удовольствие повидать ее из-за какой-нибудь ошибки, я не стала полагаться на сведения Таннеклиффа о ее отсутствии, а заставила его послать гонца прямо к ней домой. Ну как, разве этот небольшой инцидент не описан в истинно героическом стиле? Миссис Мэдисон и я обменялись сегодня визитами. Она все еще хороша собой; но о, эта несчастная склонность к нюханию табаку. Мы пили чай у мистера и миссис Галлатин по приглашению. Нас никто не предложил покормить. Рынки здесь дурные, как я слышу. Живем мы, однако, очень хорошо, и, если вы еще не сняли жилье, я советую обратиться и сюда.

Завтра мы отправляемся в Дамфрис, а на следующий день — за Фредериксбург. Le pere находится в Боулинг-Грин. Передвижение я переношу на редкость хорошо. Головные боли исчезли, и аппетит улучшился; но бедному маленькому gampy не нравится заточение в экипаже.

Наведя справки, мы обнаруживаем, что одноглазый Николас, который заседал в Конгрессе, зовется Джоном и имеет всего трех братьев: Вилсона, Роберта и Нормонда; так что ваш человек — самозванец, следовательно, вас обманули и надули на пятьдесят долларов. Уэйд Хэмптон прибыл сюда этим вечером.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Питерсберг, 21 октября 1803 г.

Мы добрались сюда вчерашней ночью без каких-либо происшествий или даже инцидентов, но с сильнейшей усталостью. Мистер Олстон выглядит настолько измученным и истощенным детским плачем, что это передается и мне с удвоенной силой.

Le pere et frere здесь. Toujours honnête et bon. Они завтракали с нами, ибо мы вынуждены снимать раздельное жилье, и мой муж отправился теперь с ними на скачки; от этого праздника жизни я с легкостью отказалась ради вас и покоя. Чем дольше я живу, тем чаще подтверждается истина ваших советов, и поистине не было ничего более верного, чем то, что занятие необходимо для приобретения власти над самим собой. Признаюсь, я чувствую, что в пути становлюсь весьма сварливой, и действительно приходится опасаться, что, если мы скоро не закончим поездку, безмятежное спокойствие моего мирного нрава может пострадать. Чтение романов, как я обнаруживаю, имеет не только тот дурной эффект, что делает людей романтичными — от чего, благодаря моему земному отцу, я уже давно избавилась, — но они поистине не дают пище для ума. Череда событий следует столь стремительно и переплетена столь избитыми и растянутыми рассуждениями, что не остается ничего для размышлений. Набор образов, которые забавляют лишь своим разнообразием и быстрой сменой, словно картинки волшебного фонаря; совсем не похожие на полотно Вандерлинга, где художник делает тонкие штрихи и оставляет вашей гордости по крайней мере заслугу их обнаружения. О, если бы у меня был мой друг Стерн! Половина того, что он говорит, не имеет смысла, а потому каждый раз, когда я читаю его, я нахожу новый смысл.

Мальчик полностью поправился. Он поразительно вас помнит. Он постоянно повторяет, что вы уехали, и зовет вас. Когда я велела ему назвать мистера Олстона дедушкой: «Дедушка уехал», — говорит он. Целую вас от всего сердца.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Ламбертон, Южная Каролина, 29 октября 1803 г.

Слава небесам, мой дорогой отец, я в Ламбертоне и всего в нескольких днях от отдыха. Я больна, утомлена, потеряла терпение и нахожусь на самом краю того, чтобы выйти из себя. Судите же сами, не нуждаюсь ли я в срочном отдыхе. Что способствует тому, чтобы сделать путешествие неприятным, так это то, что оно раздражает мальчика, у которого после расставания с вами прорезались два коренных зуба и который все еще вспоминает gampy. Мы путешествуем в компании двух Олстонов. Умоляю, научите меня писать две буквы А, не создавая при этом ничего похожего на Осла (Ass).

Мы рассчитываем прибыть в Джорджтаун 1 ноября. Там мы останемся три или четыре дня, а затем отправимся в Чарлстон. Адью. Mille baises.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 8 ноября 1803 г.

Вы удивлены моей датой, но мое последнее письмо должно было до некоторой степени подготовить вас к этому. Я получала столь горячие и неоднократные приглашения приехать сюда, что согласилась. Мы прибыли 3-го числа и останемся здесь до послезавтра, когда — о! о! — я отправляюсь в Хэгли, где мы останемся до приезда Натали, который и перенесет меня в Чарлстон. Пожалуй, было бы недобро и неблагодарно по отношению к доброте Джона и Салли, которые они выказывают мне, сожалеть о пребывании в Хэгли. Но вы, умеющий всегда находить лучший смысл в моих словах и поступках, согласитесь, что место, в котором мы много страдали и рисковали пострадать еще больше, не может быть приятным.

С момента нашего прибытия мы навестили дом Оукс. Ленивые рабочие тратили свое время попусту и до сих пор не закончили того, что двое северных работников сделали бы за месяц. Они как раз занимаются штукатуркой, и она высохнет недостаточно для того, чтобы впустить нас, еще нескоро. Таким образом, я останусь с Джоном до возвращения мистера Олстона из Колумбии. Не думаете ли вы, что тогда мы сможем безопасно въехать в дом? Штукатурные работы будут закончены менее чем через неделю с сего дня; а легислатура, как вы знаете, закрывается на Рождество. Я так подробно останавливаюсь на этом вопросе потому, что знала людей, сильно страдавших от проживания в доме с чересчур свежей отделкой, и я желаю узнать ваше мнение.

Я чрезвычайно тревожусь в ожидании вестей от вас. Когда мы расставались, вы были заняты обсуждением сделки с мистером Астором. Прошу вас, расскажите мне об исходе ваших размышлений. Я чуть было не забыла сообщить вам, что у нас есть все шансы на отличный урожай.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 7 ноября 1803 г.

Ваше письмо из Честера было получено вовремя; то, что из Вашингтона, прибыло только вчера, пролежав там четырнадцать дней, прежде чем его опустили в почтовый ящик. К этому времени вы уже должны были получить все те письма, что я написал вам с момента вашего отъезда, — ни единого. Это первый раз, когда я берусь за перо, чтобы писать вам; но я был слишком занят продажами. Все продано, и продано удачно; впрочем, не все. Дом, дворовые постройки и какие-то три-четыре акра остаются. Достаточно, чтобы поддерживать внешний вид, и все приятные воспоминания о ваших младенческих днях, а также о некоторых из дней вашего замужества сохранены в неприкосновенности. Это тяжелое дело, однако, завершено, и огромный груз свалился с головы и плеч, и со всякой прочей части, животной и интеллектуальной, принадлежащей А. Б.

Мистер Маккиннон написал мне в июне прошлого года письмо, которое я получил несколько дней назад, и с ним прибыли две шали или накидки (разновидность вышитого муслина, бывшего на пике моды в Париже и Лондоне в то время), несколько визитных карточек и украшенная бумага для записок. Половина его письма обращена к вам и касается вас. Он просит вас принять одну из шалей в подарок, а другую отдать Фрэнсис. Я выполнил его указания, отдав Ф. одну из них. Разумеется, не стоит отправлять вторую в Оукс на усладу вашим африканцам. По моему мнению, она прекрасна; хотя с первого взгляда я счел ее столь незначительной, что собирался отдать Пегги или Нэнси. Образцы карточек прилагаю.

Если бы маленький gamp умел читать, я бы исписал ему целые тома. Я замечаю, что мои мысли возвращаются к нему каждый час дня, и думаю о нем раз в двадцать больше, чем о вас обоих вместе взятых. Миссис Лейт с ребенком здоровы. Они переезжают в город через шесть-восемь дней. Анна здорова. Кэтрин Ч. так себе.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 22 ноября 1803 г.

Мое последнее письмо отправилось водным путем, с молодым Гиббсом, сыном пекаря, вместе с ящиком для кабриолета и кое-какими другими предметами, которые я позабыл. Письмо содержало несколько образцов из подарка Маккиннона. Шаль все еще при мне, поскольку она слишком драгоценна, чтобы отправлять ее морем или сушей. Правильно ли это?

Мистер Астор оставил у меня несколько дней назад для мистера Олстона очень красивую карту Нижней Канады стоимостью в десять долларов и два вида Монреаля и его окрестностей стоимостью в две гинеи. Мистер Астор особо поручил мне проинформировать мистера Олстона, что его хозяин гостиницы в Монреале выплатил ему (мистеру Астору) на счет Джозефа Олстона, эсквайра, сумму в половину гинеи; упомянутый хозяин гостиницы обнаружил после отъезда упомянутых Джозефа Олстона et ux., что они не захватили с собой две бутылки мадеры, которые хозяин включил в счет Джозефа Олстона и за которые он получил оплату. Таким образом я избавил себя от поручения, о котором мне напоминали по меньшей мере раз десять.

Усадьба Роджера Морриса, большой красивый дом на возвышенности за домом миссис Уоткинс, выставлена на продажу. Я могу получить ее в обмен на Ричмонд-Хилл с четырьмя акрами. Стоит ли мне совершать этот обмен? У Р. М. сто тридцать акров. Однако, если я покидаю Ричмонд-Хилл, не лучше ли мне купить что-то в городе, чтобы у вас было там место для отдыха? Дорогой мой маленький gampy; рассказывайте мне о нем побольше, иначе я перестану ценить ваши письма. Право же, я буду возвращать их нераспечатанными. Разве это не хорошее ирландское выражение?

Мистер Лоу прибыл. Мисс Уиллер [1] также находится в Вашингтоне, а А. Б. — в Нью-Йорке; tant mieux. Можете ли вы вообразить? За мной ухаживала богатая вдова, и у меня действительно возникали мысли ответить взаимностью.

Жером Бонапарт здесь, и он заставит меня потратить три дня на то, чтобы принимать его за обедом. Мы обменялись визитами, но еще не встречались. Мне кажется, я смешал здесь все, что должен сказать Т., Б., А. или Дж. А. Ни единого слова о политике; но, поразмыслив глубже, Мари окажется в Колумбии, когда это послание прибудет.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 декабря 1803 г.

Я прибыл сегодня пополудни и обнаружил здесь три ваши письма: из Питерсберга, Ламбертона и Джорджтауна. Последнее датировано 2 ноября. Как же давно это было. Эти письма весьма отрадны, за исключением того, что касается состояния вашего здоровья; об этом вы должны говорить несколько определеннее. Как долго вы намерены оставаться в Чарлстоне? Не зная этого, я не представляю, куда вам писать. Я буду считать, что вы останетесь там до возвращения мистера Олстона из легислатуры.

Манера ваших писем радует меня «необыкновенно». В них есть непринужденность, здравый смысл и живость. Письмо из Питерсберга заслуживает еще более высокой похвалы. Скажите дорогому маленькому gampy, что я перечитывал его письмо великое множество раз и с огромным восхищением. Миссис Лоу, которой я его показал, считает его произведением гения.

То, что удача и неудача никогда не приходят поодиночке, а следуют чередой, вы слышали с четырехлетнего возраста. С тех пор как мы расстались, я почти ежедневно бываю удивлен каким-нибудь приятным событием или открытием личного характера. Умоляю, пусть это продолжится еще немного; хотя бы до тех пор, пока не будет найдено и получено бюста.

Миссис Лоу была раздосадована и уязвлена сверх всякой меры тем, что разминулась с вами. Она велела передать столько вещей, что этот лист не вместил бы. Все мисс Батлер здесь. Я увижу их завтра. Мэри Аллен в прошлом, ныне миссис Ливингстон; та прекрасная крошка мисс Грей, которую мы видели в Боуи; она стала миссис Добель, затем вдовой, а теперь миссис Пейн.

В Филадельфии миссис Ленокс и К. едва не поссорились со мной из-за того, что вы проехали мимо их ворот, не заглянув. Они кое-что приготовили и от чистого сердца желали вашего визита. Мисс Бодли тоже говорила о вас с большим интересом. В Уилмингтоне я не встретил никого из ваших знакомых; как и в Балтиморе, за исключением Сьюзен Смит, которая гостит там, приехав из Принстона.

Возвращаясь к Нью-Йорку. Все обстоит примерно так же, как вы оставили, за исключением того, что дела в отношении гампа обстоят значительно лучше. Миссис Лейт, ребенок и сестры — все в добром здравии и в прекрасном расположении духа. Уже танцевали — полагаю, дважды. У миссис генерала Г. я случайно встретил миссис Роджерс. Это приятная, жизнерадостная, миловидная женщина, на вид ей не больше тридцати восьми или сорока лет. Вы же знаете, мы слышали иное. Юстис растянул лодыжку, что на время исключает его из светской жизни. Я не выходил в свет, кроме как на обед к миссис Л. Я в восторге от того, что вы мне рассказываете о Ла Гри.

Умоляю, возьмитесь немедленно за какую-нибудь книгу, требующую внимания и изучения. Я боюсь, что вы потеряете привычку к учебе, а это было бы большим несчастьем, чем потерять голову. Маккиннон прислал мне прекрасную картину знаменитой мадам Рекамье. Она сильно похожа на вашу прелестную вдову, миссис Райт. Bon soir.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Чарлстон, 19 ноября 1803 г.

Все ваши хлопоты, добрые наставления и лучший пример были потрачены на меня впустую. Я все еще ребенок. Ваше письмо от 7-го числа сего месяца дошло до меня вчера. Разумеется, оно сделало меня очень счастливой; но эти милые маленькие безделушки от Д. Маккиннона привели меня в восторг. Я разглядывала их снова и относь с таким же удовольствием, с каким скупец смотрит на свои сокровища. Но вы должны прислать мне шаль. Я буду внизу на скачках и хочу иметь удовольствие покрасоваться в ней.

Судя по моей дате и моему последнему письму, вы воображаете, что Натали в городе, но вы ошибаетесь. Я приехала в надежде встретить ее и купить кое-какую мебель для Оукс. Мари занят делами. Завтра рано утром я возвращаюсь в Уаккамау. Мой муж уехал от меня сегодня в Колумбию. Он получил ваше письмо слишком поздно, чтобы ответить на него отсюда, но сделает это из Колумбии. Что до меня, я нахожусь в самом разгаре суеты и кутерьмы. До семи часов сегодняшнего утра я упаковала два-три сундука и снова их распаковала. Разве это не трудолюбие? Я пишу так, словно спешу. Вы можете представить состояние моей головы и моего дома по стилю моего письма. Больше — из Хэгли. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 6 декабря 1803 г.

Закончив писать вам письмо вчера вечером, я получил еще два, от 8 и 19 ноября. Вы умница, что пишете так часто. О да! Я знал, какой вы ребенок, когда отправлял эти прелестные вещицы. Точно такой же ребенок и son pere.

Я пишу за своим столом для завтрака, еще не выходя из дому и велев никому меня не принимать. Поэтому мне сейчас нечего сказать, и я не стал бы так скоро беспокоить вас снова, если бы не та часть вашего письма, где говорится о состоянии вашего дома. Я спешу заявить, что, по моему мнению, ваш дом станет пригодным или безопасным для здоровья вашего мальчика не раньше середины апреля или 1 мая. Стены могут на ощупь казаться сухими через три-четыре недели; но закройте любую комнату на двенадцать или двадцать четыре часа и войдите туда, прежде чем она проветрится — вы встретите отвратительное и, как я полагаю, пагубное зловоние; воздух, совершенно непригодный для дыхания, лишенный упругости и при вдыхании не приносящий облегчения легким. Именно таким воздухом вы будете дышать, если поселитесь в этом доме. Я мог бы, пожалуй, доказать химическим путем, как атмосфера закрытых комнат становится столь азотистой, но я предпочитаю довериться проверке вашими собственными чувствами.

Шаль будет отправлена немедленно, раз уж вы хотите рисковать. Да, идите на скачки и делайте вид, что развлекаетесь. Будьте более общительны.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 9 декабря 1803 г.

Когда что-то меня забавляет, моя первая мысль — не позабавит ли это также и вас; и радость не ощущается в полной мере, пока ею не поделились. Приложенный материал навеял это вступление.

Возможно, я не упоминал вам, что Кейт однажды утром сервировала завтрак для Бонапарта в моем доме: завтрак à la François, в двенадцать часов. Из четырех дам она была единственной, кто говорил по-французски, и она поистине казалась вдохновенной. Ни одна парижанка не смогла бы говорить свободнее, изящнее или живописнее.

Мне больше нечего добавить ни об А. Б., ни о ком-либо другом из алфавита; а поскольку мой завтрак на столе, прощайте.

А. БЭРР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 1 декабря 1803 г.

Я нахожусь здесь уже около недели, cher pere. С тех пор как вы прислали письмо с Гиббсом, я не получала от вас ни строчки. Я не знаю, на что мне больше злиться или на что сильнее обижаться: сейчас во мне борются оба чувства; но, чтобы наказать вас за молчание, я не скажу, какое из них перевешивает. Пожалуйста, напишите мне немедленно.

На следующее утро после того, как я написала вам в Чарлстон, я отправилась в загородное имение, как и планировала; и с момента своего прибытия узнала, что Натали была у меня дома менее чем через три часа после моего отъезда. Дела Самтера не позволят ему приехать сюда, так что я отправлюсь туда сама. Уильям везет меня в своем кабриолете, и мы выезжаем сегодня — этим утром — прямо сейчас. Повозка уже на барже; кабриолет на борту; мои вещи еще не упакованы, так что прощайте. Прежде чем закончить, я должна сказать вам, что я снова получала весточки от Ла Грек; внешне она поразительно изменилась к лучшему, так говорят окружающие, и она очень счастлива. Она прислала мне парижский чепчик, два прекрасных носовых платка и пару туфель для прогулок. Мальчику — французскую и английскую библиотеки; а Мари — чудесный маленький золотой подсвечник и восковые свечи, чтобы поджигать сигару.

Мое здоровье бесконечно улучшилось, и я приписываю это исключительно непрекращающейся суете, в которой я пребываю последние три недели. Какая это прелестная вещь — суета. О, божественное, восхитительное смущение. Оно разгоняет кровь, пробуждает ум и придает бодрости духу.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 27 декабря 1803 г.

Конечно, конечно, моя дорогая маленькая Теодосия, я напишу тебе очень скоро. Не ругайся и не дуйся так, а я расскажу тебе, как я съездил в Аннаполис и как вернулся около часа назад. Впрочем, все это можно рассказать в двух словах. Я съездил туда и обратно в своем собственном маленьком экипаже. Но что я там делал и кого видел — это уже другое дело. А еще кое-что о Селесте и кое-что о мадам Г., которую тебе угодно называть богатой вдобой. Думаю, это займет тебя на целую неделю.

Твое письмо, написанное по возвращении от Натали, получено. Ты милая, добрая девочка, что так мне написала; и о дорогом маленьком дедушке тоже — столько всего, хотя всего и не выскажешь. Благослови тебя Бог.

А. БЭРР

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 10 декабря 1803 г.

Снова узрите меня в Клифтоне; и, по правде говоря, я начинаю пресыщаться прелестями суеты. Мы с Уильямом уехали отсюда на следующий день после даты моего предыдущего письма. Небольшие трудности с переправой лошадей задокументировали нас до тех пор. Мы прибыли в Чарлстон на второй день, и я застала Натали в восторге от встречи со мной и все такой же хорошенькой. Она сильно похудела, гораздо сильнее; но цвет лица у нее по-прежнему хорош, хотя и стал более утомленным. Однако потеря волос — это изменение к худшему. Ее стрижка миловидна, но и наполовину не так хороша, как ее прекрасные каштановые волосы. Я описываю тебе все эти глупые мелочи потому, что ты разделяешь их все или, вернее, понимаешь всю их важность для нас. У Натали есть прекрасная маленькая дочурка, названная в ее честь.

Мистер Самтер очень нежен и внимателен к ней и любезен со мной. Он нравится мне бесконечно больше, чем раньше. Это милый, добрый человек с талантами, делающими его уважаемым членом общества. Жители Чарлстона оказали Натали всевозможное внимание; пожалуй, даже гораздо большее, чем когда-либо доставалось мне.

Ваше письмо от 22 ноября приветствовало меня по прибытии сюда. Этот вопрос с обменом занимал мои мысли все это время. Ричмонд-Хилл в течение ближайших нескольких лет будет представлять большую ценность, чем поместье Морриса; а для вас, кто так любит город, место столь далеко от него будет бесполезным. Столько о моих рассуждениях с одной стороны; теперь перейдем к другой. Ричмонд-Хилл утратил многие из своих красот и с каждым днем теряет их все больше. Если вы планируете жить там, то какая польза от его внутренней ценности? Если вы продадите часть земли, вы лишите его всех достоинств, кроме самого вида. Поместье Морриса обладает самым величественным видом на всем острове. Говорят, что он неописуемо прекрасен. Земли там хороши. Сколько восхитительных прогулочных дорожек можно проложить на ста тридцати акрах! Сколько вашего вкуса можно в них проявить! Через десять или двадцать лет сто тридцать акров на острове Нью-Йорк станут целым княжеством; к тому же владеть красивой загородной резиденцией кажется мне чем-то стильным, элегантным, респектабельным и подобающим вам. Так что в целом я голосую за поместье Морриса.

Вы, возможно, еще не слыхали о смерти Дж. Макферсона. Он скончался по дороге из города к своему брату. Бедная Салли была с ним, а Джон сейчас здесь. Он отправился за ней, и таким образом Хагли надолго опустеет.

Люди, несомненно, рождаются обезьянами. Дедушка подражает мне во всем, что я делаю, и сегодня я получила незабываемый урок. Он играл в моей комнате, пока я одевалась; в самом начале моего туалета, toute a fais en desabille, я выбежала в прихожую, чтобы позвать горничную; будучи занята этим делом, я обернулась и увидела, что дверь моего брата открывается всего в нескольких ярдах от меня; по-девичьи или, скорее, по-детски я бросилась в свою комнату, с силой распахнула дверь и, издав крик, в один прыжок оказалась на другом ее конце. Мальчик, который был занят поеданием мятных леденцов, услышав мой крик и заметив испуг, завопил изо всех сил и, подбежав ко мне, вцепился в мое платье, сжал кулаки и на две минуты действительно испугался. Это была не игра на публику. Как вы думаете, не предзнаменование ли это трусости? Вы знаете мое отвращение и презрение к подобным созданиям. По правде говоря, мне не по себе с тех пор, как это произошло. Видите, я следую вашим наставлениям буквально. Как вам этот опус? Достаточно ли вам теперь дедушки?

ТЕОДОСИЯ.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Нью-Йорк, 20 июля 1800 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЕР.

Президент вышел на рейд. Ваши мальчики ушли из моего дома вчера и поднялись на борт. Они завоевали мое глубокое уважение и привязанность своими приятными манерами, скромностью и здравым смыслом; та дружба, которую я прежде питавший к ним ради вас, теперь принадлежит им по праву собственных заслуг.

Чем больше я размышляю о жизненном пути этих молодых людей, тем больше он мне нравится; и будь у меня хоть один сын, я бы, пожалуй, отдал его на флота.

Если целью является честолюбие, наш флот открывает наилучшие перспективы для почета и продвижения по службе. Молодой человек с достоинствами может быть уверен в быстром повышении и возможностях отличиться. Если же стремятся к богатству, то и здесь флот предлагает самые честные и благородные способы его приобретения.

Но есть и другая причина, которой, пожалуй, не придают должного значения и в которую не все верят, но которая имела бы для меня большой вес. Молодые люди наших дней, я имею в виду тех, кто считается принадлежащим к высшим слоям общества, преданы дурным и порочным привычкам, которые часто губят их здоровье и телосложение, неизвращая мораль и ослабляя ум. На флоте они, безусловно, гораздо менее подвержены этим порокам. Эта профессия требует активного напряжения как тела, так и ума; и я всегда замечал, что моряки — я имею в виду тех из них, кто получил образование и движим чувством чести или честолюбием, — обладают благородством нрава, искренностью и мужественностью характера, которые гораздо реже встретите в других сословиях.

Поэтому я твердо убежден, что при нынешнем положении нашей страны молодой человек, обладающий энергией и талантами, имеет наилучшие шансы на крепкое здоровье, состояние и почет, если поступит на флот. Ваши сыновья находятся в особо выгодных условиях, ибо вы можете быть уверены, что найдете в лице капитана Тракстона не просто друга, но истинного родителя. Мы много беседовали о них, и я рад обнаружить, что его отношение к ним именно такое, какого вы могли бы пожелать.

Искренне ваш,

Ваш преданный друг и слуга,

А. БЭРР.

Вспомните, пожалуйста, о Трентонском мосту и раздобудьте мне копию закона — любую информацию о трудностях, расходах и предполагаемом доходе, а также о действиях комиссионеров, если они вообще хоть что-то предприняли.

ОТ ДЖЕЙМСА БИДДЛА.

Тюрьма в Триполи, 29 ноября 1803 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЕР,

Я сажусь за письмо, чтобы исполнить обещание, данное при расставании, — писать вам по нашему прибытию в Средиземное море. Я тешил себя надеждой часто слышать о вас во время долгого и счастливого плавания, которое я себе представлял; ибо хотя бо́льшая часть нашего времени должна была пройти далеко в Средиземноморье, где возможности передать весточку в Америку выпадают редко, тем не менее я писал бы вам из каждого посещаемого нами порта, запечатывая и отправляя письма при первой же возможности. Но судьба, судя по всему, жестоко распорядилась так, что нам не суждено осуществить те планы на радость и удовольствие, на которые мы столь твердо рассчитывали; и что это плавание, обещавшее быть столь приятным, неожиданно прервалось в самом своем начале событиями, столь горестными для нас самих и наших друзей и способными ввергнуть нашу страну в затруднения и неприятности с этим регентством.

О тех прискорбных событиях тридцать первого числа прошлого месяца, о злосчастном дне, который завершился гибелью нашего корабля [2], разбившегося о скалы в нескольких милях от этого города, и тем, что мы сами стали военнопленными баши Триполи (мне следовало бы сказать рабами, ибо мы поистине находимся в самом жалком рабстве, когда наши жизни всецело зависят от власти и малейшего кивка капризного тирана), позвольте мне отсылать вас к отчетам, которые, как я полагаю, вы уже увидите до получения этого письма. Достаточно сказать, что отмель, на которую мы выскочили, не была нанесена ни на одну из изданных доселе карт и никогда ранее не обнаруживалась ни одним из наших судов, крейсирующих у этого побережья; следовательно, поскольку карты и результаты измерения глубин оправдывали столь близкое приближение к берегу, капитана Бейнбриджа нельзя обвинить в гибели корабля ни в малейшей степени. Что после того, как судно село на мель, были предприняты все усилия и испробованы все средства, хотя бы отдаленно сулившие надежду снять его с мели; и что после того, как мы выдерживали огонь вражеских канонерок в течение более чем четырех часов, а со стороны города шло подкрепление, в то время как наши орудия стали почти бесполезными из-за крена корабля, не оставалось никакого иного выхода, кроме жестокого и унизительного шага — спустить флаг. Позвольте мне также поведать вам, что обращение, которому мы подверглись со стороны этих дикарей, вызвало наше крайнее возмущение. Наши шпаги были сорваны с нас; деньги и все содержимое наших карманов было украдено; у некоторых сорвали сапоги, чтобы проверить, не спрятано ли там чего; а с иных содрали даже сюртуки со спин, которые варвары с ликованием надели на себя и, словно трофеям какой-то знаменательной победы, казалось, торжествовали, завладев тем, чем их обязана была лишь слепая случайность. Роптать на такое обращение означало лишь навлекать на себя новые и еще более вызывающие оскорбления; сопротивляться же значило подвергать риску собственные жизни. Поэтому мы были вынуждены, сколь бы унизительным это ни казалось для нашего достоинства, покориться этим беззаконным, бесчувственным грабителям.

Под крики и ликование толпы черни нас всех провели во дворец и ввели в присутствие могущественного баши, который, восседая на троне в окружении своего совета и стражи, ждал нашего прибытия. Он задал множество вопросов, касавшихся главным образом нашего корабля и эскадры; и после того, как нас всех провели перед ним парадным строем и каждого тщательно осмотрели, причем на его лице появилась милостивая улыбка, выражавшая внутреннее удовлетворение столь неожиданной удачей, стражники отвели нас в дом, выделенный нам на время нашего заключения в этой стране. Это был бывший американский консульский дом, прежде занимаемый мистером Кэткарт.

Здесь нас оставили наедине с нашими мыслями до пятнадцатого числа этого месяца. За несколько дней до того премьер-министр написал капитану Бейнбриджу, сообщая, что от триполитанского капитана корабля, захваченного американским фрегатом John Adams, получено письмо, в котором тот жалуется на дурное обращение со стороны капитана Роджерса; что вследствие этого он будет вынужден применить ответные меры к нам, если только капитан Б. немедленно не напишет коммодору Приблу и не прикажет ему выдать всех имеющихся у него пленных, каковой в случае мы продолжим содержаться в прежних условиях. Никакого обмена не предлагалось, но мы должны были отдать семьдесят восемь пленных исключительно ради того, чтобы гарантировать отсутствие жестокого обращения с нами. Капитан Б. ответил ему, что напишет коммодору Приблу и уведомит его об их требованиях; но что приказывать или просить его выдать упомянутых пленных он не станет. В результате нас отвели в замок под предлогом отправки на принудительные работы. Перемена была и впрямь неприятной: из просторного, удобного дома в так называемый замок, который на деле оказался отвратительнейшей тюрьмой. Нас набили в одну комнату вместе со всем нашим экипажем — о том, насколько она подходила для размещения такого числа людей, вы можете судить, если я скажу, что помещение было примерно восемьдесят на двадцать пять футов. Насколько там было уютно, станет понятно, если добавить, что единственный доступ воздуха осуществлялся через небольшое зарешеченное отверстие в крыше дома, пола не было, как и ни единого предмета мебели, так что, когда мы уставали стоять, нам приходилось ложиться прямо на землю. Пока мы находились там, адмирал Лисл случайно проходил мимо и был весьма удивлен нашим переселением. Он пришел узнать причину, заметив, что до него дошли слухи о полученном письме, в котором говорилось, будто триполитанские пленные подверглись дурному обращению со стороны капитана Роджерса. Капитан Бейнбридж сказал ему, что если такое письмо и было написано, то его автор солгал самым злонамеренным образом; что законы Соединенных Штатов категорически запрещают дурно обращаться с любыми пленными; и что после того, как судно село на мель, были предприняты все усилия и испробованы все средства, хотя бы отдаленно сулившие надежду снять его с мели; и что после того, как мы выдерживали огонь вражеских канонерок в течение более чем четырех часов, а со стороны города шло подкрепление, в то время как наши орудия стали почти бесполезными из-за крена корабля, не оставалось никакого иного выхода, кроме жестокого и унизительного шага — спустить флаг. Позвольте мне также поведать вам, что обращение, которому мы подверглись со стороны этих дикарей, вызвало наше крайнее возмущение. Наши шпаги были сорваны с нас; деньги и все содержимое наших карманов было украдено; у некоторых сорвали сапоги, чтобы проверить, не спрятано ли там чего; а с иных содрали даже сюртуки со спин, которые варвары с ликованием надели на себя и, словно трофеям какой-то знаменательной победы, казалось, торжествовали, завладев тем, чем их обязана была лишь слепая случайность. Роптать на такое обращение означало лишь навлекать на себя новые и еще более вызывающие оскорбления; сопротивляться же значило подвергать риску собственные жизни. Поэтому мы были вынуждены, сколь бы унизительным это ни казалось для нашего достоинства, покориться этим беззаконным, бесчувственным грабителям.

Под крики и ликование толпы черни нас всех провели во дворец и ввели в присутствие могущественного баши, который, восседая на троне в окружении своего совета и стражи, ждал нашего прибытия. Он задал множество вопросов, касавшихся главным образом нашего корабля и эскадры; и после того, как нас всех провели перед ним парадным строем и каждого тщательно осмотрели, причем на его лице появилась милостивая улыбка, выражавшая внутреннее удовлетворение столь неожиданной удачей, стражники отвели нас в дом, выделенный нам на время нашего заключения в этой стране. Это был бывший американский консульский дом, прежде занимаемый мистером Кэткарт.

Здесь нас оставили наедине с нашими мыслями до пятнадцатого числа этого месяца. За несколько дней до того премьер-министр написал капитану Бейнбриджу, сообщая, что от триполитанского капитана корабля, захваченного американским фрегатом John Adams, получено письмо, в котором тот жалуется на дурное обращение со стороны капитана Роджерса; что вследствие этого он будет вынужден применить ответные меры к нам, если только капитан Б. немедленно не напишет коммодору Приблу и не прикажет ему выдать всех имеющихся у него пленных, каковой в случае мы продолжим содержаться в прежних условиях. Никакого обмена не предлагалось, но мы должны были отдать семьдесят восемь пленных исключительно ради того, чтобы гарантировать отсутствие жестокого обращения с нами. Капитан Б. ответил ему, что напишет коммодору Приблу и уведомит его об их требованиях; но что приказывать или просить его выдать упомянутых пленных он не станет. В результате нас отвели в замок под предлогом отправки на принудительные работы. Перемена была и впрямь неприятной: из просторного, удобного дома в так называемый замок, который на деле оказался отвратительнейшей тюрьмой. Нас набили в одну комнату вместе со всем нашим экипажем — о том, насколько она подходила для размещения такого числа людей, вы можете судить, если я скажу, что помещение было примерно восемьдесят на двадцать пять футов. Насколько там было уютно, станет понятно, если добавить, что единственный доступ воздуха осуществлялся через небольшое зарешеченное отверстие в крыше дома, пола не было, как и ни единого предмета мебели, так что, когда мы уставали стоять, нам приходилось ложиться прямо на землю. Пока мы находились там, адмирал Лисл случайно проходил мимо и был весьма удивлен нашим переселением. Он пришел узнать причину, заметив, что до него дошли слухи о полученном письме, в котором говорилось, будто триполитанские пленные подверглись дурному обращению со стороны капитана Роджерса. Капитан Бейнбридж сказал ему, что если такое письмо и было написано, то его автор солгал самым злонамеренным образом; что законы Соединенных Штатов категорически запрещают дурно обращаться с любыми пленными; и что он знает, будто капитан Роджерс не давал никаких поводов для справедливых жалоб; что даже если бы он и дал их, это не могло бы оправдать их месть по отношению к нам; это не привело бы к примирению, а возымело бы совершенно противоположный эффект; что, впрочем, мы находимся в их власти и они могут принести в жертву всех нас; однако у Соединенных Штатов хватит людей и кораблей, чтобы послать их на наше место.

Вечером нас препроводили обратно в наш прежний дом, вероятно, вследствие заступничества датского и французского консулов в нашу пользу. Причиной же нашего переселения в замок, как нам было объявлено, являлось желание отомстить нам за дурное обращение, которому, по их утверждениям, подверглись их пленные со стороны наших сил. Куда более вероятная причина заключалась в следующем:—

Когда наш корабль был разграблен, все наши сундуки и чемоданы вместе с каждой деталью одежды были увезены. Премьер-министр, преследуя цель наживы, скупил по сниженным ценам столько нашей одежды, сколько смог собрать, и предложил ее нам за двенадцать сотен долларов. Капитан Бейнбридж отказался ее выкупать. Разочарованный в своих ожиданиях денежной выгоды и понесший убытки вместо прибылей, он, вероятно, искал утешения в своем крушении, увеличивая тяжесть наших несчастий. И премьер-министр, и адмирал являются ренегатами: первый — пруссак, второй — француз.

Как долго нам предстоит оставаться в этой дикой стране, одному Богу известно. Несомненно, это в значительной степени зависит от усилий, которые будут предприняты в нашу пользу. Мы с абсолютной уверенностью полагаемся на то, что правительство нашей страны примет самые быстрые и действенные меры для нашего освобождения. Пока мы здесь, наши жизни будут подвергаться постоянной опасности и оставаться в неизвестности. Прощайте. Передайте мои нежные чувства миссис Алстон; и поверьте мне,

С глубоким уважением,

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС БИДДЛ.[3]

Примечания:

1. Впоследствии миссис коммодор Декейтер.

2. «Филадельфия».

3. Ныне коммодор Биддл, сын покойного Чарльза Биддла.

ГЛАВА XV.

Поскольку Конгресс предложил поправку к Конституции Соединенных Штатов, и возникли сомнения относительно того, каким образом она должна быть заверена и разослана по различным штатам, мистер Бэрр в качестве председателя Сената направил записку по этому вопросу государственному секретарю мистеру Мэдисону и секретарю Сената мистеру Отису, на которые были получены следующие ответы.

ОТ МИСТЕРА МЭДИСОНА.

Государственный департамент, 11 декабря 1803 г.

Дж. Мэдисон засвидетельствовал свое почтение вице-президенту, который найдет во вложении информацию, предоставленную государственным ведомством по вопросу прежних поправок к Конституции. Мистер Бекли вспоминает, что в одном из случаев копии по числу штатов изготавливались в канцелярии Палаты представителей. В другом же случае, как я понял из его слов, копии исполнительной власти не предоставлялись; однако из каких-либо материалов государственного ведомства не следует явно, было ли это так на самом деле.

ДЖ. ВАГНЕР — МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Государственный департамент, 10 декабря 1803 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Я обнаружил, что все поправки к Конституции, хотя ни одна из них и не подписана президентом, были внесены в реестр в этом ведомстве. Я не нахожу свидетельств того, что первый комплект документов пересылался этим департаментом штатам, хотя президент, судя по журналам заседаний, получал просьбу разослать их. Последняя же поправка была направлена губернатором штатов государственным секретарем по указанию президента.

Вице-президент заходил сегодня утром и поставил два вопроса, на которые я тогда не смог ответить, а именно: происходило ли здесь внесение в реестр и пересылались ли поправки штатам отсюда?

Я написал это письмо лишь для того, чтобы вы могли дать ему исчерпывающий ответ по данным пунктам. С большим уважением, ваш покорный слуга,

ДЖ. ВАГНЕР.

ОТ САМУЭЛЯ А. ОТИСА.

Зал заседаний Сената, 15 декабря 1803 г.

СЕР,

Отвечая на записку, которую вы оказали мне честь прислать сегодня утром, я сперва подумал, что поправки для каждого штата должны заноситься в реестр в канцелярии секретаря Сената, поскольку резолюция исходила из Сената. Это мнение возникло на основе практики первого случая, когда составление списков производилось в Палате представителей, где и зарождались поправки. Это происходило в то время, когда секретарь Сената и клерк Палаты представителей были наделены полномочиями публиковать законы. Однако с момента создания государственного департамента поправки к Конституции вносились в реестр в том учреждении, где они зародились. Данный реестр в виде законопроекта направлялся Президенту Соединенных Штатов вместе с совместной резолюцией с тем, чтобы он разослал заверенные копии. Так было в марте 1794 года, в чем вы можете убедиться, обратившись к журналам Сената. В подтверждение этой мысли на столе Палате представителей лежит резолюция для вышеуказанной цели. Если прецедент имеет силу, то рассылка определенно возлагается на государственное ведомство.

Услышав о существовании некоторой неопределенности, я через друга передал свое мнение государственному секретарю.

С глубоким уважением,

САМУЭЛЬ А. ОТИС.

ОТ ДЖОРДЖА ДЭВИСА. [1]

Ливорно, 3 декабря 1803 г.

Письмо моему брату [1] от этого же числа расскажет вам подробно о моих занятиях с момента отъезда из Малаги до прибытия в Ливорно. О Тоскане я могу лишь сказать, что два месяца прошли в попытках залечить последствия трудов итальянских врачей. Мои занятия, хотя и не принесли пользы, все же были лестны для моего самолюбия. Я нахожусь в доме Ф. К. Дегена, который женился на мисс Рассел из Бостона. Она знакома с вами и часто вспоминает часы, проведенные вами с миссис Рассел. Могу добавить, что я был не только желанным, но и чрезвычайно счастливым гостем этого достойного семейства на протяжении шести недель. Часы отдыха я посвящал не роли кавалера Сервантеса, а изучению итальянского языка, и при помощи толкового наставника делаю большие успехи. В Пизе и Лукке я побывал дважды, а примерно 20-го числа этого месяца навещу Флоренцию. Оттуда я направлюсь в Рим, Неаполь, Палермо и на Мальту, где мне велено присоединиться к коммодору, поскольку он предоставил мне отпуск для намеченного маршрута.

Я воздерживаюсь от описания мест, которые видел весь мир. Если мои ожидания в Риме оправдаются, я непременно представлю вам свой первый опыт. Пока что мне не удалось разбогатеть. Организация госпиталя откладывается до весны. Коммодор Моррис предлагает оставить меня в качестве поверенного в делах в Триполи в случае заключения мира. Если ничего лучше не придумается, я останусь. Итон ушел в отставку с поста консула в Тунисе. Кто будет назначен? Руфуса Кинга ждут в Тоскане со дня на день. Ранней весной он отплывает в Соединенные Штаты.

Нельзя не упомянуть миссис Дерби, которая прибыла сюда несколько дней назад из Флоренции. Я провел с ней несколько приятных часов. Она проста в общении и не испорчена распущенными нравами Парижа и Лондона. Мы встретимся в Риме. Вчера я обедал с мистером Пинкни, нашим министром при испанском дворе. Полагаю, какими бы ни были его таланты, ему недостает министерского достоинства.

Я писал вам несколько раз, и хотя это не дает мне права рассчитывать на ответ, вы можете судить, как велико мое желание и с каким наслаждением я бы услышал от вас весточку, узнав, что я не получал ни строчки из Соединенных Штатов с момента отъезда. Прекрасная миссис Д. находится в гостиной, и меня звали уже трижды. С совершеннейшим уважением,

ДЖОРДЖ ДЭВИС.

ОТ ЧАРЛЬЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 12 декабря 1803 г.

Если вы можете без затруднений сообщить мне, каково положение Джеймса как мичмана, я был бы признателен, если бы вы это сделали. Потеряв на службе брата, сына и двух племянников, я имею некоторое право ожидать, что Джеймса не обойдут вниманием. Я не имею чести быть знакомым с министром военно-морского флота, но мне говорят, что это весьма достойный и почтенный джентльмен.

Ваш,

ЧАРЛЬЗ БИДДЛ.

ОТ РОБЕРТА СМИТА, МИНИСТРА ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Вашингтон, 31 декабря 1803 г.

СЕР,

Я собирался заехать к вам, чтобы побеседовать о мичмане Биддле. Не зная точно, в чем заключаются вопросы его отца, я опасаюсь, что мое послание не принесет ожидаемых разъяснений. Могу лишь заявить вам в настоящий момент, что официальные отчеты о нем, составленные его командирами, весьма благоприятны, и что, разумеется, я полон решимости предоставить ему все возможности для совершенствования и продвижения по службе на флоте, насколько это совместимо со справедливыми претензиями его товарищей по службе.

Мы искренне сожалеем, что погода лишила нас удовольствия лично принести взаимные поздравления и наилучшие пожелания по случаю праздников.

С уважением ваш,

Р. СМИТ.

ОТ РОБЕРТА Г. ХАРПЕРА.

Балтимор, 20 декабря 1803 г.

Мистер Кэрролл, мой дорогой сер, просит меня заверить вас, что ему будет очень приятно видеть вас в своем доме в день Рождества, а также столько дней до и после него, сколько вам покажется удобным почтить его своим присутствием. Он сожалеет, что в данное время у него не найдется свободной комнаты, которую он мог бы вам предложить; но во всем, кроме ночлега, он надеется видеть вас своим гостем до тех пор, пока вам будет приятно оставаться в Аннаполисе.

Искренне ваш,

РОБЕРТ Г. ХАРПЕР.

ОТ Ж. ГИЙЕМАРА.

22 февраля 1803 г.

СЕР, Вы, надеюсь, не сочтете меня излишне навязчивым, беря на себя смелость представить вашему вниманию и благосклонности графа Селкирка, молодого аристократа, который вынашивает план основать поселение для некоторых своих соотечественников на западной стороне Атлантического океана. Мне не нужно говорить о нем больше. Его достоинства скажут сами за себя; и позвольте мне добавить, что я счастлив воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить свою глубокую признательность за вашу доброту и внимание ко мне во время моего пребывания в Соединенных Штатах. С величайшим уважением, ваш покорный слуга,

Ж. ГИЙЕМАР.

ОТ ДЖОНА ВОНАНА.

Уилмингтон (Делавэр), 3 января 1804 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Я не могу дотерпеть до утра, чтобы не выразить свою признательность за то, сколь многим я обязан вам знакомством с доктором Питером Ирвингом и мистером Бишопом. Я нашел их именно такими, какими вы их описывали, и даже лучше; и искренне надеюсь, что предвосхищенное вами взаимное общение состоялось. Мы провели вечер с мистером Дикинсоном, полагаю, к взаимному удовольствию, и они только что ушли из моего дома, доктор Ирвинг — последним. У нас ходит много прекрасных рассказов о довольстве, вдохновляемом общим пониманием общественных прав, однако я сомневаюсь, не связывают ли людей гораздо крепче правильные представления о политических несправедливостях.

Здесь разыграли весьма любопытную партию с тех пор, как вы проезжали через наш город. Было созвано специальное партийное собрание, чтобы противодействовать политическим интригам, которые неизбежно вытекут из моей приятной встречи с вами; однако этот шум неожиданно утих. Какой-то негодяй в Нью-Йорке имел наглость прислать мистеру Дикинсону и мне по экземпляру брошюры под названием «Рассмотрение и т. д. за авторством Аристида», и я, изучив ее с равным удовольствием и жадностью, имел неосторожность передать ее одному непредвзятому республиканцу, который прочел ее с высочайшим удовлетворением. За неделю она прошла через руки многих людей и вызвала немалый интерес. Доктор Ирвинг пообещал прислать мне еще экземпляров, как только представится возможность.

Уполномочен заявить, что мистер Дикинсон никогда не был предвзят и ныне чрезвычайно доволен. Он даже выразил сожаление, что я не заверил вас во время вашего пребывания здесь, будто его мнение не запятнано злобными криками демагогов.

Более чем прискорбный факт заключается в том, что в нескольких штатах возникли фракции, полные решимости сокрушить любого человека, способного им противостоять или осмелившегося проронить хоть слово несогласия с кознями фаворитизма. Но хотя я вынес слишком многое, я неизменно полон решимости твердо держаться избранного пути и пасть или устоять на честной стезе политической правоты.

В делах человеческих наступает переломный момент, который рано или поздно обнажает скрытые черты эгоизма; и нет положения, в правильности которого я был бы убежден сильнее, чем в полезности крепкого союза честных людей. Если сегодняшние клики не будут быстро остановлены, где бросит якорь наш политический корабль? Сцилла олигархии или Харибда дезорганизации станут уделом нашего правительства. Из всех тираний олигархия — самая обманчивая и ужасная, а анархия заслуживает не меньшего осуждения.

Желая вам, дорогой сер, полной компенсации за прошлое и находя утешение в мысли о том, что я сохранил себя свободным от уловок,

Я искренне ваш друг,

ДЖОН ВОНАН.

ОТ ДЖОНА ДИКИНСОНА.

Уилмингтон, Делавэр, 4-й день 1-го месяца 1804 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

Твое письмо от 30 числа прошлого месяца было передано мне вчера Абрахамом Бишопом, и я прошу тебя принять мою благодарность за то, что познакомил нас.

Он был так добр, что провел со мной несколько часов, и я остался чрезвычайно доволен чертами характера, проявившимися в ходе нашей беседы. Он представляется мне человеком, обладающим великими и целенаправленными душевными силами. Я радуюсь открывшейся мне перспективе продвижения республиканских принципов и мер на востоке.

Я твой искренний друг,

ДЖОН ДИКИНСОН.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 2 января 1804 г.

Вчера вечером я получил ответ от Роберта Смита, копия которого прилагается. Возможно, вам будет приятно узнать официально, что о Джеймсе отзываются благосклонно и правительство ценит его. Более точного ответа от министра ожидать, пожалуй, не стоило. Это обращение способно уберечь его от забвения, а данный ответ — от предвзятости при любых будущих назначениях. О вашем точном намерении он будет извещен посредством

А. БЭРРА.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 3 января 1804 г.

Пишу лишь затем, чтобы заверить вас в своем абсолютном здоровье. Что генерал Джексон — мой добрый друг; что у меня не было ни дуэлей, ни ссор ни с кем бы то ни было, и я не был ранен или ушиблен.

Жером Бонапарт, жена, фрейлины (мисс Спир и др.) и т. д. прибудут сюда завтра. Существуют самые разные мнения относительно целесообразности, политической расчетливости, приличия, благопристойности и будущих перспектив этого брака. Я придерживаюсь мнения миссис Катон. Разумеется, французские законы говорят нечто на этот счет. Поскольку вы ученая дама, я не буду уточнять, что именно; но если вы заявите о своем неведении, то получите все, что знаю я: только не в следующем письме, поскольку Аннаполис еще не до конца обсужден. Поистине, события нагромождаются столь стремительно, что я вполне могу покинуть это место в течение двадцати дней и отправиться на север, не сказав об этом ни слова. Надеюсь, шаль (или плащ) прибыла в целости и сохранности и будет продемонстрирована так, чтобы прибавить красоты грации, а грации — красоты.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 или 5 января 1804 г.

Как я мог забыть сообщить вам о столь важном событии, как бракосочетание Жерома Бонапарта с мисс Патерсон.

Оно состоялось в субботу, 24-го числа прошлого месяца. Миссис Катон одобряет этот брак, а следовательно, и А. Б., ибо он весьма уважает мнение миссис Катон.

Мне очень нравятся ваши рассуждения о поместье Морриса и Ричмонд-Хилле. И все же разве постоянное проживание в городе не было бы лучше по некоторым, по многим, по всем соображениям? Ла Г. гораздо лучше, чем я слышал — d'un certaine age, и хорошо выглядит для своих лет. Веселая, с хорошим нравом, превосходная хозяйка и, как полагают, сговорчивая.

Селеста — (ради этого начинаю новую строку) Селеста попадется на глаза по дороге домой, но эта Ла Р. все портит в том месте. Ла Планш — этого вам никогда не отыскать. Держу пари на тридцать гиней против шали МакК. Кстати, шаль заказана; возможно, в эту самую минуту она плывет по опасному океану и не застрахована. Ла Планш, говорю я, была замечена на пути сюда. Все в порядке и прекрасно; улучшилась с последней инспекции. Большая приятельница Ла Р.; tant pis. Lex et ux. совершенно не подходят друг другу; затевается недоброе. Дедушка — общий друг и доверенное лицо.

Теперь о поездке в Аннаполис. Нет, тоже не сейчас. Прошло два часа ночи (неважно какого дня, ибо я не намерен ставить дату, поскольку это подходит к любому дню), и я не хочу спать. И все же я пойду в постель, и меня не заставит бодрствовать какая-то девчонка. Так что до доброго утра. Бедная маленькая Натали, я не написал ей ни строчки. В чем дело, почему я больше не пишу Натали? Я говорю, что иду спать. Огонь погас, а дров у меня нет.

А. БЭРР.

ПЕГГИ ГЕЙТИН (РАБЫНЕ).

Вашингтон, 4 января 1804 г.

Можете заверить семью, что я никогда не чувствовал себя лучше; что я не был ранен или ушиблен и ни с кем не ссорился. Я получил ваше письмо от 29-го числа сегодня вечером. Пусть ничто не мешает вам ходить в школу точно по расписанию. Заставьте учителя обучать вас арифметике, чтобы вы могли вести семейные счета. Я очень признателен вам за то, что вы занимаетесь с Нэнси. Она научится у вас большему, чем посещая школу.

Я буду дома примерно в конце этого месяца, тогда я всем вам сделаю новогодние подарки. Передайте Гарри, что я рассчитываю застать хорошую дорогу к дому. Расскажите мне, чем занят Гарри и что делается в Монтальто. Сэм и Джордж здоровы.

Вы должны написать миссис Алстон о ребенке Леоноры. Вложите свое письмо в мое. Надеюсь, маленький Питер чувствует себя хорошо.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 17 января 1804 г.

Ваши добрые новогодние пожелания получены мной сегодня вечером в письме, датированном 3 января 1803 года. Неважно какая дата, такие вещи всегда желанны. Мне и в голову не приходило произнести «С Новым годом!» — мое сердце и так переполнено благими пожеланиями для вас на каждый день календаря. И все же мне нравится, когда уделяется внимание всем les jours de fête. Мне очень жаль бедную Шарлотту, и я искренне сочувствую Салли. Она должна знать о моей глубокой привязанности к ее брату.

О моих планах на весну ничего нельзя сказать, ибо ничего еще не решено. Едва ли я смогу навестить вас; но я буду ждать вас очень рано. Если вы поедете сушей, я встречу вас по дороге; возможно, здесь, возможно, в Ричмонде. Сейчас я не вижу возможности навестить Южную Каролину. Ну аковы ваши планы? Шаль была заказана в тот самый день, когда я получил ваши указания; отправлена ли она на самом деле, я не знаю, но, вероятнее всего, да.

О мальчике вы никогда не рассказываете достаточно. В вашем последнем письме нет ни слова о его французском. Надеюсь, вы много говорите с ним по-французски, и Элеонора тоже всегда. В письме от Пегги говорится, что мальчик Элеоноры был здоров 13-го числа. Ваш ледник и погреба готовы. Что касается Аннаполиса, то, как я вижу, газеты меня опередили. Они расскажут вам, где я обедал, и ужинал, и кого видел.

Мадам Бонапарт провела здесь неделю. Она очаровательная маленькая женщина; ростом в точности и почти с фигурой Теодосии Бэрр Олстон; по мнению некоторых, немного на нее похожа; быть может, плечи не столь хороши; одевается со вкусом и простотой (некоторые считают, излишне вольно); обладает умом, духом и живостью. Нечто от стиля и манер Сюзан Смит.

Миссис Мерри [2] высока, светловолоса, полновата — впрочем, pas trop. Не более чем в меру аппетитна. Много изящества и достоинства, непринужденности и живости; полна интеллекта. Англичанка, долго жившая в Париже и обладающая всем, что только можно пожелать от манер обеих стран. Любезная и интересная компаньонка, знакомству с которой вы будете весьма рады будущим летом. Она намерена провести некоторое время в Нью-Йорке.

Мне нужен французский перевод Конституции Соединенных Штатов, и для этой цели я посылаю вам экземпляр на английском. Боюсь, это доставит вам немало хлопот; но здесь я не могу этого добиться, а вам, пожалуй, не помешает немного освежить свой французский. Вы получаете весточки от Натали? Я ей еще не писал. Какое безобразие.

Вы не пишете, знает ли мальчик буквы. Я уверен, что теперь его можно им обучить, а затем дать ему перо в руку и заставить их подражать. Он может научиться читать и писать раньше, чем ему исполнится три года. Это вместе с владением французским языком сделало бы его для его возраста довольно преуспевающим мальчиком, достойным своего происхождения.

Страшно холодный день. Bon jour.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Вашингтон, 18 января 1804 г.

Я был весьма польщен похвалами, расточенными вашей речи в Колумбии. Пришлите мне полдюжины экземпляров. Почему вы еще этого не сделали?

Прилагаемые здесь бумаги покажут вам наше овладение Луизианой и то, как это произошло. Испанское правительство постарается ограничить наши западные границы рекой Миссисипи с добавлением лишь Нолеорлеанского острова; исходя из этого, правительство все же удержало бы за собой западный берег Миссисипи от реки Ибервиль до 31-й градуса широты, на протяжении ста миль.

При попытке осуществлять законодательную власть на нашей вновь приобретенной территории вызывает сомнение то, могут ли жители Луизианы быть приняты в Союз без поправки к Конституции. Поразмыслите над этим. И далее, являются ли они гражданами Соединенных Штатов или Конгресс может сделать их таковыми? Законопроект, устанавливающий форму правления, сейчас находится на рассмотрении Сената; когда он пройдет эту палату, я пришлю вам копию. В настоящее время он слишком сырой, чтобы стоить вашего внимания.

Газеты уже сообщили вам, что в Палате представителей был назначен комитет для расследования официального поведения судьи Чейза. Питерс упоминается вместе с ним, но он не является целью, и вставка его имени была случайной. Это расследование, как очевидно, затевается с целью импичмента. Если оно завершится импичментом и незамедлительно состоится суд, Конгресс будет заседать до мая или июня. Преданный вам

А. БЭРР.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 20 января 1804 г.

Дорогой сэр,

Благодарю вас за письмо и газету; а также за короткое письмо, написанное по возвращении из Ланкастера, на которое до сих пор не был дан ответ.

Я действительно намерен навестить вас на следующей неделе, если удастся вырваться, что отчасти зависит от состояния дел в Сенате. Объединение Питерса с Чейзом было, полагаю, случайным. Это было предложено (думаю, кем-то из ваших депутатов), и поскольку они заседали вместе на скамье подсудимых, в тот момент не было видно, как их можно разлучить. Предполагаю, это дает ему новый повод для остроумия. Получив это, напишите мне пару строк о том, когда мистер Р. покинет Филадельфию. Храни вас Бог.

А. БЭРР.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 23 января 1804 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Когда я писал вам в последний раз (примерно в четверг, кажется), я почувствовал приближение головной боли, которая, как я решил, станет, по обыкновению, мучением всего лишь на двадцать четыре часа. Напротив, она преследовала меня без перерыва. Я перенес слабительные, рвотные и кровопускание — процедуры, каких не испытывал лет двадцать, и все безрезультатно. Боль продолжается, но сегодня позволила мне покидать постель на час или около того за раз. В один из таких промежутков я пишу вам теперь, чтобы сообщить: это происшествие делает мою поездку сомнительной, хотя в день моего последнего письма я уведомил Сенат, что мне потребуется отлучиться на две-три недели.

Удивительно, что все эти медицинские эксперименты и полный трехдневный отказ от пищи не привели к уменьшению сил или бодрости духа. Тем не менее в этот самый момент я чувствую себя способным отправиться в Филадельфию (снег глубиной в восемь дюймов). Однако тронуться в путь раньше четверга будет невозможно, если вообще удастся.

24 января.

Написав вчера вечером ту чушь, что на другой странице, я вспомнил, что почта уже закрылась. Этот постскриптум добавлен, чтобы сказать, что сегодня мне намного лучше; боли почти нет, но голова все же слишком слаба, чтобы вынести малейшее движение, и я опасаюсь, что это не позволит мне путешествовать еще несколько дней.

А. Браун снова занимает кресло президента Сената. Это были тяжелые выборы. Десять или двенадцать баллотировок. Виргинские интересы поддержали мистера Франклина. Ваш,

А. БЭРР.

НАТАЛИ ДЕЛАЖ САМТЕР.

Вашингтон, 25 января 1804 г.

Ваше благополучное прибытие, моя дорогая Натали, доставило мне величайшую радость. Теодосия дала мне подробный отчет о вас и вашей прелестной малышке. Все так, как я желал. Я никогда не мог до конца поверить, что вы не потеряны для меня, пока не услышал, что вы действительно на американской земле. Ваше письмо развеяло мои тревоги и оправдало мои надежды, уверив меня в вашей неизменной привязанности. Но когда же и где, умоляю, мы встретимся? Уговорите мистера Самтера приехать и провести у меня лето в Нью-Йорке; под летом я понимаю время с 1 мая до середины ноября. Теодосия говорила вам, что я целиком обосновался в Ричмонд-Хилле и что ее дом находится всего в пяти милях отсюда. Вы с удовольствием вновь увидите места своих ребяческих забав и исполните заветнейшие желания вашего любящего друга и отца,

А. БЭРР.

P. S. Прилагаю кое-какие бумаги для развлечения вашего мужа. Прошу передать их ему с уверениями в моем уважительном и нежном расположении. Вы тоже, моя дорогая Натали, прочтете с назиданием и удовольствием рассказ о Луизиане.

А. Б.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 25 января 1804 г.

Письмо от Мари без единой строчки от Теодосии — это внове. Если бы этот комплимент был возвращен, я бы поднял на ноги весь свет. Но никаких извинений или объяснений.

Я ненавижу их, и дело будет предано забвению раньше, чем они успеют до меня дойти.

Я уже неделю просидел в комнате из-за головной боли, но никаких смертельных или тревожных симптомов нет. В субботу я совершу поездку в Балтимор, где должен обедать с мадам Бонапарт. Затем дальше в Филадельфию; оттуда, пожалуй, в Нью-Йорк и обратно сюда как раз к тому времени, когда сможет прибыть ваш ответ. Еще не написал Натали. Как стыдно!

Прекрасная санная дорога. Восемь дюймов снега; ясно и холодно. Не имея пока более ничего особо важного добавить, остаюсь ваш и т. д.,

А. БЭРР.

P. S. Завершив это сочинение, я в сердцах уселся и написал миленькое письмецо Натали. Господи, до чего же легче и свободнее я себя чувствую.

А. Б.

НАТАЛИ ДЕЛАЖ САМТЕР.

Вашингтон, 27 января 1804 г.

Брошюра, содержащая прокламации и манифесты относительно Луизианы, предназначалась в дополнение к тем, что я недавно переслал вам для мистера Самтера.

Вам будет лестно как уроженке Нью-Йорка видеть, что первая попытка привить вкус к живописи и скульптуре была предпринята в нашем городе. У нас около сорока бюстов и групп. Театр Лайльсона (на западной стороне Гринвич-стрит) был приспособлен для их размещения. Он представляет собой круглый зал диаметром около шестидесяти или семидесяти лет, освещаемый куполом, и для нас, не видавших ничего лучше, это зрелище, конечно, кажется великолепным. Приезжайте и посмотрите на наши младенческие начинания.

Я как раз покидаю это место на несколько дней ради поездки в Филадельфию; поездки, впрочем, исключительно деловой. По возвращении вы снова услышите обо мне. А пока, прошу вас, напишите мне, когда мне ожидать вас в Нью-Йорке.

А. БЭРР,

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 29 января 1804 г.

Нет конца хлопотам, которые доставляет мне эта егоза. Появилось еще кое-что, что, ради всего святого, тоже должно быть послано ей. Этого не стоило бы столь высокой чести, как быть прочитанным вашими — глазами и тронутым вашими прекрасными руками, если бы не то обстоятельство, что это произведение юноши [3] лет девятнадцати, младшего брата доктора Питера Ирвинга из Нью-Йорка.

Salut.

А. БЭРР.

А. Р. ЭЛЛЕРИ.

Вашингтон, 29 января 1804 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо от 6 января получено как раз в тот момент, когда я покидаю этот город и отправляюсь в поездку в Филадельфию на две-три недели. Поэтому я могу лишь засвидетельствовать его получение. Карта была превосходным подарком. Я очень дорожу ею как творением мадам Эллери — обстоятельство, которое мое тщеславие не позволило мне скрыть.

Вы можете полагаться на мое усердие и добрую волю. Вы способны оценить их важность. По возвращении вы снова услышите обо мне.

Прилагаемый здесь законопроект, точнее проект закона, в настоящее время обсуждается в Сенате. Поэтому рассматривайте его исключительно как проект, а не как закон. В ходе обсуждения в него могут быть внесены важные изменения, и он может быть окончательно отвергнут. Посему не позволяйте никому делать с него копии и тем более допускать их попадание в газеты, если таковые у вас имеются. Вы можете показывать его кому угодно. Если вы знакомы с мистером Дэниелом Кларком, пожалуйста, покажите его ему. Я хотел бы узнать его и ваше мнение, хотя они, вероятно, поступят слишком поздно, чтобы повлиять на результат. Лично мистер Кларк мне не знаком, но я много слышал о нем от нашего общего друга генерала Дейтона. С уважением и благодарностью к миссис Эллери, ваш друг,

А. Бэрр.

ТЕОДОСИИ.

Гавр-де-Грасс (Саскуэханна), 30 января 1804 г. В предыдущем письме я сообщал вам, что в Вашингтоне у нас было восемь дюймов снега. В прошлую субботу, 28-го, выпало еще шесть или восемь дюймов, так что у нас установился метровый слой снега, морозная погода и, само собой, отличная санная дорога. Вице-президент с великим знанием дела и учености рассчитав градации холода в различных широтах, обнаружил, что с каждым градусом продвижения на север он может рассчитывать на четыре с половиной дюйма снега. Таким образом, он был уверен в шестнадцати с половиной дюймах в Филадельфии, двадцати одном дюйме в Нью-Йорке и так далее для всего промежуточного пространства. Исходя из этого, он мудро решил снять колеса со своего экипажа и водрузить его на полозья. Сказано — сделано. На своих санях и четверке лошадей он к раннему обеду прибыл в Балтимор. Провел вечер с мадам Бонапарт; все очень очаровательно. Выехал сегодня утром; санная дорога прекрасная. Сотню раз он восхищался мудростью своего плана. В шести милях от Саскуэханны снег казался скудным; в четырех — земля была голой. Оттепели не было, но просто не выпало осадков. Он доплелся до этого места, и вот он здесь посреди самой унылой дилеммы. Это вопиющее мошенничество со стороны monsieur le tems, выставлять такие приманки лишь затем, чтобы заманить человека в ловушку. То обстоятельство, что поблизости нет ни жены, ни дочери, на которых можно было бы выместить злость, делает положение еще более плачевным. Это просто отчаяние.

Походив из стороны в сторону быстрым шагом минут пять, я решил заказать хороший обед и бутылку вина, после обсуждения коих, надеюсь, буду лучше подготовлен к разрешению этой напасти. Вы узнаете об этом сию же минуту.

Нью-Йорк, 8 февраля 1804 г.

Только что прибыл — все в порядке. Обед и вино, о коих упоминалось на обороте, подействовали столь благотворно, что еще до окончания трапезы я велел подать лошадей к крыльцу, переехал Саскуэханну по льду и в ту же ночь добрался до верховьев Элка. На следующий день прибыл в Честер, повидав по пути друга Диккенсона en passant (дочерей не видел из-за утраты матери, скончавшейся прошлым летом), и позавтракал в Филадельфии утром 1 февраля. Бурное излияние чувств от 30 января предполагалось закончить в Гавр-де-Грассе и отправить на почту. Я уехал в слишком большой спешке, а обнаружив это в своей дорожной шкатулке, подумал, что было бы жаль, если бы столь драгоценный morceau пропал для мира.

Tout le monde женится и выходит замуж в Филадельфии. По возвращении у вас не останется ни единой холостой (расшифруйте сами) знакомой. Разве что Ла Р., Ла Планш да Ла Бин. могут остаться. Я ходил на свадебный ужин к миссис Мур, чья дочь вышла за Уиллинга — мог ли кто-нибудь подумать, что она unwillig? Гнусно! Мистер Бодли скончался несколько дней назад. Мадам, разумеется, не принимала никого. Энн Стюарт, по всей вероятности, выйдет за П. К. — очень хорошо. Она очень хорошенькая. Мэри Раш только что вышла за Маннерс, капитана британской армии. Она выглядела довольно меланхолично, собираясь в путь к Ниагаре, где расквартирован ее муж. Бинни и Кин выглядят лучше, чем когда-либо на моей памяти. Кин учится играть на арфе. Они снимают жилье в городе и, поскольку случайно оказались неподалеку от моих покоев, я видел их по два-три раза на дню.

Я уехал из Филадельфии вчера и прибыл, как видите, после весьма приятного путешествия. Стоит прекрасная мягкая зимняя погода. Дороги твердые и гладкие. Примечание: в Филадельфии я снял полозья и поставил экипаж на колеса. Как я мог забыть Селесту и ее сестер, которых видел несколько раз? И что с того? Скажите, неужели правда, что она была помолвлена с молодым человеком, которого мы знали и ценили и который недавно скончался в ваших краях? Завтра мне предстоит увидеть Ла Г. Помолитесь за меня.

Завтра, 9 февраля.

Прескверный северо-восточный шторм с дождем, градом и туманом. Ла Г. сегодня не увижу. Храни тебя Бог.



А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 16 февраля 1804 г.

Через час я окажусь на западном берегу реки Гудзон, в почтовом дилижансе. Голдсмит — как раз та книга, которую я бы порекомендовал. Критическое знание исторических событий может помочь государственному деятелю или сделать человека педантом. Для вас меньшего достаточно, а большего требуется. Ла Г. не подойдет. Я дважды писал Натали.

Передайте Мари, что Клинтоны, Ливингстоны и прочие по последним сведениям из Олбани еще не определились со своим кандидатом в губернаторы. Гамильтон плетет интриги в пользу любого кандидата, у которого есть хоть шансы на успех против А. Б. Он, без сомнения, стал бы защитником даже Девитта Клинтона, окажись тот его противником.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Балтимор, 21 февраля 1804 г. Я выехал из Нью-Йорка 16-го. Дороги были до того скверными, что я отправил Сэма, Джорджа и лошадей обратно из Трентона, а сам покатил в почтовом дилижансе sans valet. В результате этого эксперимента было сделано одно великое открытие, а именно: Джордж не только бесполезен в дороге, но и требует уймы забот с моей стороны, так что, по сути, хлопот без него у меня меньше.

По дороге я повидал Селесту и с некоторой легкомысленностью возобновил один давний разговор. Это вызвало совершенно потрясающее волнение. Эмоция была столь сильна, что породила всеобщую дрожь, привлекшую внимание присутствующих (комната была полна); я ужасно встревожился и растерялся, ибо воображал, что развязка прошлого лета была окончательной и нерушимой. Несомненно, здесь замешан какой-то тайный агент, какая-то закулисная возня, а может быть, и принуждение, о коих я не ведаю. Я сильно подозреваю, что она поступила наперекор собственным чувствам. Стоит мне расследовать этот вопрос или нет? Хм! Ах!

Я только что навестил месье Дюбурга, президента Французского колледжа. Визит, впрочем, относился скорее к самому заведению, нежели к этому человеку. И то, и другое мне чрезвычайно нравится. Этот колледж кажется мне обладающим некоторыми преимуществами перед любыми другими в Соединенных Штатах; здесь царит более благопристойное подчинение. Живым языкам, французскому и испанскому, можно научиться там через общение и привычку. Изучающие французский, испанский и английский языки размещены по отдельным помещениям. Не произносится ни единого слова не на том языке, которому надлежит учить. Он же служит средством обучения для всех прочих предметов. Сенаты бегло говорят по-испански. Bon soir.

А. БЭРР.

ТОМАСУ САМТЕРУ — МЛ.

Вашингтон, 27 февраля 1804 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

По возвращении из Нью-Йорка несколько дней назад я имел удовольствие встретить здесь вашего отца и получить ваше письмо от 21 января. Едва ли в моей власти будет навестить Южную Каролину этой весной. Если к счастью мне удастся выкроить досуг для поездки, которую я столь горячо желаю совершить, моей первой целью будет Стейтсбург; но поскольку мистер и миссис Олстон будут в Нью-Йорке в начале сезона, я питаю надежду, что это обстоятельство наряду с прочими побудит вас провести лето и осень со мной. И все же, сколь ни велико мое стремление повидать вашу жену и ребенка, возобновить знакомство с вами, засвидетельствовать вам свою дружбу и привязанность и истребовать ответного чувства, я никоим образом не стану настаивать на шаге, несовместимом с вашими интересами. Судить об этом можете только вы сами. Я, пожалуй, не стал бы повторять приглашение, высказанное в моем последнем письме к Натали, если бы не узнал от вашего отца, что ее здоровье серьезно пошатнулось. Оттого меня преисполняют опасения насчет пагубного влияния вашего долгого лета на северный организм, и без того ослабленный.

Полагая, что от вашего отца вы узнаете о деяниях Конгресса все, что пожелаете, я воздерживаюсь от этих тем. Будьте уверены в глубоком уважении и почтении, с коими я остаюсь ваш друг,

А. БЭРР.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 3 марта 1804 г.

Ваше письмо от 28 февраля с вложенной газетой было получено вчера вечером. Еще не решено окончательно, появятся ли комиссары для проведения пограничной линии с Испанией, но я упомяну об этом Смитам, которые по-прежнему заявляют о своей дружге с генералом Уилкинсоном. Прямое вмешательство с моей стороны в противном случае едва ли принесет ему пользу. Пожалуйста, опустите в почтовый ящик вложенное письмо для Тракстона. Один из его друзей здесь (не облеченный властью человек, ибо таких друзей у него, полагаю, нет) считает, что его непременно призовут на службу, и приводит мне довольно правдоподобные основания для этого мнения. И все же я сомневаюсь, что, пожалуй, является лишь следствием моего невежества.

Я буду у вас в конце следующей недели или, по меньшей мере, в течение десяти дней по пути домой.

Сердечно ваш,

А. БЭРР.

ФРЕДЕРИКУ А. ВАНДЕРКЕМПУ.

Вашингтон, 6 марта 1804 г.

СЭР,

Сразу же по получении вашего письма от 15 февраля я написал мистеру Мэдисону за запрашиваемыми вами сведениями. Мне доставляет огромное удовольствие узнать, что вы заняты литературным трудом, столь созвучным вашему вкусу и вашим талантам. Если я могу хоть каким-то образом содействовать осуществлению ваших замыслов в этом или любом другом случае, умоляю вас, распоряжайтесь мною без всяких извинений. Имею удовольствие приложить ответ мистера Мэдисона, полученный мной сегодня.

Вы упоминаете письмо, написанное мне некоторое время назад — на предмет путешествия капитана Инграма. Невозможно, сэр, чтобы я был виновен в столь вопиющей невнимательности и позволил письму от вас остаться без ответа. Я не припоминаю того, о чем вы говорите, и убежден, что оно никогда не доходило до моих рук.

Позвольте мне вновь подтвердить уверения в глубочайшем почтении и уважении, с коими я есмь

Ваш покорный слуга,

А. Бэрр.

УИЛЬЯМУ П. ВАН НЕССУ.

Вашингтон, 7 марта 1804 г.

Минувшая пятница была днем, назначенным для явки судьи Пикеринга по его импичменту. Он не явился; однако некий amicus curiae высказал предположение, что судья безумен, и представил доказательства этого факта.

Это породило несколько щекотливых вопросов, ставших еще более затруднительными из-за полного отсутствия правил или прецедентов и усугубленных недовольством со стороны обвинителей, которое, судя по всему, передалось и Палате представителей. В этой дилемме мне было бы неприлично покидать Сенат. Соображения же иного рода, которые вы одобрите охотнее, также повлияли на то, чтобы задержать меня. Решения по обсуждаемым ныне пунктам надеются достичь сегодня. Я удалюсь, как только с этим делом будет покончено, и прибуду к вам почтовым дилижансом.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

New-York, March 28, 1804

Ваше письмо, датированное началом этого месяца — точную дату не помню, так как оставил письмо в городе, но вы пишете столь редко, что указания месяца вполне достаточно; ваше письмо от марта, возвещающее о вашем переезде в Оукс, прелестное описание вашего дома и хозяйства и все прочее, было очень забавным. Я действительно начал опасаться, не перемрли ли вы все или чего хуже.

Речь я получу, вовсе не благодаря вам; в Филадельфии имеется экземпляр, за которым я послал, и он придет, сдобренный автографом изящной ручки Селесты: поистине ее рука и плечо прекрасны. Проезжая мимо, я не видел ее — tant mieux; ибо я смертельно обиделся, откуда пошли объяснения и прочее. Нет ничего лучше ссоры для развития любви. Ла Планш я все же видел дважды за день; последняя встреча была долгой, очень долгой. Прелестна в трауре. Ла Г., о которой вы справляетесь, достигла почтенного возраста сорока шести лет; примерно возраст вице-президента.

Здесь вовсю хлопочут по поводу выборов между Морганом Льюисом и А. Бэрром. Первый поддерживаем Ливингстонами и Клинтонами, второй — per se. Я бы переслал вам кое-какие новые и забавные пасквили на вице-президента, но поскольку вы не прислали речь и даже не удосужились подтвердить получение ни единого из множества официальных документов, которые я взял на себя труд переслать, можно предположить, что подобного рода общение нежелательно.

Ф. Черч и мисс Стюарт из Филадельфии, говорят, женятся; Дуэр (какой именно Дуэр, не знаю) и мисс М. Деннинг — якобы помолвлены; Баннер и мисс Черч, как утверждают, взаимно влюблены; с его стороны это открыто заявляется, с ее — не отрицается.

Граф Селкирк здесь: прямой, непритязательный, разумный человек лет тридцати. Думает ли он о Ла Р., автору сего неизвестно. В понедельник он обедает у меня.

Будь у вас хоть капля изобретательности или гениальности, вы бы уже обучили А. Б. А. его a, b, c к этому времени. Исправьтесь, ради Бога. Его лживость — наследственное, от чего гордыня, тоже наследственная, избавит. Его мать прошла через этот процесс. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 3 апреля 1804 г.

Спешу засвидетельствовать получение вашего длинного, интересного и прекрасного письма от 14-го числа. Оно получено сегодня утром и застало меня посреди забот, связанных с приближающимися выборами: разумеется, ежеминутные прервывания.

«История Фридриха II» вас развлечет. Монтескье вы прочтете с интересом и пользой. И все же у него есть характер — я имею в виду, что его «Дух законов» обладает характером выше его достоинств. Тем не менее исторические факты собраны и упорядочены им рассудительно, а рассуждения остроумны. Однако политические догмы не следует принимать как аксиомы. Они не основаны ни на опыте, ни на знании человеческой природы.

Вы значительно преуспели в своем стиле и манере письма. Еще немного стараний, еще немного чтения — и вы превзойдете леди М. У. Монтегю. Практика, однако, необходима. Искусство письма есть приобретенный навык, точно так же как музыка или танцы.

7 апреля.

С 3-го числа я напрасно пытался выкроить минутку, чтобы написать вам. Боюсь, это окажется невозможным ранее 30-го сего месяца, когда или вскоре после я надеюсь быть в Филадельфии, откуда вы и получите от меня весточку. Поскольку у вас большая страсть к шалостям, я посылаю вам новую газету [4], основанную в нашем городе; кем издается — неизвестно. Некоторые номера признаются остроумными. Имеют ли таковые хоть малую долю сего, не ведаю. Храни тебя Бог.

А. БЭРР.

МИСС ——-

Нью-Йорк, 18 апреля 1804 г.

Ваше тщеславие, если оно хоть в какой-то мере задето, будет полностью удовлетворено уверением в том, что мое сердце, мои желания и мои мысли пребудут с вами. Бюдная же моя оболочка неотвратимо занята иным. Поскольку у вас не может не быть поклонников, вы не можете не быть развлечены. Зная, что вы счастливы, я стану счастлив по сочувствию, хотя и в меньшей степени, ибо отраженный свет слабее прямого.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 25 апреля 1804 г.

Какая изящная, прелестная бумага. Право же, мне и в голову бы не пришло написать вам; но тут Пит или Питер как раз принес стопу бумаги столь красивого вида, что это искусило меня взяться за перо, а поскольку chose обычно у меня на уме, то и адресовано оно будет, конечно же, chose, хотя, судя по всему, оно столь же прекрасно подойдет и quelque autre chose.

Я тоже пишу в бурю; в бурю выборов, свидетелем коей вам уже доводилось бывать. Все началось вчера и завершится завтра. Мой штаб находится на Джон-стрит, и с тех пор, как я начал это письмо, меня уже трижды прерывали.

Весьма скромное и милое предложение! Чтобы я проехал шестнадцать сотен миль ради того, чтобы увидеть пару гадёнышей. Что до вашей системы экономии, я был бы рад ей, если бы вел в нее; но я прекрасно знаю, что на Мельницах вы потратите вдвое больше, чем здесь. А теперь мой план, который предстоит представить на суд и чувства мистера Олстона.

Вы занимаете Ричмонд-Хилл; не берите ни лошадей, ни экипажа. У меня есть прелестная, новая, красивейшая маленькая колесница, созданная специально для вашего удовольствия. У меня также имеется новый экипаж, очень легкий, совершенно новой конструкции, изобретенный вице-президентом. Так вот, эти две машины по отдельности приспособлены для двух лошадей, и вы можете выбрать любую на свой вкус. У меня пять лошадей; три всегда и полностью в вашем распоряжении, а все пять — временами. Гарри и Сэм — оба прекрасные кучера, каждый к вашим услугам. Слуг для домашних надобностей достаточно. Элеонора, однако, должна сопровождать вас ради наследника престола. Никаких других вам не потребуется, так как в моем доме есть Пегги, Нэнси и девочка лет одиннадцати. Мистер Олстон может взять слугу. Все прочее будет излишне; впрочем, он может захватить и шесть-восемь человек, коль ему угодно. Погреба и чердаки забиты вином, поскольку осенью было сделано великое множество запасов. Я сниму комнаты (дом и т. д.) в городе, но буду жить с вами столько или столь мало, сколько вам будет угодно и как мы сумеем договориться; однако мое хозяйство в Ричмонд-Хилле должно оставаться в прежнем виде, приедете вы или нет. Большую часть лета я буду отлучаться на восемь-десять дней за раз, но никаких долгих путешествий. Вам придется каждые день-два ездить в Монтальто, чтобы руководить разбивкой садов и прочим.

Таким образом вы не сможете, не вдаваясь в безумное транжирство, истратить более четырехсот долларов. Если вы настаиваете на том, чтобы привезти ваших лошадей, для них найдется место и вдоволь корма. Вам следовало бы плыть водою, но только не попадаться вновь на удочку с каютой. Привозите свою Аду, если хотите, чтобы она завершила свое образование.

Передайте мистеру Олстону, что я поручил своим книготорговцам завязать с ним пересылку и отправить для образца по совету Маккиннона товары на сумму не свыше пятидесяти гиней. Маккиннон пишет мне, что отправления прибудут в Нью-Йорк к первому или до середины июня.

Я забыл упомянуть о выборах. [5]

Обе партии заявляют о большинстве, и, по моему мнению, никогда еще не было выборов, об исходе которых столь трудно судить. У А. Б. будет небольшое большинство в этом городе, если завтра выдастся ясный день, и никак иначе.

Вы можете удивляться тому, как я живу и намерен жить в городе. Питер и Алексис — вот и вся моя прислуга. Завтрак мой готовится a la garcon; обеды и прочее — из соседней харчевни. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 1 мая 1804 г.

Вашему письму от 16 апреля повезло больше, чем тому первому от 1-го; в смысле дороги я имею в виду, ибо встречены они были с одинаковой теплотой. Последнее прибыло вчера. Я не помню точно, о чем оно, оно лежит на моем столе в библиотеке наверху, а я пишу в столовой у хорошего камина этим первомайским вечером. А теперь madame pour quelque chose tres interessante.

Как ограничено человеческое предвидение! Как истинно мы являемся игрушками случая. На завтра я планировал навестить Селесту, а теперь, увы! cetera desunt.

Ла Г. может быть сорок один год. Кое-что от стиля и манер la tante de La R. Примерно столь же глупа; болтает столько же и такую же чепуху; несомненно, обладает добрым нравом и жизнерадостна; довольно миловидна, если не считать плоской груди; дюймов на два выше Теодосии. До крайностей дело не дошло, но опасность существует — бедный дед.

Выборы проиграны с огромным перевесом: tant mieux. Представляется невозможным, чтобы я смог нанести вам визит; даже если Ла Г. тому не помешает, на что следует надеяться, помешает что-нибудь другое в том же роде.

Передайте Натали, что я только что получил ее письмо, которое, как она признает, является ответом на четыре моих. О мальчике вы проявили поразительную сдержанность в двух последних письмах. Заключаю, впрочем, что он не может быть мертв, поскольку вы, вероятно, сочли бы это обстоятельство достойным упоминания, по крайней мере в постскриптуме. Натали же написала мне целую страницу о своей девочке, за что я ей очень признанен.

Что бы вы поставили на то, что Ла Г. сейчас пребывает в некотором замешательстве? Боги! Какая патетическая сцена любви получится, если дело зайдет дальше. Прощайте.




А. БЭРР.

МИСС ——-

Нью-Йорк, 20 мая 1804 г. Я посылаю вам образец того рода философии, который счел особенно подходящим для вашего склада ума и тонкости вашего вкуса. Вам предстоит прочитать с 66-й по 125-ю страницу. То, что предшествует и следует за этим, утомит вас, не вызвав ни интереса, ни развлечения. По правде говоря, кое-что покажется не слишком понятным, и вы не должны испытывать отвращение с самого начала.

Автор не заметил тех преимуществ, которые телесная красота приобретает благодаря интеллектуальному развитию или расширению кругозора, смягченному общением с миром, равно как и того, каким образом изящество и выразительность могут тем самым усиливаться и совершенствоваться. Хотелось бы, чтобы кто-нибудь написал том на эту тему. Право же, у меня возникали мысли сделать это самому и выставить вас в качестве примера для подтверждения моей теории. Возразить на это по легкомыслию могут некоторые, мол, раз природа совершила столь многое, искусству ничего не оставалось. Большей ошибки быть не может. Существенное различие между глупым и мудрым заключается в их различной способности к совершенствованию. Приложите какие угодно старания, предложите какие угодно блага тупому существу, и оно останется на месте. Обладающий же вкусом и талантами, напротив, извлекает совершенствование из всего и приближается к совершенству по мере того, как предоставляются средства к продвижению.

Какая серьезная чепуха, скажете вы или по крайней мере подумаете, если это застанет вас, как водится, в окружении поклонников, хором убеждающих вас в том, что вы уже совершенны; и в такой компании сколь глупым комплиментом покажется уверение в том, что вы все еще можете совершенствоваться; что нет пределов усовершенствованию и тем шагам, которые вы можете сделать к совершенству. Таковым, сколь бы нелюбезным это ни казалось, будет язык вашего поклонника и друга,

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 мая 1804 г.

Полагаю, я ответил или по крайней мере принял к сведению ваше письмо от 17-го числа, каковое является последним полученным мною и, как водится, помеченным почтовым штемпелем девятью днями позже его даты.

Дело с Ла Г. принимает серьезный оборот. После долгих размышлений это и впрямь кажется мне самым благоразумным шагом — рассудительность, жизнерадостность и добрый нрав суть важнейшие составляющие. Я предложу ей свои поклоны. Вы довольны? Отвечайте скорее.

Мадам Бонапарт с мужем здесь. Я только что повидал их, не более того. По неизвестным мне причинам (несомненно, какая-то государственная политика) мы внезапно стали чужими людьми.

Больше всего на свете мне хочется увидеть вашего мальчика. Знает ли он уже свои буквы? Если нет, вам явно недостает мастерства, ибо таланта у него определенно не может не быть. Вы должны рассказать мне обо всех его приобретенных навыках.

Следует упомянуть, что я не видел свою возлюбленную со времени, о котором вам писал, что может показаться вам странным до крайности.

26 мая 1804 г.

Думаю, я больше никогда не стану так долго не писать вам. Это служило мне ежедневным и ночным упреком с 8 мая, даты предыдущей части сего письма. Предмет, о котором там шла речь, пребывал в столь зыбком состоянии, что мне не хотелось отсылать вам ту страницу одну, и, по правде говоря, я не знал, что к ней добавить. То же самое и теперь; однако с того дня и по сей день я не видел Ла Г., отчасти по воле случая, а отчасти по апатии.

Ваше длинное и интересное письмо от 5-го и 6-го сего месяца получено. На него ответят вскоре. Между тем повторяю предписание: читайте, и непременно подряд. Изучайте философию, если ничто иное не привлекает вас сильнее. Дарвин и Харрис у вас есть; других я пришлю. Перечитайте Шекспира критически, отмечая те пассажи, которые прекрасны, абсурдны или неясны. Я сделаю то же самое, и в один прекрасный день мы сопоставим результаты. Совершенствование вашего стиля и языка — предмет, однако, наиболее занимательный. В этом вам поможет возвращение к латыни. Боги! Как много вы могли бы совершить в этом году.

Мисс Кругер, младшая дочь покойной вдовы Кругер, ныне миссис Роджерс, пару дней назад вышла замуж за какого-то из ваших Хейвордов, кажется, Уильяма. Побег. La mere et beau pere bien fachés. Как далеко вы от Натали?





А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 11 июня 1804 г.

Ваше письмо от 14 мая является последним и, кажется, оставленным без ответа, что с обеих сторон выглядит довольно возмутительно; однако письмо А.Б.А. внизу вашего послания было куда интереснее. Я изучил каждый крючок и завиток его первого литературного опыта, дабы обнаружить, какие лучи гениальности в них кроются. Вы помните нашего друга Швейцера, племянника и ученика Лафатера? Он имел обыкновение утверждать, будто по почерку можно судить столь же точно, сколь и по лицу. Я показал ему письмо человека великой славы, и он разглядел гений в каждой черте. Затем я предъявил письмо заправского тупицы и великого плута, но столь похожее на первое, что его невозможно было отличить, по крайней мере моим не искушенным в физиогномике взглядом. Он признал, что для неискусного глаза сходство имеется; но, заявил он с торжеством, этот (последний) никогда бы не смог вывести такую закорючку, каковая сивиллова закорючка оказалась простым продолжением последней буквы последнего слова в предложении. И теперь мне приходит в голову, что одна из закорючек А.Б.А. в точности лежит в русле гениальности согласно Швейцеру; и уж наверняка большего можно ожидать от инстинктивного усилия несведущего младенца, нежели от вымученного опыта ученого благолепия. В помощь вашим наблюдениям в этой области прошу вас прочитать «Мартина Спиблериуса». Мистер и миссис Хейворд счастливо живут у матери.

Я нахожусь на месте (не бумага, воск и перья), но, говоря образно, неподвижен. Дело с Ла Г. также оставалось совершенно без движения с моего последнего письма, так как стороны еще не встречались; но, услышав, что Ла Г. выразил нечто вроде удивления, переходящего в досаду, по поводу этой апатии, другая сторона любезно пообещала встретиться завтра. Если встреча состоится, вы вовремя узнаете о результатах. Вашего разрешения или несогласия с нетерпением ждет

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 13 июня 1804 г.

Совместное и раздельное письмо Натали и Теодосии было получено вчера, и ответ на него будет отправлен завтра или послезавтра. Похоже, вы пишете раз в две недели. Две такие ленивые девчонки вполне могли бы уделять по полчаса ежедневно, чтобы вести нечто вроде дневника для папы.

Вчера состоялась еще одна встреча с Ла Г. Еще одна была бы роковой и окончательной. Я буду добиваться ее сегодня; после чего займусь баснями Мура, о вы, нахалки. До самого закрытия почты мое время было занято написанием письма вашему мужу. В данный момент я могу лишь поблагодарить вас обеих.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 24 июня 1804 г.

«Завтра, сказал ли я? Его не найти нигде, кроме календаря глупцов»; и все же я сказал «завтра». Назавтра у меня начался флюс, с которым я нянчился с того дня и по сей день в прескверном расположении духа. До вчерашнего дня я не мог расстаться с теплыми вещами, а вчера мы отметили день рождения Тео. Семейство Лайт и полдюжины других гостей целый час смеялись, час танцевали и пили за ее здоровье в Ричмонд-Хилле. Наш портрет висел в столовой; но, поскольку он профильный и смотреть на нас не хотел, мы его сняли, а за стол повесили портрет Натали, которая смеется и разговаривает с нами.

Мне не нравится, что мальчик выглядит бледным в столь раннее время года. Это не к добру, но мне очень по душе его героизм и удаль. Вы не представляете, как сильно эти мелкие детали развлекают и интересуют меня. Если бы вы в совершенстве владели естественными науками, он бы сейчас ежечасно приобретал знания в различных областях, в особенности в естественной истории, ботанике и химии. Продолжайте эти занятия, а также изучение языков. За пятьдесят долларов вы можете приобрести в Филадельфии химический прибор в небольшой коробке, с помощью которого можно поставить более ста экспериментов.

Ваша идея облечь фрагменты древней мифологии в форму занимательных сказок для детей очень хороша. Вы сами должны их написать. Пришлите мне свои творения, и в течение трех недель после их получения они снова будут у вас в печатном виде. Это станет не только увлекательным занятием, но и очень полезным для вас самих. Это улучшит ваш стиль и слог, выработает привычку к точности и немного пополнит ваш багаж знаний. Натали тоже должна над этим поработать, и дерьюсь об заклад, что ее сказка окажется лучше всех. Я буду вашим редактором и вашим критиком.

Вы так много и так нагло надо мной смеетесь, что я не скажу больше ни слова о некоторых вещах, пока что-либо не решится. Ваше разрешение, судя по всему, заключается в том, что я могу повеситься, утопиться или совершить любую другую апофеозу по своему усмотрению. Дорогая снисходительная особа, как я тебе благодарен.

Пожалуйста, сударыня, сами отдайте распоряжения Пегги. Она пишет лучше меня и была бы так горда получить письмо от барышни. Я показал ей ту часть вашего письма, которая ее касается, и теперь она занята выполнением ваших приказаний.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 1 июля 1804 г.

Продрожав от холода весь день, хотя я абсолютно здоров, я только что, перед самым закатом, велел затопить камин в своей библиотеке, сижу возле него и наслаждаюсь теплом, если это слово вообще применимо к чему-либо, совершаемому в одиночестве. Впрочем, некий мудрец воскликнул:

«О глупцы, кто думает, что быть одному — это одиночество».

Но это лишь поэзия. Давайте же оставим эту тему, дабы она не привела к другой, на которую я наложил на себя молчание.

Вы, возможно, помните, а если нет, то ваш муж подтвердит, что он несколько раз просил меня наладить переписку между ним и моим лондонским книготорговцем. Чтобы положить этому начало, я попросил мистер Уайта отправить вместе с моей следующей посылкой книг сверток для мистер Олстона стоимостью не более пятидесяти гиней, а за инструкциями сослался на мистера Маккиннона. Книги соответственно прибыли, и что касается моего ящика, все прошло гладко и честно; однако судовладельцы и капитан заявили, что ящик для мистер Олстона, будучи отправленным с нарушением правил, стал причиной задержания и ареста судна, и владельцы отказались выдать ящик, если я не уплачу тридцать гиней в качестве убытков. Я отказался это сделать, и ящик был отвезен на таможню, где он уже шесть недель лежит в невскрытом виде. По истечении девяти месяцев он будет вскрыт, а содержимое продано с аукциона по распоряжению таможенных чиновников. Я напишу книготорговцу, мистеру Уайту, чтобы он нанял здесь своего агента для присмотра за ящиком как за его собственностью. Эта пустячная история рассказана лишь для того, чтобы показать мистеру Олстону, что я действительно предпринял попытку наладить для него переписку.

Вам следует собирать кое-какие книги для собственного пользования. Один из способов формирования небольшой библиотеки, который я вам рекомендую, заключается в том, чтобы записывать название каждой книги, которую вы, судя по ее репутации или после прочения, пожелаете иметь у себя. Заведите для этой цели небольшую записную книжку. Если записывать на отдельных клочках бумаги, то к тому времени, как у вас наберется дюжина, одиннадцать из них потеряются. Я рекомендую вам новое издание под названием «Эдинбургское обозрение». Один номер выходит каждые три месяца. План издателей отличается от подобных работ тем, что они приводят более обширные выписки и обращают внимание только на книги, заслуживающие одобрения или обладающие репутацией.

Я с нетерпением жду ваших сказок. Никаких наскоро набросанных каракуль, сударыня, ибо исправлять я ничего не стану. Сейчас у нас здесь три корабельных груза южнокаролинцев, и все они находят погоду невыносимо жаркой, хотя я спал под одеялом каждую ночь, кроме одной, за весь июнь.

Жером Бонапарт снял «Бельвю» на весь сезон. Два французских фрегата остаются здесь в блокаде. К. К. говорит, что вы никудышная, ленивая ****** (я действительно не могу записать ее слова; они слишком ужасны, и я предоставляю вашей фантазии додумать их самой), потому что вы никогда ей не пишете и даже не отвечаете на ее письма. Я со всем этим согласился.

Все приезжие отправляются посмотреть на Монтальто как на одну из достопримечательностей или красот острова. Ваше последнее письмо датировано 31 мая, откуда я делаю вывод, что вы утруждаете себя письмами ко мне лишь раз в две недели.

А. БЭРР.

Примечания:

1. Мэтью Л. Дэвис.

2. Супруга тогдашнего британского посланника и полномочного министра в Соединенных Штатах.

3. Вашингтон Ирвинг

4. «Корректор» за авторством Тоби Тиклера.

5. Губернаторские выборы; кандидатами на них выступали Морган Льюис и Арон Бэрр.

ГЛАВА XVI.

В феврале 1804 года полковник Бэрр был выдвинут на публичном собрании, проходившем в городе Нью-Йорке, в качестве кандидата на пост губернатора. На этом собрании полковник Маринус Уиллет председательствовал в качестве председателя, а Эзекиль Роббинс исполнял обязанности секретаря. Оба эти джентльмена были хорошо известны как активные члены демократической партии. Судья Морган Льюис был соперником и победителем на этих выборах. Борьба эта носила ожесточенный характер. В то время как основная масса демократической партии поддерживала судью Льюиса, часть этой партии, одинаково выдающаяся своими талантами и патриотизмом, поддерживала полковника Бэрра. Не ограничивались подобные разно и ряды демократов. Среди федералистов возникли схожие распри. Генерал Гамильтон и вся та часть политиков, на которых он имел определяющее влияние, выступали против избрания полковника Бэрра с пылом, граничащим с фанатизмом. Печать пестрела пасквилями самого отвратительного свойства. Событие, связанное с этими выборами, сделало их памятными в истории нашего штата и страны. Письмо, написанное доктором Чарльзом Д. Купером и опубликованное в разгар выборов, в конечном итоге привело к враждебной и роковой встрече между генералом Гамильтоном и полковником Бэрром. Сразу после смерти первого из названных джентльменов судья Уильям П. Ван Несс, секундант полковника Бэрра, опубликовал переписку между сторонами с изложением тех бесед, которые он вел с генералом Гамильтоном и судьей Пендлтоном, секундантом генерала. Поскольку их достоверность никогда не ставилась под сомнение, они приводятся здесь в том виде, в каком появились тогда.

ИЗЛОЖЕНИЕ.

Во второй половине дня 17 июня прошлого года (1804), рассказывает судья Ван Несс, я получил записку от полковника Бэрра с просьбой зайти к нему на следующее утро. По моем прибытии он заявил, что в последнее время ему неоднократно докладывали о том, что генерал Гамильтон в разное время и по самым разным поводам использовал выражения и выражал мнения, крайне пагубные для его репутации; что он некоторое время ощущал необходимость обратиться к генералу Гамильтону за объяснением его поведения, однако представленные ему свидетельства не казались достаточно достоверными для оправдания такого шага; что, однако, ему недавно попала в руки газета, в которой он обнаружил письмо за подписью Чарльза Д. Купера, содержащее нечто, требующее, по его мнению, немедленного разбирательства. Побуждаемый этими обстоятельствами и оправдываемый очевидным мнением своих друзей, он решил написать генералу Гамильтону записку по этому вопросу, которую попросил меня передать. Я согласился на эту просьбу и по возвращении в город, каковое состоялось в одиннадцать часов того же утра, передал генералу Гамильтону записку, полученную мною от полковника Бэрра для этой цели, копия которой приводится ниже.

№ I.

Нью-Йорк, 18 июня 1804 г.

СЭР,

Я направляю для вашего ознакомления письмо за подписью Чарльза Д. Купера, которое, хотя и было опубликовано некоторое время назад, стало мне известно лишь совсем недавно. Мистер Ван Несс, любезно согласившийся доставить это послание, укажет вам на тот абзац письма, к которому я особо прошу привлечь ваше внимание.

Вы должны понимать, сэр, необходимость незамедлительного и недвусмысленного подтверждения или отрицания факта использования каких-либо выражений, которые могли бы послужить основанием для утверждений мистера Купера.

Имею честь быть

Вашим покорным слугой,

А. БЭРР.

Генералу ГАМИЛЬТОНУ.

Генерал Гамильтон прочитал записку мистера Бэрра и печатное письмо мистера Купера, на которое в ней ссылались, и заметил, что они требуют некоторого размышления и что в течение дня он пришлет ответ в мою контору. В половине одиннадцатого генерал Гамильтон зашел ко мне домой и сказал, что множество дел потребует его внимания в течение всего этого дня и следующего; однако в среду, 20-го сего месяца, он предоставит мне такой ответ на письмо полковника Бэрра, какой сочтет наиболее подходящим и совместимым со своими чувствами. Вечером в среду, 20-го числа, когда меня не было дома, следующее письмо, адресованное полковнику Бэрру, было оставлено в моем доме на мое имя.

№ II.

Нью-Йорк, 20 июня 1804 г.

СЭР,

Я зрело обдумал предмет вашего письма от 18-го сего месяца, и чем больше размышлял, тем сильнее убеждался, что не могу без очевидной непристойности сделать признание или отречение, которые вы считаете необходимыми. Абзац, на который указал мистер Ван Несс, гласит следующее: «Я мог бы изложить вам еще более презренное мнение, которое генерал Гамильтон высказал о мистере Бэрре». Пытаясь выяснить смысл этого заявления, я был вынужден искать в предшествующей части этого письма то мнение, на которое ссылались как на уже обнародованное. Я нашел его в следующих словах: «Генерал Гамильтон и судья Кент заявили, по сути, что они считают мистера Бэрра опасным человеком и тем, кому не следует доверять бразды правления государством».

Слова доктора Купера недвусмысленно подразумевают, что он счел это мнение о вас, которое он приписывает мне, презренным; однако он утверждает, что я высказал какое-то другое, еще более презренное, не упоминая при этом, кому, когда и где. Очевидно, что фраза «еще более презренное» допускает бесконечное множество оттенков — от весьма легких до весьма мрачных. Как мне судить о предполагаемой степени? Или как придать точное значение столь неопределенной фразе?

Между джентльменами слова «презренный» и «еще более презренный» не стоят того, чтобы тратить силы на их различение; следовательно, раз вы не допрашиваете меня по поводу мнения, которое приписывается именно мне, я должен заключить, что вы рассматриваете его в пределах, допустимых для выпадов политических противников друг против друга, и, следовательно, оно не подтверждает ту мысль, которую, по-видимому, разделяет доктор Купер. Если это так, какой точный вывод вы могли бы сделать в качестве руководства к действию, признайся я, что выразил о вас мнение еще более презренное, чем то, что конкретизировано? Как вы могли бы быть уверены, что даже это мнение не перешло границы, которые вы сами сочли бы допустимыми между политическими оппонентами?

Но я воздержусь от дальнейших комментариев относительно затруднений, к которым закономерно ведет выдвинутое вами требование. Обстоятельства не позволяют дать более пространное пояснение, хотя сделать это было бы проще простого.

Повторяя, что я не могу счесть уместным сделать желаемое вами подтверждение или опровержение, я добавлю, что считаю недопустимым из принципиальных соображений соглашаться на допрос относительно справедливости выводов, которые другие могут сделать из всего, что я сказал о политическом оппоненте в ходе пятнадцатилетней конкуренции. Если бы не было иных возражений, этого одного достаточно: это привело бы к тому, что моя искренность и деликатность подверглись бы пагубным нападкам со стороны каждого, кто в любой момент мог истолковать смысл моих высказываний иначе, чем я тогда намеревался или могу вспомнить впоследствии. Я готов открыто и недвусмысленно подтвердить или опровергнуть любое точное или определенное мнение, в высказывании которого меня обвинят в отношении любого джентльмена. Большего от меня нельзя ожидать подобающим образом, и, в частности, нельзя разумно ожидать, что я стану вдаваться в какие-либо объяснения на столь зыбкой основе, какую вы избрали. Надеюсь, при дальнейшем размышлении вы посмотрите на этот вопрос в том же свете, что и я. Если нет, я могу лишь пожалеть об этом обстоятельстве и должен буду покориться последствиям.

Публикация доктора Купера попадалась мне на глаза лишь после получения вашего письма. Имею честь быть и т. д.,

А. ГАМИЛЬТОН.

Полковнику БЭРРУ.

Утром в четверг, 21-го числа, я передал полковнику Бэрру вышеуказанное письмо, а вечером получил следующее письмо для генерала Гамильтона, которое вручил ему в 12 часов в пятницу, 22-го сего месяца.

№ III.

Нью-Йорк, 21 июня 1804 г.

СЭР,

Ваше письмо от 20-го сего месяца было получено сегодня. Внимательно изучив его, я с сожалением не нахожу в нем той искренности и деликатности, которые вы заявляете ценящимися вами.

Политическая оппозиция никогда не освобождает джентльменов от необходимости неукоснительно придерживаться законов чести и правил приличия. Я ни не претендую на подобную привилегию, ни не потворствую ей в других.

Здравый смысл человечества связывает эпитет, принятый доктором Купером, с представлением о бесчестии. Он был публично применен ко мне под санкцией вашего имени. Вопрос не в том, понял ли он значение этого слова или использовал его в соответствии с синтаксисом и с грамматической точностью, а в том, санкционировали ли вы это применение — напрямую либо посредством произнесения выражений или мнений, унижающих мою честь. Время «когда» вам известно, но для меня оно не имеет никакого значения, поскольку клевета была обнародована лишь сейчас, став предметом моего внимания, а последствия наличествуют и осязаемы.

Ваше письмо предоставило мне новые причины для требования определенного ответа.

Имею честь быть,

Сэр, ваш покорный

А. БЭРР.

Генералу ГАМИЛЬТОНУ.

Генерал Гамильтон внимательно прочитал его и сказал, что это такое письмо, какого он надеялся не получить; что оно содержит несколько оскорбительных выражений и, казалось бы, закрывает путь к любому дальнейшему ответу; что он надеялся, будто ответ, данный им на первое письмо полковника Бэрра, придаст спору иное направление; что он полагал, будто мистер Бэрр осознает трудность дачи более конкретного ответа и попросит его изложить, что именно могло сорваться с его уст, что послужило поводом для вывода доктора Купера. Он сделал бы это откровенно; и он верил, будто не обнаружилось бы, что это выходит за пределы, допустимые среди политических противников. Если мистер Бэрр будет склонен придать дискуссии иной характер, он готов считать последнее письмо не доставленным; однако, если это послание не будет отозвано, он не сможет дать никакого ответа, и мистеру Бэрру придется действовать так, как он сочтет наиболее правильным.

По просьбе генерала Гамильтона я ответил, что изложу эти соображения полковнику Бэрру; однако добавил, что если бы в своем первом письме он высказал мысль (если она верна) о том, что не может припомнить никаких выражений, которые оправдали бы истолкование, сделанное доктором Купером, это, по моему мнению, открыло бы путь к примирению. Тогда генерал Гамильтон повторил те же возражения против этой меры, которые по существу были изложены в его первом письме полковнику Бэрру.

Собираясь уходить от него, он заметил, что, если я предпочитаю это, он облечет свой отказ в письменную форму. Я ответил, что раз он решил не отвечать на письмо полковника Бэрра, я могу передать это ему устно, не доставляя ему труда писать. Он вновь подтвердил свое решение не давать ответа и заявил, что полковник Бэрр должен поступать так, как сочтет наиболее правильным.

Во второй половине дня я доложил полковнику Бэрру в его загородном доме об ответе и решении генерала Гамильтона и пообещал заглянуть к нему снова вечером, чтобы узнать его дальнейшие пожелания. Однако этим вечером я задержался в городе по личным делам и навестил полковника Бэрра только на следующее утро, в субботу, 23 июня. Тогда я получил от него письмо для генерала Гамильтона, которому присвоен номер IV; однако, как будет объяснено в настоящий момент, оно так и не было доставлено. Его содержание обнаруживается в номере XII.

Когда я вернулся в город с этим письмом, что было около двух часов дня того же дня, я отправил записку в контору генерала Гамильтона, а также к нему домой с просьбой сообщить, когда ему будет удобно принять послание. Слуга, по его словам, получил в обоих местах ответ, что генерал Гамильтон уехал в свое загородное имение. Тогда я написал записку, копией которой является номер V, и отправил ее к нему за город.

№ V.

23 июня 1804 г.

СЭР,

Во второй половине вчерашнего дня я доложил полковнику Бэрру о результатах моей последней встречи с вами и назначил вечер на предмет получения его дальнейших инструкций. Однако некоторые личные дела помешали мне навестить его до сегодняшнего утра. По возвращении в город я выяснил, наведавшись как в вашу контору, так и домой, что вы вернулись в свою загородную резиденцию. Опасаясь, что встреча там окажется менее приятной для вас, чем в другом месте, я взял на себя смелость обратиться к вам с этой запиской, дабы осведомиться, когда и где вам будет удобнее всего принять послание.

Ваш покорнейший и весьма покорный слуга,

У. П. ВАН НЕСС.

Генералу ГАМИЛЬТОНУ.

В ответ на это я получил документ № VI, который приводится ниже.

№ VI.

Грейндж, 23 июня 1804 г.

СЭР,

Я был в городе сегодня до половины второго. Благодарю вас за деликатность, продиктовавшую вашу записку ко мне. Если отправка послания до понедельника обязательна, мне придется получить его здесь; но я полагаю, что это не столь важно. В понедельник к девяти часам я буду в городе, в своем доме на Сидар-стрит, № 52, где буду рад вас видеть. Дополнительная причина предпочесть это место заключается в том, что я не желаю доставлять вам хлопот.

С уважением, ваш покорный слуга,

А. ГАМИЛЬТОН.

В девять часов в понедельник, 25 июня, я навестил генерала Гамильтона в его доме на Сидар-стрит, чтобы вручить уже упомянутое письмо № IV, а также с инструкциями для устного сообщения, основой для которого должны были послужить переданные мне мистером Бэрром следующие заметки, № VII. Суть их, хотя и в выражениях настолько смягченных, насколько позволяли мои предписания, была соответствующим образом сообщена генералу Гамильтону.

№ VII.

А. Бэрр, далёкий от мысли, будто соперничество оправдывает вольности, в иных случаях неоправданные, всегда проявляет в подобных делах наибольшую деликатность и счел бы подлостью говорить о сопернике иначе как в уважительных тонах; отдавать должное его достоинствам; умалчивать о его слабостях. Таковым неизменно было его поведение по отношению к Джею, Адамсу и Гамильтону — единственным трем лицам, о которых можно предполагать, что они находились с ним в таковых отношениях.

Что у него есть все основания полагать, будто в отношении мистера Гамильтона никакой взаимности не наблюдалось. В течение нескольких лет его имя использовалось для поддержки гнусных клеветнических измышлений. У него так и не нашлось великодушия, благородства или откровенности опровергнуть их или откреститься от них. Бэрр воздерживается от конкретизации, так как это могло бы привести лишь к новым раздражениям; однако, принеся великие жертвы во имя согласия; проявляя сдержанность до такой степени, что она граничила с унижением, он не увидел от подобного поведения никакого иного эффекта, кроме повторения оскорблений. Он вынужден заключить, что со стороны мистера Гамильтона имеет место устоявшаяся и неумолимая злоба; что он никогда не перестанет в своем поведении по отношению к мистеру Бэрру нарушать те жизненные приличия; и что отныне у него нет иного выхода, кроме как объявить об этом всему миру, что, в соответствии с представлениями мистера Бэрра о приличиях, не может быть сделано иначе, как принятым им способом. Он неспособен на месть, тем более неспособен он подражать поведению мистера Гамильтона, совершая тайные посягательства на его славу и характер. Но этому должен прийти конец.

Прежде чем я передал письменное послание, порученное мне, генерал Гамильтон сказал, что подготовил письменный ответ на письмо полковника Бэрра от 21-го числа, который оставил у мистера Пендлтона, и пожелал, чтобы я его принял. Я ответил, что сообщение, которое я должен был сделать ему, исходило из представления о том, что он не станет давать ответ на письмо полковника Бэрра от 21 июня, и что именно так я понял его во время нашей беседы 22-го числа. Генерал Гамильтон сказал, что полагает, будто перед тем, как я покинул его, он предлагал письменный ответ. Я заметил, что, отвечая устно, он предлагал облечь этот отказ в письменную форму; но если он теперь подготовил письменный ответ, я приму его с удовольствием. Соответственно, я навестил мистера Пендлтона в тот же день (понедельник, 25 июня) между часом и двумя часами пополудни и изложил ему итоги моей недавней беседы с генералом Гамильтоном и сделанную им отсылку.

Затем я получил от мистера Пендлтона документ № VIII, который приводится ниже:

№ VIII.

Нью-Йорк, 22 июня 1804 г.

СЭР,

Ваше первое письмо, выдержанное в слишком категоричном тоне, содержало требование, по моему мнению, беспрецедентное и неоправданное. Мой ответ, указывающий на возникшие затруднения, предоставил вам возможность избрать менее предосудительный путь. Вы не сочли нужным поступить так; напротив, в своем последнем письме, полученном сегодня и содержащем непристойные и неподобающие выражения, вы усугубили трудности объяснения, изначально присущие самой природе вашего обращения.

Если под «определенным ответом» вы подразумеваете прямое признание или отречение, требуемые в вашем первом письме, у меня нет иного ответа, кроме того, который уже был дан. Если же вы имеете в виду нечто иное, допускающее большую свободу, вам необходимо дать пояснения.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга,

АЛЕКС. ГАМИЛЬТОН.

Эсквайру А. БЭРРУ.

Это письмо было распечатано, но я не стал читать его в его присутствии. После некоторого разговора относительно того, что генерал Гамильтон намерен сказать по поводу нынешнего спора, во время которого мистер Пендлтон зачитал с бумажки свои соображения на этот счет, он оставил меня с целью повидаться с митером Гамильтоном и посоветоваться с ним, забрав бумагу с собой. Примерно через час он зашел ко мне домой. Я сообщил ему, что показал полковнику Бэрру письмо, переданное им мне от генерала Гамильтона; что, по его мнению, оно сводится лишь к устному ответу, о котором я уже докладывал; что оно оставляет дело ровно в том же положении, в каком оно находилось; что мистер Бэрр предельно четко изложил причиненные ему оскорбления и требуемое им возмещение, и что он не считает правильным требовать от него теперь дальнейших пояснений. Ближе к концу беседы я сообщил ему, что полковник Бэрр требует общего опровержения какого-либо намерения со стороны генерала Гамильтона в его различных беседах выражать мысли, унижающие честь мистера Бэрра. Мистер Пендлтон ответил, что, по его мнению, у генерала Гамильтона не будет возражений против того, чтобы сделать такое заявление, и покинул меня с целью проконсультироваться с ним, попросив меня зайти во второй половине дня за ответом. Я навестил его около шести часов. Тогда он заметил, что генерал Гамильтон отказывается делать такое опровержение, о котором я говорил во время нашей последней беседы; что он, мистер Пендлтон, тогда не осознавал всю силу и масштаб этого; и вручил мне следующий документ, № IX, который я переслал вечером мистеру Бэрру.

№ IX.

В ответ на письмо, должным образом составленное с целью получить от генерала Гамильтона заявление о том, обвинял ли он полковника Бэрра в каком-либо конкретном случае бесчестного поведения или ставил ли под сомнение его частную репутацию либо в беседе, на которую ссылается доктор Купер, либо в любом другом конкретном подлежащем уточнении случае, он сможет ответить в соответствии со своей честью и правдой, по сути, что беседа, на которую ссылался доктор Купер, крутилась исключительно вокруг политических тем и не приписывала полковнику Бэрру никакого случая бесчестного поведения, равно как и не касалась его частной репутации; а в отношении любого другого языка или беседы генерала Гамильтона, которые укажет полковник Бэрр, будет дано незамедлительное и откровенное подтверждение или опровержение.

На следующий день (вторник, 26 июня), как только это стало возможно, я провел встречу с полковником Бэрром, который сообщил мне, что считает предложение генерала Гамильтона простой уловкой, свидетельствующей о стремлении оставить пагубные впечатления, порожденные беседами генерала Гамильтона, во всей их силе; что, раз он взялся расследовать нанесенный его чести ущерб, было бы недостойно его не довести это расследование до конца. Он дал мне дальнейшие указания, которые в существенной части содержатся в следующем письме к мистеру Пендлтону, № X.

№ X.

26 июня 1804 г.

СЭР,

Письмо, которое вы вчера мне вручили, и ваше последующее сообщение, по мнению полковника Бэрра, не обнаруживают со стороны генерала Гамильтона никакого стремления прийти к удовлетворительному примирению. Нанесенный ущерб и ожидаемое возмещение столь определенно выражены в письме полковника Бэрра от 21-го сего месяца, что никакой необходимости в дальнейших пояснениях с его стороны не усматривается. Трудности, проистекающие из ограничения расследования любыми конкретными временами и случаями, должны быть очевидны. Опровержение только указанной беседы оставляло бы сильный намек на то, что в других случаях использовался неподобающий язык. Когда и где пагубные мнения и выражения изрекались генералом Гамильтоном, должно быть лучше всего известно ему самому, и только у него будет справляться полковник Бэрр. Никакое опровержение или заявление не будет удовлетворительным, если оно не носит общего характера, полностью исключая мысль о том, что слухи, порочащие честь полковника Бэрра, исходят от генерала Гамильтона или были справедливо выведены из чего-либо сказанного им. Определенного ответа на требование подобного рода требовало письмо полковника Бэрра от 21-го сего месяца. Поскольку в этом было отказано, это навлекает альтернативу, на которую ссылалось письмо генерала Гамильтона от 20-го числа.

Этого требовало положение, в которое был поставлен спор генералом Гамильтоном в прошлую пятницу (22 июня), и мне незамедлительно было передано послание, требующее личной встречи. Необходимость этой меры, по мнению полковника Бэрра, ничуть не уменьшилась ни последним письмом генерала, ни каким-либо сообщением, полученным с тех пор. Следовательно, мне вновь поручено передать вам послание, как только вам будет удобно его принять. Поэтому я прошу вас быть столь любезным и сообщить мне, в который час я могу иметь удовольствие увидеться с вами.

Ваш покорнейший и покорный слуга,

У. П. ВАН НЕСС.

Эсквайру НАТАНИЕЛУ ПЕНДЛТОНУ.

Вечером того же дня я получил от него следующий ответ:

№ XI.

26 июня 1804 г.

СЭР,

Я передал генералу Гамильтону письмо, которое вы сделали честь написать мне сего числа. Ожидания, высказываемые теперь от имени полковника Бэрра, кажутся ему значительно расширяющими изначальные рамки разбирательства и, вместо представления частного и конкретного случая для объяснения, по-видимому, преследуют не что иное, как расследование его самых конфиденциальных бесед, наряду с прочими, за весь период его знакомства с полковником Бэрром.

Будучи готовым честно и полно разрешить частный случай, он считает недопустимым, чтобы от него ожидали ответа в целом обо всем, что он мог когда-либо или при каких-либо обстоятельствах высказать в отношении характера полковника Бэрра. Хотя он и не сознает за собой, чтобы какие-либо циркулирующие обвинения в ущерб полковнику Бэрру исходили от него самого, за исключением одного, которое могло так расцениваться и которое давным-давно получило полное объяснение между полковником Бэрром и им самим, он тем не менее не может согласиться на то, чтобы его допрашивали в общем порядке о любых ходящих слухах, унижающих характер полковника Бэрра, без уточнения конкретных слухов, многие из которых ему, вероятно, неизвестны. Однако он не намерен позволять делать какие-либо выводы относительно истинной природы своего поведения в отношении полковника Бэрра на основании его отказа от столь рыхлой и туманной основы для объяснений и открещивается от нежелания прийти к удовлетворительному примирению, если таковое является честным. Его возражение вызывает чрезвычайно неопределенная почва, которую избрал полковник Бэрр, и в ней он с сожалением не усматривает ничего, кроме предопределенной враждебности. Предполагая, посему, что таковой позиции будут придерживаться и впредь, он поручил мне принять послание, передача которого входит в ваши обязанности. С этой целью я буду находиться дома и к вашим услугам завтра утром с восьми до десяти часов.

Имею честь быть с уважением,

Ваш покорный слуга,

НАТАНИЕЛ ПЕНДЛТОН.

Эсквайру УМ. П. ВАН НЕССУ.

Я переслал это полковнику Бэрру; и после совещания с ним, на котором получил его дальнейшие инструкции, и дабы во избежание недоразумений от устного общения, я зафиксировал на бумаге замечания, содержащиеся в номере XII, который приводится ниже:

№ XII.

Утро среды, 27 июня 1804 г.

СЭР,

В письме, которое я имел честь получить от вас вчерашним числом, указывается, среди прочего, что, по мнению генерала Гамильтона, полковник Бэрр избрал крайне неопределенную почву, на которой проявляет не что иное, как предопределенную враждебность, и генерал Гамильтон находит недопустимым распространение расследования на его конфиденциальные и прочие беседы. На это полковник Бэрр может ответить лишь то, что тайные шепотки, порочащие его славу и ставящие под сомнение его честь, по меньшей мере столь же пагубны, как и публично изрекаемая клевета; что генерал Гамильтон ни в какое время и ни в каком месте не имел права использовать подобные оскорбительные выражения; и что частичное отрицание, которое он склонен дать, вкупе с оговорками, которые он желает сделать, служит доказательством того, что он нанес указанный ущерб.

Просьба полковника Бэрра изначально была сформулирована в простейшей форме, дабы генерал Гамильтон мог придать этому делу то направление, к которому его могли побудить его нрав и знание фактов. Полковник Бэрр с уверенностью рассчитывал, что благодаря прямоте солдата и откровенности джентльмена он может ожидать искреннего заявления. Что если, как у него были основания полагать, генерал Гамильтон использовал выражения, унижающие его честь, у того хватило бы великодушия взять их назад; а если из его языка ошибочно вывели пагубные выводы, тот осознал бы уместность исправления ошибок, которые могли таким образом широко распространиться. Имея подобные впечатления, полковник Бэрр был крайне удивлен получением письма, которое он счел увертливым и которое по манере показалось ему не совсем пристойным. В одном ожидании он, однако, не был полностью обманут; ибо концовка письма генерала Гамильтона содержала намек на то, что если полковнику Бэрру не по душе его отказ признать или опровергнуть, он готов встретиться с последствиями. Полковник Бэрр счел это своего рода вызовом и чувствовал бы себя вправе сделать это основой для немедленной отправки послания; но поскольку послание содержало кое-что относительно неопределенности требования; поскольку он полагал его порождением скорее ложной гордости, чем размышления; и поскольку он испытывал сильнейшее нежелание доводить дело до крайностей, пока оставалась хоть какая-то надежда, его просьба была повторена в более явных выражениях. Ответы и предложения со стороны генерала Гамильтона, по мнению полковника Бэрра, неизменно оставались по сути теми же самыми.

Полковник Бэрр отвергает любые мотивы предопределенной враждебности — обвинение, в котором он видит оскорбление, добавленное к нанесенной обиде. Он чувствует себя так, как и должен чувствовать джентльмен, когда его честь подвергается сомнению или нападкам; и не испытывая чувств вражды или желаний мести, он полон решимости отстоять эту честь с таким риском, какого требует природа дела.

Протяженность, до которой разрослась эта переписка, лишь свидетельствует о том, что столь горячо желаемого удовлетворительного возмещения достичь невозможно, поэтому он считает бесполезным выдвигать какие-либо предложения, за исключением единственного послания, которое я буду иметь честь вручить теперь.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. П. ВАН НЕСС.

Эсквайру НАТАНИЕЛУ ПЕНДЛТОНУ.

Я вручил это мистеру Пендлтону в двенадцать часов в среду, 27-го числа. После того как он ознакомился с ним, согласно моим инструкциям, я передал послание, повторять которое нет никакой необходимости. Содержащаяся в нем просьба была удовлетворена. После этого мистер Пендлтон заметил, что в данный момент заседает суд, в котором генералу Гамильтону предстоит уладить множество дел, и что у него также есть некоторые личные дела, которые сделают неизбежной некоторую задержку. Я согласился с его пожеланием, и мистер Пендлтон сказал, что навестит меня снова в течение дня или на следующее утро для дальнейшего обсуждения времени и места.

В четверг, 28 июня, в десять часов вечера, мистер Пендлтон зашел ко мне с бумагой, которая, по его словам, содержала некоторые взгляды генерала Гамильтона и была получена им от него. Я ответил, что если эта бумага содержит определенное и конкретное предложение о примирении, я с удовольствием приму ее и представлю на рассмотрение моему доверителю; если же нет, я должен отказаться её брать, так как мистер Бэрр почитает переписку полностью завершенной принятием приглашения, содержащегося в доставленном мною вчера послании. Мистер Пендлтон ответил, что бумага не содержит никаких предложений подобного рода, а представляет собой замечания на мое последнее письмо. Я, разумеется, отказался ее принять. Затем мистер Пендлтон распрощался, сказав, что зайдет снова через день или два, чтобы согласовать время и место. Во вторник, 3 июля, я вновь повидался с мистером Пендлтоном; и после нескольких последующих встреч время встречи сторон было окончательно назначено на утро 11 июля сего года. События той встречи явствуют из следующего изложения, № XIII, составленного и взаимно согласованного секундантами сторон.

№ XIII.

Полковник Бэрр прибыл на место первым, как и было предварительно оговорено. Когда прибыл генерал Гамильтон, стороны обменялись приветствиями, и секунданты приступили к своим приготовлениям. Они отмерили расстояние, ровно десять шагов, и бросили жребий на предмет выбора позиции, а также для определения того, кем будет подан знак, причем и то и другое досталось секунданту генерала Гамильтона. Затем они приступили к заряжанию пистолетов в присутствии друг друга, после чего стороны заняли свои места. Джентльмен, которому предстояло подать знак, разъяснил сторонам правила, которыми они должны были руководствоваться при стрельбе, а именно: «Поскольку стороны заняли свои места, секундант, подающий знак, вопрошает их, готовы ли они; получив утвердительный ответ, он произносит: *предъявите!* После этого стороны прицеливаются и стреляют, когда пожелают. Если один стреляет раньше другого, противоположный секундант произносит *раз*, *два*, *три*, *стреляйте*, и тогда тот обязан выстрелить или потерять свой выстрел». Затем он вопросил, готовы ли они; получив утвердительный ответ, он подал условленный знак *предъявите*, и обе стороны прицелились и выстрелили друг за другом. Промежуток времени не указан, так как секунданты не пришли к точному согласию в этом вопросе. Выстрел полковника Бэрра достиг цели, и генерал Гамильтон почти мгновенно упал. Полковник Бэрр двинулся к генералу Гамильтону с манерой и жестом, которые показались другу генерала Гамильтона выражающими сожаление; однако, не произнося ни слова, он развернулся и удалился, будучи уведен с поля своим другом, как утверждалось впоследствии, с целью предотвращения его опознания хирургом и гребцами, которые в ту пору приближались. Никаких дальнейших контактов между принципалами не происходило, и баркас, доставивший полковника Бэрра, немедленно возвратился в город. Мы полагаем уместным добавить, что поведение сторон во время этой встречи было безупречно подобающим моменту».

Во время встреч между мистером Пендлтоном и мистером Ван Нессом они не смогли прийти к согласию по поводу двух важных фактов, имевших место на месте дуэли. «Мистер Пендлтон выразил уверенное мнение, что генерал Гамильтон не стрелял первым и что он вообще не стрелял в полковника Бэрра. Мистер Ван Несс казался столь же уверенным в своем мнении, что генерал Гамильтон выстрелил первым и, разумеется, непременно *в* своего противника».

Таково было заявление, сделанное другом полковника Бэрра. Теперь предполагается включить те пояснения к переписке между сторонами или замечания на нее, которые исходили от друга генерала Гамильтона. Никаких таковых не давалось до документа № III. Сразу за этим письмом, датированным 21 июня, следуют такие замечания:

В субботу, 22 июня, генеральный Гамильтон впервые обратился к мистеру Пендлтону и передал ему предшествующую переписку. Он сообщил ему, что в беседе с мистером Ван Нессом во время получения последнего письма (№ III) он сказал мистеру Ван Нессу, что считает это письмо грубым и оскорбительным и что он не может дать никакого иного ответа, кроме как то, что мистер Бэрр должен предпринять такие шаги, какие сочтет нужным. Он заявил далее, что мистер Ван Несс просил его взять время на раздумья, а затем дать ответ, при котором он, возможно, будет придерживаться другого мнения, и что он зайдет за ним, чтобы получить его. Что его ответ мистеру Ван Нессу заключался в том, что он не видит никакой возможности дать какой-либо иной ответ, кроме упомянутого, если только мистер Бэрр не возьмет назад свое последнее письмо и не напишет такое, которое допускало бы иной ответ. Затем он передал мистеру Пендлтону упоминаемое ниже письмо от 22 июня, чтобы оно было вручено мистеру Ван Нессу, когда тот зайдет к мистеру Пендлтону за ответом, и отправился в свое загородное дом.

[После № V, датированного 23 июня, следует следующее: —]

Мистер Пендлтон понял из слов генерала Гамильтона, что тот немедленно ответил, будто в случае срочности сообщения он примет его в своем загородном доме в тот же день; если же нет, то он будет у себя дома в городе на следующее утро в девять часов. Но он не передал мистеру Пендлтону никакой копии этой записки.

[После № VIII, датированного 22 июня, следует следующее: —]

Это письмо, хотя и датированное 22 июня, оставалось у мистера Пендлтона до 25-го числа, в течение которого он несколько раз беседовал с мистерем Ван Нессом. В этих беседах мистер Пендлтон старался разъяснить и подкрепить правомерность позиции, занятой генералом Гамильтоном. Мистер Пендлтон сообщил мистеру Ван Нессу в качестве результата, что если полковник Бэрр напишет письмо с просьбой выяснить по существу, вменялся ли в беседе, на которую ссылался доктор Купер, какой-либо конкретный случай бесчестного поведения полковника Бэрра или подвергалась ли сомнению его частная жизнь, то генерал Гамильтон заявит по мере своего воспоминания о том, что происходило в той беседе; и мистер Пендлтон зачитал мистеру Ван Нессу документ, содержащий суть того, что генерал Гамильтон хотел бы сказать по этому вопросу, а именно:

Генерал Гамильтон говорит, что не может представить, на что мог ссылаться доктор Купер, если только не на беседу у мистера Тейлора в Олбани минувшей зимой (на которой присутствовали они с генералом Гамильтоном). Генерал Гамильтон не может отчетливо вспомнить подробности той беседы, чтобы взяться за их повторение без риска исказить или опустить то, что могло бы считаться важными обстоятельствами. Выражения полностью забыты, а конкретные мысли помнятся смутно; но, насколько ему позволяет вспомнить память, она состояла из комментариев к политическим принципам и взглядам полковника Бэрра и к тем результатам, которых можно было бы ожидать от них в случае его избрания губернатором, без упоминания какого-либо конкретного случая из прошлого поведения или частной жизни.

После вручения письма от 22-го числа, как упоминалось выше, во время другой беседы с мистерем Ван Нессом тот попросил мистера Пендлтона изложить ему в письменном виде суть того, что он предлагал от имени генерала Гамильтона, что мистер Пендлтон и сделал следующими словами. [См. № IX] [После № XII, датированного 27 июня, следует следующее: —]

Вместе с этим письмом было получено послание, какое и следовало ожидать, содержащее приглашение, которое было принято, и мистер Пендлтон сообщил мистеру Ван Нессу, что на следующий день известит его относительно дальнейших подробностей.

Это письмо было доставлено генералу Гамильтону тем же вечером, и между ним и мистерем Пендлтоном завязался очень короткий разговор; последний должен был зайти к нему рано на следующее утро для дальнейшей беседы. Когда он сделал это, генерал Гамильтон сказал, что не понял, было ли послание и ответ окончательно завершены или же должна состояться еще одна встреча для этой цели между мистерем Пендлтоном и мистерем Ван Нессом. Находясь под последним впечатлением и поскольку последнее письмо содержало материал, естественно влекущий за собой критические замечания, он передал мистеру Пендлтону написанный своей рукой документ с замечаниями, чтобы передать его мистеру Ван Нессу, если состояние дела сочтет это уместным.

В ходе беседы с мистерем Ван Нессом в тот же день, объяснив причины, заставившие генерала Гамильтона предположить, что состояние дела не делает это неуместным, мистер Пендлтон предложил этот документ мистеру Ван Нессу, но тот отказался его принять, заявив, что считает переписку завершенной принятием доставленного им послания.

Тогда мистер Пендлтон сообщил мистеру Ван Нессу о побудительных мотивах, упомянутых генералом Гамильтоном в документе, относительно по крайней мере отсрочки встречи до окончания судебного разъезда; а поскольку это было неопределенно, мистер Пендлтон должен был дать ему знать, когда это будет удобно.

Замечания на письмо от 27 июня 1804 года, от получения которого мистер Ван Несс отказался.

Служат ли соображения по поводу этого письма исключительно для оправдания результата, обозначенного в конце письма, или же они призваны дать возможность прояснить все то, что прежде могло считаться туманным, можно судить лишь по последующим событиям. Во всяком случае, мне представляется необходимым избежать недопонимания. Поэтому мистер Пендлтон уполномочен заявить, что в ходе настоящего обсуждения, письменного или устного, не было никакого намерения уклоняться, бросать вызов или оскорблять, но было искреннее стремление избежать крайностей, если это можно было сделать приличия ради. С этой целью генерал Гамильтон был готов вступить в откровенное и свободное объяснение по любому и каждому вопросу конкретного характера; но не отвечать на общий и отвлеченный запрос, охватывающий период, слишком долгий для какого-либо точного воспоминания, и подвергающий его неприятной критике со стороны или неприятным дискуссиям с любым и каждым лицом, которое могло понять его в неблагоприятном смысле. Это (даже если бы он мог ответить наиболее удовлетворительным для полковника Бэрра образом) он счел бы недопустимым в отношении принципов и прецедентов, а на практике — унизительным. Поэтому он никогда не сможет с этим смириться. Часто делались намеки на клевету, якобы находящуюся в обращении. Независимо от того, распространяется ли она открыто или шепотом, она имеет форму и очертания и может быть конкретизирована.

Если альтернатива, на которую намекают в конце письма, заявлена окончательно, она должна быть принята; время, место и порядок будут урегулированы впоследствии. Я бы не счел правильным посреди судебного заседаний разъездных судов лишать своих услуг тех, кто мог доверить мне важные интересы, и подвергать их затруднениям с поиском другого адвоката, у которого может не оказаться времени достаточно ознакомиться с их делами. Мне также потребуется немного времени, чтобы уладить кое-какие дела, касающиеся моих собственных интересов.

В пятницу, 6 июля, по окончании заседаний разъездного суда, мистер Пендлтон сообщил мистеру Ван Нессу, что генерал Гамильтон будет готов в любое время после следующего воскресенья. В понедельник были согласованы детали. В среду стороны встретились в Уихоке, на берегу Джерси, в семь часов утра. Подробности того, что произошло тогда, изложены в заявлении, согласованном и исправленном секундантами сторон. [См. № XIII.]

ДОКТОР ДЭВИД ХОСАК — УИЛЬЯМУ КОЛМАНУ.

17 августа 1804 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Исполнить вашу просьбу — тяжелая задача; но я подавлю свои чувства, пытаясь предоставить вам перечисление тех подробностей, касающихся печального конца нашего любимого друга Гамильтона, которые наиболее отчетливо запечатлелись в моей памяти.

Когда меня позвали к нему после получения им смертельной раны, я застал его полусидящим на земле, поддерживаемым на руках мистера Пендлтона. Лицо смерти я никогда не забуду. У него хватило сил лишь в тот самый момент произнести: «Это смертельная рана, доктор», после чего он опал и выглядел совершенно безжизненным. Я немедленно расстегнул на нем одежду и вскоре, увы! установил, что пуля должна была пройти через какой-то жизненно важный орган. [2]

Его пульс не прощупывался, дыхание было полностью остановлено, и, положив руку на его сердце и не ощутив там никакого движения, я посчитал его безвозвратно ушедшим. Тем не менее я заметил мистеру Пендлтону, что единственный шанс на его возвращение к жизни — немедленно вынести его на воду. Поэтому мы подняли его и вынесли из леса к кромке берега, где лодочники помогли нам перенести его в лодку, которая сразу же отплыла. Все это время я не мог обнаружить ни малейшего признака возвращающейся жизни. Теперь я растил его лицо, губы и виски спиртом удушливого аммиака, прикладывал его к шее и груди, к запястьям и ладоням рук и пытался влить немного ему в рот. Когда мы отплыли, по моим оценкам, примерно на пятьдесят ярдов от берега, впервые проявились какие-то невнятные попытки вздохнуть; через несколько минут он вздохнул и стал восприимчив к воздействию аммиака или свежего воздуха с воды. Он задышал; его глаза, едва открывшись, блуждали, ни на чем не останавливаясь; к нашей великой радости, он наконец заговорил. «У меня все двоится в глазах», — были его первые слова. Его пульс стал более ощутимым, дыхание — более регулярным, зрение вернулось. Тогда я осмотрел рану, чтобы узнать, нет ли опасного кровотечения; при легком нажатии на бок он почувствовал боль, после чего я прекратил осмотр. Вскоре после восстановления зрения он случайно бросил взгляд на футляр для пистолетов и, заметив лежащий снаружи тот, который был у него в руке, сказал: «Поберегите этот пистолет; он не разряжен и все еще взведен; он может выстрелить и причинить вред. Пендлтон знает (пытаясь повернуть голову в его сторону), что я не собирался стрелять в него». «Да», — сказал мистер Пендлтон, поняв его желание, — я уже посвятил доктора Хосака в ваше решение на этот счет». Затем он закрыл глаза и оставался спокойным, не проявляя желания говорить; да и после он говорил немного, разве что в ответ на мои вопросы. Он спросил меня раз или два, каков у меня пульс; и сообщил мне, что его нижние конечности полностью потеряли чувствительность, дав мне понять, что он не питает надежд на то, что ему суждено долго прожить. Я изменил положение его конечностей, но безрезультатно; они полностью потеряли чувствительность. Заметив, что мы приближаемся к берегу, он сказал: «Пусть немедленно пошлют за миссис Гамильтон; пусть эта весть будет сообщена ей постепенно, но все же дайте ей надежду». Подняв глаза, мы увидели его друга, мистера Баярда, стоящего на пристани в сильном волнении. Слуга рассказал ему, что генерал Гамильтон, мистер Пендлтон и я переправились через реку в одной лодке, и он слишком хорошо догадался о роковом поручении и предчувствовал ужасный исход. Заметив по мере приближения, что мы с мистерем Пендлтоном сидим только на кормовых скамьях, он в страшной тревоге сжал руки; но когда я окликнул его, чтобы он приготовил ноши, и он в тот же момент увидел своего бедного друга, лежащего на дне лодки, он закатил глаза и залился слезами и плачем. Один лишь Гамильтон казался тихим и невозмутимым. Затем мы как можно бережнее перенесли его в дом. Страдания этого милого семейства были таковыми, что, пока первый шок не утих, они едва были способны собрать достаточно мужества, чтобы оказать должную помощь своему умирающему другу.

По прибытии в дом он стал более вялым, что, вероятно, было вызвано тряской при перемещении из лодки. Я дал ему немного слабого вина с водой. Когда к нему вернулась чувствительность, он пожаловался на боль в спине; мы немедленно раздевились его, уложили в постель и затемнили комнату. Затем я дал ему сильное болеутоляющее, которое часто повторял. В течение первого дня он принял более унции лауданума; а также к областям, наиболее близким к очагу боли, были приложены теплые болеутоляющие примочки. Тем не менее его страдания в течение всего дня были почти невыносимыми. [3]

У меня не было ни тени надежды на его выздоровление, и доктор Пост, за которым я попросил послать сразу же по прибытии в дом мистера Баярда, разделил со мной это мнение. Генерал Рей, французский консул, также имел любезность пригласить хирургов с французских фрегатов, стоявших в нашей гавани, поскольку те обладали большим опытом в лечении огнестрельных ранений, чтобы они оказали помощь. Они немедленно прибыли; но, чтобы не тревожить больного, я описал им его положение, охарактеризовал характер ранения и направление пули, а также все симптомы, которые могли позволить им составить мнение об исходе. Один из джентльменов затем сопровождал меня к постели. Результатом стало подтверждение мнения, уже высказанного доктором Постом и мной.

Ночью он спал урывками, но на следующее утро его симптомы усугубились, хотя и сопровождались уменьшением боли. Его разум сохранил всю свою обычную силу и невозмутимость. Главным источником его тревоги казалось сострадание к полубезумной жене и детям. Он часто говорил мне о них — «Моя любимая жена и дети» — были его неизменными выражениями. Но его стойкость восторжествовала над его положением, каким бы ужасным оно ни было; впрочем, однажды при виде детей, приведенных к постели вместе, в числе семи человек, дар речи изменил ему; он открыл глаза, окинул их одним взглядом и снова закрыл, пока их не увели. В доказательство его необычайной душевной выдержки добавлю, что он один мог унять безутешное горе их матери. «Вспомни, моя Элиза, ты — христианка», — такими словами он часто, твердым голосом, но проникновенно и выразительно обращался к ней. Его слова и тон, которым они были произнесены, никогда не изгладятся из моей памяти. Около двух часов, как хорошо известно общественности, он скончался —

«Incorrupta fides — nudaque veritas / Quando ullum invenient parem? / Multis ille quidem flebilis occidit».




Ваш друг и покорный слуга,

ДЭВИД ХОСАК.

«После его смерти была найдена записка, написанная накануне вечером перед встречей и адресованная джентльмену, сопровождавшему его на место дуэли; в ней он нежно благодарил его за дружбу и сообщал, где можно найти ключи от определенных ящиков в его письменном столе, в которых он сложил те бумаги, которые счел нужным оставить после себя, вместе со своей последней волей».

Перед моей ожидаемой встречей с полковником Бэрром я считаю уместным сделать несколько замечаний, объясняющих мое поведение, мотивы и взгляды.

Я определенно стремился избежать этой встречи по самым веским причинам.

1. Мои религиозные и моральные принципы решительно противятся практике дуэлей, и мне всегда будет больно быть вынужденным пролить кровь ближнего в частном поединке, запрещенном законами.

2. Моя жена и дети чрезвычайно дороги мне, и моя жизнь имеет для них важнейшее значение в самых разных отношениях.

3. Я чувствую ответственность перед своими кредиторами, которые в случае несчастья со мной из-за принудительной продажи моего имущества могут в некоторой степени пострадать. Как человек чести, я не считал себя вправе легкомысленно подвергать их этому риску.

4. Я не сознаю за собой никакой неприязни к полковнику Бэрру, помимо политического противостояния, которое, как я надеюсь, происходило из чистых и честных побуждений.

Наконец, я многим рискую и ничего не могу выиграть от исхода этой встречи.

Но избежать ее, по моему разумению, было невозможно. Здесь существовали внутренние трудности и искусственные препятствия, порожденные манерой поведения со стороны полковника Бэрра.

Внутренние, поскольку нельзя отрицать, что мои критические замечания в отношении политических принципов, характера и взглядов полковника Бэрра были чрезвычайно суровыми; и в разных случаях я, наряду со многими другими, выступал с крайне неблагоприятной критикой конкретных проявлений частного поведения этого джентльмена.

По мере того как эти впечатления воспринимались искренне и высказывались с мотивировками и целями, которые могли показаться мне похвальными, возрастала бы и трудность (пока она не была бы устранена свидетельствами их ошибочности) разъяснений или извинений. Требуемое от меня полковником Бэрром отречение в общей и определенной форме было выше моих сил, даже если бы для меня действительно было прилично подчиниться подобному допросу; но я искренне полагал, что это невозможно, и в этом мнении укрепился благодаря позиции весьма умеренного и рассудительного друга, с которым я советовался. Кроме того, полковник Бэрр показался мне сперва принявшим тон, излишне категоричный и угрожающий, а во второй раз — определенно оскорбительный. Тем не менее я желал, насколько это было возможно, оставить лазейку для примирения. Это, как я полагаю, следует из письменных посланий, сделанных мной и по моему указанию, и подтверждается состоявшимися между мистером Ван Нессом и мной разговорами, возникшими на эту тему.

Я не уверен, не зашел ли я при всех обстоятельствах дальше в попытке достичь примирения, чем то оправдывает педантичная щепетильность. Если так, я надеюсь, что указанные мной мотивы меня извинят.

Своими словами я не стремлюсь набросить какую-либо тень на репутацию полковника Бэрра в данном деле. Он, вне всякого сомнения, слышал мои критические отзывы, которые обрушивались на него с особой резкостью; и вполне вероятно, что они, как водится, сопровождались какими-то выдумками. Возможно, он считал себя вынужденным поступить так, как поступил. Я надеюсь, что основания его поступков таковы, какие должны удовлетворить его собственную совесть.

В то же время я верю, что мир окажет мне справедливость и поверит, что я критиковал его не по легкомысленным причинам и не из недостойных побуждений. У меня определенно были веские основания для сказанного мной, хотя не исключено, что в некоторых деталях я находился под влиянием неверного толкования или ложных сведений. Я также горячо желаю, чтобы я ошибался сильнее, чем мне кажется, и чтобы он своим будущим поведением показал себя достойным всяческого доверия и уважения, оказавшись украшением и благословением для страны.

Как по той причине, что я, возможно, нанес обиду полновластному полковнику Бэрру, сколь бы ни был убежден в том, что мои мнения и заявления имели под собой прочную основу, так и исходя из моих общих принципов и нрава в отношении подобных дел, я решил — если наша встреча пройдет обычным образом и Богу будет угодно предоставить мне такую возможность, — приберечь и выбросить свой первый выстрел; у меня даже есть мысли приберечь и второй выстрел, предоставив тем самым полковнику Бэррю двойную возможность остановиться и поразмыслить.

Однако я не намерен вдаваться в какие-либо объяснения по существу дела — извинения из принципа, скорее в силу гордости, чем чего-то иного, тут исключены.

Тем, кто наряду со мной питает отвращение к практике дуэлей и считает, что я ни при каких обстоятельствах не должен увеличивать число дурных примеров, я отвечу, что мое положение — как общественное, так и частное, — усиливающее все те соображения, которые люди света называют честью, возложило на меня (как мне представлялось) особую обязанность не отказываться от вызова. Способность принести пользу в будущем — будь то в противодействии злу или сотворении добра — в те критические моменты наших общественных дел, которые, по-видимому, неизбежны, вероятно, неотделима от следования предрассудкам в данном конкретном вопросе.

А. Г.

Впечатление, которое смерть генерала Гамильтона произвела на все слои населения города Нью-Йорка, лучше всего описывается простым замечанием: всякие партийные различия растворились в общем чувстве уважения, выраженном к памяти этого выдающегося человека. В среду утром, 11 июля 1804 года, стороны встретились; в четверг, 12-го, генерал Гамильтон скончался; а в субботу, 14-го, он был погребен с воинскими почестями, «причем Общество Цинциннати взяло на себя руководство похоронными церемониями своего президента-генерала». Около полудня различные группы, составлявшие процессию, заняли свои места. Тело было перенесено из дома его шурина Джона Б. Черча, эсквайра, в церковь Троицы, где соответствующую речь произнес достопочтенный Гувернер Моррис.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 10 июля 1804 года.

Недавно составив завещание и поручив тебе мои личные письма и бумаги, я не имею иных указаний по этому поводу, кроме просьбы сжечь все те, которые в случае случайной публикации могли бы повредить кому бы то ни было. Это в особенности относится к письмам моих корреспонденток. Все мои письма и копии писем, которые я сохранил, находятся в шести синих коробках. Если твой муж или кто-либо еще (впрочем, никто бы не справился с этим лучше него) сочтет нужным написать очерк моей жизни, среди этих писем отыщутся кое-какие материалы.

Передай моей дорогой Натали, что я ничего ей не оставил по той простой причине, что мне нечего было никому оставлять. Моего имущества едва хватит на уплату долгов, и не более того — я имею в виду, если я умру в этом году. Если я проживу еще несколько лет, положение, возможно, изменится к лучшему. Отдай Натали один из моих портретов. В этом доме их три: работы Стюарта и два кисти Вандерлина. Подари ей любые другие мелкие памятные вещицы, какие она пожелает. Один из этих портретов, я также прошу тебя, отдай доктору Юстису. Бартоу — что-нибудь на твое усмотрение.

Я прошу тебя и твоего мужа передать Пегги небольшой неназванный участок земли, который является четвертым пунктом, упомянутым в моем списке имущества. Он стоит около двухсот пятидесяти долларов. Выдели ей также пятьдесят долларов наличными в награду за ее преданность. Распорядись Нэнси по своему усмотрению. Она честна, крепка здоровьем и добродушна. Питер — самый смышленый и благонравный чернокожий из всех, кого я знал. (Я имею в виду чернокожего мальчика, которого я купил прошлой осенью у мистера Тернбулла). Я настоятельно советую тебе оставить его в качестве камердинера твоего сына. Уговори Пегги жить с вами, если сможешь.

Я распорядился отдать мою одежду Фредерику. Отдай ему также шпагу или пару пистолетов.

Немедленно сожги небольшой сверток, перевязанный красной тесьмой, который ты найдешь в маленьком плоском письменном портфеле — том самом, что мы использовали с кабриолетом. На свертке написано «Поместить».

Письма Клары (большая их часть) связаны в белый носовой платок, который ты найдешь в синей коробке № 5. Можешь передать их Мари, если хочешь. Мои письма к Кларе находятся в том же свертке. Ты и со временем Арон Бэрр Алстон можете посмеяться над гампом, когда будете перебирать эту чепуху.

Многие письма Клары найдутся среди моих обычных писем, подшитых и помеченных то словом «Клара», то буквой «Л».

Я обязан тебе, моя драгоценная Теодосия, огромной долей того счастья, которым наслаждался в этой жизни. Ты полностью удовлетворила все то, на что надеялось или даже о чем мечтало мое сердце и мои привязанности. Проявив чуть больше упорства, решимости и трудолюбия, ты добьешься всего, что так страстно воображали мои амбиции или тщеславие. Пусть у твоего сына будет повод гордиться тем, что у него была мать. Прощай. Прощай.

А. БЭРР.

Я распорядился, чтобы плоский письменный портфель и синяя коробка № 5, находящиеся в библиотеке, открывались только тобой. Всего этих синих коробок шесть, и в них хранятся мои письма и копии писем, за исключением тех двух громоздких томов кварто, в которые вклеены копии с помощью копировального пресса. Они лежат где-то в библиотеке. Ключи от остальных пяти коробок находятся в коробке № 5.

Мне только что пришло в голову подарить бедному дорогому Фредерику мои часы. Я уже велел моим здешним душеприказчикам отдать ему мою одежду. Когда приедешь сюда, ты должна вызвать Фредерика и раскрыть перед ним всю свою душу. Он любит меня почти так же сильно, как Теодосия; и он боготворит тебя.

Я только что обнаружил четыре пачки писем между Кларой и Ментором в дополнение к тем, что лежали в носовом платке. Я бросил их врассыпную в коробку № 5. Какая же солянка обнаружится в этой коробке!

Печать покойного генерала Вашингтона, которую ты найдешь в синей коробке № 5, была подарена мне мистером и миссис Ло. Ты можешь оставить ее для своего сына или отдать кому пожелаешь.

Заверьте миссис Ло в моих последних воспоминаниях. Прощай. Прощай.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ АЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 10 июля 1804 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

В приложении вы найдете опись моих дел. Свартваут и Ван Несс являются содушеприказчиками вместе с вами и Теодосией. Было необходимо, чтобы на месте находился душеприказчик. Я поручил им немедленно продать моих лошадей и не продавать ничего другого до тех пор, пока не станет известна ваша воля. Я прошу, чтобы в этом вопросе с Теодосией посоветовались и учли ее желания.

Пояснения по каждому вопросу моего имущества даны на двух листах бумаги, прилагаемых к моему завещанию. Вложенный сюда документ представляет собой выписку.

Для меня было бы огромным утешением получить ваше заверение в том, что вы возьмете на себя мои долги, а также примете имущество и распорядитесь им по своему усмотрению. Это можно сделать способом, который покажется вам удобным. Мои кредиторы примут на себя ваши обязательства в такое время, какое вы сочтете подходящим. Имущество, несомненно, принесет больше суммы моих долгов. То, что вы не захотите оставить у себя, может быть незамедлительно обращено в наличные деньги.

Библиотека, карты, картины и вино — это те предметы, которые вам понадобятся и которые вы не сможете приобрести без больших хлопот и бóльших денег. Я думаю также, что вы поступите правильно, сохранив за собой Ричмонд-Хилл в качестве более удобной резиденции, чем Монталто, особенно учитывая, что не потребуется никаких расходов на здания или улучшения.

Я распорядился передать мои личные письма в руки Теодосии, чтобы она могла отобрать среди них свои, письма своей матери и кое-какие другие. Среди них и моих копий вы найдете много пустякового, кое-что развлекательное и самую малость интересного.

Заберите у мистера Тейлора (младшего) из Колумбии или Кэмдена мои письма к его шурину, покойному Дж. Э. Ханту, который был одним из ваших канцлеров.

Господа Р. Баннер, Уильям Дуэр, Джон Дуэр и Дж. У. Смит из этого города, а также Джон Ван Несс Йейтс из Олбани, все юристы и талантливые молодые люди, проявили великое и бескорыстное усердие в мою пользу в ряде недавних событий. [4]

Я прошу вас уделить им некоторое внимание и вручить каждому из них, а также находящемуся ныне в Париже Уильяму Т. Бруму небольшое памятное свидетельство обо мне. Уильям Т. Брум при больших недостатках характера сочетает в себе весьма значительные литературные таланты и познания. Немного внимания привяжет их всех к вам.

Мой весьма почтенный друг Чарльз Биддл из Филадельфии имеет шесть или семь сыновей — трое из них уже взрослые. Обладая разными характерами и различной степенью сообразительности, все они будут выдающимися и влиятельными людьми. Зайдите навестить отца, когда будете проезжать через Филадельфию, и примите сыновей ласково.

Я приучил своих друзей повсюду видеть в вас моего представителя. Среди них много тех — ваша проницательность подскажет кто именно, — в чьей преданности и стойкости вы сможете быть уверены при любых переменах.

Я вызвал генерала Гамильтона на поединок, и завтра утром мы встречаемся. Ван Несс сообщит вам подробности. Написанное выше было создано в преддверии этого события. Если мне суждено пасть, * * * * * * * * то я все же буду жить в вас и вашем сыне. Я вверяю вам все самое дорогое для меня — мою репутацию и мою дочь. Ваши таланты и ваша привязанность станут стражами для первой, ваша доброта и великодушие — для второй. Умоляю вас побуждать Теодосию к развитию ее ума и помогать ей в этом. Это необходимо для ее счастья и существенно для вашего. Это также имеет важнейшее значение для вашего сына. Она вскоре приобретет глубокие знания латыни, английского языка и всех отраслей естественных наук. Все это будет передано вашему сыну. Если вы расходитесь со мной во мнениях относительно важности этой меры, позвольте попросить вас об этом как об одолжении напоследок. Она с лихвой компенсирует ваши хлопоты.

С самыми нежными заверениями в преданности,

А. БЭРР.

Старший Прево, [5] Огюстен Джеймс Фредерик Прево — человек прелестнейшего нрава и благороднейший из людей. Под личиной суровой неотесанности вы обнаружите, если узнаете его, утонченность, остроумие, тонкое чувство приличия, непреклонную бесстрашность, неподкупную честность и бескорыстие. Я хотел бы, чтобы вы узнали его; но это трудно из-за его застенчивости и сильнейшего нежелания смешиваться с толпой. Для меня было источником крайнего сожаления и досады то, что он потерян для общества и для друзей. Положение кажется почти безнадежным, ибо, увы! он женат!

А. БЭРР.

Если вы сможете простить и потворствовать слабости, я позволю себе намекнуть, что мадам Сансе, слишком известная под именем Леоноры, имеет права на мою память. Сейчас она находится со своим мужем в Сантьяго-де-Куба.

А. БЭРР.

Примечания:

1. Полковник Бэрр тогда проживал в Ричмонд-Хилле.

2. Ради успокоения некоторых друзей генерала Гамильтона я осмотрел его тело после смерти в присутствии доктора Поста и двух других джентльменов. Я обнаружил, что пуля попала во второе или третье ложное ребро и сломала его примерно посредине; затем она прошла через печень и диафрагму и, насколько мы смогли установить без детального осмотра, застряла в первом или втором поясничном позвонке. Позвонок, в котором она застряла, был значительно раздроблен, так что осколки отчетливо ощущались пальцем. В брюшной полости было обнаружено около пинты свернувшейся крови, которая, вероятно излилась из поврежденных сосудов печени.

3. Поскольку его организм отличался деликатностью и недавно был еще более ослаблен болезненным состоянием, в особенности расстройством желудка и кишечника, я тщательно избегал всех тех средств, которые обычно показаны в подобных случаях.

4. Они поддерживали полковника Бэрра на пост губернатора в противовес Моргану Льюису.

5. Сын миссис Бэрр от ее первого мужа, полковника Прево из британской армии.

ГЛАВА XVII.

ДЖОЗЕФУ АЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 13 июля 1804 года.

ГЕНЕРАЛ КАМИЛЬТОН скончался вчера. Злобные федералисты или тори и ожесточенные клинтониты объединились в стремлении вызвать общественное сочувствие к нему и негодование против его противника. Тысячи нелепых фальшивок усиленно распространяются. Применяются самые неблаговидные средства для того, чтобы вызвать возбуждение, и на данный момент — не без эффекта.

Я предполагаю покинуть город на несколько дней, а также замышляю поездку на несколько недель, но куда именно — еще не решил. Возможно, в Стейтсбург. Вы снова услышите обо мне примерно дней через восемь.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ АЛСТОНУ.

18 июля 1804 года.

Событие, о котором вы были уведомлены, изгнало меня в своего рода изгнание и может закончиться действительным и перманентным остракизмом. Наши самые беспринципные якобинцы громче всех оплакивают смерть генерала Гамильтона, которого на протяжении многих лет неизменно представляли как самого отвратительного и беспринципного из людей — мотивы очевидят. Против меня намерены применить всевозможные горения. Сегодня вечером заседает жюри коронеров, уже в четвертый раз. Цель этой беспрецедентной меры — добиться вердикта об умышленном убийстве. На этом основании будет выписан ордер на мой арест, и если меня схватят, то под залог, скорее всего, не выпустят. Вы достаточно хорошо знаете характер и принципы большинства чиновников нашего правительства штата, чтобы составить представление о моем положении.

Заявление [1] в «Морнинг кроникл» не было представлено мне на ознакомление, так как во время публикации меня не было. Ряд обстоятельств, не слишком благоприятных для покойного, опущены; полагаю, из благоговейного трепета перед мертвыми. Я жду отчета этого жюри; когда он станет известен, вы будете оповещены о моих передвижениях. Пока я ничего не решил. Пишите под прикрытием Чарльза Биддла в Филадельфию.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

20 июля 1804 года.

Ла Г. в недавнем случае проявила степень чуткости и привязанности, которые имеют свое влияние на гампа. Ее поведение также делает величайшую честь независимости ее ума, ибо все ее круги общения и связи должны были привести к иному результату. Сегодня вечером ожидается встреча, которая, если она состоится, завершится чем-то определенным.

Описание, которое вы получили, было поистине довольно комичным. С другой стороны, вы можете добавить поистине добрый нрав и жизнерадостность; хорошее образование, по меркам света. Через несколько дней я куда-нибудь отправлюсь, но куда именно — еще не решено. Мое сердце устремится на юг и обретет покой на холмах Санти.

Прощай, мое дорогое дитя.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ АЛСТОНУ.

Филадельфия, 29 июля 1804 года.

Жюри коронеров вплоть до 26-го числа (дата моего последнего письма из Нью-Йорка) продолжало заседать и откладывать заседания. Из подозрений, что мои друзья обладают какими-то сведениями на этот счет, почерпнутыми либо от Ван Несса, либо от меня, были выданы ордера на их доставку для дачи показаний. Мэтью Л. Дэвис был схвачен и, отказавшись отвечать, был отправлен в тюрьму, где находится и поныне; возможно, полковник Виллетт теперь также сидит в тюрьме по той же причине. Свартваут, Ван Несс и другие скрываются. Долго ли продлится подобное преследование, предсказать невозможно.

Буря, раздутая с таким усердием, улеглась, и общественное мнение начинает возвращаться в свое нормальное русло.

А. БЭРР.

ОТ ДЖОНА СВАРТВАУТА.

Нью-Йорк, 2 августа 1804 года.

Вчера мое письмо было прервано. Жюри пришло к своему вердикту сегодня утром в два часа, а именно: умышленное убийство от руки А. Б. Уильям П. Ван Несс и Натаниэль Пендлтон — соучастники до совершения преступления. Единственное свидетельство — епископ Мур. Эдвард Феррис, Джеймс Феррис и некий мистер Милн выразили несогласие и подумывают о протесте против незаконных действий коронера. Их адвокат — Джеймс Вудс. В четыре часа утра я отправил экспресс к Ван Нессу. Издатели, как вы можете заметить, продолжают проявлять свою злобу из самых гнусных побуждений; несмотря на все это, наблюдается значительная реакция. Общественный вкус пресытился. Николсоны, Гелстоны, Миллсы и многие другие демократы стремительно возвращаются к 1800 году. Мистер П. заходил и умолял по-прежнему хранить молчание в «Кроникл». Он заметил, что общается с этими людьми и считает это правильной тактикой. Хотя это и не мое мнение, мы должны руководствоваться советом большинства.

Речь (Гувернера Морриса) вызвала неудовольствие у многих чистокровных республиканцев. Губернатор Морган Льюис открыто называет эти разбирательства позорными, неблаговидными и не джентльменскими. Короче говоря, чуть больше шума с их стороны и чуть больше великодушия с нашей — это все, что требуется. Во всей этой суете здравомыслящие люди видят лишь проявление самых ничтожных страстей. «Сейлем газете» и «Бостон кроникл», судя по всему, занимают наиболее правильную позицию.

ДЖОЗЕФУ АЛСТОНУ.

Филадельфия, 3 августа 1804 года.

Выше приводится краткое изложение сведений из сегодняшней почты. Содержание следствия подтверждается письмом от Дж. Б. П. Мне также сообщили, что к губернатору Льюису из Нью-Йорка было направлено обращение с требованием выдать меня губернатору этого штата, и Льюис, скорее всего, будет вынужден подчиниться. Тем не менее я останусь здесь на несколько дней (от 8 до 20), чтобы лучше узнать о мерах неприятеля. Не испытывайте никаких тревог насчет исхода этого дела.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 2 августа 1804 года.

Ваши письма от 8 и 18 июля получены; последнее — вчера. Вы не должны жаловаться или выражать недовольство, если я воздерживаюсь от ответа или даже от написания писем. Не позволяйте мне и на минуту подумать, что вы мной недовольны. Сейчас я не могу этого вынести. В другое время можете играть роль Юноны, если вам угодно. Ваши письма забавляют и утешают меня. Продолжайте писать с такой надеждой и без ожидания ответной платы. Я не остаюсь у вас в долгу за письмо, если вы требуете немедленной и полной оплаты.

Все, что вы пишете о мальчике, описывает его таким, каким я хотел бы его видеть. Его отказ от персиков напомнил мне его мать. Точно так же она поступала раз пятьдесят, и точно так же я целовал ее; но тогда я не давал ей персиков.

С Селестой ничего нельзя поделать. В ней кроется странная нерешительность и робость, которые я не могу постичь. Однако это дело заброшено, равно как, полагаю, и все подобные дела на несколько месяцев.

Я буду здесь несколько дней. Сколько именно, сейчас решить невозможно. Чувствую себя очень хорошо и не остаюсь без занятий или развлечений. Ничто не доставило бы мне такого удовольствия, как услышать, что ваше время, или какая-то его часть, проведено с пользой.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 3 августа 1804 года.

Из сообщений мистера Алстона вы узнаете об определенных мерах, предпринимаемых против меня в Нью-Йорке. Я удалился из дома исключительно для того, чтобы дать страстям немного улечься, а вовсе не из-за каких-либо опасений относительно конечных результатов судебных разбирательств. Они никоим образом не смогут в конечном счете затронуть мою личность. Вы обнаружите, что газеты пестрят всякого рода небылицами и ложью. Среди прочего там пишут о попытках совершить на меня покушение. Уверяю вас, все это чистой воды выдумки. Те, кто желает моей смерти, предпочитают держаться на весьма почтительном расстоянии. Никаких подобных попыток не предпринималось и предприниматься не будет. Я гуляю и езжу верхом здесь как обычно.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 11 августа 1804 года.

Ваше письмо от 25 июля застало меня в момент величайших хлопот: я как раз собираюсь сесть на корабль, отправляющийся на остров Сент-Саймонс. Напишите мне по получении этого письма и отправьте его на имя почтмейстера в Дариене, штат Джорджия. Письмо ко мне следует адресовать: А. Б., в Хэмптон, Сент-Саймонс; и, пожалуйста, перепишите заново все, что вы написали после 25-го числа, ибо те письма, что уже в пути, дойдут нескоро. Я обдумаю план, как где-нибудь с вами встретиться, но удастся ли мне побывать на высоких холмах Санти — сомневаюсь; боюсь, что маловероятно. Говорят, в эту пору года проехать через низменности без угрозы для жизни невозможно. Посоветуйтесь с мужем насчет этого и напишите мне, как указано выше. Вы получите от меня весть сразу же по прибытии куда бы то ни было; точнее, я напишу, а вы сможете прочесть, как только получите письмо.

Если какой-нибудь ваш знакомый мужчина будет умирать от хандры, посоветуйте ему затеять дуэль и ухаживание одновременно — prob. est.

Селеста кажется более уступчивой. Поистине верю, что восемь дней привели бы к какому-нибудь серьезному событию; но, увы! эти восемь дней, а возможно, и еще восемь дней, предстоит провести в океане.

Передайте мой привет Натали, ее дочке и вашему мальчику. Я получил от нее очень прелестное письмо, на которое отвечу, когда окажусь по ту сторону от вас. Прощайте.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Филадельфия, 11 августа 1804 года.

Ваши письма от 21 и 25 июля получены только что, и у меня едва хватает времени прочитать их и передать в Нью-Йорк ваши распоряжения насчет Монтальто.

Мой план — посетить Флориду на пять или шесть недель. Я попросил Теодосию посоветоваться с вами, найдется ли какое-нибудь здоровое место в пределах ста миль или около того от Сент-Саймонса, где мы могли бы встретиться. Могу ли я безопасно путешествовать по вашему низменному краю в эту пору года?

Полнота Теодосии и бледность мальчика — дурные предзнаменования. Ради Бога, или лучше сказать, ради них самих, вас и меня, отправляйте их поскорее в горы. Я, пожалуй, смогу отыскать вас там так же легко, как и в любом другом месте. В Нью-Йорке выданы ордера на арест всех обвиняемых в причастности к гибели генерала Гамильтона, однако ни губернатор этого штата, ни какой-либо другой штат не предъявляли официальных требований или запросов, и не похоже, чтобы такое требование было предъявлено в ближайшее время.

Я веду переговоры о том, чтобы получить от властей гарантии освобождения под залог, по получении коих я явлюсь с повинной.

Республиканцы с востока выступают против клеветников в Нью-Йорке. Свартваут сейчас здесь. Он считает, что в Нью-Йорке ветер уже переменился. Вам лучше завязать с ним переписку.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Хэмптон, Сент-Саймонс, 28 августа 1804 года.

Мы прибыли в субботу вечером, все здоровы. Почта, которая приходит лишь раз в неделю, только что ушла. Случайная возможность позволяет мне переслать это письмо в Саванну.

Я нахожусь в доме майора Батлера, устроился с удобствами. В полумиле отсюда живет весьма приятное семейство. Мой замысел — отправиться на следующей неделе во Флориду, что может занять две недели или дней десять, а вскоре после возвращения направиться на север, через Огасту и Колумбию, если удастся найти средства и возможности для передвижения; однако у меня нет лошади, и эта местность не предоставляет таковых. В письме к вашему мужу, написанном в момент отъезда из Филадельфии, я просил его назвать какое-нибудь место (здоровое место), где он мог бы со мной встретиться. Письма отправляйте на имя «мистера Р. Кинга, Хэмптон, Сент-Саймонс».

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Сент-Саймонс, 31 августа 1804 года.

Теперь я вполне устроился. Мое хозяйство состоит из экономки, кухарки, горничной, швеи и двух лакеев. Кроме того, в моем постоянном распоряжении находятся два рыбака и четыре гребца. Услуги прачки выполняются на стороне. На плантации вдоволь молока, сливок и масла; индюшек, домашней птицы, козлят, поросят, гусей и баранины; рыбы, разумеется, в изобилии. Инжира, персиков и дыш пока еще немного. Апельсины и гранаты только начинают годиться в пищу. В доме имеются мадерское вино, бренди и портер. Вчера мой сосед, мистер Купер, прислал мне ассорти французских вин, состоящее из кларета, сотерна и шампанского — все превосходного качества; а также запас апельсинового настойного напитка по меньшей мере на двенадцать месяцев, из которого получается восхитительный пунш. Мадам Купер добавила сладости и соленья. Плантации Батлера и Купера разделены небольшим ручьем, а дома находятся всего в четверти мили друг от друга; добраться до них, впрочем, можно только по воде. У нас нет ни мух, ни комаров, ни клопов. Я могу просидеть весь вечер с открытыми окнами и зажженными свечами без малейшего беспокойства от насекомых — обстоятельство, которого я никогда не наблюдал ни в каком другом месте. Я не видел даже ни одного таракана.

В доме мистера Купера, помимо его семьи, гостят три молодые леди. Одна из них прибыла около трех месяцев назад из Франции, чтобы воссоединиться с братом, потерпевшим кораблекрушение у этого побережья; страна ей так понравилась, что он решил обосноваться здесь и выписал эту сестру и младшего брата. Около времени их прибытия старший брат случайно утонул; младший отправился обустраиваться вглубь суши на несколько миль, где сейчас тяжело болен. Оба эти обстоятельства скрыты от мадемуазель Николсон. Во всяком случае, она найдет приют и защиту в благодетеленеском доме мистера Купера.

Хлопчатник в этой округе, на побережье к югу до самой оконечности Флориды и к северу докуда мы слышали, уничтожен полностью. Урожай мистера К. предполагался стоимостью в сто тысяч долларов, и эта оценка не преувеличена, ибо у него восемьсот рабов. Ему не хватит выручки даже на то, чтобы покрыть половину расходов на плантацию. Тем не менее он смеется над этим с хорошим настроением и без всякой аффектации. Батлер несет примерно половину этого убытка. Часть его рабочей силы была переброшена на выращивание риса. Мой спутник в поездке, секретарь и адъютант — Самуэль Свартваут, младший брат Джона, весьма милый юноша лет двадцати или двадцати одного.

Воистину, если бы не преграда в виде ста миль низменной, болотистой, зараженной болезнями местности, я бы настоял на том, чтобы вы приехали повидаться со мной, все, все! Крошка гамп и мадемуазель Сум-таре со всеми своими приложениями; ибо они тут главные лица.

Я по-прежнему намерен посетить Флориду. Выехать через три-четыре дня и вернуться сюда около 16 сентября; никаких иных планов на данный момент у меня нет. Мне очень хочется, знает Бог, как сильно мне хочется вернуться сушей и провести с вами неделю; но поскольку у меня нет лошадей, а взять их напрокат или купить нет никакой возможности, это предприятие кажется едва ли осуществимым. На выбор предлагаются лишь два способа: либо сесть в почтовую карету того типа, что ходит из Дариена через Саванну, Огасту и Колумбию в Кэмден, либо отправиться водным путем в Чарлстон или Джорджтаун. Как только что-то из этого будет исполнено, возникнут новые трудности с тем, чтобы добраться от Стейтсборо на север. Я должен быть в Нью-Йорке в первую неделю ноября. Посоветуйтесь с мужем и напишите мне обо всех этих делах. Письма направляйте на имя мистера Росвелла Кинга — повторяю это на случай, если мои прежние послания не дошли. Наша почта только что прибыла, но не принесла мне ни единого письма.

Я немного ошибся в истории семьи мадемуазель Н. Здесь по-прежнему находятся два брата. Один из них — человек d'une certaine age. Хотя они и не богаты, но и не лишены имущества.

Мистер К. только что отправился со своей лодкой за дамами, живущими примерно в тридцати милях к юго-западу на материке. Он попросил меня в воскресенье сопроводить мадам К. на его плантацию в южной оконечности этого острова, где в понедельник мы должны встретиться с ним и его спутниками и привезти их домой в нашей карете. Мадам К. все еще молода, высока ростом, миловидна и хорошо воспитана.

Я изучил все карты и географические справочники, чтобы выяснить лучший путь к Стейтсборо. Джорджтаун кажется ближайшим портом; но есть ли оттуда прямая дорога, я обнаружить не могу. Живет ли по-прежнему наш друг доктор Блайт в Джорджтауне? Если да, то я бы положился на него в вопросах организации транспорта. Попросите Мари написать ему, чтобы он помог мне, если я выберу этот маршрут. Если я отправлюсь в Чарлстон с намерением остановиться на Салливанс-Айленд — ибо в самый Чарлстон в эту пору года я ехать решительно избегаю, — то обращусь к генералу Макферсону, который, как я слышу, живет там сейчас с семьей; оттуда вверх по реке Купер, примерно в четырех милях выше города, на северном берегу находится паромная станция и таверна, а оттуда через Строберри, где расположена лучшая таверна в штате, ведет весьма прямая и живописная дорога, и далее, судя по картам, идет совершенно прямой путь к высоким холмам Санти. Но как добраться от той паромной станции — вопрос, который я разрешить не могу. Все эти обстоятельства я упоминаю за тем, чтобы получить ваш совет, подразумевая совет вашего мужа. И в конце концов, вполне возможно, что я вообще не смогу найти судно ни до Чарлстона, ни до Джорджтауна и буду вынужден отплыть в Нью-Йорк. Заканчиваю это письмо, ибо завтра его нужно отправить на почтамт в Дариен, до которого всего около двадцати двух миль пути.

1 сентября.

В одном из писем мистера Олстона упоминалось о поездке с вами и А.Б.А. в горы; а в письме, которое я написал ему из Филадельфии, я предлагал встретиться в горах. Теперь же, судя по всему, что мне пока известно, добраться до гор, до Альп или до Анд мне будет столь же легко, как и до Стейтсборо, а потому, как и прежде, я прошу совета.

Помните ли вы вторую дочь мистера Баркли из Филадельфии, сестру Нелли? Она выросла точной копией своей сестры. Я очень часто видел ее во время моего последнего пребывания в Филадельфии. Она беспрестанно говорила о вас и взяла с меня обещание передать вам это.

Прощай, моя дорогая Теодосия. Помни, что я не получал от тебя писем со времен послания от 22 или 25 июля. Забыл, какая там стояла дата. У меня нет доверия к климату твоих высоких холмов, окруженных столь вредоносными болотами. Да благословит и сохранит тебя Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Сент-Саймонс, 3 сентября 1804 года.

Вы видите меня вернувшимся из Гастонс-Блаффа, ныне именуемого Блаффом Гамильтона, по имени лондонского купца, партнера мистера Купера. В карете нас было четверо: три леди и я.

Мистер Морс сообщает вам, что этот остров имеет сорок пять миль в длину и лежит к северу от устья Алтамахи, которую обычно пишут через о — Alatamaha. На деле же его длина составляет две с половиной мили, и лежит он к юго-востоку от этой реки. Ширина его около двух с половиной миль. Сейчас на острове проживает около двадцати пяти белых семей. Фредерика, известная ныне лишь под названием Старый Город, расположена на западной стороне острова, примерно посередине между его северной и южной оконечностями. Она была впервые основана губернатором Оглторпом и около пятидесяти лет назад представляла собой весьма оживленное местечко, насчитывавшее, пожалуй, двадцать пять или тридцать домов. Стены нескольких из них уцелели до сих пор. Сейчас здесь живет всего три-четыре семьи. В окрестностях городка мне указали на несколько руин, некогда бывших загородными резиденциями губернатора, офицеров гарнизона и джентльменов этого городка. В настоящее время ничто не может быть мрачнее того места, что некогда звалось Фредерикой. Немногие оставшиеся там или, вернее, проживающие там семьи — ибо все они новички — имеют болезненный, меланхоличный вид, вполне гармонирующий с окружающими их развалинами. Южная часть этого острова изобилует зловонными болотами, что должно делать его крайне нездоровым. На северной половине я не видел никакой стоячей воды.

Мистер Купер со своим эскортом из дам должен был встретить нас сегодня во второй половине дня, но он прислал известие, что захворал в дороге; а из-за болезни в семействе дам, которые должны были его сопровождать, они были вынуждены отказаться от визита. Поэтому мы вернулись тем же путем, что и ехали. Во Фредерике и Гастонс-Блаффе мы убедились, что насекомые способны существовать на этом острове. Комары, мухи и тараканы водились в изобилии.

Thursday, September 6, 1804

Только что вернулся из Дариена. И что же занесло вас в Дариен? Посмотреть на плантацию мистера Батлера на острове напротив этого города и встретить на день раньше письма, которые я ждал от вас. В этой последней цели меня снова постигла неудача, которую я полностью приписываю нерегулярности работы почты. Крайне досадно и мучительно находиться семь недель без вестей от вас или о вас, и теперь должен пройти целая неделя, прежде чем я смогу их ожидать.

Вы, вероятно, не знаете, что Дариен — это поселение (называемое городом) на северном берегу Алтамахи, примерно в восьми милях от ее устья. Остров майора Батлера на этой реке лежит в одной миле ниже города. Это место должно стать прекрасным рисовым краем, ибо вода пресная на протяжении четырех миль ниже владений майора Батлера, прилив поднимается на четыре-пять футов, а низины или болота простираются в ширину на пять-семь миль на значительном расстоянии вверх по реке. Пейзажи этой местности, разумеется, не представляют ничего интересного для живописца. Я побывал на Малом Сент-Саймонсе и нескольких других островах; попугал крокодилов, подстрелил немного рисовых птиц и поймал несколько форелей. В лесах вокруг устья реки в изобилии водится мед превосходного вкуса, а если на то пошло, то и во всех остальных частях края. Вы видите, что я постоянно открываю новые деликатесы для моего стола. Поскольку мне не удалось убить крокодила (аллигатора), я назначил награду за одного из них, которого намерен съесть приготовленным в супе, фрикасе и в виде стейков. О, как же вам хочется отведать этого кушанья!

Среда, 12 сентября 1804 года.

В прошлую пятницу, услышав, что мистер Купер вернулся и тяжело болен, я взял маленькое каноэ с двумя мальчиками и отправился навестить его. Он лежал в сильном жару. Когда собрался возвращаться вечером, поднялся такой ветер, что после безуспешной попытки я был вынужден оставить это занятие и остаться у мистера К. Утром ветер дул еще сильнее. Он продолжал усиливаться, и к полудню разразился шторм с севера, который вместе с прибывающей водой стал внушать тревогу. С двенадцати до трех часов было разрушено несколько хозяйственных построек; большинство деревьев вокруг дома вырвало с корнем. Дом, в котором мы находились, так трясло и качало, что мистер К. начал высказывать опасения за нашу безопасность. До трех часов часть веранды была снесена; два или три окна выбило. Дом залило водой, и вскоре рухнула одна из труб. Тогда мистер К. отдал приказ отступать к амбару примерно в пятидесяти ярдах от дома, и мы двинулись в путь — мужчины, женщины и дети. Вы можете представить себе в этой сцене смятения и ужаса немало курьезных случаев, способных позабавить, если бы кто-то осмелился забавляться в минуту столь сильной тревоги. Впрочем, дом не рухнул. Буря продолжалась до четырех часов, а затем внезапно утихла, и через десять минут наступил почти полный штиль. Я воспользовался моментом, чтобы вернуться домой. Не успел я переправиться до конца, как шторм поднялся с юго-востока и пригрозил новыми разрушениями. Он продолжался большую часть ночи, но не достиг той ярости, что северный; однако он способствовал еще большему подъему воды, которая и стала главным орудием опустошения. Наводнение превысило высоту обычного полного прилива примерно на семь футов. Этого оказалось достаточно, чтобы затопить значительную часть побережья, уничтожить весь рис, смыть большинство построек, располагавшихся на низких местах, и погубить жизни многих чернокожих. Дороги стали непроходимыми, и почти ни одна лодка не уцелела. Таким образом, всякое сообщение прервано. О почтовой лодке, которая должна была пройти на север в прошлую субботу и на которой предполагалось отправить это письмо, ничего не слышно. Это послание пойдет с человеком, который попытается пешком добраться из Дариена в Саванну, будучи отправлен курьером от управляющего майора Батлера; но как и пойдет ли оно дальше из Саванны — представить невозможно.

Майор Батлер потерял девятнадцать негров (утонули) и, боюсь, весь свой урожай риса на площади около двухсот шестидесяти акров. Мистер Брейлсфорд из Чарлстона, выращивающий рис на острове в устье Алтамахи, по слухам, лишился семидесяти четырех чернокожих. Дамбы и постройки на низменностях сильно повреждены. С юга мы ничего не слышали, а с севера — дальше Дариена вестей нет. Я очень опасаюсь, что этот ураган — так его здесь называют — распространился до Вакама.

Болезнь мистера К., которая все еще продолжается, и последствия бури разрушили все мои планы. Добраться до Флориды теперь кажется невозможным; не предвидится и никаких средств покинуть этот остров в каком бы то ни направлении. Юный Свартваут, уехавший десять дней назад в Саванну, не вернулся, и вернуться в самое ближайшее время он никак не сможет. Я не получил с момента своего прибытия ни единого письма ни от кого к северу от Саванны (да, одно от К. Биддла от 19 августа), и не жду таковых еще много дней.

Я уже взял был другой лист бумаги, чтобы написать что-то еще, сам не знаю что; но вид прекрасной головы овцеголова, дымящейся на столе, обладает неотразимой привлекательностью. Laissez moi diner, «а затем» и т. д.

Madame j'ais bien diner, и j'ai fait mettre mon writing-desk sur le table a diner. Что за возмутительное дело — сидеть здесь в полном одиночестве, попивая шампанское — и все же — (madame je bois a votre santé et a celle de monsieur votre fils) — и все же, говорю я, если шампанское — это тот бодрящий эликсир, который (je bois a la santé de Madame Sumtare) песнопения и слухи ему приписывают (a la santé de Mademoiselle Sumtare), может ли когда-нибудь представиться случай, когда его применение было бы более уместным, а его достоинства — (mais buvons a la santé de mon hôte et bon ami, Major Butler). Кстати, вы и понятия не имеете — да и откуда ему быть, если вы отроду об этом не слышали? — вы и понятия не имеете, собирался сказать я, о том рвении и воодушевлении, о той неустрашимости и откровенности, с какими он заявлял и отстаивал — но я забываю, что это письмо отправляется в Саванну с негром, которому предстоит переплыть полдюжины ручьев, в одном из которых, по меньшей мере, он вполне может утонуть, а если избежит утопления, то различные иные случайности могут принести его вам через газеты, и сколько же тогда врагов создаст моя неблагоразумность человеку, обладающему чувствительностью и честью, чтобы чувствовать и судить, и твердостью, чтобы заявлять (a la santé de Celeste un bumper toast). La pauvre Celeste. Прощайте.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Фредерика, Сент-Саймонс, 15 сентября 1804 года.

Совершенно неожиданно раздобыв лодку, я вчера после обеда покинул свой дом, прибыл сюда сушей и через несколько минут отправляюсь в Сент-Мэрис. Возможно, я продлю свою поездку до Сент-Джонса и даже до Сент-Огастина; но если так, то она будет очень стремительной — просто перелет, ибо я намерен снова оказаться дома (Хэмптон, Сент-Саймонс) через восемь дней.

12-го числа я отправил со специальным курьером, который должен был следовать пешком из Дариена в Саванну, свой дневник за предшествующие десять или пятнадцать дней с описанием урагана; но человек, прибывший сегодня из Дариена, говорит, что наш гонец никоим образом не сможет дойти до Саванны, ибо каждый мост и гать разрушены, а дорога настолько завалена упавшими деревьями, что стала абсолютно непроходимой. Опасаюсь, что дороги на всем побережье, по крайней мере до мыса Хаттерас, находятся в таком же состоянии. Если по возвращении я получу известия, подтверждающие эти опасения, это заставит меня оставить надежду увидеться с вами до конца февраля. Пусть в этом, как и во всех прочих случаях, я увижу, что вы проявляете ту твердость, приписывать которую вам я почитаю за честь. Пусть я услышу, что вы всерьез заняты каким-то полезным делом. Пусть я узрю поступательное развитие вашего разума, и это утешит меня во всех жизненных невзгодах.

Мой молодой друг Свартваут по-прежнему отсутствует, полагаю, он в Саванне. Вряд ли я увижусь с ним до возвращения в Нью-Йорк.




Некий мистер Бартрам из Филадельфии путешествовал по Джорджии и Флориде в 1772 году. Его путешествия изданы в одном большом томе ин-октаво. Достаньте и прочтите его, и вы лучше поймете то, что я могу вам написать. Я обещаю себе много удовольствия от этой небольшой поездки. Если представится возможность отправить письмо в Чарлстон водным путем, я рискну его переслать. Это послание будет отправлено до моего возвращения; если же нет, оно останется лежать здесь. Я пишу вам до восхода солнца и вот уже призван к лодке (каноэ).

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Хэмптон, Сент-Саймонс, 26 сентября 1804 года.

Я вернулся вчера из своей поездки во Флориду, о которой писал вам 15-го числа сего месяца. Погода помешала мне продвинуться дальше реки Сент-Джонс, что примерно в тридцати милях от Сент-Огастина. Я составлял для вас дневник своего путешествия, но все еще питаю слабую надежду увидеться с вами где-нибудь в течение двух недель; если это случится, то примерно к 10 октября. Пожалуйста, будьте готовы встретить меня в Колумбии или даже еще южнее, если я этого потребую.

Ни единой строчки от вас или вашего мужа со времен писем от 25 июля. Ваши послания либо затерялись во время урагана, либо находятся сейчас на почтовой лодке, которая по какой-то ошибке доставила дариенскую почту и увезла ее дальше на юг, так что она не дойдет до Дариена, пока я не уеду; впрочем, я питаю надежду отыскать письма в Саванне.

Наконец-то нашлась лодка, чтобы отвезти меня в Саванну, и туда я отправляюсь завтра, или, вернее, пускаюсь в путь, ибо достигну ее лишь 30-го числа сего месяца. Какой курс я возьму оттуда, определится по прибытии в этот город. Вы получите от меня весть сразу же по моему прибытию туда; подразумевая всегда, что записка будет написана и отправлена с первой же почтой, дабы дойти до вас как можно скорее.

Это факт, что испанские дамы курят сигары. Говорят, что молодая леди делает несколько затяжек и передает сигару своему возлюбленному в знак величайшего расположения. Впрочем, этот слух я не могу подтвердить на основе личного наблюдения, тем более не приходится хвастаться подобной милостью. Но мы поговорим об этом, если встретимся; если же нет — напишем.

В Сент-Мэрис ко мне отнеслись с большим теплом и уважением, и повсюду я встречал самое превосходное гостеприимство. Мое здоровье было безупречным и ничем не омрачалось. Да благословит тебя Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Саванна, 1 октября 1804 года. Десять часов утра, прибыл во время шторма (северо-восточного). Вчера вечером здесь разыгрался небольшой ураганчик, устроенный специально для нужд этого города. Он перевернул несколько каноэ, утопил парочку негров, сорвал крыши с нескольких домов и выдавил несколько окон. Это было дело нескольких минут, ограниченное небольшим пространством, и никаких иных бедствий, насколько мне известно, оно не причинило.

Мое последнее письмо к вам было отправлено из Сент-Саймонса около 27 числа прошлого месяца, накануне моего отъезда. Плавание сюда было полно разнообразия и не самого приятного свойства, но обошлось без происшествий для здоровья. Моей первой мыслью по выходе на берег было то, что я оказался на сто миль ближе к вам; однако расспросы по прибытии не сулят никаких перспектив продвижения сушей, кроме покупки лошадей, против чего имеется одно непреодолимое возражение. Состояние дорог пока не позволяет путешествовать на север или запад в карете. Почта идет верхом.

Ни единой строки ни от единой живой души к северу от этого места с тех пор, как я покинул Филадельфию. Впрочем, я слышу, что в дариенской почте, которую я обогнал во Фредерике, о чем с досадой упоминал в прошлом письме, были адресованные мне письма, внезапно от вас.





Меня любезно прервали в этих праздных сожалениях посетители, сменявшие друг друга до тех пор, пока не объявили об обеде. В пансионе, где для меня были отведены комнаты, останавливались губернатор, шотландский купец и морской капитан. Вечером под окном заиграл духовой оркестр, что я сперва принял за комплимент губернатору, пока один из сопровождавших его джентльменов не вошел и не сказал, что собравшиеся у дверей горожане желают видеть вице-президента. Снова прерван.

Вторник, 2 октября.

Во-первых, прошу прощения за этот рваный лист; он был целым, когда я начинал писать, но половина его ушла вчера на ответную записку, поскольку в доме не оказалось бумаги, а Питер ушел со среды с моим ключом. Вы, кажется, еще не были представлены Питеру, моему нынешнему камердинеру. Это чернокожий парень, купленный прошлой осенью. Умный, добродушный, услужливый малый лет пятнадцати; грязный, безалаберный пес, который при самых лучших намерениях вечно попадает в неприятности из-за грехов упущения или совершения. Последние — по недосмотру, а часто и от избытка усердия. Раза три на дню, а то и чаще, я прихожу в ярость, готов его придушить, но его честность и добрый нрав берут верх. В своем завещании, составленном около 10 июля, я рекомендую его вам в качестве камердинера для А.Б.А.

Сегодня утром я прочесал весь город и доки в поисках средств и путей для дальнейшего передвижения. Есть пакетбот, который отплывает в Чарлстон в субботу; слишком нескоро для столь нетерпеливого человека, каков автор сих строк. Ни дилижанса, ни лошади нанять нельзя. Обнаружив, что почта закрывается только в семь вечера, я оставлю это письмо открытым до последней минуты и не запечатаю его до тех пор, пока не улажу какой-нибудь план продвижения вперед — в Стейтсборо или Нью-Йорк. Думается мне, это будет Стейтсборо. Через шесть часов вы об этом узнаете. Наберитесь терпения, мое дорогое дитя, на шесть часов.

Дабы не забыть, скажу вам сейчас же, что меня приняли с теплейшим гостеприимством. Несмотря на опустошения, причиненные ураганом (а они поистине тягостны), у меня есть приглашения, на выполнение которых потребовались бы недели. Эти знаки внимания исходят почти исключительно от республиканцев.

Четыре часа пополудни.

Io triumphe! Письмо; два, три письма. Два от вас и одно от вашего мужа. После того как я написал это, мне улыбнулась и другая удача: а именно, два джентльмена предложили мне по отличной лошади, чтобы доехать до Стейтсборо любым маршрутом по моему выбору. Еще одна лошадь — и я полностью обеспечен транспортом. Замечу, что мой молодой друг Свартваут со мной, и я не могу с ним расстаться. Если найдется еще одна лошадь, я поеду через Оранджберг, как по кратчайшему пути в Стейтсборо. Если же сухопутный маршрут по какой-либо причине окажется невозможным, я захвачу чарлстонский пакетбот, а возможно, отправлюсь на нем прямо до Джорджтауна. Так или иначе, вы увидите меня через десять или двенадцать дней. Передайте Мари, что поскольку его письмо было получено сегодня во второй половине дня, а почтмейстер только что прислал мне известие о закрытии почты, я могу ответить ему лишь так.

Теперь вам следует оставаться на месте и ждать меня на холмах. Пожалуйста, дайте знать А.Б.А., что гамп — чернокожий человек, иначе она может быть шокирована видом А.Б., который сейчас цветом кожи напоминает Питера Йейтса. Не смуглый, а истинно желтый метис; от влияния ли климата или от четырехсот миль, пройденных в каноэ, — не суть важно.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Фейетвилл, 23 октября 1804 года. Продвигаюсь как обычно; прибыл сюда сегодня до полудня, но простоял весь день из-за какого-то пустякового ремонта кареты. Я обещал вам путевые заметки в манере современных путешествий, чтобы показать, как такие книги могут создаваться без фактов и идей. Мои первые четыре дня пути, а именно от Стейтсборо до этого места, составили бы, как я вижу по записям, которые реально вел, около ста страниц, а в манере Ларошфуко-Лианкура — все двести; но труд столь масштабного писательства меня испугал и почти обескуражил.

Никаких больше остановок, даже из-за погоды, вплоть до Ричмонда, до которого двести миль и который предполагается преодолеть за пять дней. Я не знаю здесь никого, кроме мистера Гроу, бывшего члена Конгресса, который ко мне не заходил. Передайте вашему мужу, что я не слышал ничего достойного сообщения. С тех пор как я начал писать, задождил дождь, словно проверяя на прочность мое решение не останавливаться из-за погоды. Прощай, дорогая Т.

А. БЭРР.

Уоррентон, 27 октября 1804 года.

Мы расстались в Фейетвилле. На следующее утро я тронулся в путь за час до рассвета при свете луны, указывавшей нам дорогу, и примерно в семь или восемь вечера был в Роли, преодолев целых пятьдесят миль. Это был тяжелый день пути, и больше за эту поездку таких переходов не будет. Усталость этого дня в некоторой степени компенсировалась весьма гостеприимным приемом, встреченным мной со стороны негров столицы Северной Каролины. Я отдыхал до девяти утра следующего дня и доехал на следующий день лишь до Луиссберга (двадцать девять миль), где ночевал в той маленькой комнатке наверху, которую вы некогда занимали; но хозяин там теперь новый. Тот еврей обанкротился. Ветер два дня дул с сильного северо-востока, грозя бурей и время от времени понемногу дождем. Прошлой ночью она разразилась всерьез, с неистовым дождем и ветром. Так что я снова пролежал в постели до девяти и, прозавтракав в течение двух часов, выехал в одиннадцать в самую бурю. В двенадцать пошел снег и валил густейшим образом до самого вечера. Земля выглядела так, будто в Олбани наступила глухая зима. Бедный Эндрю чуть не окоченел, а у гампа почти замерзли руки; тем не менее мы продолжали путь и прибыли сюда около пяти часов, проехав двадцать пять миль. Мне потребуется еще ровно три дня, чтобы добраться до Ричмонда, а может, и дольше, ибо дороги так изрыты промоинами, что проехать по ним едва ли возможно. Сегодня днем, остановившись у таверны и позвав конюха, я услышал от него, что он, предвидя непогоду, отправился за возком дров.

Один джентльмен, проезжавший здесь вчера, говорит, что оставил майора Батлера в дороге, направляющегося в Джорджию сушей. Когда я садился писать, моя голова была занята совсем другими материями; но поскольку я так далеко зашел в описании дорожных происшествий, прочие заботы придется опустить.

Мой хозяин только что рассказывал мне, что Свартваут проезжал здесь восемь дней назад. Их было трое в дилижансе, и все страшно боялись перевернуться, так как выезжать им предстояло в два часа ночи. Из чрезмерной осторожности они попросили хозяина не давать кучеру рому. Хозяин пообещал и отдал распоряжение бармену. Когда кучер прибыл, он попросил порцию спиртного; ему отказали и объяснили причину. Возмутившись этим оскорблением, он поклялся, что напьется; пошел в лавку, купил рому и напился. Выехал в два часа и в первый же час перевернул дилижанс. Пассажиры отделались ушибами, но серьезно не пострадали.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Питерсберг, 31 октября 1804 года.

Я прибыл сюда утром 29-го числа с намерением остаться на два часа. Гостеприимство этого места задержало меня на три дня. Вечером по моему прибытии был устроен прием. Присутствовало от пятидесяти до шестидесяти человек, все — убежденные республиканцы. Приглашение от республиканских горожан на общественный обед, переданное через мэра, было сделано в таких выражениях и в такой манере, от которых нельзя было отказаться. Вчера мы обедали в гостинице. Вечером человек пятнадцать или двадцать сопровождали меня в театр, где я получил огромное удовольствие, особенно благодаря госпоже Уэст, которую считаю лучшей драматической актрисой в Америке, не исключая миссис Мерри.

Я посылаю вам собрание речей Каррана, скомпилированное, впрочем, лишь по газетам. Есть основания надеяться на появление более совершенного издания, подготовленного под присмотром автора. История Бёрка приятно меня разочаровала. Я сужу по прочтению тридцати или сорока страниц. Если она заслужит вашего одобрения, вы можете оказать ему услугу, собрав подписки на нее во время заседания вашего легислатуры. Мои лошади стоят у дверей, чтобы везти меня в Ричмонд.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Ричмонд, 31 октября (вечер) 1804 года.

Как преданно я возвращаю вам газету, которую вы одолжили мне в Стейтсборо. Это последний лист, и, полагаю, вы получили обратно все из них, кроме одного.

Мое путешествие сюда из Драммонда, где вы оставили меня в субботу вечером, 27-го числа, как раз отходящим ко сну у уютного камина в меблированной комнате (какая непомерная вводная конструкция), было весьма приятным; но почему и как — рассказать сейчас не могу, ибо вы же знаете, что это приберегается для «Путешествий эсквайра А. Гампа, магистра искусств, доктора права, вице-президента Соединенных Штатов» и т. д., и т. д., которые появятся в свое время.

Вирджиния — это последний штат, а Питерсберг — последний город в штате Вирджиния, где я ожидал бы каких-либо открытых знаков гостеприимства и уважения. Из моей утренней записки мистеру Олстону вы уже увидели, как скверно я судил.

Подумать только — встретить такую актрису, как миссис Уэст, в подобном месте! Ее голос столь же сладок, как у миссис Мерри (актрисы, а не другой миссис Мерри), ее манеры безупречны. В комедии ей нет равных. Говорят, она столь же сильна и в трагедии. Не сомневаюсь, что она хороша во всем. Я мог бы рассмешить вас нелепым курьезом, но не стану; более того, не смею, ибо кто знает, не увидите ли вы это сначала в газетах. «Мадам, это полковник Б., вице-президент Соединенных Штатов» — во весь голос. «Сьер, это миссис такая-то. Мисс, это то-то и то-то» и т. д. Актеры стоят, и партер стоит, и галерка стоит. Нет, никакой галерки там нет. Поистине, не припомню, когда еще спектакль доставлял мне такое удовольствие.

Я прибыл сюда около заката. Завтра мне предстоит обедать с доктором Б., и, судя по всему, здесь можно было бы с интересом провести неделю. Но я останусь здесь максимум на два дня, так как хочу быть в Вашингтоне в понедельник. Устроился я с максимальным комфортом.

Юный доктор Раш путешествует с майором Батлером, о чем я забыл упомянуть вашему мужу. Пожалуйста, постарайтесь угодить майору Батлеру и развлечь его.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Вашингтон, 5 ноября 1804 года.

Я прибыл вчера вечером. Вы должны были получить два моих письма от 30-го числа прошлого месяца и 1-го текущего, в которых сообщалось, помимо прочего, о некоторых сведениях, полученных мною в дороге относительно настроений в округе Берген, штат Нью-Джерси. После этого была созвана большая жюри присяжных, вынесшая обвинение в убийстве. Свидетель — пастор Мейсон. Председательствующий судья — Будино, один из яростнейших федералистов. Подробности будут сообщены, как только я найду время их изложить; они предоставят вам новый материал для размышлений. Здесь говорят о направлении официального запроса.

Мой дом и мебель были проданы примерно за двадцать пять тысяч долларов. Семь или восемь тысяч долларов долгов остаются невыплаченными. Мои поверенные не взыскали ни единого долга и не продали ни одного из отдельных земельных участков. Библиотека и вино остаются на месте. Полагаю, они перейдут в вашу собственность.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 17 ноября 1804 года.

Написать ли ей сегодня вечером или отложить до завтра? О, сегодня вечером, дорогой папочка. Что ж, тогда пусть будет сегодня вечером — «Je vous ecris parceque je n'ai rien a faire» и т. д. Это неправда; пятьдесят неотвеченных писем на моем столе доказывают обратное.

Но когда я раздумывал, писать ли мне, то намеревался написать вам нечто разумное — сугубо разумное. Какая же это скучная вещь — разумность. Как она портит половину радостей жизни, и в то же время как ничтожно все, что лишено ее. Чересчур много разума, под коим я разумею лишь великое его обилие, доставляет немало хлопот и обладателю, и всему миру. Это все равно что тащить огромный тюк через толпу. Человек этот постоянно задевает кого-то и докучает окружающим, и в свою очередь сам получает толчки и тычки от каждого, и нужно быть поистине очень сильным человеком, чтобы удержаться на ногах и проложить себе путь. И вот, мне представляется лишь два способа нести этот тюк с хотя бы некоторым комфортом для владельца.

Прерван. Весьма необычный визит; вы узнаете обо всем, как только они уйдут.

Посетителями оказались джентльмен средних лет; человек состоятельный, знатного рода; путешествовавший и принятый в высших кругах на обоих континентах; умный и эрудированный; быстрый, стремительный и решительный. Убежденный федералист, но при этом горячий и открытый друг гампа во всех обстоятельствах. Считается безумцем, свидетельством чему и можно счесть эту привязанность. Таков мистер Ю. Другой, мистер С., — очень красивый, изысканный молодой юноша, который никогда не носил тюков. Они просидели два часа, и мистер Ю. был не просто здравомыслящим, но и занимательным. Единственное известное мне свидетельство его помешательства состоит в том, что он ссорится со своей дорогой половинкой; и если считать это доказательством, боюсь, наши сумасшедшие дома скоро заполнятся женатыми мужчинами. Мне следовало бы сделать исключение для одного случая, о котором мне рассказали следующее:

Мистер Р., молодой юрист из уважаемой семьи, но совершивший некоторые глупости, зашел навестить мистера Ю. Посидев некоторое время, Ю. говорит: «Мистер Р., ходят слухи, будто ваш рассудок немного помутился (такие слухи и впрямь циркулировали), и я слышал, что порка оказалась исцеляющим средством; во всяком случае, в случае с королем Англии ее благотворный эффект был очевиден. А поскольку я питаю к вам величайшую симпатию и сомневаюсь, что ваши друзья утрудят себя применением этой дисциплины, я беру на себя труд исполнить ее».

Были позваны два дюжих негра. Ошеломленного Р. схватили, сорвали с него одежду, связали и подвергли жесточайшей порке. И все это — при полном хладнокровии со стороны Ю., перемежаемом выражениями дружелюбия. Когда Р. отвязали — окровавленного, израненного и изнуренного, — последовало: «Прошу вас, войдите и выпейте чашку чаю». — «Нет, черт вас побери». — «Но поскольку вы, должно быть, несколько утомлены упражнением, возможно, вы предпочтете немного бренди с водой?» Р. угрюмо удалился и, едва оправившись, покинул окрестности, и с тех пор о нем ничего не слышно.

Но этим отступлением мы упустили стаю. Дальнейшее обсуждение этого вопроса следует отложить до «Книги путешествий». «Строгое суждение» откладывается еще дальше и должно подождать более подходящего случая. Поскольку вы искусны в античной мифологии, я умоляю вас сообщить мне, существовала ли когда-нибудь богиня глупости. Бог мне не подойдет. Мом, например, — это громкий, буйный, грубый, неотесанный малый.

Опускайте слова «вице-президент» и т. д. на адресах ваших писем. Пусть будет просто А. Б. или полковник Б. Скажите об этом Мари.



А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 декабря 1804 г.

Вы, без сомнения, слышали, что между штатами Нью-Йорк и Нью-Джерси уже некоторое время продолжается весьма своеобразный спор. До каких пределов он дойдет и чем завершится, предсказать невозможно; но поскольку вы проявите некоторой интерес к этому вопросу, я изложу его для вашего удовлетворения и размышления.

Предмет спора заключается в том, кому выпадет честь повесить вице-президента. У меня сейчас нет времени излагать различные претензии сторон и аргументы с обеих точек зрения; неизвестно также, сделал ли вице-президент свой выбор, хотя в полученной сегодня газете утверждается — впрочем, без всяких на то оснований, — будто он склонился в пользу нью-йоркских трибуналов. Вам будет вовремя сообщено о времени и месте. Когда бы это ни произошло, вы можете рассчитывать на огромное стечение публики, много веселья и множество диковинных зрелищ, таких как лев, слон и т. д.

Что касается книг, поскольку я пишу вам только с этой почтой, скажите мистеру Олстону, чтобы он заказал у своего книготорговца журналы «Бритиш критик» и «Эдинбург ревью» с самого их основания и впредь выписывал их по мере выхода. Создание библиотеки — дело небыстрое, и, получая эти книги, вы сможете делать выбор и заказы без риска быть обманутой; ибо хотя я не слишком полагаюсь на суждения редакторов, по их выдержкам и примечаниям можно составить весьма правильное мнение. Я также рекомендую запретить пересылку любых изданий в формате фолио или кварто, если они не заказаны специально. Октаво стоит примерно вдвое дешевле и гораздо удобнее.

Я надеюсь, вы читаете Квинтилиана в оригинале, а не в переводе; и умоляю вас не пропускать ни единого слова или предложения, не поняв их. Если я получу о вас самые лестные отзывы, Стюарт напишет портрет, который вам понравится. Храни вас Бог.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Вашингтон, 15 декабря 1804 г.

Суд над судьей Чейсом начнется не раньше середины января. Он вызван явиться 2 января. Я чрезвычайно сожалею, что вы не сможете присутствовать.

Биддл и Даллас написали совместное письмо губернатору Блумфилду из Нью-Джерси с настоятельным требованием прекратить дело (nolle prosequi) в отношении вице-президента. Даллас на протяжении всего этого дела вел себя с независимостью и открытым, деятельным усердием, каких я никак не мог ожидать и на которые не имел никаких личных прав.

Ведущие члены-республиканцы Сената Соединенных Штатов направили губернатору аналогичное совместное письмо. Многие лица из того же круга содействуют этой мере и выразили свое мнение письменно и в беседе. Ничего окончательного и благоприятного не будет сделано незамедлительно. С другой стороны, никаких враждебных шагов предприниматься не будет. Прилагаю статьи обвинения против судьи Чейса в согласованном виде.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 31 декабря 1804 г.

Это последний раз, когда я пишу 1804 год. Ну что же, стали ли мы мудрее или лучше, чем в это же время в прошлом году? Стоили ли наши радости за этот период хлопот по поддержанию жизни? Эти вопросы не совсем соответствуют новогодним поздравлениям, так что оставим их. Вы бы посмеялись, узнав, чем я занимаюсь в канун Нового года. Об этом нельзя написать, но когда-нибудь я расскажу.

Я собираюсь переехать на новую квартиру завтра, и сумятица уже началась, проникая даже в это письмо. Миссис Мерри прибыла несколько дней назад и выглядит превосходно. Мадам Тюро, как полагают, пропала без вести или захвачена в плен. Суд над господином Чейсом начнется не раньше середины января. Питер Ван Несс, отец генерала Джона П., скончался 23-го числа сего месяца. Он оставил своим сыновьям примерно по сорок тысяч долларов каждому.

Мадам, когда я пересылаю вам книгу или газету, будьте добры хотя бы давать мне знать, что вы или ваш мужа прочитали их. Красивое дело, поистине, тратить часы на разрезание и складывание брошюр и газет для людей, которые, возможно, никогда их не открывают. Да исправит вас Небеса.

А. БЭРР.

Примечания:

1. Заявление, сделанное Уильямом П. Ван Нессом, секундантом полковника Бэрра.

ГЛАВА XIX.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 15 января 1805 г.

В пять утра я отправлюсь в Филадельфию. Цель этой поездки упоминалась в предыдущем письме. Один мотив, однако, затаился на самом дне моего сердца и едва ли еще был признан мной самим. Вы догадаетесь — и будете правы, — что я имею в виду Селесту. Этот вопрос получит свое окончательное решение. По правде говоря, в чем я только что сам отчетливо убедился, если бы не это обстоятельство, поездка бы не состоялась. Как же мало подозревают об этой истине те сотни людей, которые в данный момент приписывают этому шагу глубочайшее политическое значение.

Прилагаю брошюру, написанную в самых дружественных к А. Б. тонах. Я настолько расхожусь во мнениях с автором, что попросил друга выкупить их все и сжечь. Я вернусь в этот город 29-го числа. Прощайте.





А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 28 января 1805 г.

Ваше письмо от 1 января застало меня в Филадельфии в самый момент отъезда. Ваши добрые пожелания исходили столь из глубины сердца, что за восьмисоткилометровое путешествие в эту ненастную пору они еще не успели остыть.

Вы слишком серьезно относитесь к делу Нью-Джерси. Его следует рассматривать как фарс, и вы еще увидите, как оно завершится так, что его зачинщикам останутся лишь презрение и насмешки. Дело Селесты закрыто навсегда, так что одной заботой стало меньше.

Закончив книгу, которую вы сейчас читаете — кажется, это «Анахарсис» или «Гиббон»? — вам лучше приостановить изучение истории, пока вы не пройдете «Б.». Вы поступаете неправильно, читая «Б.» слишком медленно при первом чтении. Я предпочел бы, чтобы вы прочли ее на одном дыхании, как роман, чтобы запечатлеть в памяти нечто вроде общей карты всего труда; после чего, приступая к научному чтению, вы будете гораздо лучше видеть взаимосвязь и значение отдельных частей. Во время любых путешествий, пеших или конных, большое облегчение приносит знание не только того, откуда вы отправляетесь, но и куда направляетесь, а также всех промежуточных станций. Умоляю вас в каждом письме уделять хотя бы строчку «Б.» и задавать мне вопросы, если пожелаете.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 23 февраля 1805 г.

Я сожалею о бесцельной трате вашего времени и искренне надеюсь, что столь долгие визиты не повторятся; однако вы сами отчасти виноваты в том, что не взяли с собой никаких книг, а также в том, что не нашли ни одной в Клифтоне, где, как я знаю, их множество. И все же я верю в ваши благие намерения и в их осуществление. Мне будет чрезвычайно приятно узнать, что умственное развитие не заброшено, ибо я знаю, что без него вы станете непригодны как для обязанностей, так и для радостей жизни. Возможно, здесь замешана и доля моего тщеславия.

Ваши последние письма написаны более грамотно и, по-видимому, с большим вниманием, чем это вошло у вас в привычку. Они меня очень позабавили и обрадовали. Под словом «обрадовали» я подразумеваю, что они польстили моей гордости. Ваши критические замечания весьма интересны. Я советую вам, как только вы закончите пьесу, роман, брошюру или книгу, немедленно написать на них отзыв и критический разбор. Вы даже не представляете, как сильно такой труд позабавит вас при чтении несколько лет спустя. Когда А. Б. А. дойдет до чтения простейших рассказов, наименее приятная часть его интеллектуального образования будет завершена. Возможно, я бы с полным правом мог добавить: самая трудоемкая.

А. БЭРР.

Последней общественной обязанностью какой-либо значимости, которую исполнил полковник Бэрр, было председательствование на суде над судьей Сэмюэлем Чейсом, привлеченным к ответственности перед Сенатом Соединенных Штатов по обвинению в тяжких преступлениях и проступках. Полковник Бэрр проявил присущие ему оперативность, энергию и достоинство. Его беспристрастность и честность снискали ему рукоплескания как оппонентов, так и друзей; и можно с уверенностью утверждать, что никогда еще председательствующий судья ни в этой, ни в какой-либо другой стране не заслуживал одобрения более справедливо, чем вице-президент в данном случае.

Зал заседаний Сената под его непосредственным руководством был прекрасно отделан под судебную палату и разделен на помещения для сенаторов, Палаты представителей, уполномоченных обвинения, обвиняемого и его адвокатов, а также членов исполнительных ведомств; кроме того, внутри пространства зала была сооружена полукруглая галерея, образующая своим фасадом амфитеатр, примыкающий к постоянной галерее Сената.

Справа и слева от председателя Сената, на одной прямой с его креслом, располагались два ряда скамей с пюпитрами впереди; весь фасад и сиденья были обиты малиновым сукном, так что сенаторы сидели лицом к аудитории.

Секретарь Сената занимал свое обычное место перед креслом председателя; слева от секретаря располагался судебный пристав Сената, а справа — судебный пристав Палаты представителей.

Временная полукруглая галерея, состоявшая из трех ярусов скамей, была поднята на колоннах, а весь ее фасад и сиденья были обиты зеленым сукном. По углам или оконечностям этой галереи находились две ложи, выступавшие в пространство зала примерно на три фута от линии фасада, что сглаживало резкость квадратного окончания и значительно усиливало общий визуальный эффект (coup d'oeil). В этой галерее разместились дамы, и их собралось великое множество.

На полу под этой временной галереей были установлены три скамьи, поднимающиеся спереди назад и также обтянутые зеленым сукном; эти скамьи занимали члены Палаты представителей; справа находилась просторная ложа, отведенная для членов исполнительных ведомств, иностранных министров и т. д.

В передней части был проложен проход от кресла председателя к двери; по правую и левую руку от председателя и перед членами Палаты представителей находились две ложи в два ряда сидений: та, что была обращена вправо от председателя, предназначалась для уполномоченных обвинения, а та, что по другую сторону барьера — для обвиняемого и его адвокатов. Эти ложи были обиты синим сукном. Маршал округа Колумбия и несколько его помощников дежурили в проходах суда и на галереях.

3 января 1805 года сенаторы были приведены к присяге в качестве судей, а понедельник, 4 февраля того же года, был назначен «днем для заслушивания ответа и продолжения судебного процесса по обвинению Сэмюэля Чейса». Соответственно, в назначенный день сенат собрался, и

После того как было оглашено требование к Сэмюэлю Чейсу явиться согласно повестке либо заявить о его неявке, мистер Чейс явился. Председатель сената (мистер Бэрр) заявил ему тогда, что, поскольку он был вызван для ответа на статьи обвинения, предъявленные против него Палатой представителей, Сенат готов выслушать любой ответ, который тот пожелает дать; после чего мистер Чейс обратился к суду.

Судебный процесс продолжался до пятницы, 1 марта 1805 года, когда в половине первого часа дня суд занял свои места; и председатель, распорядившись, чтобы секретарь зачитал первую статью обвинения, заметил, что вопрос будет задаваться каждому члену по каждой статье отдельно по мере оглашения его имени в алфавитном порядке. Затем была зачитана первая статья. После того как председатель суда задал соответствующий вопрос, повторявшийся после каждой прочитанной статьи, а именно: —

Виновен ли эсквайр Сэмюэль Чейс в тяжком преступлении или проступке по только что зачитанной статье обвинения? Решение было следующим: —

Статья 1-я. Виновен — 16; не виновен — 18. 2-я. Виновен — 10; не виновен — 24. 3-я. Виновен — 18; не виновен — 16. 4-я. Виновен — 18; не виновен — 16. 5-я. Не виновен единогласно. 6-я. Виновен — 4; не виновен — 30. 7-я. Виновен — 10; не виновен — 24. 8-я. Виновен — 19; не виновен — 15.









Затем председатель произнес: «Поскольку ни по одной статье не набралось конституционного большинства, в мои обязанности входит объявить, что эсквайр Сэмюэль Чейс оправдан по статьям обвинения, выдвинутым против него Палатой представителей».

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 10 марта 1804 г.

Все еще мечусь здесь, задерживаемый какими-то мелкими, но важными делами, ибо в финансовых вопросах мелочи имеют значение; впрочем, ничего досадного. Это, надеюсь и верю, уже позади.

Ваши тревоги обо мне обнаруживают некую болезненную чувствительность, которая указывает на то, что вы нездоровы. Боюсь, вы страдаете от слабости, вызванной климатом или иной причиной, которая пагубно сказывается как на разуме, так и на теле. Когда вы здоровы, вы не испытываете ни малейшего беспокойства или опасения за меня; вы уверены, что при любых обстоятельствах я способен оправдать ваши ожидания и желания. Возобновите же, умоляю вас, эту уверенность, столь лестную для меня, столь утешительную для вас самих, могу ли добавить — столь заслуженно обоснованную?

13-го числа я уеду отсюда в Филадельфию. Нет никаких оснований полагать, что в этом сезоне я посещу Нью-Йорк или Нью-Джерси. План летней кампании таков: отправиться из Филадельфии к Форт-Питту (Питтсбург), оттуда через штаты по обе стороны Огайо; посетить Сент-Луис и устье Миссури; оттуда через Теннесси (где проведу месяц) в Новый Орлеан; и оттуда, водным или сухопутным путем, к атлантическому побережью, недалеко от Ярнако или устья Уаккама. Таким образом, вы видите, что вы являетесь конечной целью всех планов, и, где бы они ни начинались, финал всегда один. Этот тур преследует иные цели, нежели простое любопытство. Деловой проект, который обещает сделать поездку как полезной, так и приятной. Я могу пробыть в Филадельфии достаточно долго, чтобы получить ваш ответ на это письмо, после чего вы должны прекратить писать до дальнейших указаний. Время от времени вы будете слышать обо мне на моем маршруте. Так что пишите сейчас все, что хотите сказать.

Буквально в момент написания последнего слова я получил послание от президента, извещающее меня, что доктор Браун может получить должность секретаря правительства Луизианы (что означает верхний округ, столицей которого является Сент-Луис). Генерал Уилкинсон назначен губернатором этой территории. Сент-Луис находится на берегу Миссисипи, примерно в двадцати милях ниже устья Миссури. В нем около двух сотен домов и несколько очень богатых людей. Жители — французы; сохраняют французские манеры прошлого века; говорят, что они гостеприимны, жизнерадостны до безумия, а общество изысканно и модно. Все отчеты описывают эту страну как удивительно здоровую, плодородную и прекрасную. Жалование секретаря составляет, кажется, всего восемьсот долларов в год. Однако определенные обстоятельства сделают эту должность примерно вдвое доходнее. Уилкинсон и Браун составят восхитительную пару едоков и весельчаков, да и во всех прочих отношениях, полагаю, тоже.

Чарльз Уильямсон еще не вернулся из Европы, но ожидается со часа на час. Мое право бесплатной отправки писем истекает 23-го числа этого месяца, так что брошюр и прочего по почте вы больше не ждите. Храни вас Бог.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 13 марта 1805 г.

Приложенная газета только что попала мне в руки. Это правда, как там сказано, что при официальном прощании с Сенатом я произнес речь, как то было приличествующим и подобающим. Ничего письменного или заранее подготовленного не было, за исключением того, что у меня уже несколько дней вертелось на уме желание что-то сказать. Именно торжественность, тревога, ожидание и интерес, отчетливо написанные на лицах слушателей, вдохновили все сказанное. Я не проливал слез и не изображал умиления, но слезы лились в изобилии. История в этой газете изложена несколько неловко и напыщенно. Полагаю, она была собрана из различных рассказов очевидцев. Эта газета («Вашингтон федералист») в течение последних месяцев была и, насколько мне известно (ибо я их не читаю), до сих пор остается одним из самых злобных изданий против А. Бэрра. Мне говорят, что в последнее время некоторые газеты делают мне некие сдержанные комплименты; так, например, ссылаясь на суд над судьей Чейсом: «Он вел себя с достоинством и беспристрастностью ангела, но со строгостью дьявола». Да хранит вас Бог под своей святой сенью

А. БЭРР.

Из газеты «Washington Federalist» от 13 марта 1805 г.

Наслушавшись множество похвал в адрес прощальной речи мистера Бэрра, обращенной к Сенату, мы запросили и получили следующий текст, который и представляем нашим читателям без каких-либо комментариев.

В субботу, 2 марта 1805 года, мистер Бэрр простился с Сенатом. Это произошло в то время, когда двери были закрыты; Сенат был занят решением вопросов исполнительного характера, и, следовательно, никаких посторонних зрителей не было. Тем не менее эту речь называют самой величественной, возвышенной и впечатляющей из всех, что когда-либо произносились; и произведенный ею эффект полностью оправдывает эти эпитеты. Я передам вам ее в том виде, в каком мне удалось ее восстановить со слов нескольких сенаторов, как федералистов, так и республиканцев.

«Мистер Бэрр начал с того, что намеревался провести с ними весь день, но усиление легкого недомогания (боли в горле) заставило его расстаться с ними немедленно. Он вскользь коснулся некоторых правил и распорядка палаты и рекомендовал по одному-двум пунктам изменения, кратко пояснив их причины и принципы.

Он сказал, что прекрасно понимает: временами он должен был задевать чувства отдельных членов. Он всегда избегал вдаваться в объяснения на месте, потому что момент раздражения — не лучший момент для объяснений; поскольку его положение (нахождение в кресле председателя) делало невозможным пускаться в объяснения без очевидного риска последствий, которые могли поставить под угрозу достоинство Сената или оказаться неприятными и пагубными в том или ином отношении; что он поэтому предпочел оставить свое оправдание на их собственное усмотрение; что со своей стороны он не имеет поводов жаловаться на какие-либо обиды; если что-то и было сделано или предпринято против него, авторы ему неизвестны; а если он когда-то и слышал об этом, то забыл, ибо, слава Богу, у него нет памяти на обиды.

Он не сомневался, что им случалось замечать, будто действовать быстро — еще не значит действовать опрометчиво, а действовать без промедления не всегда значит действовать без раздумий; что ошибке зачастую следует предпочесть нерешительность; что его ошибки, какими бы они ни были, проистекали из правил и принципов, а не из каприза; что нельзя счесть за высокомерие с его стороны заявление о том, что в своем официальном поведении он не знал ни партии, ни дела, ни друга; если же, по мнению кого-либо, установившаяся дисциплина приближалась к суровости, они по крайней мере признают, что она была единообразной и не делала различий.

Далее он отметил, что невежественные и легкомысленные люди склонны считать излишним и щепетильным столь строгое внимание к правилам и приличиям; однако он полагал несущественным ничто из того, что касается — пусть даже самым отдаленным образом — достоинства этого органа; и он взывал к их собственному опыту в подтверждение справедливости этого суждения, убеждая их самыми впечатляющими словами и самым властным тоном избегать малейшего ослабления тех привычек, которые он стремился привить и утвердить.

Но он привлек их внимание к соображениям гораздо более важным, чем все, что касалось лишь их личной чести и репутации — к сохранению законов, свободы и Конституции. Этот дом, сказал он, есть святилище, цитадель закона, порядка и свободы; и именно здесь — именно здесь, в этом высочайшем прибежище, здесь, если вообще где-либо, будет оказано сопротивление бурям политического безумия и молчаливым козням коррупции; и если Конституции суждено когда-либо погибнуть от святотатственных рук демагога или узурпатора, от чего да упаси Бог, то ее предсмертные муки будут происходить в этих стенах».

«Затем он коснулся тех трогательных чувств, которые сопровождают окончательное расставание — прекращение, возможно, навсегда, тех связей, которые, как он надеялся, были взаимоприятными. Однако он утешал себя и их мыслью о том, что, даже расставаясь, они будут заняты общим делом распространения принципов свободы и общественного порядка. Он всегда будет следить за деятельностью этого органа с интересом и беспокойством. Он будет болеть за их честь и национальную честь, столь тесно с ней связанную, и распрощался со словами личного уважения, молитвами и пожеланиями» и т. д.

В этом сухом изложении сторонний читатель, особенно тот, кому полковник Бэрр лично не знаком, будет затруднен обнаружить причину тех чрезвычайных эмоций, которые были вызваны. Весь Сенат был в слезах и настолько потерял самообладание, что прошло полчаса, прежде чем они смогли прийти в себя настолько, чтобы восстановить порядок и выбрать временного вице-президента.

В понедельник у президента двое сенаторов рассказывали об этих обстоятельствах кругу собравшихся вокруг них людей. Один сказал, что хотел бы, чтобы это предание сохранилось как одно из самых необычайных событий, свидетелем которых ему доводилось быть. Другой сенатор, когда его на следующий день после отъезда мистера Бэрра спросили, сколько времени тот говорил, после минутного раздумья ответил, что не имеет ни малейшего понятия; это мог быть час, а могла быть всего лишь минута; когда он пришел в себя, ему показалось, будто он очнулся от какого-то транса.

Характерными чертами манеры вице-президента казались возвышенность и достоинство — осознание превосходства и т. д. Никакого нытья и лести; никаких лицемерных, ханжеских жалоб на недостаток талантов; уверений в своих стараниях угодить им; надежд на их благосклонность и т. д. Напротив, он прямо заявил им, что решил следовать тому поведению, которое одобрит его рассудок и которое обеспечит голос его собственной совести, и что он никогда не задумывался о том, кому еще это может понравиться или не понравиться; хотя в этот момент было бы справедливо поблагодарить их за почтение и уважение к его должностному поведению — за постоянную и неизменную поддержку, которую он получал от каждого члена, — за их быстрое согласие с его решениями; и отметить к их чести, что они никогда не опускались до проявления страсти или смущения; и он был настолько далек от того, чтобы извиняться за свои недостатки, что заявил им: перебирая в памяти вынесенные им решения, он не нашел ни одного, которое при размышлении стал бы менять или брать назад.

Как только Сенат смог достаточно успокоиться, чтобы выбрать временного президента, они приняли следующую резолюцию: —

«Единогласно постановлено: выразить благодарность Арону Бэрру в знак признания беспристрастности, достоинства и способности, с какими он председательствовал на их заседаниях, а также в знак их полного одобрения его поведения при исполнении трудных и важных обязанностей, возложенных на него как на председателя Сената; и назначить мистера Смита из Мэриленда и мистера Уайта комитетом для вручения ему этой резолюции.

Удостоверяет: СЭМ. А. ОТИС, секретарь.

На эту резолюцию полковник Бэрр ответил Сенату следующее: —



«Второй по значимости радостью после удовлетворения от осознания исполненного долга является та, что проистекает из одобрения тех, кто был постоянным свидетелем моего поведения, и ценность этого свидетельства их уважения значительно возрастает благодаря быстроте и единодушию, с которыми оно предложено.

Прошу вас принять мою почтительную признательность и заверения в моей неизменной привязанности к интересам и достоинству Сената.

А. БЭРР.

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Филадельфия, 22 марта 1805 г.

Прилагаемая газета покажет вам, что здесь происходит. Тема конституционного съезда вот-вот расколет этот штат на новые и непримиримые партии. Старые названия и старая вражда между федералистами и республиканцами уйдут в прошлое, но в новых страсти получат полный простор.

Меня не покидает опасение, что вы не интересуетесь ничем, кроме рисового поля. Молва говорит, что вы собираетесь выродиться в простого плантатора. Если это так, то остается лишь сожалеть, что у вас есть что-то выше здравого смысла и что вы узнали что-то большее, чем чтение и письмо, ибо все, что выше здравого смысла и школьного образования, портит плантатора.

Хотя в моих прежних письмах я прямо не сообщал вам, что нахожусь под остракизмом, из этого следовало сделать именно такой вывод. Дело обстоит именно так. В Нью-Йорке меня собираются лишить гражданских прав, а в Нью-Джерси — повесить. Имея веские возражения против того и другого, я пока не стану рисковать ни тем, ни другим, а поищу другую страну. Вы не должны делать из этого вывод, что я стал пассивен или намерен покорно сносить происки шайки бандитов. Если бы вы так подумали, то сильно заблуждались бы. — и его клан делают вид, что сочувствуют, но втайне радуются и подстрекают к подлостям самого разного рода, которые творятся против меня. Их тревога и беспокойство, однако, до смешного очевидны. Их неловкие попытки задобрить меня напоминают поклонение индейцев злому духу. Будьте всегда благословенны.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 29 марта 1805 г.

Я прибыл сюда 21-го числа сего месяца и прощу здесь еще десять дней. Джон В. Смит сейчас здесь. Несколько недель назад он женился на мисс Дуэр и в следующем месяце повезет ее вместе с Фрэнсис и остальными в Новый Орлеан. Энн не едет; но едет та, что младше Сьюзен, чье имя я забыл. Мисс Даллас через несколько дней выходит замуж за красивого молодого человека, недавно принятого в адвокатуру: состояния нет, но говорят, что есть таланты. Бедный Ла Р. совсем бледный и исхудавший; плод распущенности. Селеста — как прежде, если не считать влияния времени, которое заметно чуть сильнее; любезна до лести. Ла Планш стал затворником. Мисс Бинни на следующей неделе выходит замуж за мистера Уоллеса, молодого адвоката из этого города с хорошей репутацией и перспективами.

Люди, занятые делом, никогда не бывают скучными или меланхоличными. Из вашего письма от 10-го числа я делаю вывод, что вы немного поленились. Конечно, если бы это письмо было написано для публикации, оно сделало бы честь автору; но мне, в частности, могли прийти в голову иные размышления. История, впрочем, рассказана мило, и я целую вашу ручку за кое-какие другие прелестные вещи. Но позвольте мне увидеть больше плодов тех наставлений и того примера.

Я опасаюсь, что ваша молочная диета не вытянет вас через лето. Вам потребуется какой-нибудь стимулятор. С этой целью что-нибудь употребляют во всех жарких странах. В Вест-Индии пьют ром и умирают. В Восточной Индии и Китае панацеей является женьшень. Попробуйте женьшень. Какой-нибудь отвар или (горький) настой. Когда мой желудок расстроен или нуждается в тонусе, ничто не помогает так эффективно, как чашка ромашкового чая без сахара и молока. Думаю, это возбудило бы у вас аппетит. Поэкспериментируйте. Купание в морской воде — величайшее средство сохранения здоровья. Если ваша ванна находится в доме, лучшее время — за час или два до обеда. Теплая ванна; никаких холодных купаний для такого организма, как ваш. Если у вас в доме нет условий для теплой ванны, велите каменщику завтра же приняться за дело и устроить ее в каждом из ваших деревенских домов. Это яркое свидетельство варварства наших южных штатов, что на протяжении трехсот миль, заселенных богатыми людьми, и в жарком климате ни у одной частной семьи нет удобной ванной комнаты. Впрочем, возможно, какой-нибудь разорившийся французский эмигрант и потратил пятьдесят долларов, чтобы обеспечить себе и семье эту роскошь, столь же необходимую для комфорта и чистоты, сколь и для здоровья.

Через десять-двенадцать дней я отправлюсь на запад. Мой адрес до дальнейших распоряжений: Цинциннати, Огайо, на имя достопочтенного Джона Смита. Поскольку цели этой поездки — не простое любопытство или времяпрепровождение — могут завести меня в Новый Орлеан, а возможно, и дальше, я смотрю на этот тур с бодростью и весельем. Самая тяжелая забота в моих мыслях — это ваше здоровье и здоровье вашего мальчика. Мои письма содержали для вас некоторые советы относительно вас самой. Вы получите письмо из Питтсбурга и из других мест по мере возможности, хотя я редко буду удаляться далеко от почтовых трактов. Храни вас Бог

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 10 апреля 1805 г.

Я рад, что ваши нервы в лучшем тонусе, ибо поистине в некоторых ваших письмах я едва узнавал свою дочь. Что до мальчика, умоляю вас, не беритесь обучать его различным звукам букв в отрыве от слов, в которых эти звуки встречаются. Это должно изучаться произвольно. Продолжайте заниматься с его а, б и т. д.; и лишь когда он выучит язык, и никак не раньше, вы сможете обучать его (или пытаться обучать) принципам построения этого языка.

Мой остракизм скрашивается постоянной чередой гостей из Нью-Йорка и Нью-Джерси. Свартваут и Баннер только что зашли, и не было дня, чтобы у меня не побывал кто-то один, двое или больше. Обычно они гостят у меня по два-три дня, и мне позволено брать их с собой везде, где я обедаю. Майор Пауэлл, друг мисс Кин и поклонник ее матери, недавно вернулся из Европы и скончался здесь на прошлой неделе. Он оставил состояние в десять-двенадцать тысяч гиней в год.

Я встретил мисс Самтер (точнее, нагнал ее) в Уилмингтоне прошлой зимой, и оттуда до Балтимора мы ехали вместе в дилижансе. Она откровенная, разумная, милая девушка. Из нее может получиться очень интересная компаньонка. Я был так очарован ею, что несколько раз ездил ее навещать (за две мили), хотя ни к одной даме больше не заходил. Я отвез ее к генералу Ван Нессу, где обеспечил ей самый радушный прием. Она играет на фортепиано в манере, которую можно назвать превосходной, и обладает необычайно красивым голосом, который остался без должного развития.

А. БЭРР.

ТЕОДОСИИ.

Питтсбург, 30 апреля 1805 г.

Прибыл в благополучном состоянии вчера. Нахожу свою лодку и команду готовыми. Вода высокая, погода прекрасная. Отчаливаю через два часа. Времени на то, чтобы описать путь сюда, поэтому нет. Моя лодка — это, строго говоря, плавучий дом размером шестьдесят на четырнадцать футов, содержащий столовую, кухню с камином и две спальни; крытая от носа до кормы; ступеньки для подъема наверх и прогулочная дорожка во всю длину по крыше; стеклянные окна и т. д. Это сооружение обошлось в сто тридцать три доллара, и как его можно было сделать за такую сумму, выше моего понимания.

Я считаю, что Франкфурт подойдет лучше, чем Цинциннати, так что пишите мне: Франкфурт, Кентукки, на имя достопочтенного Джона Брауна.

А. БЭРР.

30 апреля 1805 года полковник Бэрр и Габриэль Шоу, сопровождавший его из Филадельфии, покинули Питтсбург на своей лодке. С этого момента полковник Бэрр начинает вести для развлечения дочери дневник своих приключений, который содержит интересные подробности, проливающие свет на тогдашнее положение западных земель. Из этого дневника будут приведены выдержки. 2 мая они остановились у небольшой деревушки на северном берегу под названием Макинтош. На следующий день «сошли на берег на ялике (позволив плоскодонке плыть дальше), чтобы осмотреть городок Уиллинг, который иногда ошибочно называют Уилинг; миленькая, аккуратная деревенька, удачно расположенная на южном берегу, насчитывающая шестьдесят или восемьдесят домов, некоторые из кирпича, а некоторые из прекрасного тесаного камня, добываемого поблизости. Видел нескольких хорошо одетых женщин, обладавших светскими манерами и движениями в духе vous autres с побережья».

Утром 5-го числа достигли Мариетты на северном берегу, «насчитывающей около восьмидесят домов; некоторые из них сочли бы красивыми в любой деревне на континенте. После завтрака, — рассказывает полковник Бэрр, — в гости зашли несколько джентльменов из города, чтобы выразить мне свое гостеприимство и учтивость. Мы прошагали несколько миль пешком, осматривая курганы, брустверы, площади и прочие следы неизвестной древности, которые встречаются в здешних окрестностях. Я поражен и ошеломлен; меня совершенно не устраивают чужие гипотезы, и я не могу остановиться ни на одной правдоподобной собственной. Я продолжу писать вам в форме дневника, но поскольку копии у меня нет, вы должны сохранять эти листки, так как я могу пожелать обратиться к ним за фактами и датами».

Прибыли в Цинциннати 11 мая, по течению реки расстояние оценивается в 310 миль от Мариетты. «Встретив здесь генерала Дейтона и нескольких старых знакомых по армии, пробыл весь вечер». К вечеру отправились «в Луисвилл, который находится у порогов или водопадов Огайо. Там предполагается сойти на берег, проехать верхом по части Кентукки, посетить Лексингтон и Франкфурт и вновь встретить нашу плоскодонку в устье Камберленда, который впадает в Огайо примерно в пятидесяти милях до его слияния с Миссисипи».

ТЕОДОСИИ.

Лексингтон (Кентукки), 23 мая 1805 г.

Мой дневник разросся настолько, что его нельзя отправить по почте. Поэтому мне остается лишь заверить вас в своем здоровье и благополучии, не вдаваясь в те подробности, которые вы увидите позже. Шоу со мной. Завтра мы продолжаем наш путь сушей в Нашвилл в Теннесси, а оттуда вниз по Камберленду в Эддивилл, где рассчитываем найти нашу лодку и намереваемся добраться оттуда до Нового Орлеана за десять дней.

Прибыли в Нашвилл 29 мая. «Поражаешься количеству разумных, хорошо образованных и воспитанных людей, которых здесь встречаешь. Меня приняли с большим гостеприимством и доброжелательностью, и я с удовольствием остался бы здесь на месяц; но поскольку генерал Эндрю Джексон предоставил нам лодку, мы отправимся в путь в воскресенье, 2 июня, чтобы плыть вниз по Камберленду либо до Смитленда в его устье, либо до Эддивилла, что в шестидесяти или восьмидесяти милях выше; в одном из этих мест мы рассчитываем найти нашу лодку, на которой намереваемся совершить стремительное путешествие вниз по Миссисипи до Натчеза и Нового Орлеана.

Покинули Нашвилл 3 июня на открытой лодке. Спустились по Камберленду до его устья, примерно 220 миль, на открытой лодке, где нас поджидала наша плоскодонка. Достигли форта Массак на Огайо, в шестнадцати милях ниже, 6-го числа. Здесь застали генерала Уилкинсона по пути в Сент-Луис. Генерал и его офицеры снарядили мне великолепный барказ с парусами, флагами и десятью веслами, а также с сержантом и десятью крепкими, верными гребцами. С таким оснащением я покинул Массак 10 июня в сопровождении Шоу.

17-го числа прибыли в Натчез, что по воде составляет, по оценкам, около восьмисот миль от Массака. Натчез — городок в триста-четыреста домов; жители — торговцы и ремесленники, но окружен он богатыми плантаторами, среди которых я был принят с большим гостеприимством и вкусом. Многие из этих плантаторов — люди образованные и утонченные; живут не хуже вас и дома имеют в целом лучше. Теперь мы проезжаем через населенную местность, и на протяжении оставшейся части моего путешествия до Нового Орлеана, около трехсот миль, я буду завтракать и обедать каждый день в доме какого-нибудь джентльмена на берегу. Я не беру рекомендательных писем; но всякий раз, когда я слышу о ком-то из джентльменов, с чьим знакомством или гостеприимством хотел бы соприкоснуться, я передаю весть, что еду навестить его, и неизменно встречаю самый сердечный прием.

Эдвард Ливингстон около двух недель назад женился на мадам Моро, вдове (veuve), недавно прибывшей с Сан-Доминго, богатой красотой и талантами. Я слышу столько приятного о Новом Орлеане, что непременно (если половина этого подтвердится при осмотре) осел бы там, если бы не Теодосия с ее мальчиком; но они определят мою судьбу.

25 июня прибыли в Новый Орлеан. Супруга вашего смешливого друга — очаровательная женщина. Она была вдовой с Сан-Доминго; без гроша и без детей (sans argent et sans enfants). Не имея ни одной правильной черты лица, она весьма приятна. Она почти ростом и фигурой с леди Несбет. Светлая, бледная, с угольно-черными волосами и глазами — маленькими, сверкающими черными глазами, которые, кажется, созданы совсем не для того, чтобы просто смотреть. Ф. Джонс через несколько дней женится на хорошенькой американке, мисс Браун. Выходцев из Соединенных Штатов здесь называют американцами. Меня приняли с отличием.

Знак внимания, который польстил мне больше всего — это письмо от святых сестер, урсулинских монахинь, поздравивших меня с прибытием. Ответив на это письмо вежливым посланием, я получил намек, что святые особы изъявили желание со мной увидеться. Епископ провел меня в обитель. Сначала мы беседовали через решетки; но вскоре меня провели внутрь, и я провел с ними час к своему величайшему удовольствию. Никакой той безмятежной монотонности, которую я ожидал. Все было пропитано весельем, остроумием и живостью. Святая А. — весьма искусная в беседе дама. По манерам и внешности очень похожа на миссис Мерри. Все, за исключением двоих, судя по всему, старше тридцати. Они были одеты с безупречной аккуратностью; их вуали были откинуты назад. Нам подали угощение из вина, фруктов и пирожных. Меня провели по всем уголкам здания. Везде чистота, простота и порядок. Расставаясь, я попросил их поминать меня в своих молитвах, на что все они ответили с готовностью и любезностью — святая А. с искренним усердием.

Этот город оказался больше, чем я предполагал, и здесь обнаружилось гораздо больше людей, живущих на широкую ногу, чем можно было ожидать. Они жизнерадостны, веселы и непринужденны. Я пообещал вернуться сюда следующей осенью. 10-го числа сего месяца (июля) я отправлюсь сушей в Кентукки, а оттуда, вероятно, в Сент-Луис. «За здоровье мадам Олстон» (A la santé Madame Alston) — неизменно первый тост за каждым столом, где мне довелось побывать. Затем мы говорим всякие гадости о мистере Олстоне. И снова прощайте. Я попрошу святую А. помолиться и за вас тоже. Я сильно верю в действенность ее молитв. Бедный А. Б. А. (Le pauvre A.B.A.), я не могу найти здесь ничего, чтобы отправить ему.

Прибыл в Нашвилл 6 августа. Теперь вы видите меня благополучно преодолевшим глушь, хотя сомневаюсь (плутовка), знала ли ты вообще, что мне пришлось пересечь дикие места, чтобы добраться сюда. Да, около четырехсот пятидесяти миль глуши. Гостеприимство этих людей задержит меня здесь до 12-го числа, когда я приму участие в публичном обеде, данном не вице-президенту, а А. Б. 19-го числа я буду в Лексингтоне. Я распорядился отправить вам новую карту Соединенных Штатов Брэдли; она позволит вам проследить мой маршрут, и я умоляю вас внимательно изучить эту карту.

"Я все еще в Нэшвилле (13 августа). Уже неделю я прохлаждаюсь в доме генерала Джексона — некогда юриста, затем судьи, а ныне плантатора; человека умного и обладающего той живой, откровенной и страстной душой, с какими я так люблю встречаться. У генерала нет детей, но две очаровательные племянницы погостили у него несколько дней, сильно меня развлекли и избавили от всех тягот моей поездки по диким местам. Будь у меня время, я описал бы вам этих двух девушек, ибо они того заслуживают. Завтра я отправляюсь дальше в сторону Лексингтона.

"Я должен рассказать вам, как я сюда попал. Дело было так: я сел на небольшую шхуну в устье Байю-Сент-Жан на озере Пончартрейн и высадился на противоположном берегу озера примерно в десяти милях ниже устья Чефонти, совершив переход длиной около двадцати пяти миль, который занял у меня шесть часов. Взял проводника и на следующее утро продолжил путь пешком по тропе; пересек Чефонти примерно в четырех милях выше ее устья и затем повернул на север; пересек 31-ю параллель в сорока двух милях от Миссисипи. Заметьте: эта линия была реально проложена и с величайшей точностью отмечена комиссарами со стороны Соединенных Штатов и Испании в качестве северной границы Флориды и южной границы Соединенных Штатов до ее пересечения с рекой Сент-Мэри. Вы увидите это на карте. Продолжал путь на Натчез. От устья Чефонти до Натчеза по этому маршруту около ста сорока миль. От Нью-Орлеана до Натчеза я добирался четыре дня. Провел около недели в окрестностях Натчеза, и при моем отъезде там пролили несколько слез сожаления; но теперь я должен изложить вам маршрут; мой дневник расскажет вам о происшествиях.

"Тропа из Натчеза, идущая на север, держится к востоку от Язу и, полагаю, идет почти по водоразделу между водами Язу и водами Томбигби, или Тамбекби; скверная страна, лишенная родников и проточной воды — подумать только, приходится пить противную лужистую воду, покрытую зеленой пеной и кишащую инфузориями — тьфу! Я пересек Теннесси; как же я был рад оказаться у вод Теннесси; все эти потоки прекрасны, прозрачны, живы, а сама она — чистая, прекрасная, величественная река. Я пересек ее, повторяю, в сорока милях ниже мелководных перекатов и в трестах шестидесяти милях выше ее устья, если считать по изгибам реки. Оттуда в Нэшвилл через городок Франклин. На карте вы увидите нанесенную дорогу из Нэшвилла в Натчез, якобы проложенную по приказу военного министра. Это вымысел; никакой подобной дороги нет.

"Прибыл в Лексингтон 20 августа 1805 года. Выехал оттуда во Франкфурт, находящийся в двадцати двух милях, 31-го числа. Я великолепно устроен в доме Джона Брауна, который женился на вашей старой подруге и соседке мисс Мейсон, являющейся, как вы знаете, сестрой моего друга священника (Джона Мейсона). У нее два прекрасных мальчика; младший, которому сейчас четыре года, кажется мне похожим на А.Б.А., и я, разумеется, уделяю ему много времени для забавы. Миссис Браун все еще хороша собой и отзывается о вас с привязанностью и уважением.

"Мои планы на следующие два месяца теперь определены, вернее, навязаны мне письмами, полученными после моего последнего вам послания, и моими прежними обязательствами. 1 сентября я уезжаю отсюда в Сент-Луис. Мой маршрут таков: в Луисвилл — 55 миль; в Винсенс на Уобаше — 150 миль; в Каскаскиас на Миссисипи — 150 миль; в Сент-Луис — 75 миль. Эти расстояния, вероятно, неточны, но отсюда до Сент-Луиса считается 450 миль. Я предполагаю быть в Цинциннати 1 октября; в Чиличоте и Мариетте — с 7 по 15 число; в Питтсбурге — около 20-го, а в Бедфорде — до 1 ноября. Если к тому времени я ничего от вас не услышу, то приму меры, чтобы отправиться сушей или водой в Теовилл, так что, как видите, раньше конца ноября увидеться с вами я не смогу.

"Прибыл в Луисвилл (на порогах Огайо) 2 сентября, проехав шестьдесят миль на пути к Миссури. Мне снова предстоит преодолеть сто пятьдесят миль диких мест. К 20 октября я буду на минеральных водах Беркли, где надеюсь встретить вас и Мари. Пишите мне в город Вашингтон".

ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Вашингтон, 29 ноября 1804 г.

Я прибыл в Беркли, как и предполагалось. Вас там не оказалось; от вас не было ни единого письма. Я отправил гонца в город Вашингтон за вестями и ждал его возвращения в томительной неизвестности. По истечении шести дней мой гонец вернулся с письмами, из которых следовало, что вы будете в Хиллсборо, куда я немедленно решил отправиться, но счел за лучшее заехать по пути в Вашингтон в надежде получить другие письма. Вы все были в Оуксе, и о каких-либо переездах не упоминалось. Вы должны были ехать в легислатуру один. Жону и ребенка предполагалось оставить в Оуксе.

Хотя я и обременен важными делами, я все же отправился бы с сегодняшним дилижансом в Джорджтаун и Оукс, если бы мог получить уверенность в том, что к предполагаемому путешествию Теодосии и мальчика все готово; но поскольку вы могли уехать из дома, не уделяя внимания этому вопросу, мне показалось вероятным, что я совершу бесплодную поездку в девять процентов миль; бесплодную, если не считать радости провести один день в Оуксе, да и то омраченной вашим отсутствием. Поэтому теперь мой путь лежит в Филадельфия, где у меня назначены встречи, и либо там, либо здесь я буду ждать вашего ответа, и мы должны постараться точно согласовать наши планы. Пишите мне сюда.

Моя тревога по поводу здоровья Теодосии нисколько не рассеивается тем подобием выздоровления, о котором она мне сообщает. У мальчика к тому же рецидив лихорадки — болезни, более чем любая другая губительной для детского организма. Великий бог! Какие жертвы вы приносите и ради чего? Эти тревоги отравляют все мои радости и часто делают меня неспособным к делам. Помня по нашему личному общению прошлой осенью и по нашей переписке минувшей зимой о тех обязательствах и узах, которые помешают вам по крайней мере в течение нескольких месяцев покинуть Южную Каролину, я решаюсь любой ценой спасти Теодосию и сына.

Войны с Испанией не будет, если только мы ее не объявим, чего не ожидается. Англия продолжает свою враждебную политику, которая и дальше будет продолжаться и сноситься. Франция, более любезная на словах, стеснена собственными делами. С любовью,

А. БЭРР.

Письма и выдержки из дневника полковника Бэрра, приведенные в предыдущей части этой главы, достаточно ясно свидетельствуют о том, что в 1805 году он был активно занят разъездами. С января 1806 года и до августа того же года его время главным образом проходило в городах Вашингтоне и Филадельфии. В этот период его корреспонденция [2] весьма объемна, но никоим образом не раскрывает никаких иных замыслов, кроме тех, что связаны со спекуляциями землей. Коммодор Тракстон на процессе в Ричмонде показал под присягой, что полковник Бэрр в конце июля 1806 года сообщил ему о близком завершении сделки по поводу вашитских земель. В августе господин Бэрр начал свое путешествие на запад. Летом и осенью, во время этой поездки, он предстал перед двумя разными большими жюри в Кентукки и был оправдан. Вся представленная свидетельская база сводилась к доказательству намерения обосноваться на вашитских землях. 3 марта 1807 года он был арестован по приказу правительства по обвинению в государственной измене в районе реки Томбигби и доставлен в Ричмонд, штат Виргиния, для предания суду.

Примечания:

1. В этом предсказании было нечто пророческое, ибо несколько часов спустя в Палате представителей господа Николсон и Рэндольф сорвались до проявления бурного нрава, о котором говорилось в нашем прошлом выпуске.
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2. Часть писем к полковнику Бэррю и от него представляет интерес, многие из них весьма забавны; однако оставшийся для завершения этих мемуаров объем делает абсолютно необходимым исключить их из работы.

ГЛАВА XX.

Отделение южноамериканских провинций от испанского правительства предвиделось уже давно. Еще в 1796 году, когда губернатором был Джон Джей, полковник Бэрр неоднократно беседовал с ним на предмет этих провинций. В ходе этих бесед полковник Бэрр изложил свои взгляды относительно Южной Америки, которую, по его словам, он мог бы подвергнуть революции и захватить. Губернатор Джей ответил, что смелость этого проекта послужит залогом его успеха, и выразил мнение, что предприятие это вполне осуществимо. С того периода и вплоть до 1805 года мысли мистера Бэрра, по-видимому, были постоянно заняты размышлениями об осуществимости этой меры и о наиболее подходящем времени для ее претворения в жизнь.

В качестве исторического факта, связанного с этим вопросом, но мало кому известного, не будет лишним упомянуть о событии, относящемся еще к 1797-98 годам. Примерно в то время в Соединенных Штатах находился генерал Миранда. Он завел знакомство с генералами Гамильтоном, Ноксом и другими выдающимися американцами. Этим господам он поведал о своем плане совершить переворот в Южной Америке. Из Соединенных Штатов он направился в Англию и предстал перед британским министерством. Там его взгляды разделили. Предложение заключалось в том, что Соединенные Штаты должны были предоставить десять тысяч военнослужащих, а британское правительство в таком случае обязывалось выделить необходимые средства и корабли для проведения экспедиции. Как только Миранда завершил приготовления с британским министром, он обратился с письмом к генералу Александру Гамильтону от 6 апреля 1798 года, в котором писал:——

"Это письмо, мой дорогой и многоуважаемый друг, будет вручено Вам моим соотечественником доном ———, который везет депеши высочайшей важности для Президента Соединенных Штатов. Он конфиденциально расскажет Вам все, что Вы желаете знать по этому вопросу. Похоже, что час нашего освобождения приближается, и Провидение доверило нам установление свободы на всем континенте Нового Света. Единственная опасность, которую я предвижу, — это внедрение французских принципов, способных отравить нашу свободу в колыбели и довершить уничтожение вашей".

Подготовка зашла столь далеко, что Миранда вновь написал генералу Гамильтону под датой 19 октября 1798 года:——



"Ваши пожелания в некотором роде уже исполнены, поскольку здесь было достигнуто согласие с одной стороны не задействовать в наземных операциях английские войска, поскольку вспомогательные сухопутные силы должны быть исключительно американскими, в то время как военно-морские силы будут чисто английскими. Все идет гладко, и мы ждем лишь высочайшего повеления вашего прославленного президента, чтобы сорваться с места подобно молнии".

В тот же день (19 октября) генерал Миранда написал генералу Ноксу следующее:——

"Не могу выразить вам, мой дорогой генерал, с каким удовольствием я услышал о вашем назначении [1] в континентальную армию Соединенных Штатов Америки. Похоже, что ваши желания наконец исполнились и что все возможные обстоятельства благоприятствуют нам в данный момент. О боже, дай нам Провидение достаточной мудрости, чтобы извлечь из этих обстоятельств самую выгодную пользу".

В то время президентом Соединенных Штатов был мистер Адамс-старший, который отказался вступать в это соглашение. Полагают, что на письмо, адресованное президенту, никакого ответа не последовало. Здесь перед пытливым умом возникают два вопроса.

Была ли какая-либо связь между этим планом Миранды по вторжению в Мексику и формированием армии в 1798 году под предлогом отражения нападения на эту страну со стороны Франции?

Была ли политика, принятая президентом Адамсом в том случае, хоть как-то связана с ожесточенной враждой, разгоревшейся впоследствии между мистером Адамсом и мистером Гамильтоном? Эти вопросы — пища для размышлений политических спекулянтов, но не для обсуждения здесь.

Как уже было замечено, мистер Бэрр в течение 1805 и 1806 годов активно колесил по западным землям. На закате дней у полковника Бэрра уже не оставалось никаких мотивов скрываться; не выказывал он и малейшего желания замалчивать факты, касающиеся любых его поступков, даже если огласка этих фактов могла задеть его нравственную репутацию. Согласно его утверждениям, повторявшимся в самое торжественное [2] и впечатляющее время и при соответствующих обстоятельствах, его цели носили двойственный характер: во-первых, поднять революцию в Мексике и, во-вторых, основать поселение на землях, известных как земли Бастропа. Бэрр с ранней юности имел склонность к спекуляциям и часто заключал крупные контракты на покупку и продажу земель.

В этот период (1806 г.) разногласия с Испанией из-за Миссисипи и права перевалки грузов в Нью-Орлеане породили мнение, что война с Испанией неизбежна. Подобная война пользовалась бы популярностью у населения западных штатов. Этими мнениями и настроениями Бэрр и воспользовался, несомненно заставляя некоторых намеками или иным образом поверить в то, что его приготовления к вторжению в Мексику осуществляются с ведома, если не с одобрения правительства.

До передачи Луизианы Соединенным Штатам барон П.Н. Тут Бастроп заключил с испанским правительством договор на участок земли размером более тридцати квадратных миль близ Начиточа. По условиям договора он должен был в установленный срок поселить на этих землях двести семей. Впоследствии полковник Чарльз Линч договорился с Бастропом об участии в этом договоре. Бэрр приобрел у Линча почти четыреста тысяч акров земли около Начиточа. На суде в Ричмонде эта покупка была подтверждена, а также было доказано фактическое выплачивание Бэрром Линчу пяти тысяч долларов.

Генерал Адер пользовался доверием полковника Бэрра в отношении его передвижений на западе больше, чем кто бы то ни был другой. Бэрр был представлен Адеру генералом Уилкинсоном. В письме от марта 1807 года генерал Адер пишет — и нет сомнений, что пишет правду: «Насколько мне известно или ведомо о намерениях полковника Бэрра (а мои недруги согласятся, что в этом деле я не невежда), они заключались в том, чтобы подготовить и возглавить экспедицию в Мексику, опираясь на войну между двумя государствами; без войны, как он знал, он не смог бы ничего предпринять. На начало этой войны он рассчитывал с абсолютной уверенностью как исходя из политической целесообразности этого шага в данный момент, так и по причине прямых уверений Уилкинсона, который, казалось, сосредоточил в своих руках всю полноту власти, чтобы развязать ее. Это оставалось целью полковника Бэрра до тех пор, пока он не услышал о продажной и позорной сделке, заключенной Уилкинсоном на реке Сабина; это известие он получил вскоре после попытки арестовать его во Франкфурте. После этого он полностью переключил внимание на укрепление своих позиций на Washita и ожидание более благоприятного кризиса. Первую из этих целей я считал благородной и достойной внимания любого человека; но я не участвовал в ней, поскольку мои политические, равно как и личные дела запрещали мне принимать в этом участие до самого ее завершения; и я никогда не верил, несмотря на хвастливые письма Уилкинсона ко мне на этот счет, с которыми можно ознакомиться, что война состоится».

Пожалование испанского правительства Бастропу составляло 1 200 000 акров. Шесть десятых этого земельного надела были переданы полковнику Линчу и обошлись ему примерно в сто тысяч долларов. Поскольку срок, в течение которого на земле должны были поселиться двести семей, стремительно истекал, Линч уступил половину своих прав Бэрру за пять тысяч долларов. В этой покупке участвовало много достойных и уважаемых частных лиц. Однако оба проекта в некоторой степени смешались между собой. Главной целью Бэрра было завоевание Мексики. С этой целью он совещался с генералом Уилкинсоном, который страстно поддерживал это дело. Регулярные войска Уилкинсона численностью около шестисот человек должны были послужить ядром, вокруг которого предстояло объединиться сторонникам Бэрра. Они составляли единственный дисциплинированный отряд, на который можно было рассчитывать. Поскольку Уилкинсон был американским главнокомандующим и располагался на границах Мексики, он обладал властью и дал обязательство нанести удар, как только это будет сочтено целесообразным. Таким образом, начало этой войны происходило бы внешне под санкцией и авторитетом американского правительства и привлекло бы под знамена Бэрра многочисленные добровольцы из западных штатов. Таков, несомненно, был план; и Бэрр не подозревал о предательстве Уилкинсона по отношению к нему вплоть до своей встречи с Свартваутом. Как только он обнаружил это, выражаясь словами генерала Адера, «он обратил свое внимание на укрепление позиций на Washita и ожидание более благоприятного кризиса».

Дэниел Кларк из Нью-Орлеана подключился к мексиканскому проекту. Он обязался выделить пятьдесят тысяч долларов, но впоследствии из-за возникших неудач не смог выполнить свои обязательства. Генерал Уилкинсон подробно изложил полковнику Бэрру все имевшиеся у него сведения об этой стране и указал на те удобства, которые, вероятно, предоставят ее жители при осуществлении революции. Бэрр незадолго до своей смерти самым торжественным образом заявлял, что без войск Уилкинсона он не предпринял бы попытку похода на Мексику; он прекрасно понимал, что набираемые им люди, с точки зрения военных действий, поначалу будут немногим лучше толпы.

Полковник Бэрр неоднократно проводил совещания по этому вопросу с мистером Мерри, британским полномочным министром, находившемся в Соединенных Штатах. Мистер Мерри сообщил своему правительству о проекте мистера Бэрра. Полковник Чарльз Уильямсон, брат лорда Балгрея, отправился в Англию по этому делу, и, судя по оказанному ему приему, надеялись и верили, что британская военно-морская эскадра будет предоставлена в помощь экспедиции. В этот критический момент мистер Питт скончался. Уилкинсон должен был услышать о смерти премьер-министра поздно весной или в начале лета 1806 года. С этого момента, по мнению мистера Бэрра, Уилкинсон испугался и решил отказаться от предприятия, пожертвовав своими сообщниками.

По предложению Уилкинсона Дэниел Кларк дважды побывал в Мексике. Он провел совещания и заключил договоренности со многими влиятельными офицерами ополчения, которые вызвались поддержать революцию. Католический епископ, проживающий в Нью-Орлеане, также был консультирован и готов содействовать предприятию. Он назвал трех священников ордена иезуитов в качестве подходящих агентов, и они были соответствующим образом задействованы. Епископ был человеком умным и общительным. Он бывал в Мексике и весьма свободно отзывался о недовольстве духовенства в Южной Америке. Религиозные учреждения страны трогать не предполагалось. Мадам Ксавье Тарькон, настоятельница монастыря урсулинок в Нью-Орлеане, была посвящена в тайну. Некоторые монахини также были задействованы в Мексике. Согласно выработанному решению, высадку планировалось осуществить в Тампико.

В течение 1806 года полковник Бэрр несколько дней провел в доме генерала Эндрю Джексона. Между ними состоялись неоднократные и подробные беседы относительно экспедиции. Впоследствии генерал Джексон направил полковнику Бэрру письмо, в котором ссылался на ходившие слухи о его враждебных замыслах против Соединенных Штатов; добавляя, что если это правда, он не станет вести никаких разговоров на эту тему, но если это неправда и его намерения состоят в том, чтобы направиться в Мексику, он (Джексон) присоединится к нему и пойдет вместе с ним со всей своей дивизией. На это был дан надлежащий ответ.

Примерно в то же время полковник Бэрр написал сенатору Джону Смиту из Огайо по поводу этих слухов, и в том письме значилось следующее: «Если бы Бонапарт со всей своей армией находился на западных землях ради достижения этой цели, они бы больше никогда не увидели соленой воды». Здесь уместно будет отметить, что все силы полковника Бэрра в общей сложности никогда не превышали ста тридцати человек.

Таков краткий, но, как полагают, правдивый и точный отчет о взглядах и планах полковника Бэрра в 1805 и 1806 годах. В ходе этих событий было замешано множество лиц. Хотя огласка их имен могла бы послужить удовлетворению праздного любопытства, это не принесло бы никакой реальной пользы. (Обвинение в государственной измене теперь, когда буря улеглась, выглядит настолько нелепым, что всякий, кто исследует этот вопрос, придет в изумление от того, что оно вообще заслужило доверие. Оно зародилось среди самых продажных и беспринципных людей и было поддержано, распространено и подпитано наиболее злобными.) Когда обвинение в измене впервые получило широкую огласку, полковник Бэрр казался покинутым и брошенным своими доверенными и преданными друзьями. Даже его зять, губернатор Олстон, казалось, устранился от последствий общения с ним. Все те, кто тем или иным образом был связан с задуманной экспедицией, отрекались от мысли о преступных замыслах, утверждая, что если таковыми были взгляды полковника Бэрра, то они оказались обмануты. И что все это доказывает? Разве не свидетельствует это о том, что если его целью был раскол Союза, то эта цель должна была быть достигнута без ведома и помощи его друзей и соратников? Может ли что-либо выставить это обвинение в более нелепом свете?

Полковник Бэрр был арестован как государственный преступник на реке Томбигби на территории Миссисипи и доставлен в Ричмонд, куда прибыл 26 марта 1807 года. Он был выпущен под залог до 22 мая, когда должен был собраться суд. Описание бесчинств и жестокости, выпавших на его долю, заполнило бы тома. Спокойное и бесстрастное изложение средств, примененных мистером Джефферсоном ради получения возможности пролить его кровь под личиной закона, вызвало бы отвращение у филантропа и патриота, но при этом не изменило бы общественного мнения об этом философе.

В октябре 1806 года мистер Свартваут передал генералу Уилкинсону письмо от Бэрра, написанное шифром. Уилкинсон изменил это письмо, а затем расшифровал его. Подлог был раскрыт перед большим жюри, и он был вынужден признать этот факт, хотя и поклялся под присягой, что перевод верен во всех деталях. Несмотря на то, что мистеру Джефферсону было известно о том, что Уилкинсон находится на испанском жалованье (о чем мистер Дербиньи заявлял секретарю Галлатину в письме, а впоследствии подтвердил присягой), и несмотря на его лжесвидетельство перед большим жюри, президент все же поддержал и обласкал генерала как подходящее орудие для своих целей.

В период этого военного террора последовали и другие аресты, а именно: генералов Адера и Дейтона, Бленнерхассетта, Свартваута, Александра, Смита, Боллмана, Огдена и др. Перед судом предстали лишь Бэрр и Бленнерхассетт. 22 мая 1807 года в Окружном суде Соединенных Штатов под председательством судьи Маршалла началось дело Арона Бэрра. Большое жюри не выносило обвинительного заключения вплоть до 25 июня, когда против Бэрра были выдвинуты два обвинения: одно в государственной измене, а другое в проступке. 30 июня он был помещен в пенитенциарное учреждение для надежного содержания до третьего августа. С 5 по 17 августа суд был занят формированием жюри и обсуждением правовых вопросов. В тот день дело о государственной измене было открыто, и начался допрос свидетелей со стороны обвинения. У полковника Бэрра присутствовало более тридцати свидетелей, однако он счел излишним вызывать кого-либо из них.

1 сентября 1807 года присяжные удалились для совещания и вскоре вернулись со следующим вердиктом, который зачитал их старшина, полковник Каррингтон.

"Мы, присяжные, заявляем, что вина Арона Бэрра по данному обвинительному акту не доказана никакими представленными нам свидетельствами. Поэтому мы выносим оправдательный вердикт".

Полковник Бэрр возразил против этого вердикта как составленного не по форме. Он отметил, что всякий раз, когда вердикт оформлен неправильно, суд либо отправляет присяжных изменить его, либо исправляет его сам; что они не имели права отступать от обычной формы и т.д. Мистер Хэй посчитал, что вердикт следует зарегистрировать в том виде, в каком его вынесли присяжные, поскольку по существу это был оправдательный вердикт; и что никакие принципы гуманности, целесообразности или закона не запрещают принимать его в формулировках самих присяжных.

Мистер Мартин заявил, что это напоминает всю пьесу «Много шуму из ничего»; что это — оправдательный вердикт; что не остается ничего, кроме как ответить на вопрос о виновности или невиновности; что так обстоит дело с любыми присяжными в каждом случае: у них есть или нет улик.

Полковник Каррингтон, один из присяжных, отметил, что среди них самих говорилось: если вердикт оформлен не по форме, они его изменят; что он является, по сути, оправдательным вердиктом.

Тогда суд распорядился оставить вердикт в том виде, в каком его нашли присяжные, и внести в судебный реестр запись «Не виновен».

9 сентября было сформировано жюри для суда над полковником Бэрром по обвинительному акту о проступке, который состоял из семи пунктов; суть их сводилась к тому, что Арон Бэрр затеял военное предприятие, направленное против территории иностранного государя, а именно провинции Мексика, находившейся во владении короля Испании, с которым Соединенные Штаты состояли в мире.

После того как обвинение допросило некоторых своих свидетелей, а суд постановил, что показания остальных не имеют отношения к делу, окружной прокурор мистер Хэй внес ходатайство о роспуске присяжных. Полковник Бэрр возразил против этого ходатайства, настаивая на вынесении вердикта. Это происходило 15 сентября. Поскольку суд счел, что присяжные не могут быть распущены на данной стадии процесса без согласия обвиняемого и обязаны вынести вердикт, они удалились и очень скоро вернулись с вердиктом «Не виновен».

Перед судебным процессом по обвинению в измене упорно распространялись слухи о том, что коммодор Тракстон благороднейшим образом отверг притязания полковника Бэрра и указал на позор, ожидающий его. Он был вызван в качестве свидетеля со стороны Соединенных Штатов и на допросе показал: «Что полковник Бэрр говорил ему (когда-то в июле 1806 года), будто замышляет экспедицию в Мексику в случае войны с Испанией, которую он считает неизбежной. Он спросил меня, можно ли будет легко взять Гавану в случае войны. Я ответил ему, что для этого потребуются совместные действия военно-морских сил. Мистер Бэрр заметил мне, что их можно получить. Он спросил, есть ли у меня личные сведения о Картахене и Веракрусе и каков будет лучший способ нападения на них с моря и суши. Я высказал свое мнение весьма откровенно. Затем мистер Бэрр спросил, не соглашусь ли я принять командование морской экспедицией. Я спросил его, осведомлен ли исполнительный орган Соединенных Штатов об этом проекте или причастен к нему. Он с подчеркнутой уверенностью ответил, что нет: я задал этот вопрос потому, что исполнительную власть обвиняли в осведомленности об экспедиции Миранды. Я сказал мистеру Бэрру, что не буду иметь с этим ничего общего; что проект Миранды мне доводился до сведения, но я отказался связываться с подобными делами. Он заметил мне, что в случае войны намерен учредить независимое правительство в Мексике; что Уилкинсон, армия и многие морские офицеры присоединятся. Я сказал мистеру Бэрру, что не понимаю, как какой-либо офицер Соединенных Штатов может к этому присоединиться. Он заявил, что генерал Уилкинсон спроектировал экспедицию, а он доработал ее; что множество людей куда значительнее Уилкинсона присоединятся к ней, и что тысячи людей на западе присоединятся. Я сказал полковнику Бэрру, что войны не будет. Он же был уверен, что война будет. Впрочем, он сказал, что если его ждет разочарование насчет исхода войны, он намерен завершить сделку на покупку большого количества земли на Washita; что он собирается пригласить своих друзей поселиться там; что через год у него будет тысяча семей респектабельных и светских людей, причем некоторые из них со значительным достатком; что это прекрасная страна и у них будет очаровательное общество, а через два года у него будет вдвое больше поселенцев; и, находясь на границе, он будет готов двинуться в путь, как только разразится война».

При перекрестном допросе коммодор Тракстон добавил, «что он был очень близок с полковником Бэрром; что в их разговорах не было заметно никакой скрытности; что он никогда не слышал, чтобы полковник Бэрр говорил о разделе Союза; что Бэрр утверждал, будто его мексиканская экспедиция принесет пользу Соединенным Штатам; что, далеко не сомневаясь в намерении Бэрра обосноваться на вашитских землях, он был поражен, услышав о том, что у него были иные виды, отчеты о чем содержались в газетах, поступавших с западных земель».

Из многочисленных примеров представления мистера Джефферсона о чести и нравственности, практикуемых им и по его приказу в ходе того судебного процесса, в качестве образца будет выбран лишь один. Доктор Эрик Боллман, друг Лафайета, был арестован по приказу Уилкинсона как соучастник Бэрра. Он был вызван в качестве свидетеля со стороны Соединенных Штатов; и в открытом суде окружной прокурор мистер Хэй по приказу мистера Джефферсона предложил ему помилование, от которого тот с возмущением отказался, заявляя о своей невиновности в каких-либо деяниях, требующих помилования. Сразу после процесса он опубликовал под собственным именем отчет о том, что происходило между ним и президентом. Из этой публикации, которая никогда не оспаривалась, будет извлечено достаточно материала, чтобы продемонстрировать чувства и принципы мистера Джефферсона.

Боллман говорит: «В декабре 1806 года я был схвачен и арестован в Нью-Орлеане по приказу генерала Уилкинсона, но от имени Соединенных Штатов. Когда я прибыл в Чарльстон, Аннаполис и Вашингтон, газеты изображали полковника Бэрра во главе двух тысяч человек, и в то же время они гудели от сообщений о его мнимой измене.

Эти обстоятельства вызвали во мне сильное возмущение в отношении только что упомянутых слухов и глубокую тревогу по поводу того, как бы поведение генерала Уилкинсона и положение Бэрра не привели к событиям, которые полковник Бэрр стал бы осуждать и которые непроизвольно поставили бы его в неправовое положение.

Поэтому я попросил о встрече с президентом Соединенных Штатов с двумя четкими целями. Первая — избавить его разум от ложных впечатлений, которые он получил касательно измены. Вторая — попытаться убедить его в том, что интересы Соединенных Штатов будут наилучшим образом соблюдены в случае начала войны с Испанией и оказания поддержки экспедиции, которую спланировал полковник Бэрр.

Мне казалось, что этот шаг может принести некоторую пользу, не причинит вреда и в моем положении должен быть предпринят. Я виделся с президентом вместе с мистером Мэдисоном; и, предварительно заявив первому при опросе на этот счет, что у меня нет личных мотивов для этой встречи, говорил с ними в упомянутом ключе. На следующий день после встречи я получил от президента следующую записку, оригинал которой написан его собственной рукой и поныне находится у меня:—

«Сообщения, сделанные вчера доктором Боллманом Томасу Джефферсону, безусловно, представляют интерес; но они слишком объемны для его памяти. Судя по их содержанию и направленности, он полагает, что доктор Боллман не возражает против того, чтобы изложить их в письменном виде со всеми деталями, в которые он вчера вдался, а также теми, которые он тогда упустил, причем Томас Джефферсон дает ему слово чести, что они никогда не будут использованы против него самого и что бумага эта никогда не покинет его рук».

25 января 1807 г.

Я незамедлительно выполнил просьбу президента; и, расценивая сообщение в соответствии с духом его записки как строго конфиденциальное, не имел причин проявлять излишнюю осторожность или взвешивать каждое выражение с большими, чем обычно, предосторожностями. Бумага, насчитывавшая почти двадцать страниц, едва была закончена, как я сразу же отправил ее президенту. Я одолжил ее у него некоторое время спустя, находясь в тюрьме, чтобы сделать копию, а затем вернул.

Весь этот текст сводится к двум вышеупомянутым пунктам, а именно: опровержению измены и демонстрации целесообразности войны. Он не может навести беспристрастного читателя на иные мысли, разве что одно-два выражения были использованы ненадлежащим образом и на сей счет следует сделать скидку на то, что английский язык для меня не родной, если их вырвать из контекста, рассматривать в отрыве от предыдущего и последующего и истолковывать во враждебном ключе.

Президент дал «слово чести», что эта бумага не будет использована против меня самого; и тем не менее именно на ней основывалась мнимая необходимость помилования ради моей личной безопасности. Окружной прокурор (мистер Хэй), предлагая мне в открытом суде официальное помилование, ссылался на нее. Мало того, когда я с возмущением отверг это помилование, он напомнил мне об ужасах позорной участи, пытаясь тем самым изменить мое решение. Разве бумага не используется против меня, когда из-за превратного понимания ее содержимого меня подвергают такой атаке, предлагая знак позора? Неужели жизнь, по мнению мистера Джефферсона, — это все, а характер и репутация, которые одни лишь могут сделать ее желанной, — ничто? Великое следствие нации, выслушав самые разные показания и в особенности показания генерала Уилкинсона, почти единогласным мнением по моему вопросу освободило меня от вины! Никакого обвинительного акта против меня выдвинуто не было, хотя они предъявили обвинения различным господам в разных частях Соединенных Штатов. Пристало ли первому должностному лицу Союза, к которому я приближался с некоторой долей доверия и по отношению к которому ни мое поведение, ни мой язык никогда не были недружелюбными — пристало ли ему до некоторой степени предвосхищать мнение большого жюри и клеймить меня как помилованного преступника?

Бумага никогда не должна была покидать руки президента, однако сейчас она находится у прокурора Виргинского округа. 23 июня произошло событие, оставленное прессой без внимания: большое жюри явилось в суд. Их старшина заявил, что один из свидетелей упомянул ему о важной бумаге, написанной другим свидетелем, которая находится у мистера Хэя и выдачи которой они желают. Мистер Хэй ответил, что речь идет о моем письме к президенту, которое находится у него, однако он не считает себя вправе передавать его большому жюри. Он также заявил о своем твердом убеждении в том, что эта бумага написана моей собственной рукой; более того, выяснилось, что он заставил генерала Уилкинсона прочесть ее. Через него он коварно представил большому жюри то, что ложно выдается за ее содержимое. Генерал Уилкинсон, выступая перед этим органом и, разумеется, под присягой, утверждал, будто знает бумагу, находящуюся у мистера Хэя, и что это моя рука и моя подпись.

История с предлагаемым помилованием облетит всю Европу, и отпечаток предательства друга — этого более отвратительного, более гнусного преступления, чем любое нарушение законов страны, поскольку оно по сути своей преисполнено низости — смешается с моим именем в сознании людей, которые никогда не увидят это письмо. И если весь этот вред мог быть причинен мистером Джефферсоном без злого умысла, просто из-за отсутствия осмотрительности, под возмущающим влиянием страсти и обиды на полковника Бэрра, несмотря на его зрелые годы и достоинство его положения, это послужит веским доказательством как минимум того, что я в своей скромной сфере и с более юношеским воображением мог воспламениться прекрасной перспективой освобождения порабощенного королевства — проектом, который сам мистер Джефферсон одобрял и которому потворствовал, когда он планировался не полковником Бэрром, а Мирандой, — и что я мог вовлечься в него, не имея в мыслях никакого вреда для Соединенных Штатов или их президента.

Но поскольку мера с помилованием оказалась безуспешной и нелепой, и поскольку факт нарушения им «слова чести» более не может быть отрицаем, их тон изменился. Как водится, меня бранят не за то зло, которое я совершил, а за то зло, которое было совершено по отношению ко мне. Они намекают, помимо прочего, будто в Вашингтоне я добился обещаний от мистера Джефферсона и договорился с ним о помиловании; будто я отказался от него в Ричмонде, дабы иметь предлог удержать свидетельские показания на том основании, будто они изобличат меня самого, хотя хорошо известно, что подобных обещаний и договоренностей никогда не было; и что перед большим жюри во время допроса, длившегося более двух часов, я без единого исключения ответил на каждый заданный мне вопрос.

Когда партийный дух и страсти заходят так далеко, было бы неправильно сохранять молчание; и если сказанное мною в свою защиту навредит мистеру Джефферсону или заденет его чувства, то это не моя вина.

«ЭРИК БОЛЛМАН».

Примечания:

1. В июле 1798 года генералы Гамильтон, Пинкни и Нокс были назначены генерал-майорами в регулярную армию, набранную тем летом номинально с целью отражения французского вторжения в тот момент, когда у Франции не было ни одного военного корабля в океане, в то время как британские эскадры кружили у всего ее побережья.

2. 10 июня 1835 года доктор Хосак, друг и врач полковника Бэрра, посчитал, что тому осталось протянуть всего несколько дней, а может, и часов. Об этом сообщили мистеру Бэрру, после чего М.Л. Дэвис спросил его, не замышлял ли он в какой-либо момент разделение Союза. Его ответ был таков: «Нет; я с тем же успехом мог бы подумать о том, чтобы завладеть луной, и объявить друзьям, что намерен разделить ее между ними». Произнося этот ответ, он, казалось, воспылал негодованием.

ГЛАВА XXI.

Волнение, произведенное мистером Джефферсоном, мистером Итоном и мистером Уилкинсоном в связи с передвижениями Бэрра, превосходило все, что можно себе вообразить. Этот солидный и почтенный орган, Сенат Соединенных Штатов, был запуган, либо его использовали с целью запугать добрых граждан страны. 22 января 1807 года мистер Джефферсон направил Конгрессу послание, разоблачающее преступные замыслы Бэрра и его сообщников. 26-го числа при содействии генерала Уилкинсона было передано второе послание на ту же тему; и случайно примерно в то же время, когда это послание президента было получено Палатой представителей, этот почтенный орган получил также послание от Сената, возвещавшего о том, что они приняли «законопроект о приостановлении действия хабеас корпус», и испрашивавшего согласия палаты. Это было уже слишком, а потому было внесено и принято предложение отклонить законопроект при первом чтении. За — 113; против — 19. Таким образом законопроект был отвергнут.

В течение 1806 и 1807 годов Герман Бленнерхассетт вел личный дневник, в котором фиксировались главные происшествия, проистекающие из его связи с полковником Бэрром. Части этого дневника представляют интерес и забавны. Записи в каждой детали подтверждают утверждения Тракстона, Боллмана и других и опровергают мысль о преступных замыслах. Этот дневник, пересланный из Англии, находится передо мной. Из него будут сделаны несколько кратких выдержек. Оказывается, в декабре 1805 года Бленнерхассетт направил полковнику Бэрру письмо, в котором выражал желание участвовать в любой спекуляции на западных землях, какая представится Бэрру. Со дня на день ожидалась война с Испанией, и Бленнерхассетт предлагал присоединиться к Бэрру в любой экспедиции, которая может быть предпринята против испанских владений.

В августе 1806 года в результате этого предложения Бэрр навестил Бленнерхассетта в его доме на Огайо, а на следующий день поехал с ним в Мариетту, где они расстались, поскольку Бэрр направлялся в Чиличоте. От Мариетты до дома Бленнерхассетта было около пятнадцати миль. Некоторое время спустя Бэрр вернулся к Бленнерхассетту. Бэрр говорил, что изгнание испанцев с американской территории или вторжение в Мексику будут приятны администрации; если это удастся осуществить без открытой официальной войны, которой будут избегать как можно дольше из-за скупости с одной стороны и страха перед Францией — с другой.

Бленнерхассетт предложил Бэрру свои услуги в целом. Бленнерхассетт заявляет, что генерал Джексон и другие должны были присоединиться и что генерал был готов выступить в поход, как только сочтет себя уполномоченным на то положением правительства.

ВЫДЕРЖКИ.

«Живость остроумия Бэрра и упражнение его незаурядных талантов, ныне (в Ричмонде) постоянно востребуемые здесь на частных и публичных выступлениях, в то время как они демонстрируют его способности и светские манеры на приемах и в суде, должны поглощать больше времени, чем он может оторвать от требований иных услад; в то время как они выставляют его перед жадными взорами толпы подобно излюбленному гладиатору, меряющему шагами арену своей славы твердым шагом и с мужественной грацией — залогам легкой победы».

«17 августа 1807 года. Это побудило меня похвалить памфлет „Агрестис“, который Олстон принес мне вчера — две статьи о действиях Уилкинсона в Нью-Орлеане, кои, по причине их компоновки и силы, равно как и образности языка, как я заметил, не уступили бы перу Каррана; одновременно я поинтересовался, кто автор. Олстон ответил, что это неизвестно. Тогда я повторил вопрос полковнику Макки, который сказал, что это наш общий знакомый; по крайней мере, под подозрением находился мистер Олстон. Я упоминаю об этом пустячном происшествии лишь для того, чтобы заметить: Олстон теперь хранил молчание, тем самым присваивая себе заслугу создания этой книги, которую, в чем я не сомневаюсь, могла произвести на свет его жена. Предполагать Олстона [1] автором было бы нелепо».

23 августа 1807 года. Мое раздумье было вскоре прервано появлением мистера Дугласа с незнакомцем. Я скорее должен был сказать — с двумя призраками, ибо уже приближалась ночь, и Дуглас, едва появившись, круто повернулся на каблуках, бросив: «Полковник Дуэйн, сэр», — и бросился вниз по лестнице. Незнакомец, которого я никогда прежде не видел, не позволил мне испытать удивление от этого вторжения столь долго, чтобы я успел призвать на помощь ангелов и вестников благодати для своей защиты. Я уже оказался в лапах этого правительственного Гавриила. Он схватил меня за руку и велел оставить удивление, сколь бы естественным оно ни казалось при его появлении передо мной. Я подал ему стул и сказал, что «прожил в этой стране достаточно долго, чтобы ничему не удивляться из того, что она может породить или явить, однако все же желаю узнать, по какой причине удостоен чести этого визита». — «Услышав от мистера Дугласа, — произнес он, — что вы будете рады меня видеть...» — «Сэр, мистер Дуглас ошибся; он, должно быть, имел в виду кого-то другого». — «Неважно, — продолжал он. — Зная и видя ваше нынешнее положение, я не мог как человек, как ирландец» (здесь он сделал отступление, чтобы показать мне, как он одновременно был и не был ирландцем), «я не мог покинуть этот город (Ричмонд), не предупредив вас о жертве, которую сейчас готовят, чтобы умилостивить правительство вашими друзьями, и жертвой этой суждено стать вам. Вам не требуется никакой иной ключ к моему смыслу, кроме курса, который защита взяла на этой неделе. Но если вы думаете, что правительство не перестанет преследовать ту справедливость, средства обеспечить которую оно имеет в своем распоряжении, и заподозрите, как вам и следует, замыслы тех, кого вы слишком долго считали своими друзьями, с моей стороны все же могло бы показаться не более чем номинальной услугой давать вам эти предостережения: поэтому я разыскал вас не для того, чтобы предлагать слова, а чтобы предлагать дела. Единственной платой с вашей стороны будет такая забота о себе, чей щит обретется в моей чести» (здесь он весьма неловко ударил себя в грудь и осклабился жуткой улыбкой), «и та уверенность, какую я могу внушить правительству, чье доброе расположение не ошибается в том усердии, с каким я засвидетельствовал готовность служить ему». К этой тираде он добавил бурные заверения в своем желании послужить мне, говоря, что ради этого отложит свою поездку обратно в Филадельфию, которая в противном случае была безоговорочно назначена на среду, и отправится сейчас же или в любое время после в Вашингтон за меня, где ни в чем, о чем бы он ни попросил, ему не откажут. Поблагодарив его за откровенность и усердие, с какими он предостерег меня против моих друзей и против пренебрежения собственной безопасностью, я заверил его, что не боюсь встретиться с судебным преследованием, как и ожидал до своего прибытия сюда, без адвокатов и друзей; однако, судя по нынешнему положению дел, мне было скорее любопытно, нежели интересно узнать, что же это за средства имеет в своем распоряжении означенное правительство для обеспечения справедливости. Узнав из его ответа, что он теперь расположен заманить меня в ловушку признания в том, что я написал некие бумаги, находящиеся у обвинителей, я сказал ему, что жар его предложений послужить мне не заставит меня забыть ни его положение, ни мое собственное по отношению к правительству; что мне все равно, какие именно сочинения мне поставят в вину; что я не признаю ни одного, пока оно не будет честно доказано, и если таковые когда-либо появятся, я оправдаю их, если потребуется, на эшафоте. Теперь он подвел итог целям своей миссии, чем бы она ни была вызвана, разглагольствованиями против Бэрра, Тайлера и Смита, признав при этом, что Бэрр оказывал ему услуги даром и самым прекрасным образом; что остальные были замешаны против правительства сильнее, чем я; но поклялся, будто верит, что если я не последую его совету, они принесут меня в жертву козла отпущения ради собственного спасения.

25 августа 1807 года. Я спросил Олстона: «Не желаете ли вы ознакомиться с моими записями о том, что происходило между Дуэйном и мной?» — «Да, — ответил он, — с огромным удовольствием». Затем я зачитал ему те краткие записи, которые вел в воскресенье вечером; они показались ему весьма любопытными, и он сказал, что их следует опубликовать. На это я ответил, что не могу на это согласиться. * * * * * * Я сообщил ему, что Дуэйн дал понять, будто правительство завладело одним из его писем ко мне. «Одним из моих писем! — воскликнул он. — Я писал вам всего два письма по частным делам, и, клянусь Богом, любое другое его письмо у них должно быть подделкой». — «Разумеется, — сказал я, — во всяком случае, при том благоприятном повороте, который события теперь могут принять, такое письмо не сможет навредить». — «Но что же этот негодяй, — продолжал он, — назвал смыслом этого письма?» — «Ничего более, — ответил я, — кроме того, что вы и я в равной степени замешаны во всех проектах полковника Бэрра». Затем он принялся бранить Дуэйна и вновь высказал пожелание, чтобы мои записи были опубликованы.

13 сентября 1807 года. Я навестил Бэрра сегодня утром. Он весел, как обычно, и так же погружен в рассуждения о реорганизации своих планов действий, будто никогда и не претерпевал ни малейших помех. Он заметил майору Смиту и мне, что через шесть месяцев наши замыслы могут быть полностью возобновлены; что теперь мы можем перекроить их по лучшей модели, чем прежде, имея лучшее представление о местности и более совершенное знание наших людей. Мы промолчали. Тем не менее следует признать, что если бы Бэрр обладал чуткостью должного рода вкупе сотой долей той энергии, благодаря которой он у многих снискал столь необоснованную репутацию, его первейшим и последним решением, с утренней зарей и с наступлением ночи, должно было стать уничтожение тех врагов, которые столь долго и столь жестоко изливали на него свою злобную месть.

16 сентября 1807 года. Я был рад узнать, что Бэрр наконец подумал пригласить нас пообедать с ним, так как мне было любопытно снова увидеть его блистающим вузком кругу (partie carrée), состоящем из новых лиц. Поэтому мы прошли с ним из зала суда; Лютер Мартин, который живет у него, сопровождал нас. * * * * * Обед был изысканным, за ним подали три или четыре сорта вина. Блестящая нищета! Во время болтовни после того, как со стола убрали скатерть, Бэрру, рядом с которым я сидел, передали письмо. Я сразу уловил запах мускуса. Бэрр сломал печать, поднес конверт к носу, а затем передал его мне со словами: «Это равносильно разоблачению!» Я понюхал бумагу и сказал: «Полагаю, что так». Весь облик этого человека претерпел изменение и исполнился такой живости, которая для незнакомца, никогда прежде не видевшего его, скинула бы с его возраста добрых пятнадцать лет. «Это, — сказал он, — напоминает мне об одном разоблачении, которое некогда было весьма искусно проделано надо мной в Нью-Йорке. Однажды какая-то дама заглянула в мою библиотеку, пока я читал, тихо подошла сзади к моему креслу и, шлепнув меня по щеке, произнесла: „Ну-ка, скажи мне прямо, какая это француженка у тебя тут побывала?“ Дерзость вопроса и неожиданность не оставили мне почти никаких сомнений в том, что все было полностью раскрыто. Поэтому я посчитал за лучшее признаться во всем; после чего вопрошательница разразилась громким смехом по поводу успеха своей уловки, к которой ее побудило прибегнуть лишь то обстоятельство, что в комнате пахло мускусом». Я привел этот анекдот здесь лишь для того, чтобы передать представление о том темпераменте и манере держаться, которые позволяют этому человеку удерживать свое влияние на противоположный пол. Спустя некоторое время Мартин и Превост удалились, и мы перешли к темам наших недавних приключений на Миссисипи, относительно которых Бэрр сказал немного, но заявил, что не видит никаких оснований порицать генерала Джексона из Теннесси за все, что тот сделал или упустил сделать. Однако он заявляет, что не потеряет ни дня после благоприятного исхода в Капитолии (своего оправдания, в котором он не сомневается), дабы направить все свое внимание на осуществление своих планов (которые были лишь приостановлены) по лучшей модели, «в каковой работе, — говорит он, — он даже здесь добился некоторого прогресса».

20 сентября 1807 года. Я застал Бэрра сразу после консультации с его адвокатами: он втайне терзался сильным раздражением из-за поведения судьи Маршалла, но притворялся, будто презирает его предполагаемые противоречия, поскольку Бэрр утверждал, что он (судья) в последние два дня не понимал ни вопросов, ни самого себя; что он колебался в своих мнениях перед вчерашним перерывом и впредь его станут поправлять резким языком. Я опасаюсь произносить слово «ругань», хотя, пожалуй, мог бы поклясться, что он употребил именно его. Сегодня от майора Смита я получил подтверждение того, о чем мне также упоминал полковник де Пестр: Бэрр сразу после своего освобождения отправляется в Англию собирать деньги для реорганизации своих планов.

22 сентября 1807 года. Я видел полный комплект всех свидетельских показаний, данных перед большим жюри, находящийся у Бэрра. Следует признать, что немногие другие люди в его обстоятельствах смогли бы заполучить эти документы из ведения ведомств, возглавляемых его заклятыми врагами. Бэрр заявил сегодня в суде, что ожидает документы, которые дискредитируют Итона как свидетеля.

26 сентября 1807 года. Уилкинсон на допросе признался, что изменил шифрованное письмо, и присягнул, что никаких изменений не было.

О Дадли Вудбридже [2] нельзя утаить от тех, кому могут быть доступны эти записи, что, хотя он и пользуется репутацией давшего честные, откровенные и выгодные для нас показания, он все же еще не сказал всей правды, скрыв мое сообщение ему о том, что наши замыслы были недвусмысленно направлены против Мексики, каковое обстоятельство он, полагаю, утаил потому, что сам увлекся этим планом и включился в него при первом же упоминании о нем, хотя впоследствии и отступился от него под влиянием собственных размышлений или советов других. Таково искусство, с помощью которого неблагодарность и бесчестность выдают себя за честность, подобно грубой ткани под тонким муслином.

8 октября 1807 года. Я заходил к Бэрру сегодня утром, когда он наконец упомянул в ходе короткой беседы с глазу на глаз, что готовится отправиться в Англию; что время для него сейчас благоприятное и он хотел бы узнать, не могу ли я дать ему рекомендательные письма. Я ответил, что, когда он упоминает Англию, я полагаю, он имеет в виду Лондон, так как его дела, вероятнее всего, будут связаны с людьми, занимающими должности; что я не знаю никого из нынешнего кабинета министров и не думаю, что у меня есть хоть один знакомый в Лондоне. Он ответил, что намерен объехать всю страну и будет рад получить письма к кому угодно. Я сказал, что подумаю об этом, дабы выяснить, есть ли у меня там друзья, знакомство с которыми стоило бы его внимания, и распрощался. Мы можем лишь строить догадки о его планах. Что до меня, я склонен подозревать, что у него нет серьезных намерений возобновлять какие-либо из своих предприятий в Америке или даже возвращаться из Европы, если ему удастся туда попасть.

После возвращения полковника Бэрра в Соединенные Штаты из Европы он получил несколько писем от Бленнерхассетта; в двух из них тот ссылается на судебный иск, который он возбудил против генерала Эндрю Джексона в округе Адамс, на территории Миссисипи, из-за причитающегося Бэрру остатка средств. В ответ на запрос, сделанный на этот счет от 4 октября 1812 года, он говорит: «Я ссылаюсь на счет между вами и Эндрю Джексоном, написанный его собственной рукой, в котором значится остаток в вашу пользу в размере 1726 долларов 62 центов» и т. д. Затем он упоминает другие бумаги и добавляет: «Что касается того, как я раздобыл эти бумаги, случайно выяснилось, что дорожный чемодан, оставленный вами у меня для передачи мистеру Олстону и находившийся в моем распоряжении в доме мистера Хардинга близ Натчеза, был взломан его слугами. Обнаружив это, я потребовал чемодан, нашел сорванный замок и растрепанные, потрепанные бумаги, которые, судя по всему, были все вскрыты. Я заметил и изъял вышеупомянутый документ. Остальное вместе с шелковой палаткой ожидает распоряжения ваших приказаний».

В другом письме в приступе ярости он угрожает изданием книги, которая, по его словам, должна называться:

«Обзор проектов и интриг Арона Бэрра в течение 1805, 1806 и 1807 годов, с привлечением к ним в качестве участников или осведомленных лиц Томаса Джефферсона, А. Галлатина, доктора Юстиса, губернатора Олстона, Дэниела Кларка, генералов Уилкинсона, Дирборна, Харрисона, Джексона и Смита, а также бывшего испанского посла Ирухо, с демонстрацией доселе непубликовавшихся подлинных документов и переписки. Составлено по записям и личному журналу, веденному в вышеупомянутый период доктором права Германом Бленнерхассеттом».

Как уже было замечено, генерал Уилкинсон изменил письмо, написанное шифром полковником Бэрром, а затем поклялся, что перевод является верной копией оригинала. Это изменение было предпринято с целью доказать наличие у Бэрра и его сподвижников замыслов государственной измены, каковой факт генерал также подтвердил присягой. Но в то время как он у себя народе так настойчиво выдвигал обвинение в государственной измене, ему приходилось давать своим испанским нанимателям иное объяснение действий и цели Бэрра. Соответственно, после суда в Ричмонде генерал Уилкинсон отправил своего адъютанта капитана Уолтера Берлинга потребовать у вице-короля Мексики возмещения его расходов и компенсации за услуги, оказанные Испании в деле сокрушения экспедиции Бэрра против Мексики. Скромность этого требования, составившего всего около двухсот тысяч долларов, заслуживает внимания. Раскрытие этого факта представляет в новом свете доверенное лицо мистера Джефферсона (генерала Уилкинсона) — того самого друга, которого он рекомендовал Конгрессу 22 января 1807 года как человека, поступившего «с честью солдата и преданностью доброго гражданина». Документы приводятся без комментариев.

Штат Луизиана, город Новый Орлеан.

Передо мной, Уильямом Янгом Льюисом, надлежащим образом уполномоченным и приведенным к присяге нотариусом общественного города Новый Орлеан, сего дня лично предстал эсквайр Ричард Рейнал Кин, адвокат и стряпчий сего города, который передал мне, упомянутому нотариусу, и попросил приобщить к текущим делам моей конторы следующие документы, а именно:

Первое. Свидетельство вице-королевы Мексики, датированное в Мадриде двадцать четвертым днем января тысяча восемьсот шестнадцатого года.

Второе. Письмо упомянутого Ричарда Р. Кина преподобному доктору Мангану, датированное в Мадриде двадцать первым днем июля тысяча восемьсот двадцать первого года.

Третье. Ответ преподобного доктора Мангана на вышеупомянутое письмо, датированный в Мадриде двадцать третьим днем июля тысяча восемьсот двадцать первого года.

Все вышеуказанные документы я соответственно приобщил к своему текущему реестру, дабы они хранились там и служили надлежащим образом, предварительно пометив их отметкой ne varietur для отождествления их с данным актом.

Совершено и подписано в Новом Орлеане сего двадцать четвертого дня декабря тысяча восемьсот тридцать шестого года в присутствии Уильяма Т. Льюиса и Густавуса Харпера, обоих из сего города, свидетелей, которые подписали свои имена вместе со мной, упомянутым нотариусом. Подписи: Ричард Р. Кин, Уильям Т. Льюис, Густавус Харпер.

У. Я. Льюис, общественный нотариус.

Свидетельство вице-королевы.

«Поскольку его превосходительство маркиз де Кампо-Саградо, военный министр, соизволил удовлетворить просьбу Ричарда Рейнала Кина, полковника королевских армий, обращенную к нему от 12-го сего месяца с целью получения моего заявления относительно миссии, направленной англо-американским бригадиром Джеймсом Уилкинсоном к моему покойному мужу дону Хосе Итурригараю, генерал-лейтенанту королевских армий в Мексике, в период его командования в качестве вице-короля в той стране; ныне, для надлежащих целей, я заявляю и удостоверяю, что, сопровождав упомянутого моего мужа в Мексику и пробыв там с ним во время его командования в качестве вице-короля в этой стране, а именно с 1802 по 1808 год, я прекрасно помню вышеупомянутую миссию, которая была осуществлена лицом по фамилии Берлинг; и хотя я не могу теперь взяться за перечисление всех деталей той миссии, тем не менее моя память позволяет мне утверждать, что по сути изложение, сделанное Кином военному министру относительно уловок и хитростей, к которым Уилкинсон прибегал в том случае через своего доверенного агента, является справедливым и истинным. Корыстные виды, проявленные Уилкинсоном в его испрашивании крупных сумм денег за его якобы произведенные расходы по пресечению враждебных планов американского вице-президента Бэрра против Мексики, показались вице-королю не менее несовместимыми с правами его величества, чем несовместимыми с честью офицера и патриота чужого государства. Поэтому вице-король не дал Берлингу ни единого дуката, но предпринял незамедлительные меры к тому, чтобы выслать его из страны.

Это я заявляю во исполнение требования его превосходительства военного министра. Мадрид, 24 января 1816 года.

МАРИЯ ИНЕС ХАУРЕГИ ДЕ ИТУРРИГАРАЙ.

Мадрид, 21 июля 1821 года.

ПРЕПОДОБНЫЙ СЭР,

Я направляю вам объяснение вице-королевы донны Марии Инес Хауреги де Итурригарай от 24 января 1816 года, касающееся интриги, которую бригадир Уилкинсон попытался осуществить в 1806 или 1807 году через посредство мистера Берлинга с целью получения денег от вице-короля Мексики. Вице-королева говорила мне в различных беседах, которые я имел с ней на этот счет, что вы пользовались полным и абсолютным доверием ее мужа и что он, помимо того, что говорил с вами безо всяких оговорок об этом деле, поручил вам перевести письмо, которое Уилкинсон прислал ему через мистера Берлинга, каковое письмо было написано по-английски. Вице-король, если бы он не скончался внезапно, дал бы мне такое же объяснение, какое дала мне его вдова. Поскольку в некотором роде является вопросом справедливости то, чтобы вы дали свое заявление относительно вышеупомянутого объяснения вице-королевы, я покорнейше прошу вас сделать это.

Я лишь добавлю, что в одной из моих бесед с вице-королем он сказал мне, что в упомянутом письме Уилкинсон, говоря об оказанной им услуге по срыву того, что он назвал вторжением в Мексику бывшего вице-президента мистера Бэрра, уподобил себя Леониду в Фермопильском ущелье. Будьте уверены, преподобный сэр, в моем глубочайшем уважении.

РИЧАРД РЕЙНАЛ КИН,

Полковник на службе Е. К. В.

Rev. Dr. MANGAN, Rector of the Irish College in Salamanca. Madrid,


July 23, 1821



МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я внимательно прочитал приложенное вами к вашему любезному посланию от 21-го сего месяца объяснение бывшей вице-королевы Мексики ла сеньоры донны Марии Инес Хауреги де Итурригарай, касающееся знаменитого посольства генерала Уилкинсона к ее мужу дону Хосе де Итурригараю, вице-королю Мексики.

Поскольку его превосходительство изволил воспользоваться мной в качестве переводчика на аудиенции, которую он даровал мистеру Уолтеру Берлингу, подателю письма от вышеупомянутого генерала Уилкинсона и уполномоченному им заявить вице-королю о важности его посольства, я откровенно признаю, что, насколько мне помнится, объяснение вице-королевы абсолютно верно, ибо целью знаменитого посольства мистера Берлинга было продемонстрировать вице-королю те огромные денежные жертвы, которые понес генерал Уилкинсон ради срыва плана вторжения, замышлявшегося бывшим вице-президентом мистером Бэрром против королевства Мексика, и испросить в возмещение столь важных услуг кругленькую сумму по меньшей мере в двести тысяч долларов.

Я не могу не отметить, что вице-король дон Хосе де Итурригарай встретил это сообщение с надлежащим презрением и возмущением, велев мне передать мистеру Берлингу, что генерал Уилкинсон, противодействуя любому мятежному плану мистера Бэрра, сделал не более чем исполнил свой долг; что он (вице-король) проявит должную заботу о защите королевства Мексика от любых нападений или вторжений и что он не считает себя уполномоченным дать генералу Уилкинсону ни единого фартинга в компенсацию за его мнимые услуги. В заключение он приказал мистеру Берлингу покинуть город Мехико и велел надежно конвоировать его до порта Веракрус, где тот немедленно сел на корабль и отбыл в Соединенные Штаты.

Поверьте мне, такова (насколько я могу припомнить) суть знаменитого посольства генерала Уилкинсона к вице-королю Мексики дону Хосе де Итурригараю, который поистине не ошибся в том отрывке о Леониде, о коем он упоминал вам, так как я хорошо помню, что генерал Уилкинсон, расписав в напыщенном стиле те великие трудности, с которыми ему пришлось столкнуться, дабы свести на нет план мистера Бэрра, завершил утверждением: «Я подобно Леониду смело бросился в ущелье» и т. д.

Возвращаю вам подлинник объяснения вице-королевы донны Марии Инес Хауреги де Итурригарай и остаюсь ваш,



ПАТРИК МАНГАН, ректор Ирландского колледжа в Саламанке.

РИЧАРД Р. КИН, полковник на службе Е. К. В.

Я сим удостоверяю, что вышеизложенное является верной копией подлинников, приобщенных к моему текущему реестру. В удостоверение чего я выдаю настоящее свидетельство за своей подписью и с приложением печати в Новом Орлеане, сего 26 дня декабря 1836 года.

УИЛЬЯМ Я. ЛЬЮИС, общественный нотариус.

Следующие краткие выдержки из писем полковника Бэрра к его дочери, пока он был заключен в тюрьму в Ричмонде, послужат демонстрацией его душевного состояния в столь тягостных и унизительных обстоятельствах.

ТЕОДОСИИ.

«Ричмонд, 27 марта 1807 года.

Мой воинский эскорт, прибыв во Фредериксберг по пути в Вашингтон, встретил там специального курьера с приказом доставить меня в это место. Сюда мы незамедлительно прибыли вчера вечером. Похоже, здесь дело будет слушаться и завершаться. Завтра меня передадут гражданской власти, когда и решится вопрос о залоге. А пока я остаюсь в таверне „Орел“».

«26 апреля 1807 года.

Ваши письма от 10-го и предшествующие им казались признаком некоего оцепенения; но теперь вы доходите до исступления. Еще десять дней, будем надеяться, вернут вас к рассудку. Не следует однако забывать, что письмо от 15-го числа было написано в разгар зубной боли.

Вы читали с весьма малой пользой, если не заметили, что подобное случается во всех демократических правительствах. Находился ли в Греции или Риме хоть один человек, обладавший добродетелью и независимостью и почитаемый за великие таланты, который не стал бы объектом мстительного и неумолимого преследования? А теперь, мадам, я прошу вас развлечь себя собиранием и сопоставлением всех примеров, какие можно найти в древней истории, — вы можете объединить их, если угодно, в эссе с размышлениями, комментариями и привязками к современности. Это я рассчитываю получить примерно 22 мая. Я обещаю себе величайшее удовольствие при чтении и обещаю вам великое удовлетворение и утешение при сочинении».

«15 мая 1807 года.

Относительно предстоящего расследования я не могу сообщить ничего нового. Большое жюри состоит из двадцати демократов и четырех федералистов. Среди первых — У. К. Николас, мой мстительный и явный личный враг, самый заклятый из всех, каких только можно было отыскать в этом штате (Виргиния).

Агенты правительства проявляют величайшее неутомимое усердие, и деньги у них имеются без счета. Если бы я обладал теми же средствами, я мог бы не только сорвать обвинения, но и выставить их в смешном и позорном свете. Демократические газеты пестрят бранью в мой адрес и в адрес моих адвокатов, и даже против главного судьи. Не упускается ни единого средства и ни единого слова, которые могли бы настроить общественное мнение предвзято и склонить к обвинению без доказательств. Махинации подобного рода, которые применялись против Моро во Франции, встретили в этой стране негодование. Против меня они практикуются в еще более наглом масштабе, причем не только безнаказанно, но и под одобрительные рукоплескания; и авторы с подстрекателями не без оснований полагают, что они снискали расположение администрации».

«3 июня 1807 года.

Все еще ждем Уилкинсона, а точных сведений о его приближении нет. Большое жюри, свидетели и вся округа начинают терять терпение. До чего же это мерзкое дело — и так оно и воспринимается, — когда после того, как в течение полугода тебя клеймили изменником; после распоряжений о том, что на Бэрра и его сторонников следует напасть, предать их смерти, а имущество их конфисковать; после всех нарушений закона и конституции, кои были учинены, правительство теперь заявляет, будто у него нет доказательств!

Занят, занят, занят с утра до ночи, с ночи до утра, и тем не менее каждый день происходят забавные случаи; вещи, над которыми ты будешь смеяться, а также вещи, из-за которых ты станешь дуться и браниться».

«18 июня 1807 года.

В субботу утром генералы Уилкинсон с десятью или одиннадцатью свидетелями из Нового Орлеана прибыли в Ричмонд. Большому жюри немедленно были переданы четыре обвинительных акта против Бленнерхассетта и Бэрра: по одному о государственной измене и по одному о проступке против каждого. Тотчас же начался допрос свидетелей. К вчерашнему вечеру они закончили тридцать два человека. Всего их около сорок шести. Генерал Итон уже допрошен. Он вышел из комнаты присяжных в таком гневе и волнении, что прослезился и горько жаловался на то, что его расспрашивали так, будто он злодей. А как еще с ним могли обращаться приличия ради?

Бедняга Боллман поставлен в крайне неловкое положение. Несколько дней назад мистер Хей, окружной прокурор, открыто в суде предложил ему помилование за большой государственной печатью и с личной подписью Томаса Джефферсона. Боллман отказался его принять. Хей настаивал. Боллман заявил, что никто не может навязать ему столь позорное клеймо. Хей упорствовал, утверждая, что он помилованный человек, хочет он того или нет; и этот вопрос, вероятно, также станет предметом судебных прений сегодня или завтра».

«22 июня 1807 года.

В пятницу мистер Хей пожаловался, что Бэрр на протяжении последних четырех недель настолько непрерывно занимал суд своими необычными ходатайствами, что он (мистер Хей) не мог получить возможности выступить хоть с одним ходатайством со своей стороны; поэтому он объявил, что при первой же возможности возбудит ходатайство о разрешении направить большому жюри вопросы для их наставления, кои надлежит задать свидетелям, дабы наружу выплыла вся правда.

Бэрр сказал, что это неслыханное дело, коего суд не может допустить без его согласия; однако он находит предложение мистера Хек разумным и с радостью согласится на него при единственном условии, что он (Бэрр) также направит свои вопросы, которые будут заданы тем же свидетелям, дабы лучше извлечь «всю правду».

Суд заявил, что мистера Хея ни в коем случае нельзя разрешать направлять опросные листы, поскольку это противоречит обычаю и здравому смыслу; но раз мистер Бэрр дал согласие, не видится никаких возражений против того, чтобы обе стороны представили опросные листы; и такое разрешение было дано, после чего мистер Хей отозвал свое ходатайство».

«24 июня 1807 года.

Пока мы были заняты сегодня прениями по вопросу об ордере на арест Уилкинсона, большое жюри явилось в суд с обвинительными актами против Бленнерхассетта и меня в государственной измене и проступке. По два обвинительных акта против каждого из нас. Эти обвинения в измене основаны на следующих утверждениях: что полковник Тайлер с двадцатью или тридцатью людьми остановился на острове Бленнерхассетта по пути вниз по Огайо; что хотя эти люди не были вооружены, не имели никакого воинского строя или организации и хотя они не применяли силу и не угрожали ею, однако, поскольку они выступили с намерением временно завладеть Новым Орлеаном по пути в Мексику, таковой умысел являлся изменническим, а потому на острове Бленнерхассетта была по смыслу закона учинена война; и что хотя полковник Бэрр находился тогда во Франкфурте по пути в Теннесси, но, поскольку он посоветовал эту меру, он в силу юридического толкования присутствовал на острове и поднял там войну. По сути, в обвинительном акте утверждается, что Арон Бэрр в тот день присутствовал на острове, хотя ни один присяжный не считал это правдой.

Эта идея умозрительной войны доведена данным жюри далеко за пределы того догматического утверждения, которое было выдвинуто судьей Чейсом по делу Фриза; ибо Чейс постановил, что фактическое применение силы враждебным или изменническим образом является непременным условием для установления государственной измены. И тем не менее мнения Чейса по этому делу вызвали жалобы со стороны всей республиканской партии и были осуждены всеми юристами всех партий в Филадельфии как способствующие внедрению отвратительной и неконституционной доктрины умозрительной измены.

Из пятидесяти свидетелей, допрошенных перед большим жюри, можно с уверенностью утверждать, что по меньшей мере тридцать солгали под присягой.

Я умоляю тебя и ожидаю, что ты поведешь себя так, как подобает моей дочери, и не проявишь никаких признаков слабости или испуга».

30 июня 1807 года.

«От меня ты не могла услышать ничего нового; однако вчера было выдвинуто нечто новое и неожиданное. Адвокаты обвинения предложили суду отправить Арона Бэрра в пенитенциарное учреждение для надежного содержания под стражей и заявили, что губернатор с советом предложили предоставить мне помещение на третьем этаже этого здания. Это чрезвычайно любезно и услужливо со стороны губернатора и его совета. Однако расстояние сделало бы посещения моих адвокатов столь неудобными, что я предпочту остаться там, где нахожусь; впрочем, предложенные комнаты называют просторными и здоровыми».

3 июля 1807 года.

«У меня три комнаты на третьем этаже пенитенциарного заведения протяженностью в сто футов. Мой тюремщик — весьма вежливый и учтивый человек, совсем не похожий на то представление, какое обычно составляют о тюремщике. Ты бы посмеялась, услышав наши любезности в первый вечер.

Тюремщик. Надеюсь, сэр, вам будет неприятно, если я запру эту дверь после наступления темноты.

Бэрр. Ничуть, сэр; я предпочел бы это, чтобы не пускать посторонних.

Тюремщик. У нас принято, сэр, гасить все огни в девять часов; надеюсь, сэр, вы не будете возражать против соблюдения этого правила.

Бэрр. К сожалению, сэр, должен сказать, что это невозможно, ибо я никогда не ложусь спать раньше двенадцати и всегда жгу две свечи.

Тюремщик. Очень хорошо, сэр, как вам будет угодно. Я был бы рад, если бы было иначе, но как вам угодно, сэр.

Пока я писал, разные слуги прибывали с поручениями, записками и расспросами, принося апельсины, лимоны, ананасы, малину, абрикосы, сливки, масло, лед и кое-какие обычные пожитки».

«6 июля 1807 года.

Моим друзьям и знакомым обоего пола разрешено посещать меня без каких-либо помех, без расспросов об их делах и без присутствия шпиона. Хорошо, что у меня есть прихожая, а то меня часто стесняли бы посетители.

Если ты приедешь, я смогу предоставить тебе спальню и гостиную на этом этаже. В спальне три больших стенных шкафа, и она куда удобнее любой другой, какая у тебя когда-либо была в жизни. Помни: никаких волнений, никаких жалоб, никаких страхов или тревог в дороге, иначе я отрекусь от тебя».

«24 июля 1807 года.

Мне нужен независимый и проницательный свидетель моего поведения и поведения правительства. Происходившие сцены и те, что вот-вот разыграются, превзойдут всякое разумное доверие и впредь будут считаться вымыслом, если не будут засвидетельствованы весьма авторитетным лицом.

Я повторяю то, что уже писалось прежде: я никогда не стану звать кого-либо, тем более столь дорогих мне людей, свидетелями моего позора. Меня могут замуровать в темницы, заковать в цепи, убить по закону, но меня нельзя унизить или опозорить. Если тебя не будет рядом, ты станешь сильно тревожиться. В моем присутствии ты не почувствуешь никаких тревог, сколь бы велики ни были злоба или могущество моих врагов — а в этом они не знают недостатка».

«30 июля 1807 года.

Мне сообщают, что кое-кто из добросердечных людей здесь нашел для тебя дом и обставил его в двух шагах от моего городского особняка. Я также сделал временные распоряжения для тебя в своем городском особняке, куда я переберусь в воскресенье; но я не стану переселяться до твоего приезда, если только смогу этого избежать, поскольку страстно желаю принять вас всех в этом особняке. Прошу тебя поэтому ехать прямо сюда. Тебя впустят в любое время с четырех утра до десяти вечера. Напиши мне с почтой из Петерсбурга, чтобы я знал о вашем приближении».

[На этом письме рукой Теодосии сделана приписка: «Получено по приезде в Ричмонд. Как же счастлива я была!»]

Следующие строки были написаны после того, как Теодосия покинула Ричмонд и вернулась в Южную Каролину.

«Ричмонд, 28 сентября 1807 года.

Невозможно предсказать, когда это дело завершится, поскольку главный судья постепенно смягчил прежние правила доказывания и теперь готов выслушать что угодно, не обращая внимания на давность времени или отдаленность места. Уилкинсон был допрошен и наполовину прошел перекрестный допрос, когда мы закончили в субботу. Он весьма скромно признал, что внес определенные изменения в полученное от меня письмо путем подчисток и т. д., а после поклялся, что оно является верной копией. Он пока еще не признал замену имен».

«9 октября 1807 года.

Майор Блафф, выступивший свидетелем с моей стороны, показал под присягой, что в беседе с Дирборном и Родни, генеральным прокурором, в марте месяце прошлого года он обвинил Уилкинсона в нескольких преступлениях и назвал имена свидетелей, которые подтвердят эти обвинения. Те господа ответили, что генерал Уилкинсон прежде котировался очень низко в глазах президента, но его энергичные действия в Новом Орлеане подняли его репутацию; что теперь он стоит очень высоко и президент будет поддерживать его; что если правительство сейчас станет преследовать Уилкинсона или предпримет что-либо для подрыва его авторитета, Бэрр избежит наказания, а именно этого и желали федералисты и враги администрации».

«23 октября 1807 года.

В конце концов это нечто вроде ничьей. Главный судья огласил свое мнение во вторник. Заявив, что оснований для подозрений в измене не имеется, он распорядился, чтобы Бэрр и Бленнерхассетт внесли залог в три тысячи долларов для дальнейшего судебного разбирательства в Огайо. Это мнение вызвало сожаление и удивление у друзей главного судьи и насмешки у его врагов — все полагали, что это принесение принципов в жертву ради умиротворения Джека Кэйда. Мистер Хей немедленно заявил, что посоветует правительству отказаться от дальнейшего преследования. В том, что он действительно дал такой совет, нет никаких сомнений.

А. БЭРР.»

Примечания:

1. В этот период Бленнерхассетт находился в состоянии вражды как с полковником Бэрром, так и с Олстоном по поводу их денежных расчетов.

2. Бывший торговый партнер Бленнерхассетта и подрядчик по строительству лодок Бэрра на Маскингоме.

ГЛАВА XXII.

7 июня 1808 года полковник Бэрр отплыл из Нью-Йорка на борту британского пакетбота в Англию через Галифакс. Личные и политические предрассудки, которые возбудили против него влияние власти и смерть Гамильтона, делали, по его разумению, временное отсутствие в стране желательным; вместе с тем, полагая, что политическая ситуация в Европе открывает возможности для достижения цели, о которой он давно помышлял, — освобождения испанских колоний Америки от унизительной тирании Испании, — он вознамерился испросить помощи какого-либо европейского правительства в подобном начинании. С этими видами он отбыл в Англию.

Во время своего пребывания в Европе он регулярно переписывался со своей дочерью миссис Олстон, а также вел личный дневник; но, вероятно, из опасения, что его бумаги в любой момент могут подвергнуться просмотру правительственной полицией, его записи по большей части ограничиваются частными и личными происшествиями. Из этих ежедневных заметок о его лишениях и личных приключениях во время затянувшегося и вынужденного пребывания в Европе можно было бы составить занимательный том [1], однако рамки настоящего труда заставляют нас бегло пройти мимо этого периода его жизни.

Он прибыл в Фалмут 15-го, а в Лондон — 16 июля; и в тот же день с присущей ему оперативностью вручил рекомендательные письма — в том числе Джону Ривзу, эсквайру, служившему тогда в министерстве внутренних дел, через которого, судя по всему, надеялся получить доступ к кабинету министров.

В течение следующих трех месяцев он предпринял через мистера Ривза и других лиц различные безуспешные попытки сблизиться с правительством; но на его пути стояли два препятствия, каждое из которых было непреодолимым. Испанцы тогда находились в начале своего благородного сопротивления наполеоновскому вторжению, и энтузиазм британской нации в пользу испанских патриотов, равно как и политика британского правительства, решительно противились любому замыслу отделения колоний от Испании. Но вдобавок к этому препятствию полковник Бэрр с самого момента своего приземления в Англии являлся объектом подозрений и недоверия со стороны правительства. Закон об иностранцах действовал тогда сурово, и существовали опасения относительно французских эмиссаров; и не приходится сомневаться, что та враждебность, которая, как мы увидим, открыто проявилась в поведении агентов Соединенных Штатов по отношению к полковнику Бэрру во Франции, была возбуждена с тем, чтобы очернить его и опередить в его переговорах с британским правительством. После различных встреч ни о чем с мистером Каннингом, лордом Малгрейвом и лордом Мелвиллом, не приведших ни к какому результату, 6 ноября 1808 года следующее послание от А. Мерри положило конец всем надеждам на помощь в его планах со стороны английского министерства:

Воскресенье утром, 6 ноября.

ДОРОГОЙ СЭР,

Хотя я не смог увидеться с мистером Каннингом вчера, поскольку он уехал за город до вторника для поправления здоровья, я побеседовал с другим лицом, обладающим почти равным влиянием, которое сказало мне, что оно уверено: на то, что вы предлагали мне вчера, никогда не дадут согласия, указав на неосуществимость этого во всех отношениях. Прошу вас извинить ту спешность, с коей я пишу, и поверить, что я есмь, дорогой сэр,

Ваш преданнейший покорный слуга,

А. МЕРРИ.

В частной жизни в Англии полковник Бэрр был окружен большим вниманием, и более всего со стороны Джереми Бентама, с которым у него завязалась теплая и близкая дружба. В письме к дочери от 8 сентября 1808 года он отзывается о мистере Бентаме так: «Я спешу познакомить тебя с Джереми Бентамом, автором труда под названием „Принципы морали и законодательства“ (отредактированного по-французски Дюмоном) и многих других трудов, требующих меньшего труда и изысканий. Ты прекрасно вспомнишь, как я ставил этого человека выше любого другого, древнего или современного, в глубокомыслии, в логическом и аналитическом рассуждении. 8 августа я получил от него письмо, содержащее самое дружеское приглашение приехать и провести с ним несколько дней в поместье (где он проводит лето) под названием Барроугрин, близ Гадстона, в двадцати милях от Лондона. Я не замедлил воспользоваться этим приглашением. Он встретил меня у ворот с прямотой и привязанностью старого друга. Во внешности мистера Бентама есть весь тот характер глубокого раздумья, какого ты и ожидала бы найти; но невозможно вообразить себе физиономию, более отмеченную чертами искренности и человеколюбия. Я провел там двенадцать дней и вернусь завтра, вероятнее всего, до тех пор, пока он не вернется в город. Его дом в Сити, который я сейчас занимаю единолично и безраздельно (примечание: в доме три слуги в моем распоряжении), расположен прекраснейшим образом у Сент-Джеймсского парка, с обширными садами, и построен и отделан больше по моему вкусу, чем любой другой из всех, что я видел. Я пишу это в его библиотеке».

Дружба с г-ном Бентамом была ровной и постоянной; и если она не уберегла его друга от тяжелых лишений и материальных затруднений во время второго пребывания полковника Бэрра в Англии, то лишь потому, что истинные масштабы этих лишений усердно и искусно от него скрывались. «Благожелательное сердце Дж. Б.», — отмечает Бэрр в своем дневнике, опасаясь ареста за долги, — «никогда не будет опечалено демонстрацией моих бедствий». Бентам и долго после возвращения Бэрра в Соединенные Штаты продолжал поддерживать с ним переписку.

С Уильямом Годвином г-н Бэрр также завел близкое и дружеское знакомство. Во время визита в Эдинбург зимой 1809 года он, судя по всему, был удостоен больших почестей; его дневник пестрит именами посетителей, занимавших самое высокое положение в свете, при дворе и на литературном поприще шотландской столицы. Он пишет своей дочери 12 февраля 1809 года: «Среди литераторов Эдинбурга я встретил Маккензи, автора "Человека чувства", и Скотта, автора "Песни последнего менестреля". С обоими я встречался часто и от обоих получал знаки внимания и гостеприимства. У Маккензи двенадцать детей — шесть дочерей, все очень интересные и красивые. В обществе он на редкость оживлен, любезен, остроумен — мог бы сойти за сорок второго года от роду, хотя наверняка гораздо старше. У Скотта меньше мягкости, чем у Маккензи, но еще больше живописи в характере [анимации]; говорит много и очень приятно».

Находясь в Эдинбурге, полковник Бэрр узнал от лорда-судьи Кларка, что лорд Мелвилл упоминал в письме о необходимости возвращения г-на Бэрра в Лондон. Правительство теперь стало проявлять к нему большое недоверие. Похоже, в какой-то момент, еще не оставив надежды на помощь в своих политических замыслах, он решил противодействовать применению закона об иностранцах, потребовав для себя прав британского подданного. Эту странную претензию он, вероятно, выдвинул по совету своего друга Ривза. Суть его позиции заключалась в том, что, родившись британским подданным, он имел право по своему желанию вновь обрести подданство или, вернее, что оно неотчудимо и от него невозможно отказаться. Это требование, по-видимому, произвело некоторый фурор среди юристов короны. Оно было явно необоснованным и опрометчиво заявленным. Лорд Ливерпуль назвал его чудовищным; и оно, вероятно, усилило уже существовавшие подозрения и недоверие.

4 апреля 1809 года правительство предприняло против него активные меры. В своем дневнике за тот день он пишет: «Имея смутное предчувствие, что что-то не так, я упаковал свои бумаги и одежду с намерением отправиться на поиски другого жилья. В часу дня без стука вошли четверо суровых на вид мужчин, которые заявили, что у них государственный ордер на арест меня и моих бумаг, но показать ордер отказались. Я проявил непреклонность, и ордер был предъявлен, подписанный "Ливерпуль", однако прочитать его целиком мне не позволили. Они завладели моими сундуками, обыскали каждый уголок комнат в поисках бумаг, свалили все разрозненные вещи в мешок, вызвали экипаж, и мы отправились в бюро по делам иностранцев. Перед отъездом я написал записку Ривзу и по прибытии передал ее внутрь — прождал час в экипаже; было очень холодно, но входить я отказался. Написал карандашом Ривзу еще одну записку. Он вышел. Мы немного поговорить. Объяснить ничего он тогда не смог, но сказал, что мне нужно набраться терпения. Еще через полчаса поступил приказ следовать с одним из курьеров к нему домой. В соответствии с этим приказом я сначала зашел в канцелярию, чтобы повидаться с Бруксом, помощником министра, которого знал [вы, возможно, помните июльскую историю, которая наверняка запечатлела меня в его памяти]. Он меня не узнал — никто из них меня не знал, — хотя каждый черт из них знал меня так же хорошо, как я знаю вас. Видя, что решение принято, и расспросив о том, какому именно аресту я обречен, я написал записку Коу, которую Брукс взял, чтобы показать лорду Ливерпулю для получения одобрения на ее отправку; прибыл в свою тюрьму, на 35 Стаффорд-плейс, в четыре».

Покидая Англию, г-н Бэрр, по-видимому, не определился со своими дальнейшими шагами. Он не желал отказываться от проектов, которые привели его в Европу; а поскольку всякая надежда на помощь со стороны Англии исчезла, он обратил взоры на Наполеона, чья политика из-за сопротивления Испании и превосходства британского флота теперь благоприятствовала независимости испанских колоний в Америке. В конце концов он решил переждать в Швеции получения вестей из Америки, а затем отправиться в Париж для переговоров с императором.

Мы должны опустить описание его пребывания в Швеции и последовавшего за ним путешествия через Германию в Париж, на протяжении всего которого он вел дневник. Он побывал в Гамбурге, Ганновере, Саксен-Готе, Веймаре и Франкфурте; и, хотя путешествовал без рекомендательных писем и знакомств, из его путевых заметок следует, что везде к нему относились с отличием и вниманием. В Гамбурге, куда он прибыл 20 ноября 1809 года, французским министром был де Буриенн, впоследствии известный как автор «Мемуаров о Бонапарте». Пожалуй, будет забавно сравнить следующие выдержки из труда де Буриенна с кратким меморандумом из дневника полковника Бэрра, показывающим, в каком свете они взаимно друг друга воспринимали.

«На вершине своего величия и могущества Бонапарт был столь подозрителен, что малейшего пустяка было достаточно, чтобы встревожить его. Я помню, как примерно в то время, когда поступали жалобы на газету "Минерва", полковник Бэрр, бывший вице-президент Соединенных Штатов, недавно прибывший в Альтону, был указан мне как опасный человек, и я получил приказ следить за ним самым тщательным образом и арестовать при малейшем подозрении, если он явится в Гамбург. Полковник Бэрр был одним из тех, в отношении кого я рискнул ослушаться приказаний, полученных от беспокойной парижской полиции. Как только министр полиции услышал о его прибытии в Альтону, он потребовал от меня применить к нему те суровые меры, которые равносильны преследованию. В ответ на эти инструкции я заявил, что полковник Бэрр ведет себя в Альтоне крайне благоразумно и прилично; что он почти ни с кем не общается и что о нем едва слышно. Далеко не считая его человеком, за которым нужно следить, а узнав, что он желает отправиться в Париж, я распорядился доставить ему паспорт, который он должен был получить во Франкфурте; и я никогда не слышал, чтобы этот опасный гражданин хоть как-то скомпрометировал безопасность государства» (Мемуары о Наполеоне Буриенна, т. IV, стр. 108).

В своем дневнике от 24 ноября Бэрр пишет:

«Узнаю, что имя А. Б. упомянуто в парижских газетах отнюдь не благоприятным образом. Решил отправиться прямо к французскому министру, чтобы узнать, есть ли у него распоряжения выдать или отказать мне в паспортах. Передал свое имя, но из экипажа не выходил; через несколько минут слуга вернулся, сказав, что его превосходительство сейчас очень занят, но будет рад видеть меня в три часа. В три часа — у министра; тот попросил зайти завтра в двенадцать. 25 ноября. В двенадцать — у министра; был принят сразу же; он — копия нашего Марри [2], только лет на пятнадцать старше, но с теми же чертами. Прием был учтивым, но с оттенком удивления и любопытства. Сразу предложил мне паспорта до любого пограничного города, но большими полномочиями не обладает. Паспорта для поездки в Париж должны быть оформлены из Парижа, и для этого я должен сделать письменный запрос. Советует направить ответ для передачи в Майнц. Пригласил пообедать завтра у него на загородной вилле».

Однако в Майнце паспорта он не обнаружил; и он провел целый месяц в подвешенном состоянии там и во Франкфурте, прежде чем удалось получить разрешение на поездку в Париж.

16 февраля 1810 года он прибыл в Париж.

Здесь для него началась долгая, крайне утомительная и изнурительная череда визитов к министру иностранных дел и другим высшим государственным чиновникам; он тщетно пытался личными ходатайствами и меморандумами добиться аудиенции у императора и ответа на свои предложения. Он посещал приемы герцога де Кадора, герцога де Ровиго, Жерома Бонапарта, короля Вестфальского; но неизменно терпел неудачу в своих стараниях и отделывался ничего не значащими заверениями. В своем дневнике он с благодарностью отмечает дружеские знаки внимания со стороны Вольнея, Денона и герцога де Бассано; но, за исключением этого, к нему, судя по всему, относились весьма холодно даже те, кому он щедро оказывал гостеприимство в Америке. Он всегда подозревал, что отчуждение и неизменная немилость императора объясняются донесениями Талейрана и представителей Соединенных Штатов во Франции.

Несколько месяцев пренебрежения и невнимания в конце концов обескуражили его, и он решил вернуться на родину; однако при подаче заявления на паспорт в Соединенные Штаты полиция уведомила его, что выдать проездной документ за пределы империи они не могут. «Me voila [пишет он в своем дневнике], prisonier d'Etat! et presque sans sous». Это событие изменило характер его хлопот; и весь следующий год мы видим его — оставившего все честолюбивые замыслы и безуспешно добивающегося лишь разрешения уехать домой. Меморандум, направленный им Наполеону, в мужественных выражениях обличает всю суровость и несправедливость такого обращения.

«Прошлой зимой в Германии я прочел в "Монитёре" заявление вашего величества одобряющее независимость испанских колоний в Америке. Полагая, что могу оказаться полезным в достижении этой цели, я поспешил во Франкфурт и там обратился к министру вашего величества, господину де Одвилю, который по моей просьбе написал министру внешних сношений, изложив мои соображения и запросив паспорт на случай, если эти соображения будут сочтены заслуживающими внимания вашего величества. Паспорт был мне переслан. В день моего прибытия в Париж я заявил о себе герцогу де Кадору и на следующий день получил аудиенцию, на которой максимально подробно, насколько позволяло время, разъяснил суть своих проектов и способы их реализации. Дополнительные детали были изложены в ходе последующих бесед с одним из руководителей этого ведомства. Впоследствии по просьбе герцога де Кадора они были оформлены письменно; один экземпляр этого меморандума был передан герцогу де Кадору, а другой — герцогу де Ровиго для представления на рассмотрение вашему величеству. Спустя несколько недель, не получив ни ответа, ни какого-либо намека на то, что мои взгляды совпадают с планами вашего величества, находясь здесь без дела и без средств к существованию, я запросил паспорт для возвращения в Соединенные Штаты, где моего присутствия требует не только положение дел в стране, но и мои личные интересы. В этом паспорте мне отказано; вот уже почти четыре месяца я безуспешно обиваю пороги. Единственный ответ, который я получаю: "Его величество не выразил своего согласия"».

«После столь откровенных и преданных действий с моей стороны я имею все основания быть уязвленным и удивленным этим отказом. Мотивы моего визита и поведение за время пребывания во Франции заслуживали совсем иной реакции; во все времена я верой и правдой служил вашему величеству и французской нации. Мой дом в Соединенных Штатах всегда был открыт для французских граждан, и немногие из сколь-нибудь заметных лиц, посещавших Штаты, не испытали на себе моего гостеприимства. В период, когда администрация правительства Соединенных Штатов враждебно относилась к Франции и французам, они получили от меня действенную защиту. Вот каковы, государь, мои преступления перед Францией!»

«Предполагая, что столь тягостная и незаслуженная процедура — столь противоречащая законам гостеприимства, славе великодушия и справедливости вашего величества, а также учтивости французской нации — происходит без ведома вашего величества, и что среди великих забот, обременяющих мысли вашего величества, дела столь скромного человека, как я, могли ускользнуть от вашего внимания, я осмеливаюсь предстать перед вами и просить либо о паспорте для возвращения в Соединенные Штаты, либо, если ваше величество, надеясь использовать меня с пользой для себя, желаете дальнейшей отсрочки, чтобы мне сообщили сроки этой отсрочки, дабы я мог принять соответствующие меры для своего жизнеобеспечения».

Этот меморандум остался без внимания.

Следующая переписка между полковником Бэрром и г-ном Джонатаном Расселом, в то время поверенным в делах в Париже, а также г-ном Макре, американским консулом в Париже, покажет отношение представителей Соединенных Штатов к американскому гражданину, оказавшемуся в нужде на чужбине.





Г-НУ РАССЕЛУ.

Париж, 25 октября 1810 года.

Г-н Бэрр свидетельствует свое уважение. Будучи гражданином Соединенных Штатов, он просит г-на Рассела выдать ему официальное свидетельство на этот счет и будет иметь честь зайти для этого в любое удобное для него время. Поскольку факт гражданства г-на Бэрра достаточно известен г-ну Расселу, предполагается, что иные доказательства будут излишними.

ОТ Г-НА РАССЕЛА.

Париж, 25 октября 1810 года.

В ответ на утреннюю записку г-на Бэрра г-н Рассел считает долгом сообщить ему, что выдача паспортов гражданам Соединенных Штатов входит в компетенцию консула, к которому и должны обращаться все, кто нуждается в такой защите.

Г-НУ МАКРЕ.

Париж, 29 октября 1810 года.

Г-н Бэрр свидетельствует свое уважение. Обратившись к г-ну Расселу за свидетельством о гражданстве, он получил от него ответ, что дела по выдаче свидетельств переданы в ведение консула. Поэтому он возобновляет свою просьбу к г-ну Макре. Если личное присутствие будет признано необходимым, г-н Бэрр нанесет г-ну Макре визит для этой цели в любой назначенный им час.

ОТ Г-НА МАКРЕ.

Париж, 29 октября 1810 года.

Г-н Макре отвечает на утреннюю записку г-на Бэрра, что его осведомленность об обстоятельствах, при которых г-н Бэрр покинул Соединенные Штаты, обязывает его отказать г-ну Бэрру в выдаче как паспорта, так и разрешения на пребывание (permis de séjour). Если же мнение, сложившееся у г-на Макре, и принятое им на этот счет решение ошибочны, выход рядом.

Хотя оформление паспортов и разрешений на пребывание в целом возложено на консула, поверенный в делах несомненно обладает всей полнотой полномочий для предоставления защиты в любой из этих форм любому лицу, которому она неправомерно отказана консулом.

Г-НУ РАССЕЛУ.

Париж, 1 ноября 1810 года.

По получении записки г-на Рассела г-н Бэрр обратился к консулу; копия его ответа прилагается к сему. Нет никакой необходимости выяснять, каковы те «обстоятельства», на которые ссылается консул, и соответствуют ли они действительности. Г-ну Бэрру не известно ни об одном законе или инструкции, которые уполномочивали бы иностранного министра или агента расследовать какие-либо обстоятельства, кроме тех, что служат установлению факта гражданства. Если же г-н Рассел придерживается иного мнения, г-н Бэрр готов убедить его в том, что не существует никаких обстоятельств, которые могли бы при какой бы то ни было интерпретации хоть в малейшей степени ущемить его права как гражданина, а выводы консула основаны на ошибке — либо фактологической, либо логической. Тем не менее, полагая, что каждый гражданин имеет право требовать выдачи свидетельства или паспорта, г-н Бэрр вынужден вновь обратиться к г-ну Расселу, к которому консул изволил отсылать за окончательным решением.

ОТ Г-НА РАССЕЛА.

Париж, 4 ноября 1810 года.

Не разделяя мнения г-на Макре относительно возможности обжалования ошибочных решений консула у поверенного в делах, г-н Рассел не возражает против вынесения решения по делу, представленному г-ном Бэрром.

Человек, уклоняющийся от справедливых законов своей страны, временно утрачивает право на их защиту. Этот беглец от правосудия во время своего добровольного изгнания не имеет права ни на какой иной паспорт, кроме того, который позволил бы ему явиться с повинной для предстать перед судом по предъявленным ему обвинениям. Такой паспорт г-н Рассел готов предоставить г-ну Бэрру, но никакой другой.

Зимой 1810 и 1811 годов, будучи отрезан от денежных переводов из Америки, он, судя по записям в дневнике, испытывал тяжелые лишения из-за нехватки денег.

В дневнике за 23 ноября он пишет: «Из Америки ни весточки, и я поистине голодаю. Занял сегодня три франка. Четыре или пять мелких долгов держат меня в постоянном страхе; все вместе — около двух луидоров».

1 декабря 1810 года. «—— завалился ко мне сегодня утром, едва я встал с постели, за двадцатью семью ливрами. Расплатился с ним, что забрало буквально мои последние су. Собираясь к Денону, подумал, что мог бы заглянуть в Сент-Пелажи; отправился в путь, но вспомнил, что должен женщине, сидящей в проходе, два су за сигару, поэтому повернул назад, чтобы пойти через мост Искусств, который был в пятидесяти шагах; вспомнил, что у меня нет денег на плату за проход, составляющую один су; пришлось делать огромный крюк через мост Рояля, больше чем в пол-мили».

Его дневник за целый год наполнен подобными деталями и представлял бы собой удручающее чтение, если бы не являл его образ во всех перипетиях — подозреваемого и преследуемого французским правительством, оболганного представителями собственной страны, встречающего почти всеобщее холодное и пренебрежительное отношение, отрезанного от любой связи с Америкой, без денег, без работы и без всякой разумной надежды на прекращение своих бедствий — неизменно собранным, стойким и бодрым. В его пространных записях нельзя найти ни единого недовольного или капризного выражения.

Наконец, в июле 1811 года, когда одно судно готовилось отплыть балластом в Америку с разрешения Наполеона, полковник Бэрр благодаря заступничеству герцога де Бассано получил разрешение покинуть Париж. 3 августа он прибыл в Амстердам; и после месячной задержки, вызванной, судя по всему, капризным деспотизмом французских властей, он отплыл в Америку на судне «Виджент» 20 сентября; ускользнув из сетей одного из великих воюющих государств, он угодил в лапы другого и уже на следующий день был захвачен английским фрегатом и доставлен в Ярмут.

Судно «Виджент» и имущество ее пассажиров были конфискованы правительством для судебного разбирательства в адмиралтействе; а поскольку Бэрр оплатил проезд до Америки и крайне стеснен в средствах, он был вынужден остаться в Англии. Он оставался в Англии с 9 октября 1811 года по 6 марта 1812 года, после чего отплыл в Америку на корабле «Аврора» и прибыл в Нью-Йорк через Бостон 8 июня 1812 года — ровно через четыре года после своего отъезда из Америки. Во время своего второго пребывания в Англии он пользовался обществом и дружбой Бентама и Годвина; однако последний не мог облегчить его финансовые трудности, а первый, вероятно, так до конца и не осознавал их. Дневник содержит затянувшуюся летопись лишений, порой грозивших абсолютной и безысходной нуждой, но переносимых неизменно с присущей ему невозмутимой стойкостью и жизнерадостностью. Похоже, ему не хватало того внимания и круга общения, которые он нашел во время своего первого визита в Лондон, и следующий отрывок из его дневника от 26 марта 1812 года показывает, что он покидал Англию без чувств привязанности или сожаления.

«Стряхиваю прах со своих ног. Прощай, Джон Булль! Insula inhospitabilis, как тебя справедливо называли 1800 лет назад».

Примечания:

1. Весьма вероятно, что фрагменты дневника полковника Бэрра вместе с его переписью времен пребывания в Европе впоследствии будут изданы отдельной книгой как самостоятельный труд.

2. Джозеф Олстон, зять полковника Бэрра.

ГЛАВА XXIII.

Сразу после прибытия в город Нью-Йорк полковник Бэрр открыл контору и занялся юридической практикой. Высокая и славная репутация, с которой он отошел от адвокатской деятельности в 1801 году, обеспечила ему по возвращении обширную и доходную клиентуру. Несколько представителей профессии под влиянием прежних предрассудков — отчасти потомственных и столь же давних, как 4 июля 1776 года, — попытались чинить ему препятствия, но эти усилия оказались недолгими и возымели лишь малый эффект. В целом коллеги по цеху приняли его учтиво, если не сказать дружелюбно. По этому поводу он просил сделать запись о том, что, не возлагая вину ни на кого персонально, он выражает самые искренние и глубокие чувства благодарности своему другу, полковнику Роберту Трупу. Как уже отмечалось, их близость завязалась еще в отроческие годы, в пору и при обстоятельствах, «которые испытывали души людей». Когда Бэрр открыл контору, полковник Труп, к тому времени оставивший практику, великодушно предложил ему пользоваться своей библиотекой до тех пор, пока она не понадобится его собственному сыну; для Бэра это стало величайшим и столь желанным благодеянием, поскольку он не имел средств удовлетворить даже самые насущные потребности. Его перспективы в ту минуту выглядели отрадными и многообещающими. Но вскоре они были «омрачены горем».

В его дочери (миссис Олстон) и ее сыне сосредоточились все его надежды, все привязанности, все узы, связывавшие его с этой жизнью. Первым письмом, полученным Бэрром от зятя Олстона по прибытии в Соединенные Штаты, судя по всему, было следующее.

ОТ ДЖОЗЕФА ОЛСТОНА.

26 июля 1812 года.

Всего несколько злосчастных недель назад, дорогой сэр, и вопреки всем преградам, неприятностям и разочарованиям, выпавшим на нашу долю после расставания, я поздравлял бы вас с возвращением языком счастья. С женой по одну сторону и мальчиком по другую я чувствовал себя выше любых уныний. Настоящим моментом наслаждались, будущее предвкушали с энтузиазмом. Один страшный удар уничтожил нас; низвел до состояния глубочайшего, предельного отчаяния. Тот мальчик, на которого все опиралось; наш товарищ, наш друг — тот, кто должен был передать дальше смешанную кровь Теодосии и мою — тот, кто должен был искупить всю вашу славу и бросить новый свет на наши семьи — этот мальчик, наше счастье и наша гордость одновременно, отнят у нас — он мертв. Мы видели его мертвым. Моя собственная рука предала его могиле; и тем не менее мы живы. Но это в прошлом. Я не стану скрывать от вас, что жизнь — это бремя, которое, сколь ни тяжело оно, мы оба поборим, если не с достоинством, то по крайней мере с приличием и твердостью. Теодосия перенесла все, что может вынести человек; но ее прекрасный ум восторжествует. Она держится так, как достойно вашей дочери.

Мы пока не смогли выработать никакого определенного жизненного плана. Мое нынешнее желание состоит в том, чтобы Теодосия присоединилась к вам — со мной или без меня, как можно скорее. Мое командование здесь в качестве бригадного генерала сильно связывает меня в вопросах личного устройства. Я расстанусь с Теодосией неохотно; но если окажется, что я прикован к этому месту, я непременно поступлю именно так. Я не только признаю ваши права на нее после столь долгой разлуки, но смена обстановки и общение с вами, я уверен, помогут ей восстановить по крайней мере тот душевный склад, с которым нам суждено пройти через всю жизнь.

Я очень хочу принять участие в походе на Квебек, если туда будет направлена армия, и у меня уже заготовлены письма к президенту с просьбой о бригаде в той армии. Учитывая ту поддержку, которую получит эта просьба, если ее не удовлетворят сейчас, я не сомневаюсь, что это случится при первом же увеличении численности вооруженных сил, что, если война будет вестись всерьез, должно произойти сразу после созыва Конгресса. Тогда, каков бы ни был исход, я по крайней мере чего-то добьюсь. Прощайте.

Преданный вам с уважением и почтением,

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН.

Влияние этого удара на Бэрра могут представить те, кто замечал его постоянную и непрерывную тревогу за своего внука, Арона Бэрра Олстона. Однако в его общении с окружающими и в деловых занятиях сквозили такая собранность и кажущаяся бодрость духа, которые вроде бы свидетельствовали о душевном спокойствии. Но совсем не так обстояло дело в часы уединения и одиночества. Если в компании кого-то из близких случайно заходил разговор об этом событии, можно было заметить, как мужская слеза медленно катится по его иссеченному морщинами едкой скорбью лицу, пока, словно пробуждаясь ото сна, он внезапно не прерывал сердечные порывы, и все вокруг вновь становилось сдержанным, спокойным, исполненным достоинства.

Осенью 1812 года здоровье Теодосии оставалось шатким. Укоренившееся горе вдобавок к затяжной болезни стремительно таило ее силы. Она продолжала переписываться с отцом; но наконец в ноябре было решено, что она присоединится к нему в Нью-Йорке. Несколько коротких выдержек из писем раскроют и завершат эту печальную историю.

ОТ ТИМОТИ ГРИНА.

Чарлстон, Южн. Каролина, 7 декабря 1812 года.

Я прибыл сюда из Нью-Йорка 28-го числа прошлого месяца, а 29-го выехал в Колумбию. Г-н Олстон выглядел несколько задетым тем, что вы сочли необходимым отправить сюда человека, поскольку он сам или кто-то из его братьев сопровождал бы миссис Олстон в Нью-Йорк. Я ответил ему, что вы высоко цените мои медицинские таланты; что вам стало известно о тяжелом состоянии здоровья вашей дочери и о том, что во время путешествия она нуждается в особом внимании и врачебном уходе; что я оторвал себя от семьи ради выполнения этой услуги для друга. Он сказал, что намерен фрахтовать судно для ее переправки. Я сообщил ему, что вернусь в Чарлстон, где пробуду день-два, а затем направлюсь в Джорджтаун (Южн. Каролина) и буду ждать его прибытия.

Джорджтаун, Южн. Каролина, 22 декабря 1812 года.

Я договорился о проезде для вашей дочери до Нью-Йорка на лоцманском судне, которое ходило в каперское плавание, но зашло сюда и ремонтируется исключительно ради того, чтобы добраться до Нью-Йорка. Мои единственные опасения заключаются в том, что губернатор Олстон сочтет этот способ передвижения недостаточно достойным и станет возражать; но миссис Олстон твердо намерена ехать. Вы не должны удивляться, увидев ее крайне ослабленной, обессиленной и исхудавшей. Ее недуг — почти непрекращающаяся нервная лихорадка. Мы отплываем примерно через восемь дней.

ТИМОТИ ГРИН.

ОТ ДЖОЗЕФА ОЛСТОНА — ТЕОДОСИИ.

Колумбия, Южн. Каролина, 15 января 1813 года.

Еще одна почта, и снова ни единого письма! Слышу также слухи о шторме у мыса Хаттерас в начале месяца! Мое душевное состояние ужасно. Пусть ни один человек, каким бы несчастным он ни был, не дерзает считать себя вне досягаемости нового удара. Я буду считать часы до полудня завтрашнего дня. Если вестей не будет и тогда, надежды не останется вплоть до вторника. Для таких чувств, как мои, какой это промежуток! Дай мне Бог хоть одно слово от тебя завтра. Прощай. Все, что осталось от моего сердца — твое. Все мои молитвы о твоем благополучии и безопасности.

19 января 1813 года.

Дурные предчувствия! Мучительные, разрывающие сердце предчувствия терзают мой разум. У меня может больше не быть жены; и все же мое нетерпеливое беспокойство адресует ей письмо. Завтра исполнится три недели со дня нашей разлуки, и до сих пор ни одной строчки. Милосердный Боже! Для чего я сохранен?

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН.

ОТ ДЖОЗЕФА ОЛСТОНА — ПОЛКОВНИКУ БЭРРУ.

Колумбия, 19 января 1813 года.

Завтра исполнится ровно три недели с тех пор, как по вашему желанию Теодосия покинула меня. Прошло три недели, и от нее нет ни строчки. Мой разум истерзан. Я писал вам 29-го числа прошлого месяца, надиктовывая перед самым отплытием Тео., что на следующий день она поднимется на борт капера "Патриот", шхуны лоцманского типа под командованием капитана Оверстокса, с опытным нью-йоркским лоцманом в качестве штурмана. Судно ссадило команду и возвращалось домой с орудиями в трюме. Его славившаяся быстроходность внушала такую уверенность в том, что путешествие займет не более пяти-шести дней, что прошедшие три недели без единого письма наполняют меня несчастьем — мукой, которую я не могу ни описать, ни побороть. Милосердный Боже! Неужели моя жена тоже отнята у меня? Я не знаю, зачем пишу, но чувствую, что я несчастен.

Чарлстон, 31 января 1813 года.

Деловой вызов в эти края на несколько дней стал причиной того, что ваше письмо от 20-го числа было получено лишь сегодня утром. Не теряя ни минуты, отвечаю на него. Но к чему? Вы просите меня облегчить ваше ожидание. Увы! именно от вас я ждал такого же облегчения. Я писал вам дважды после своего письма от 29 декабря. Я ничего не могу добавить к уже сообщенным сведениям. Я расстался с нашей Тео. возле отмели около полудня в четверг, в последний день декабря. Ветер был умеренным и попутным. Она находилась на лоцманском судне-шхуне "Патриот" под командованием капитана Оверстокса, с опытным нью-йоркским лоцманом Куном в качестве штурмана. Это судно, отправленное правительством прошлым летом на поиски эскадры коммодора Роджерса, было выбрано как то, которое благодаря своей прославленной надежности и быстроходности гарантировало переход длительностью не более пяти-шести дней. С той минуты я не слышал ничего ни о шхуне, ни о своей жене. Я стал жертвой чувств, которые можете вообразить лишь вы сами. Когда я отошел от могилы своего мальчика, я думал, что больше не уязвим. У несчастья не осталось для меня больше ударов. Я ошибался. Это правда, я больше не чувствую, я никогда не буду чувствовать себя так, как прежде; но меня научили тому, что все еще существует одно существо, к которому я бесконечно неравнодушен. Я тщетно пытался уповать на надежду о затянувшемся переходе. Тридцать дней — срок решающий. Моя жена либо захвачена в плен, либо погибла. Какая судьба выпала на мою долю! И я живу с ней, занимаюсь делами, кажусь миру таким человеком, у которого все спокойно, безмятежно. Это так, но это не может продолжаться долго. Еще недавно мысль о пленении была бы источником мучительных, ужасных опасений; теперь же она приносит мне единственный проблеск утешения или, скорее, надежды, какой у меня остался. Каждую почту я жду с нетерпеливым, но пугающим и устрашающим трепетом. Если вы услышите что-либо касающееся предмета нашей общей тревоги, умоляю, не забывайте меня.

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН.

ОТ ДЖОЗЕФА ОЛСТОНА.

25 февраля 1813 г.

Ваше письмо от 10-го числа, мой друг, получено. В этом подтверждении моей участи не было нужды. Достоверные сведения из Бермудских островов и Нассау по состоянию на 30 января в сочетании с вашим письмом из Нью-Йорка от 28-го уже заставили меня принять страшную реальность: нам больше не на что надеяться. Без этой жертвы опустошение также не было бы полным. Мой мальчик — моя жена — оба ушли! Вот, значит, и конец всем нашим надеждам. Вы справедливо отмечаете, что чувствуете себя отрезанным от человеческого рода. Она была последней нитью, связывавшей нас с этим миром. Что у нас осталось? Пережив 30 июня [1], я думал, что смогу с легкостью снести любые другие невзгоды, однако под этим ударом я пошатнулся так, что, к счастью, при этом не было свидетелей. Ваше письмо от 28 января было получено только 9 февраля. Оукс, куда в течение нескольких месяцев я заезжал лишь изредка, когда чувства, которые, как казалось миру, прошли, невозможно было сдержать, стал моим убежищем. Именно там, в комнате моей жены, где все было расставлено по-прежнему, в окружении одежды, книг и игрушек моего мальчика, я перенес этот второй удар, удвоенный силой, причину которой я не мог понять. Мне казалось, что мой сын ожил, вернулся ко мне и погиб вновь вместе со своей матерью. Это была утрата обоих, навалившаяся на меня в одно и то же мгновение.

Если мне суждено по несчастью прожить целый век, 30 июня и 10 февраля останутся настолько запечатленными в моем сознании, что всегда будут казаться только что минувшими событиями. Я побывал на могиле моего мальчика. Мелкие планы, которые мы строили втроем, вихрем пронеслись в моей памяти. Где теперь этот мальчик? Мать, которую я лелеял с такой гордостью? Я чувствовал себя самим воплощением скорби. Если бы не последовавшие за этим оцепенение и помрачение рассудка, одному Богу известно, как бы я это вынес. О мой друг, если существует такое понятие, как возвышенное в страдании, то оно выпало на нашу долю.

Вы — единственный человек в мире, с которым я могу говорить на эту тему, ибо вы — единственный человек, чьи чувства могут созвучны моим. Вы знали тех, кого мы любили. Поэтому для вас не будет слабостью скорбить об их утрате. Здесь никто их не знал; никто не ценил их по заслугам. Таланты моего мальчика, его редкое благородство характера, его уже широкая для столь юного возраста известность заставляли членов моей семьи сожалеть о его смерти из чувства гордости; однако, будучи уверены в гибели моей не менее восхитительной жены, они, кажется, воспринимают это как потерю обычной женщины. Увы, они ничего не знают о моем сердце. Они никогда ничего о нем не знали. Но в конце концов, плох тот актер, который не может достойно отыграть свой короткий час на сцене, какова бы ни была его роль. Тот же, кто был сочтен достойным сердца Теодосии Бэрр и познал, что значит быть благословленным любовью такой женщины, никогда не забудет своего высокого положения.

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН.

Эта горестная переписка между полковником Бэрром и губернатором Олстоном продолжалась в течение 1813 года; однако о несчастной Теодосии больше никогда не было слышно, за исключением праздных слухов и преувеличенных рассказов о ее захвате и убийстве пиратами. Считается, что эти сообщения были лишены каких-либо оснований. Шхуна, на которой она отправилась в путь, вероятно, пошла ко дну, и все находившиеся на борту погибли во время сильнейшего шторма, разыгравшегося вдоль всего нашего побережья через несколько дней после ее отбытия из Джорджтауна.

Вернувшись в Соединенные Штаты, полковник Бэрр почти не появлялся в обществе. Он общался лишь с теми, кто узнал его с первого взгляда. В обычных столкновениях политических партий того времени он, казалось, проявлял мало интереса и редко вмешивался в них. Он не искал от них ни почестей, ни выгоды. Тем не менее он с большим усердием и некоторым успехом занимался своей профессией, однако постоянно испытывал стесненность в средствах, а порой и огромные трудности из-за давления старых долгов. Приводимый ниже отрывок дает общее представление о его положении.

ТОМОУ ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 16 октября 1815 г.

Мне было так трудно ответить на ту часть вашего письма, которая касается меня самого и моих дел, что ответ откладывался, хотя я часто думал об этом. В другой раз я могу подробно изложить вам очерк того печального периода, который миновал с моего возвращения. Пока же достаточно сказать, что мои дела обеспечивают мне сносное существование. Если бы мне не прервали начатую карьеру, я бы к настоящему времени выплатил все свои долги и жил спокойно.

Прошлой зимой мои старые кредиторы (главным образом держатели мексиканских долгов) набросились на меня с мстительной яростью. С меня потребовали огромные суммы под залог, и я не видел никаких шансов остаться на свободе в течение полугода. Эта опасность все еще нависает надо мной, но уже не столь неотвратимо. Я не буду ни у кого ничего занимать или принимать, даже от вас. Я решил не приступать к выплатам до тех пор, пока не увижу перспективу рассчитаться со всеми.

А. БЭРР.

Когда какую-либо крупную политическую проблему, например президентские выборы, всколыхнувшую страну, мистер Бэрр считал своим долгом высказать свое мнение тем, кто, по его предположению, доверял его проницательности или патриотизму. В таких случаях он говорил с большой свободой и смелостью. Многие из его писем демонстрируют всю ту проницательность и талант, которыми он столь выдающимся образом отличался. Из выдержки из личного дневника Бленнерхассета видно, что в 1807 году он не жаловался ни на какие действия генерала Эндрю Джексона. Следующий документ покажет, что в 1815 году он оставался под влиянием схожих настроений.

ГУБЕРНАТОРУ ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 20 ноября 1815 г.

В течение грядущего месяца фракционное собрание членов конгресса выдвинет Джеймса Монро кандидатом в президенты Соединенных Штатов и призовет всех истинных республиканцев поддержать это выдвижение.

Рассматриваем ли мы саму эту меру, характер и таланты человека или штат, откуда он родом, данная номинация в равной степени вызывает возражения и отвращение.

Я часто слышал ваше мнение об этих собраниях конгресса. Они враждебны любой свободе и независимости голосования. Некая клика уроженцев Виргинии — как подлинных, так и мнимых, — удерживавшая власть в течение двадцати четырех лет, считает Соединенные Штаты своей собственностью и под крики «Поддержите администрацию» так долго преуспевала в одурачивании республиканской общественности. Один из главных их приемов, систематически насаждаемый Джефферсоном, заключается в разжигании междоусобиц в штатах — не между республиканцами и федералистами, от этого им нет пользы, а расколов внутри самой республиканской партии. Оглядевшись вокруг, вы увидите, как внимание ведущих деятелей в различных штатах было тем самым отвлечено от общей политики и политики штатов. Нельзя допустить продолжения этого позорного господства.

Независимо от способа выдвижения и происхождения кандидата, сам этот человек — один из самых неподходящих и некомпетентных из тех, кого можно было бы выбрать. От природы тупой и бестолковый; крайне малограмотный; нерешительный до степени, в которую трудно поверить тому, кто его не знает; малодушный и, само собой, лицецемерный; не имеющий собственного мнения ни по одному вопросу и всегда находящийся под началом худших людей; он претендует, как мне говорят, на некоторые познания в военном деле, хотя никогда не командовал даже взводом и никогда не был способен им командовать. «Он служил в Войне за независимость!» — то есть некоторое время состоял адъютантом у лорда Стирлинга, который постоянно был ********. Все обязанности Монро сводились к тому, чтобы наполнять кубок лорда и с выражением восхищения слушать длинные рассказы его лордства о самом себе. Таков военный опыт Монро. Я в то время находился со своим полком в той же дивизии. Как юрист Монро стоял много ниже посредственности.

Он никогда не удостаивался чести вести дело ценой в сто фунтов стерлингов. Это персонаж, в точности отвечающий замыслам виргинской клики.

Этой клике вы дважды принесли себя в жертву, и что вы от этого получили? Их ненависть и презрение. Доводилось ли вам когда-нибудь видеть, чтобы они благоволили человеку талантливому и независимому? Никогда — и не доведется.

Пора вам показать, что у вас есть некоторый собственный характер; некоторое собственное мнение; некоторое влияние для поддержки этого мнения. Заставьте их бояться вас, и они окажутся у ваших ног. До сих пор у них есть основания полагать, что вы боитесь их.

Момент крайне благоприятен для сокрушения этой унизительной системы. Лучшие граждане нашей страны признают слабость нашей администрации. Они признают, что должности раздаются исключительно ради сохранения власти и без малейшего учета профессиональных качеств. Если же в Соединенных Штатах есть человек твердый и решительный, обладающий достаточным авторитетом, чтобы подать хотя бы надежду на успех, ваш долг — представить его на суд общественности: этот человек — Эндрю Джексон. Не требуется ничего, кроме авторитетной номинации, сделанной до провозглашения виргинского собрания, и успех Джексона неизбежен.

Если этот проект совпадает с вашими взглядами, я бы хотел видеть вас на переднем плане в его осуществлении. Должно быть известно, что это ваша работа. Предстоит ли сейчас провести официальное и открытое выдвижение или вам пока следует ограничиться лишь осуждением собраний и номинаций конгресса посредством совместной резолюции обеих палат вашей легислатуры — судить только вам. Одно соображение заставляет меня сомневаться в целесообразности немедленного выдвижения. Вот оно: Джексона следует сначала предупредить, чтобы он держался в тени, ибо в ту же минуту, когда его объявят кандидатом, виргинская клика набросится на него с угрозами и коварными обещаниями благ и милостей. Существует опасность, что под воздействием подобных методов Джексон может поддаться. Если будет сделано открытое выдвижение, ему следует немедленно отправить курьера.

Это предложение продиктовано вовсе не особой привязанностью к Джексону. Цель состоит в том, чтобы сокрушить этот гнусный союз, который управляет Соединенными Штатами и унижает их. Если вы считаете, что можно выдвинуть какого-то другого человека с большими шансами на успех, назовите этого человека. Я таких не знаю. Но дело должно быть сделано, и в этот раз, и вами. До тех пор пока существует нынешняя система, вы будете бороться против ветра и течения ради сохранения шаткого влияния. Вам никогда не простят преступления — обладания талантами и независимостью.

Так явите же себя миру и выйдите из этого состояния ничтожности. Вы должны это сделать ради самого себя, вы должны это сделать ради меня, вы должны это сделать ради своей страны, вы должны это сделать ради памяти павших.

Я говорил об этом деле с вашим бывшим секретарем, но этого письма он не видел.

А. БЭРР.

Ваш секретарь должен был передать это лично, но изменил маршрут, услышав, что Джексон направляется в Вашингтон. Если у вас есть доверенное лицо среди членов Конгресса от вашего штата, поручите ему предостеречь Джексона от вероломных лобызаний, коими его засыплют в Вашингтоне.

А. Б.

Нью-Йорк, 11 декабря 1815 г.

Копия предыдущего была отправлена в конверте на имя доктора Рэгга. С той поры события продвинулись удивительно далеко, о чем ваш секретарь напишет или расскажет вам. Это потребует письменного послания (письма) от вас и других лиц (или от вас одного, но три имени будут выглядеть более официально) с уведомлением Джексона о том, что предпринимается; о том, что проведены переговоры с северными штатами, требующие от него лишь пассивной позиции; а также с просьбой прислать вам список лиц в западных штатах, которым вы сможете адресовать свои письма.

А. БЭРР.

ОТ ДЖОЗЕФА ОЛСТОНА.

Чарлстон, 16 февраля 1816 г.

Ваше письмо от 20 ноября, переданное с мисс. Филлипсом, было получено через почтовое отделение примерно в середине прошлого месяца. Конечно, было уже слишком поздно, даже если бы обстоятельства складывались наилучшим образом, действовать предложенным образом. Впрочем, даже если бы оно было получено вовремя, оно застало бы меня совершенно неспособным к какой-либо деятельности. По дороге в Колумбию в ноябре у меня случился очередной тяжелый приступ болезни, сделавший абсолютно невозможным как дальнейшее продолжение поездки, так и мое присутствие на сессии легислатуры. Как только я смог переносить качку в экипаже, меня небольшими переездами доставили сюда, где я и остаюсь в заточении по сей день. Вчера впервые за два месяца я выбыл из дома. Столь плачевен остаток того, что было мной.

Что касается предмета вашего письма от 20 ноября, я полностью разделяю ваши чувства; но дух, энергия, здоровье, необходимые для того, чтобы претворить эти чувства в жизнь, — все это исчезло. Я чувствую себя слишком одиноким, слишком оторванным от мира, чтобы проявлять хоть к чему-то большой интерес. И все же, не испытывая ни малейшей заботы о результатах, я, безусловно, не премину исполнить свой гражданский долг, как только представится возможность, выразив свое мнение по затронутому вопросу прямо и решительно.

Я сужу по газетам, Вандерлин вернулся в Нью-Йорк. Будем надеяться, ничто не помешало ему привезти обратно портрет [2], который вы оставили у него. Позвольте мне вновь умолять вас использовать свое влияние на него, чтобы добыть для меня хорошую копию. Несколько дней назад через любезность мистера Джона Б. Превоста я получил миниатюру, которая, судя по всему, написана с портрета работы Вандерлина. Исполнение хорошее, но по выражению лица она далеко не равна оригиналу. У вас с собой был небольшой портрет Натали, и если Вандерлин включит этот жанр живописи в свои нынешние планы, я был бы рад также получить у него копию. Оригинальная картина, полагаю, была лучшим портретом из всех, что я когда-либо видел.

Преданный вам,

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН.

В этом подавленном состоянии духа и истощенном состоянии тела губернатор Олстон пребывал до лета, когда и скончался. Какими бы ни были видимые свидетельства обратного, весьма вероятно, что после смерти сына и жены он уже никогда не знал счастья. Их утрата постоянно терзала его. Полковнику Бэрру и, судя по всему, ему одному он изливал душу. Все его письма дышат глубокой и устоявшейся мрачностью, граничащей с отчаянием, — мрачностью, которую время не смогло ни смягчить, ни рассеять.

ОТ ВИЛЬЯМА А. ОЛСТОНА.

Роузхилл близ Джорджтауна, 4 октября 1916 г.

СЭР,

Наш покойный брат Джозеф Олстон поручил мне и моему брату Джону А. Олстону в устной форме переслать вам определенный сундук, который он так и не набрался смелости открыть и который, по его словам, содержит вещи, принадлежавшие вашей дочери Теодосии, а также направить определенный набор других предметов (кажется, одежды), которые также принадлежали ей, старшей дочери мистера Дж. Б. Превоста. Укажите же нам, сэр, каким образом должно быть исполнено наше поручение.

В своем завещании, копия которого будет выслана вам по первому требованию, мой брат отказывается в вашу пользу от всех материальных претензий к вам, которые он имел. Искренне ваш,

ВИЛЬЯМ А. ОЛСТОН.

P. S. В завещании есть лишь следующие слова, касающиеся вас: «Моему тестю, Арону Бэрру, я дарую, отписываю и завещаю все претензии, которые я могу иметь к нему, по суду или иным образом».

Упомянутые выше сундук и другие вещи были впоследствии отправлены полковнику Бэрру. Среди личных бумаг Теодосии сохранились некоторые фрагменты и наброски, представляющие большой интерес. Летом 1805 года она тяжело болела, и, судя по следующему письму, ее душевное состояние было крайне подавленным.

ОТ ТЕОДОСИИ ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

6 августа 1805 г.

Не знаю, следствие ли это крайнего истощения и расстроенных нервов или же подлинное предчувствие, о существовании коего мне не раз доводилось слышать и в которое я всегда не верила, но нечто нашептывает мне, что мой конец близок. Напрасно я увещеваю себя; напрасно занимаю свой разум, пытаясь сосредоточить внимание на других предметах; во мне живет эта страшная тяжесть и тоска в сердце, это зловещее предчувствие, от которого невозможно избавиться. Быть может, я сейчас стою на краю вечности, и прежде чем кануть в устрашающую бездну, я должна высказать несколько просьб.

Я бы хотела, чтобы ваши сестры (одна из них, не важно какая) выбрали из моих вещей то, в чем они легко узнают вещи моей матери. Их, а также любые кружева, которые они обнаружат в большом сундуке на чердаке дома в Оуксе, вдобавок к небольшой шкатулке из атласного дерева (самой большой, с замком и ключом) и черной атласной вышитой шкатулке с игольницей — все эти вещи я прошу их сложить в один сундук и отправить Фредерику с приложенным письмом. Я предпочитаю его, потому что жена Бартоу проявит мало уважения к тому, что, сколь бы ничтожным оно ни казалось, я тем не менее считаю священным.

Прошу сестру Марию принять мое кольцо-часики. Она найдет там медальон, который она мне подарила, с волосами ее матери; ей лучше взять его. Если кружева из моего гардероба в Оуксе пригодятся Шарлотте, пусть она возьмет их или любую другую вещь по своему желанию. Мое сердце со всеми этими дорогими, милыми сестрами, и мне хотелось бы оставить им что-то ценное на память обо мне, но они знают, что всё, что я могу им подарить, — это лишь горячая дружба.

Верните матушке орла, которого она мне подарила. Если представится возможность передать что-то Кэтрин Браун, пошлите ей жемчужное ожерелье, маленькое кольцо с бриллиантом и пару небольших коралловых дощечек, которые лежат среди моих драгоценностей в Оуксе. Умоляю вас, мой дорогой муж, пошлите от моего имени какой-нибудь подарок дочери Бартоу, а самому Бартоу и Фредерику — прядь моих волос. Верните Натали маленький письменный стол, который она мне подарила, сопроводив его заверениями в моей нежной памяти и кольцом из моих волос. Напомните о мне Салли, которая поистине прелестна и к которой я искренне привязана.

Также я прошу вас немедленно написать в Нью-Йорк, чтобы выделить средства на безбедное содержание Пегги, пока мой отец не сможет о ней позаботиться. Не позволяйте горю от моей утраты заставить вас забыть об этом, ибо бедная женщина тем временем может умереть с голоду. Прошу заняться этим без промедления.

Тебе, любимый, оставляю я нашего ребенка; дитя моего сердца, бывшего некогда частью меня самой и от которого меня вскоре отделит холодная могила. Вы любите его теперь; отныне любите его и за меня тоже. И о мой муж, внемли этой последней мольбе любящей до самозабвения матери. Никогда, никогда не слушай то, что говорят тебе о нем другие. Будь сам ему судьей во всех обстоятельствах. У него есть недостатки; видишь их — исправляй их сам. Ни на мгновение не оставляй усилий завоевать его доверие. Это труд, требующий как неизменности поведения, так и теплоты привязанности к нему. Я знаю, любимый мой, что ты способен постичь, что верно в этом деле, как и во всяком другом. Но помни: это последние слова, которые я смогу произнести. Облегчить душу этими словами — значит принести успокоение моим последним мгновениям.

Боюсь, вы едва ли сможете разобрать эту мазню, но я чувствую спешку и волнение. Смерть мне не желанна. Признаюсь, я всегда ее страшилась. Вы приучили меня слишком сильно любить жизнь. Прощай же, добрый, нежный мой муж. Прощай, друг моего сердца. Да благословит тебя Небо, и да встретимся мы в будущем. Прощай; быть может, мы больше никогда не увидимся в этом мире. Вы уехали, а я хотела удержать вас и помешала вашему утреннему отъезду. Но Тот, Кто есть сама мудрость, вершит события; мы должны им покориться. Меньше всего подобало бы мне роптать. Мне, на которую пролилось столько благословений, чьи дни были отмечены милостями, у которой был такой муж, такой ребенок и такой отец. О, прости меня, мой Бог, если я сожалею о расставании с ними. Я смиряюсь. Прощай еще раз и в последний раз, любимый мой. Часто говори со мной нашему сыну. Пусть он бережет память о маме и знает, как горячо она его любила. Твоя жена, твоя нежно любящая жена,

ТЕО.

Позволяйте моему отцу время от времени видеться с моим сыном. Заклинаю вас, не будьте жестоки к тому, кого я так горячо любила. Сожгите все мои бумаги, кроме писем моего отца, которые я прошу вас вернуть ему. Прощай, мой милый мальчик. Люби своего отца; будь благодарен и привязан к нему, пока он жив; будь гордостью его зрелых лет, опорой его уходящих дней. Будь всем, чего он желает, ибо он сделал твою мать счастливой. О мой Небесный Отец, благослови их обоих. Если будет позволено, я буду кружить возле вас, оберегать вас и ходатайствовать за вас. Я надеюсь на счастье в ином мире, ибо не была дурной в этом.

Я чуть было не забыла сказать: я наказываю вам не позволять обмывать и облачать меня так, как это заведено. Я достаточно чиста, чтобы возвратиться в прах подобным образом. Зачем же выставлять мое тело напоказ? Умоляю, проследите за этим. Если это не покажется противоречивым или глупым, я прошу не предавать меня земле как можно дольше.

[На конверте: «Моему мужу. Вручить после моей смерти. Я хочу, чтобы это было прочитано немедленно и до моего погребения».]

Хотя полковник Бэрр редко вмешивался в политику собственной страны, он продолжал испытывать глубокий и неизменный интерес к освобождению Южной Америки. Он постоянно замышлял какие-то меры, которые, по его мнению, были призваны способствовать этой цели. Он поддерживал друзей свободы на этой погруженной во тьму земле. Он вел переписку с теми, кто был причастен к каким-либо предприятиям в пользу революции, и консультировался со всеми, кто приезжал в Соединенные Штаты и искал у него советов по этому поводу. Следующее письмо покажет чаяния видных мексиканцев в 1816 году.

ОТ ГЕНЕРАЛА ТОЛЕДО.

ПЕРЕВОД.

Нью-Йорк, 20 сентября 1816 г.

Сэр,

Хотя я не имею чести быть знакомым с вами лично, репутация ваших талантов и ваши благие пожелания в отношении дела Америки сделали ваше имя привычным среди нас; и поскольку это избавляет от соблюдения условных форм знакомства, я смею предложить вашему вниманию нынешнее состояние нашей революции, наши беды и те средства, которые, как мы полагаем, могут быть к ним применены.

Прошло уже шесть лет с тех пор, как почти одновременно в различных провинциях Испанской Америки было поднято знамя свободы и раздался призыв к независимости от территории Мексики до окраин Чили. Жители, решившие сопротивляться своим европейским угнетателям, сплотились в отряды под названием армий и поставили во главе их людей с безупречной репутацией. Были проведены сотни сражений, исход которых решался исключительно силой доблести, без помощи военного искусства и мастерства; молодежь и самые прославленные семьи были принесены в жертву, и даже целые селения исчезли в столь справедливой борьбе, которая, к сожалению, велась неумело или была отмечена жестокостью.

Я, наряду с прочими, был удостоен чести командовать мексиканскими войсками; и по завершении стольких жертв мы пришли лишь к пониманию характера народа и самих себя. И то, и другое настроено благожелательно, и для осуществления наших желаний не хватает лишь того, чтобы эти настроения направлялись с расчетом и мудростью во имя общего блага.

Цель моего путешествия в эту страну заключается не только в том, чтобы добыть средства для продолжения войны, но и в том, чтобы отыскать человека, наиболее способного ими распорядиться. Таково желание этого народа; и я могу заверить вас, что их и мое желания исполнились бы одновременно, если бы мы имели счастье видеть вас во главе наших политических и военных дел в том опасном кризисе, в коем мы оказались.

Я надеюсь, что ради дела Америки и человечества вы примете это предложение, которое я имею честь сделать вам от имени этого народа, и

остаюсь, сэр,

с величайшим уважением и почтением,

Ваш,

ХОСЕ АЛЬВАРЕС ДЕ ТОЛЕДО.

Приглашение генерала Толедо принято не было. Тем не менее полковник Бэрр продолжал действовать со свойственным ему рвением в пользу южноамериканских патриотов, и в 1819 году Республика Венесуэла пожаловала ему следующий патент:

ПЕРЕВОД.

Республика Венесуэла, Дворец Губернатора, Ангостура, 9 октября 1819 г.

Хуан Баптиста Арисменди, член Ордена Освободителей,

капитан-генерал армий и вице-президент штата и т. д., т. д., т. д.

Поскольку Арон Бэрр, гражданин Соединенных Штатов Северной Америки, доказал к удовлетворению сего правительства свою пламенную любовь к делу свободы и независимости и свое стремление деятельно участвовать в служении ему, как подобает человеку вольному и филантропу и как наиболее достойно американца, сражавшегося за права своей родины:

Следовательно, удовлетворяя его (благородные) похвальные стремления, исполняя долг, возложенный на меня отсутствием президента республики на территории Новой Гранады, и преисполненный осознания необходимости оказывать помощь всем прочим странам Южной Америки и Мексики, борющимся ныне против гражданской и религиозной тирании испанского правительства,

настоящим я уполномочиваю вышеупомянутого Арона Бэрра (не нарушая установленных законов и обычаев) набирать войска для службы на море и на суше в помощь сему правительству или любому другому, борющемуся ныне в том же деле против деспотизма Испании; при условии, что, выступая таким образом против общего врага, он будет сообразоваться с установленными ордонансами, нормами международного права и признанными обычаями стран, стремящихся к эмансипации и свободе.

И я заявляю, что ввиду невозможности организовывать морские или сухопутные экспедиции во всех частях страны безвозмездно, а также ввиду недостаточности имущества, отнятого у неприятеля, для покрытия расходов, сия республика и любая другая, которая может извлечь пользу или получить помощь от упомянутого Арона Бэрра, признают свои фонды ответственными за любые долги, заключенные им в связи с вышесказанным.

Дабы он мог действовать с тем порядком, какого требуют обстоятельства, «уполномоченный» (А. Б.) должен представлять отчеты и извещать обо всех контрактах, заключенных им во исполнение своих полномочий, с тем чтобы они могли быть изучены и одобрены заранее (до выплаты). При этом следует понимать, что правительство не имеет возможности выплачивать жалованье своим войскам регулярно в настоящее время; и последние не будут иметь оснований рассчитывать на что-либо большее, чем скудное пропитание или периодическое снабжение, в большей или меньшей степени зависящее от обстоятельств. О чем надлежит уведомить всех, кто поступает под его знамена. Эта мера необходима во избежание ущерба для доброго имени правительства. Учет всех военных выплат будет вестись правительством с тем, чтобы они могли быть погашены по мере роста его ресурсов. Республика требует этой службы только до окончания войны. По ее окончании каждый солдат получит в качестве награды земельный надел стоимостью в пять долларов, а все офицеры получат вознаграждение пропорционально званию, в соответствии с положениями закона или декрета о разделе национального имущества, в дополнение к личным правам, которыми благодарность Венесуэлы конституционно признает заслуги, совершенные ради ее дела.

И дабы вышеупомянутый Арон Бэрр мог законным образом подвизаться в пользу эмансипации и свободы Венесуэлы, Новой Гранады и всех прочих стран Южной Америки и Мексики, борющихся ныне против произвола и угнетательской власти Испании, никоим образом не оскорбляя дружественные или нейтральные державы до тех пор, пока они сохраняют свою дружбу и нейтралитет, я вручаю ему сей патент, подписанный моей рукой, скрепленный временной печатью республики и контрассигнованный государственным секретарем по иностранным делам, в месте, в день, месяц и год, указанные выше.

Х. БАПТИСТА АРИСМЕНДИ.

(Печать)

ХУАН Г. РОСКО, государственный секретарь по и. д.

Именно этим занимался полковник Бэрр после своего возвращения из Европы вплоть до самого конца своей жизни. В часы досуга, если таковые у него выпадали, его ум в течение нескольких лет был занят руководством образованием двух молодых леди (мисс Иден), бывших его подопечными и для которых он в ходе затяжного судебного процесса отсудил ценное имение. Регулярная и постоянная переписка с этими дамами, где указывалось на их ошибки, успехи и на те предметы, которые им следовало изучать изо дня в день, была для них бесценна и весьма способствовала тому, чтобы «учить молодую мысль лететь». Копии этих писем сохранились, и изначально предполагалось опубликовать их части в этой работе, но места не осталось. Они составили бы приятный и интересный трактат о женском воспитании.

Хотя финансовые средства полковника Бэрра были ограничены, он не бедствовал. У него имелся ежегодный доход в несколько сотен долларов в дополнение к половинному жалованию полковника революционной армии. За два-три года до смерти он страдал от последствий паралича. Значительную часть времени он был в известной мере беспомощен в том, что касалось передвижения. Однако общее состояние его здоровья было сносным благодаря величайшей осмотрительности в диете. Он уже давно отказался от употребления чая и кофе, как пагубно влияющих на нервную систему. Его разум сохранял прежнюю силу, а память на давние события казалась безупречной. Мало кто из восьмидесятилетних стариков был в такой малой степени подвержен тому, что называют старческой болтливостью. Он никогда не был большим любителем поговорить, а в преклонные годы сохранил ту же исполненную достоинства сдержанность, которая характеризовала его зрелые годы. Когда его навещали незнакомцы, он принимал их с учтивостью, если его гордость не пробуждалась подозрением, что визит носит праздный или дерзкий характер. В таких случаях манера его была официальной, холодной, отталкивающей. Претерпевая телесные или душевные страдания, он редко жаловался; однако в последний год жизни он стал более беспокойным и нетерпеливым. Друзья его юности ушли раньше него. Все узы родства, способные связать его с миром, были разорваны. У него не осталось ни брата, ни сестры, ни ребенка, ни прямых потомков. Ему исполнилось восемьдесят лет, и из-за болезни он был не в состоянии выходить на улицу или даже самостоятельно одеваться. Поэтому он сделался беспокойным и, казалось, жаждал наступления часа, когда его глаза сомкнутся в вечном сне. Наконец этот час настал, и его земной путь завершился без борьбы в среду, 14 сентября 1836 года, на восемьдесят первом году жизни, на Статен-Айленде в округе Ричмонд штата Нью-Йорк, куда его перевезли ради чистого воздуха в теплое время года. Согласно его воле, тело было перевезено в Принстон, штат Нью-Джерси. «Нью-Йорк курьер энд инквайрер» от 19 сентября публикует следующее описание его похорон.

Из «Курьер энд инквайрер».

«В пятницу утром, 16 сентября, тело покойного полковника Арона Бэрра было помещено на пароход на Статен-Айленде и доставлено в сопровождении множества его друзей и родственников из Нью-Йорка в Амбой. Здесь его вместе с сопровождающими встретили вагоны железной дороги и доставили в Хайтстаун, в девяти милях от Принстона. Заранее подготовив катафалк и экипаж, останки и друзья усопшего немедленно направились к Принстонскому колледжу, где тело было помещено до наступления часа погребения — половины четвертого пополудни.

«В назначенный час, когда профессора, студенты колледжа и горожане собрались вместе, церемония началась с молитвы у Престола Благодати. За ней последовала превосходная по своему красноречию, уместности и рассудительности проповедь, произнесенная президентом колледжа; после чего процессия построилась на территории колледжа и под эскортом военных и звуки траурной музыки направилась к кладбищу. Он был предан земле с воинскими почестями. Залповый огонь над могилой осуществлялся хорошо обученным пехотным подразделением, именуемым гвардией Мерсера. Профессора и студенты колледжа, а также часть духовенства и горожан присоединились к родственникам и друзьям покойного в процессии.

«Погребение состоялось на кладбище колледжа, неподалеку от гробниц его предков, в его родном штате, под надзором отцов того очага науки, где впервые проявились зачатки его могучего разума, где он взращивался и мужал и где были заложены основы тех интеллектуальных талантов, которые он впоследствии явил на великой сцене жизни. Он окружил Нассау-Холл ореолом литературной славы. Пройдя долгий жизненный путь, он любил его как наставника своего юношеского ума. Он гордился тем, что является одним из самых преданных его сыновей. Он радовался его успехам и скорбел о его невзгодах. В этом своем последнем акте уважения к его памяти альма-матер отплатила за те теплые чувства, которые он лелеял на протяжении всей своей долгой жизни; и бесчувственным должен быть тот друг усопшего, кто не вспоминает с благодарностью это свидетельство уважения к великому уму того, кому суждено занять обширное место в истории своей страны. Мир его праху».

Выдержка из протокола Клиософского общества.

«Клиософское общество, получив сегодня утром скорбную весть о кончине полковника Арона Бэрра, бывшего вице-президента Соединенных Штатов, выдающегося члена и одного из основателей нашего института, желает в знак уважения к его выдающемуся положению и талантам, а также к усердию, с которым он способствовал интересам нашей ассоциации, воздать его памяти дань уважения, выражающую наше восхищение его величием и скорбь о его кончине. В связи с этим постановили:

1-е. Что усилия этого человека на благо нашего общества в период ее младенческих трудностей и та неизменная привязанность, которую он неизменно проявлял к ее успехам, требуют от нас выражения соболезнования в связи с его утратой и благодарности за его заслуги.

2-е. Что все общество следует за его прахом к могиле в качестве скорбящих.

3-е. Что в качестве скромного свидетельства нашего уважения члены общества носят траурный креп на левом рукаве в течение тридцати дней.

4-е. Что сии резолюции подлежат публикации в газетах „Принстон виг“, „Нью-Йорк курьер энд инквайрер“, „Нью-Йорк газетт“, „Коммершл адвертайзер“, „Юнайтед Стейтс газетт“ и „Юнайтед Стейтс телеграф“».

Примечания:

1. День, когда умер его сын.

2. Портрет Теодосии.

КОНЕЦ.
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